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Shema Before Bed 


Recite in bed prior to going to sleep at night. 


3 אַתָּה יְהוָה אֶלְהַינוּ מִלְךּ הָעולֶם, ‘San Sean‏ 
mw‏ על עיני, tar‏ לאישון py na‏ יָהִי רצון 
מַלְפָנִיף toy mie‏ שְתְצִילְנִי oases‏ וּמִפָּגע רַע, 
ְאֶל a‏ חלוּמות mips‏ ולא הרְהוּרִים ey‏ 
meow nes mam‏ לפנִיף, וְתעָמִידני ment sant‏ 
וּלְשָלוּם, וְהָאִירָה עיני פֶּן אישן SAN TS MIT‏ 
at‏ המְאִיר לְכָל הַעוּלֶם. 

שמע יְשַרְאֶל יהוה Lard os‏ אֶחַד: 

sy) לְעלֶם‎ imide tins ov “ITD -cuiey 

THON TT AN AIAN‏ 225-523 ב 

pis אֶשָר‎ TORT OST וּבְכֶל"מָאדֶף: וְקָּ‎ 

מְצוְףָ היום עַלְלְכְבָף: ושננְתֶם O3 NIST) PS?‏ 
WBS NBs‏ וכְלֶכְתִּף TTS‏ וְבְשָכְבְּךובְקמָף: 
וּקשרְתֶם קְאות NT) TOD‏ לסְטְפָת PB‏ עיניף: 
כְתַבְתָּם עלמְזזות בּיתַף וּבַשָעָרִיף.* 


If one is overcome by sleep and cannot focus, one may say only the first verse of the 
Shema, or a verse of 0 such as the follows. before going to sleep. 


Deuteronomy 6:4-9‏ א 
Psalms 31:6‏ ב 


Morning Blessings 


Blessing upon waking 

אֶלהי, maw‏ שָנָתַתּ בִּי SAN) ANS TANT‏ 
AAS‏ וְאַתָּה AME)‏ בִּי, TOW TAN)‏ בְּקְרְבִּי, 
ons‏ עתיד לטלה mag) sya‏ עתיד לְהַחִזִירהּ לי 
ְעָתִיד yt 65) wind‏ שָהַנֶּשְמָה בְקְרְבִּי, “IN TT‏ 
pad‏ יְהוָה sods‏ רבון bs‏ הַמַעָשִים; 9D‏ אַתָּה 
יְהוְה, הַמַחַזִיר נשמות לפגרים מתים. 

Blessing after hearing a rooster 

בְּרוּך אַתָה יְהוָה אָלהינוּ 791 הָעוּלֶם, הנותן “Dw?‏ 
ps pay? os‏ יוּם וּבִּין mpi?‏ 

Blessing before rubbing your eyes 

בְּרוּך mit ons‏ אֶלהַינוּ 759 הָעולֶם, פוקח עורים. 

Blessing Berane sitting up in bed 

ox הָעולֶם, מִתִּיר‎ 759 orgy יְהוָה‎ ams 93 

Blessing before putting your feet on the ground 

בּרוּף Ime‏ יְהוֶה TON‏ מֶלְף הָעולֶם, רוקע הָאֶרֶץ 
על om‏ 

Blessing before standing up 

בְּרוּך max‏ יְהוָה qo TON‏ הָעוּלֶם, זוקף כָּפוּפִים. 

Said before entering the bathroom 

הַתְכַּבְּדוּ מְכַבָּדים קדושים, מְשָרְתִי jhe‏ שְמְרוּנִי עד 
שָאָכְנס NSN)‏ כִּי זה [DTT‏ שָלְבְנִי OFS‏ 
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Blessing after leaving the bathroom 


ְּרוּף IN‏ יְהוָה אֶלְהִינוּ 21 הָעוּלֶם, WS) WW‏ אֶת 
הָאֶדֶם בְּחָכָמָה, וּכְרָא בו נְקְבִים DSP)‏ וְחַלָלִים 
חַלְלִים, מַהֶן סְתוּמִים וּמָהֶן פְּתוּחִים, Ono? ONY‏ 
אֶחָד מַהֶן או יִפֶּתַח, ary‏ יכל לְהתקִים אַפָלוּ mew‏ 
אַחַת; AS TID‏ יהוה, רופא soba) twa SD‏ 
לעשות. 

Blessing before putting on outer garments 

2 אַתָה mt‏ אֶלהָינוּ מַלְך o>ivs‏ מַלְבִּיש 
לית 

Blessing before putting a cloth on your head 

Sea אֶלהָינוּ מִלֶךְ הָעולֶם, עוטַר‎ mit אַתָּה‎ py 
TINENS 

Blessing before putting on a belt 

ams 93‏ יְהוָה אֶלְהַינוּ מַלְף הָעוּלֶם, אוזר ישרְאֶל 
בִנְבוּרָה. 


Blessing before washing your hands 
Omit on Yom Kippur and the 9" of Av when washing is forbidden 


בָּרוּ אַתָּה יְהוָה TON‏ מלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
ort non: Sp ans) rnin‏ 


Blessing before washing your face 
Omit on Yom Kippur and the 9" of Av when washing is forbidden 


ary ayn הָעוּלֶם,‎ 178 TON TT אַתָה‎ NT 
ba ae ae ו‎ Onin אלהי א‎ 
טוב, ואל‎ ogra וְתַשָלֶט‎ tay לַדְבַר‎ bn 

‘POM JAN) Poses רָע, וּתְחזָּקנִי‎ aE בִּי‎ ey 


בְּתוּרְתְף, umm‏ לְחַן לְחֶסֶד וּלְרְחָמִים res‏ 
pp‏ כָל רואי, וְתִגְמְלָנִי חָסָדִים טובים SPI?‏ 
בְּרוּך ams‏ יְהוָה, Sais‏ חַסְדִים sip‏ 


Blessing before putting on shoes 
Omit on Yom Kippur when wearing shoes is forbidden. 


AMS 773‏ יְהוָה אֶלְהִינוּ מֶלְף הָעוּלֶם, mbpy‏ לי כָל 
273“ 

Blessing before leaving the home 

2 אַתָה st‏ אֶלְהַינוּ מִלָף diva‏ הַמָּכִין “wyse‏ 
-- 

Daily blessing for ioe 

p32‏ אַתָּה yo rds mit‏ הָעולֶם, Xow‏ עָשָנִי גוי. 

Daily blessing for free people 

2 אַתָה dx mt‏ 759 הָעוּלֶם, שָלא עָשָנִי 
עבד. 

Daily blessing for men 

773 אַתָה יְהוָה אֶלְהִינוּ מֶלֶף הָעוּלֶם, yy Now‏ 
TWN‏ 

Women may wear Sisith and/or Tefillin, but they do not recite a blessing. 


Blessing before putting on Sisith during the day 

בְּרוּך אַתֶּה יְהוָה אֶלהִינוּ qo‏ הָעולֶם, אֶשֶר קדשנו 
ens.‏ וְצוָּוּ לְהַתעַטַף כָּצִיצִית. 

Blessing before putting on Tefillin 


If one is only wearing arm Tefillin, this blessing would still be recited. 
קדשנו‎ WS מֶלְך הָעוּלֶם,‎ TON יְהוָה‎ TAN בָּרוּ‎ 
PEA maT? וְצוָנוּ‎ ros 
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If an interruption was made before putting Tefillin on your head, or if only the head 
Tefillin was being worn, first recite: 


בָּרוּ IAN‏ יְהוָה TON‏ מלְך הָעוּלֶם, WE‏ קדשנו 
PEA Mis Sy ys] rns‏ 
Torah Study‏ 


Wash your hands with a blessing if your hands are impure. 


Three blessings before studying Torah 

בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ מִלְף הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו 
rnin.‏ וְצוָּוּ על inst‏ 

YES INN st ny ערב נָא יְהוָה אֶלהִינוּ,‎ 
MME TNT ישרְאל,‎ a Sp Tay יפות‎ 
TOW כָל פִּית יְשְרְאֶל, יודעי‎ TD NENT IPNENS 
נוּתַן‎ TIT אַתָּה‎ IB sw וְלוּמָדִי תוּרְתִף‎ 
ing 

בְּרוּך אַתָה יְהוָה אָלהינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, WE‏ בְּחַר MB‏ 
מִכָּל inn oven‏ לְנוּ אֶת תוּרְתו; בַּרוּף TAX‏ יְהוָה, 
wi‏ הַתוּרָה. 

Priestly Blessings 

Yam ox אֶלחמשָה לאמר: דִּבָר‎ aI Aa 
Sin תַבְרְכוּ אֶתבּנִי יְשְרְאֶל‎ n> ְאֶלבָנִיי לאלר‎ 
som 

Tw TT 273) 

ְאֶר יְהוָה | ap‏ אליף Sa‏ 

Nb‏ יְהוָה | abe Sy bap‏ 95 שלום: 

ושמו אֶתדשָמי עלדכּני ישראל ואָנִי אברכם> 
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Numbers 6:22-27‏ א 


Daily Sacrifices 

ONY" אֶלדִמשָה לְאמֶר: צו אֶתבְּגי‎ TIT STN 
“HAN TWN? TD אֶתדקְרְבִָּי‎ OTON ומרת‎ 
Myon? nas) תִּשְמְרוּ לְהקריב לי בְּמועדו:‎ 
בישה‎ Oa Ty? תקריבו‎ WN TENT 
TOS WAST MN עה תָמִיד:‎ ot שְנְיִם‎ Onn 
בַכְקֶר וְאֶת הַכְּבָש השני תְּעשָה בִּין‎ Myer 
בְּלוּלָה‎ Tn? סְלֶת‎ MENT וָעַשִירִית‎ VT 
573 הָעָשָיָה‎ an ההין: עלת‎ ngs כִָּית‎ pews 
Pam רְבִיעֶת‎ Soon ניחח אשָה לִיהוֶה:‎ OD סיני‎ 
MN) שכר לִיהוָה:‎ TOR ST פקדש‎ TNT לכָּבָש‎ 
הַבְּקר‎ AMIS בין הערבים‎ OWS הכְּבָש הַשָנִי‎ 
*; mys נִיחַחַ‎ mea ws ּכְנְסְכּו תְּעַשָה‎ 


Oral Torah 
שָעוּר--הַפָּאָה, וְהַבְּכּוּרִים,‎ TS pRv past אֶלוּ‎ 


וְהֶרְאיון, moan‏ חַסְדִים; אֶלוּ דְּבְרִים שָאֶדם אוכָל 
פְּרוְתִיהֶן בְּעוּלֶם הַזָּה, np ppm‏ לו לעולם 
הַבָּא--כְּבּוּד אָב וָאִם, ומילות ea‏ וְהַבָאַת שָלוּם 
ow ps2‏ לְחַברו: וְתַלְמוּד su win‏ כַּלֶם י 

RN‏ רַכִּי mina SPT‏ יָשָרְאל ryan on‏ על עַצֶמֶן, 
bax‏ רואות may of‏ כַּחַרְדֶּל, יושבות toy‏ 
שבְעַת “a?‏ נָקיּים." 


RaMBaM’s Girsah of Mishnah, Peah 1‏ ג 
RaMBaM’s Girsah of Talmud Bavli, Niddah 66a‏ ד 
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sin‏ דּבִי Sp anos‏ השונָה הַלְכות, מִבְטַח לו שָהוּא 
בֶּן divs‏ הַבָּא: wax‏ הַלִיכות עולם לו: Ss‏ 

תִּקְרִי הָלִיכות, xox‏ הַלְכות." 

אָמַר רבי YPN‏ אָמַר רפִי TPT‏ תִלְמִידִי חַכָמִים 
coping ow oat‏ שְנְאָמֶר )93 pas‏ למודי 
ְהוָה 33 שֶלום yap‏ 

Man should always privately fear heaven 

לְעוּלֶם ANZ ONY 8 OTN NT‏ וּמוּדָה Sy‏ הָאָמַת, 


העולמים-לא עלצדקתינו אנחנו win oe‏ 
PHD?‏ כִּי עלדְרְחַמִיף הֶרְבִּים:' מה MS‏ מה APM‏ 
מה TON‏ מה צדקנו, מה IPL‏ מה נאמר 
Any my NB?‏ הלוא STE? PSD ODT‏ 
ְאַנָשִי השם כָּלא הָיוּ, vam‏ כְּבְלִי מִדע, וּנְבונִים 
b> ‘> .Soyn bap‏ מעשינוּ תהו, וימי חיינוּ חָבָל 
לְפְנִי; im‏ שָכְּתוּב at‏ קדשף, וּמוּתַר הָאָדֶם 
מְְִהַבְּהַמֶה px‏ כִּי הַפַּל Se‏ ְ 
אַבָל TIN‏ עמִך, בְּנִי YB ANTS‏ אַבְרְהֶם--איְהָבְף, 

שנְשְבּעְתָ לו Py aT wa‏ יְצְחֶק-עַקידְף, 
spp‏ על sare an‏ עדת יְעֶקב--ְּנֶף, sy Ting‏ 
שְמָאַהַבְתִף שָאֶהַכְתָ אותו TW‏ שָשָמַחְתּ בו, 
קְרְאתָ אותו יַשְרְאֶל וישוּרון. 

RaMBaM?’s Girsah of Talmud Bavli, Megillah 280 citing Habakkuk 3:6‏ ה 

Talmud Bavli, Tamid 32b citing Isaiah 54:13‏ ו 


t Daniel 9:18 
m Ecclesiastes 3:19 
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STINE) MwA TP אָנוּ חַיָבִין להודות‎ TD"? 
TE? חיָבִין אָנוּ לומר‎ wD לְתֶן הוּדיָה וּשָבַח‎ 
STON TIT: יַשְרְאֶל‎ Yaw WPS] sav oF 933 
מה נָעִים‎ POM אַשָרִינו, מה טוב‎ mS יְהוָה | אֶחַד:‎ 
NW אִשְרִינוּ‎ anys" מְאוד‎ rE? מה‎ moh 
alah ישְרְאל.‎ paw ומעריבין ואומרין,‎ pawns 
אֶלהִינוּ יְהוָה | אֶחָד;י‎ 

אַתָּה OTP NIT‏ שנִּבְרָא הָעולֶם, ms‏ הוּא SUSY ION‏ 
הָעולֶם; אַתָּה הוּא בָּעוּלֶם הַזֶּה, וְאַתָּה הוּא לְעולֶם 
הַבָּא; AS‏ הוּא ראשון, TAN)‏ הוא אַחֶרון. DS WIP‏ 
Pw‏ הגָדול והקדוש, בְּעולְמָף; ּכִישוּעְתְף, Dn‏ 
ap TSN‏ בָּרוּף מְקְדּש jay‏ 2373 

NITION‏ יְהוָה 737 אַתָה עָשִית אֶתהְהשָמִיִם שְמִי 
own‏ וְכְלִ"צְבְאֶם pass‏ וְכְלְאָשָר oy‏ הַיָמִים 
)65 אָשָר בָּהֶם FN)‏ מְחִיָה Xo) ‘pose‏ חשמים 
לף מָשְתַחוִים: Nanay‏ יְהוָה הָאֶלהים אֶעָר 
TOW Mew) OWS TAN INSTT] OVENS MINS‏ 
אַבְרְהֶם:" וְאַתְּהדהוּא; וּשַנותִיף NS‏ יִתְּמוּ:* יְהוָה 
מִלְךּ, TIT‏ מֶלְך; ODED mgs YT.‏ וְעָד. IND‏ 
mam‏ לְעולֶם, אֶמִן וְאָמַן. 


Deuteronomy 6:4‏ ט 
Deuteronomy 6:4‏ י 
Nehemiah 9:6-7‏ יא 
Psalms 102:28‏ יב 
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Verses of Song 
On the Shabbath and Yom Kippur: Psalm 92 


maw oS שיר‎ sian 

Thee ne? natn ליהוה;‎ nize טוב‎ 

יעור ועלי"נבל: ian op‏ בְכנ; 

JAS PT בְּפְעָלָ: בּמעשי‎ MIT Maw ִּי‎ 

WTA‏ מעעיף Thy mT‏ עַמְקוּ מְחִשָבְתִיף: 

אִישבָּעַר לָא Pan? OST wT!‏ אֶתזְאת: 

MES‏ רְשָעִים | abe ip‏ ַיְּצִיצוּ כֶּלדפָעַלי או 
לְהשָמְדֶם עְדִידְעַד: 

mit oy מַרוּם;‎ am! 

כִּי הגה אִיְבִיף | STI‏ כִּיהַהגָה PRIN‏ יאבדו 

Ts yao tan" 

OND ODN‏ קרני; בלתי awa‏ רְעַנֶן: 

“Ws SPY 2M) 

ּקָמִים עָלִי מְרְעִים; תִּשְמְעָנָה Sans‏ 

Taw [B22 MIND TIE: WAND צדיק‎ 

Sma gos בְּחַצָרְות‎ si mas שָתוּלִים‎ 

TP Dw Tw. pp עוד‎ 

Sig וְלאְעוְלְתָה‎ ng יהוה;‎ wes להגיד‎ 

Oprican on 6 Shabbath: The Gren Hallel Psalm 136 

הודו ליהוה כִּידטוב; כִּי לְעולֶם ftom‏ 

ton לאלהי הָאֶלהִים; כִּי לְעולֶם‎ rin 

הודו IN?‏ הָאֶדנִים; כִּי לְעּלֶם Tom‏ 
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לְעשָה נִפְלְאֶות mips‏ לְבַדִּי; כִּי opie?‏ חַסְדוּ: 
לְעשָה הַשָמִיִם בּתְבוּנָה; כִּי לְעוּלֶם ‘ten‏ 
לְרקע הָאָרֶץ עַלדְהַמְיִם; כִּי לְעוּלֶם ‘ton‏ 
לעשָה אורים גְדלִים; כִּי לְעולֶם חִסְדוּ: 
אֶתדהֶשָמָש לממשלת בַּיוּם; >" on nbivd‏ 


mM‏ וְכְוּכָבִים לממשלית בַלְיְלָה; כִּי לעולֶם 
TON‏ 

לְמַכָּה מִצְרִיִם בּבְכורִיהֶם; כִּי לְעוּלֶם חַסְדוּ: 

ויוצא Seb‏ מַתוכֶם; כִּי לעולֶם חִסְדוּ: 

pin 32‏ | ובזרוע נטויה; כִּי לעולם ‘ton‏ 

לגזר ים"סוף לגְזָרִים; כּי לעולם ston‏ 

non בְּתוכו; כִּי לעולם‎ Syste ay 

וער פרעה tom‏ בים"סוף; כִּי לְעולֶם ton‏ 

ston כ לְעולֶם‎ rating tee pote 

לְמַכָּה מְלָכִים גְּדלִים; כִּי לְעוּלֶם חַסְדוּ: 

וַיְהַרג מְלְכִים אִדירִים; sD‏ לְעולֶם irom‏ 

לסיחון 7229 הָאָמרִי; כִּי לְעוּלֶם itor‏ 

וּלְעוג מל swam‏ כִּי לְעוּלֶם irom‏ 

OSS INI‏ לְנְחַלָה; כִּי לְעּלֶם חַסְדו: 

iron opine עַבְדִי; כִּי‎ ON tb TOM, 

ton כִּי לְעוּלֶם‎ 25 a21 nbaway 

ton nbivd "> ויפרקנוּ מצרינו;‎ 

ron לְכָלדבָּשֶר; כִּי לעולם‎ on ini 

הודו לְאֶל הְַמִים; כִּי לְעולֶם ton‏ 


Optional on the Shabbath: Psalm - 

שִיר הַמַּעַלות 

בְּשוּב mT‏ אֶתשיבָת צַיָון; הַיִינוּ כְּחְלְמִים: 

mas וּלְשוננוּ‎ Se שחוק‎ Nor" my 

אָז יְאמְרְוּ NAS‏ הדיל יְהוָה לעשות עַםדאֶלָה: 

myn Sey‏ לעשות wey ay‏ שָמָחִים: 

שוּבָה יְהוֶָה אֶתְדשָבִיתְנ; PSS EXPAND‏ 

הַזְרְעִים בְּדמְעָה; בְּרגָה ISP.‏ 

STW נשא‎ DBI ! ילך‎ WPA 

באירא כְרְנָה; נשא אַלְמְתָיו: 

Blessing before 

WT TW שָאָמַר וְהָיָה הָעולֶם,‎ TWN 

TIS‏ אוּמַר וְעוּשָה, בְּרוּך aria‏ וּמִקִיִם; 

SPIED על‎ OI TIS PINT על‎ ote IS 

soy משלם‎ 793 IN וּמַבִיא‎ TOES aye ND 
טוב לִירְאִיו.‎ 

בָּרוּף TBD Rw‏ לא עוְלָה ולא TDW‏ לא SID‏ ולא 
oan‏ לא משוא OME‏ לא מקח שחד. 

maid oy חַי לְעַד,‎ oy 772 

Soman הָעוּלֶם, הָאֶל‎ abn ens TIT אַתָּה‎ 4D 
steel חַסידיו‎ Sp בּלשון‎ Tyee navi fey Bs 
יְהוָה‎ TPM וּבְשִירִי דויד בֶּן ישי עַבְדף משִיחֶף,‎ 
TINE] TSW. TT Fata אֶלְהִינוּ כּשְבְחו‎ 
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Tm? יחד.‎ Ty מִלְכָּנוּ‎ aw TDN נִמְלִיכְךּ,‎ 
עד שָמו.‎ “Ty וּמְפּאָר,‎ Mawr הָעולְמִים,‎ 
ninawna Oma 12% TIT AMS ברו‎ 
Introductory verses 
יְהוָה בַמעשיו"‎ mae לְעולֶם;‎ mire tig. om 
וְעדדעולם:‎ mays מִברְף;‎ me ow on 
יְהוָה:‎ ow Soar עדדמבואו;‎ warren 
רֶם עלְכָּלגויִם | יְהוה; על הַשָמִים כּבודוּ:יד‎ 
לדרדוָדר*‎ yet לְעולֶם; יְהוָה‎ yw mm 
מְשָלֶה"‎ Dos וּמִלְכוּתו‎ NOD הַכִין‎ Ow TIT 
יְהוָה מֶלָ"‎ ovis NN PNT Fan הַשָמִים‎ ne" 
יְהוָה מֶלְךְ.‎ 
Tp) ob yr) ו‎ mT 
ew גוים‎ "TEN עולם וְעד:‎ aon mI 
עַמִים>‎ miaving הָפִיר עַצת-"גוים; הַנִיא‎ ti 
by apy כִּי‎ opt וְלָא‎ AST aT aM עצוּ עַצָה‎ 
DAP RYT יְהוָה‎ BP) דאִיש;‎ nbs nigying nist 
07) 979 לְעוּלֶם תְעמֶד; מַחְשָבְות לבו‎ mm ngy 
יג‎ Psalms 104:31 
יד‎ Psalms 113:2-4 
טו‎ Psalm 135:13 
טז‎ Psalms 103:19 
יז‎ 1 Chronicles 16:31 
m Exodus 15:18 
יט‎ Psalms 10:16 
> Psalms 33:10 
כא‎ Isaiah 8:10 


35Proverbs 19:21 
כג‎ Psalms 33:11 
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כּי הוּא אָמָר )"5°71 הוּאדצוָה Tag")‏ 

ִּיבָחר יְהוָה MN jis‏ לְמושָב לו" 

INS apy‏ לו יה Oey‏ לְסְנְלְת" 

ִּי | איש יְהוָה stay‏ וְְחָלָתו לָא יְעַזֶב > 

וְהָוּא רחוּם | Sip MED"‏ (לאדישְחִית 

וְהַרְבָּה לְָשִיב ex‏ וְלָאדיְעִיר כָּלדחָמָתִ" 

SNE ONS wy" spat יהוָה הושִיעָה;‎ 

Stair) bom עוד‎ IVa יושבי‎ WEN 

אשרי הָעֶם שְכְּכָה לִי; אֶשָרִי MT! OST‏ אֶלהָיו" 

Psalm 145 

IPAM‏ לְדְוִד 

אַרומַמִףְ אֶלוהַי המלך; וְאַבְרְכָה saw‏ לְעולֶם sw‏ 

ְּכְלדיום Saw nboa ote‏ לעולם וָעַד: 

דול Slory mi‏ מְאִד; ; וְלְגְדַלְתו אין חקר: 

STR PSN טעשיף;‎ Maw דור לדור‎ 

THR eT mn 732 777‏ אֶשִיחָה: 

- ביט Ss‏ וצדקחה יחצ 

TONITE DBS TIN TTT OTT pan 

טוּביְהוָה לפֶל; ran‏ עַלדכֶּלמָעַשָיו: 

3>Psalms 33:9 

m>Psalms 132:13 
כו‎ Psalms 132:4 
כז‎ Psalms 94:14 
m>Psalms 78:38 
»>Psalms 20:10 


Psalms 84:5‏ ל 
5 05818855 לא 
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יודוּף יְהוָה כֶּלמָעשִיף; וחסידיף TIA‏ 
כְּבוד מַלְכוּתְּ יאמרו; ְּבוּרְתְָ SBT‏ 
לְהוּדִיע | לְבְני oes‏ גבוּרתִיו; וּכְבוד tn‏ מלכותו: 
amino‏ מַלְכוּת כָּלעְלְמִים; וממשלתף בְּכֶלדדְר 
וְדר: 
סומך MT‏ לְכָל"ְהנָּפְלִים; pin‏ לְכָלדהַכְּפוּפִים: 
OOP TN TAN) Sk PN Sy‏ אֶתדְאָכְלֶם 
בְּעְתּו: 
pai ony OND‏ לְכָלדְחִי רְצוּן: 
צדיק יְהוָה בְּכֶלדדְּרְכִיו; וְחָסִיד בָּכֶלדמְעָשִיו: 
קרוב aye‏ לְכלקְרְאִיו; 595 says ANTE ws‏ 
ps‏ יעשה; וְאֶתדשוְעַתֶם ישמע ויושיעם: 
שומר יְהוָה אֶתְַכָל ark‏ וְאֶת כָּלִהרְשָעִים paw‏ 
Sy mim nbn‏ פי; ובר כּל"בּעֶר ay‏ קדשו 
לְעולֶם וְעַד: 
Psalm 146‏ 
הַלְלוּדיָהּ 
הללי iad‏ אֶתיְהוָה: 
אַהַלְלָה יְהוָה בְּחַיי; moar‏ לאלקי tive‏ 
אלתַּבְטְחוּ ORGS‏ בְּבְְאָדֶם | שאִין לד mewn‏ 
NEN‏ רוּחו swe‏ לְאַדְמְתִו; OFS‏ ההוּא אָבְדוּ עַשָתְְּתָיו: 
ON wy‏ יְעקב בְּעְזֶרִ; Hay‏ עַל"ְיְהוָה SON‏ 
עשָה | שָמִים וָאֶרֶץ; אֶתדהִים וְאֶתדכָּלדאַשָרִדְבָּם השמר 
MN‏ ; לְעולֶם: 
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עשָה pawn‏ | לְעשוּקים ini‏ לְחֶם לְרְעבים; יהוָה 
מַתִּיר EON‏ 

ְהוָה | פקח עוָרים TT‏ זקף כְּפוּפִים; TIT?‏ אהב 
צדיקים: 

TIT וְאַלְטֶנָה ועודד;‎ DIN? OTS שמר‎ | TT 
mp) pwn 

min 720"‏ | לְעוּלֶם; TTR‏ ציון 9599 )353 
הַלְלוּדיָהּ : 

Psalm 147 

הָלְלוּ יה | 

SIDA TIN] NDI ANTON TIM sium; 

בונה יָרְוּשָלם יהוה; נדחי Sys‏ יכנס: 

NDOT‏ לְשָבְוּרִי לב; ; wom‏ לְעַצבוּתם: 

asia “BOM Mir‏ לְכְלֶם ning‏ יְקְרָא: 

דל nye‏ ורכ"פֶח; PS pans‏ מִסְפָר: 

PINTS מִשְפִיל רְעָעִים‎ TT oy מְעודָד‎ 

tina mio ay‏ זַמָרוּ לאלקָינוּ בְכְנָוּר: 

הַמִכַפָה java | paw‏ המָכִין לארץ ar‏ הַמַצמִיחַ 
חָרִים; TSE‏ 

SNIP? We לְבְנִי ערב‎ aN? לִבְהִמָה‎ nt 

TST WNT לאדבְשוקי‎ spar בִנְבוּרְת הַסְוּס‎ ND 

רוצה יְהוָה אֶתדיִרְאיו; אֶתְהַמִיְחָלִים Sond‏ 

oma‏ יְרוּשָלם אֶתדיהוה; הַלְלי אלהיך ציון: 

pry.‏ בְּרִיחִי TS TIS Pew‏ בּקְרְבִּף: 
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הַשָ"ְנָּבוּלֶף שָלום; 29m‏ חטים יַשָבִּיעָף: 
השלח SPIN yes‏ עד"ְהרה יָרְוּץ SST‏ 
APY [NIT‏ כּצָמֶר; SANE? TEND THES‏ 
משליך inp‏ כְפְתִּים; לפני קרתו מי Thy‏ 
ישלח ah gs mas aye spoon iat‏ 
מגִיד sapped mat‏ חקיו וּמִשָפְּטִיו לִישֶרְאֶל: 
לא עַשָה כֶּן | לכל sie‏ וּמְשָפטִים בּלדיְדְעוּם 

הַלְלוּדיָהּ : 
Psalm 148‏ 
הַלְלוּ יה | 
omens 150‏ מִוְדהשַמִים; הִלְלוּהוּ mings‏ 
הַלְלוּהוּ כָלדְמַלְאָכִיו; ; הללוהו כָּלדצְבָאו: 


ATT 


הַלְלוּהו שמש syn‏ ; הַלְלוָהו bs‏ דְכָּוּכְבִי iN‏ 


- ATT Ss 


הללוהו שמִי השמים; וְהַמִיִם אשָר | Soe‏ הַשָמִיִם: 
יְהַלְלו אֶתדשַם יְהוָה; כִּי AVS NIT‏ וְנְבְרָאוּ: 
ony‏ לעד לעולם; ; חַקנְתן ולא יעבור: 
mys 57‏ מְִ"הְאָרֶץ; orden‏ וְכְלתַהמּת: 
אש py TIS‏ וקיטור; רְוּח TTS T My mvs‏ 
הֶקָרִים וְכָלדגּבָעָות; py‏ פֶּרי וְכֶלדאָרְזִים: 
החיה וְכֶלדְבְּהמָה; רמש וצפור כנַף: 
מלְכִידאָרֶץ )55 Cr‏ ; שָרִים וְכֶלשָפְּטִי אֶרֶץ: 
ons‏ וְגִבְּתוּלְות; ; זקנים עִםנְעָרִים: 
oe‏ אֶתשם יְהוָה; כִּיהנַשָנָב שָמו לְבדו הודו; 


עלדאֶרֶץ וְשָמִיִם: 
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aI‏ קרן ! say?‏ תִּהַלָה BP PPO oS?‏ יְשְרְאֶל; 
עם קרבו 

הַלְלוּדיָהּ : 

Psalm 149 

הַלְלוּ יה | 

שִירוּ לְיהוֶה שִיר wan‏ פִּהְלְתו Ops‏ חֶַסִידִים: 

iu yess ree. OMe: ne”‏ בְמַלְכֶם: 

iw 1997‏ בְמָחוּל; בְּתְף THiS)‏ יְַמְרוּלו: 

ירוה MIT‏ בְּעַמי; OMY INES‏ בִּישוּעָה: 

ַעָלְזוּ חָסִידִים בְּכְבוד; ay‏ עלדמשָכְּכותֶם: 

SOS MES SIM ayia אל‎ Nighy 

לעשות נִקְמָה בִַּיִם; תִּוכְחוּת בַּלְאָמִּים: 

לְאֶסֶר מַלְכִיהֶם כְְּקִים; ְְכְבְּדִיהָם כְּכַבְלִי בַרְזל: 

לעשות ons‏ ו מִשָפָּט כָּתוּב; som‏ הוּא לְכָלִדְחַסִידִיו 
maton‏ 

Psalm 150 


הָלְלוּ יה | 

הַלְלוּאֶל בְּקְדְשו; הָלְלוּהוּ בּרְקִיע sy‏ 

הַלְלוּהו ss‏ ; הַלְלוָהו 242 ְדְלְוּ: 

igo) Saag abr שופר;‎ yen הַלְלוּהו‎ 

הַלְלוּהוּ בּתף וּמחול; הללוּהו בְּמָנִים ועגָב: 
הַלְלוּהו pI oxbys mbox iy bybys‏ 
ָּל movin‏ הלל int‏ הַלָלוּיָה: 
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Conclusory verses 


[aR DIDS mam MIB‏ | וְאָמָן:" 

yon"‏ יְהוָה לְעולֶם, Yo‏ וְאָמַן. 

THT WANN כָּל"ַקְהֶל‎ Pe? דויד אֶתיְחוָה‎ TIEN 
מעולם‎ ras יְהוָה אֶלהִי יִשְרְאֶל‎ aps 52 
הַגָדַלָה ְהַגְבוּרָה וְהַתִּפְאֶרָת‎ aT igo. ועד"עולם:‎ 
לף יְהוָה‎ Poss) הנח וְהַהוד כִּיחכל בשמים‎ 
לכל | לרְאש: וְהָעָשָר וְהַכָּבוד‎ Nama הַמִמִלְבָה‎ 
וּגבוּרה‎ m5 מלפְניף ְאַתָּה מושל בַפָל וּבְיָדף‎ 
Sepia anton לְפָּל: וְַתָה‎ panda mab בד‎ 
וְמְהַלְלִים לְשם תִפְאַרְתֶּף*‎ 712 TN 

YPM עַל"כֶּלדְבְּרֶכָה‎ ois TSS ow 73" 

On the Shabbath: The Soul of Every Living Thing 

SD M9] יְהוָה אֶלהינוּ;‎ Taw אֶת‎ TIEN כָּל חי‎ new 
van poe לף תִּפַאר וּתְרומֶם אֶת זַכֶרְף‎ ws 
by לדיר ות מעולם ועד עולם, אַתָּה הוּא‎ 
ומושיע‎ Sein וְאִין לנו מלך‎ atx ps tose 
Sy וצוּקה, אלא אֶתָה. פודה‎ ms ny Sa 
הַבְּרִיוּת; אָדון התולְדות‎ Op sites וּמִרַחֶם,‎ ore 
וּבְרִיוּתִיו‎ toma עולמו‎ anes ninawns הַמֶהֶלְל‎ 
ולא‎ oi לא‎ mas אֶלְהִים‎ my רַבִּים.‎ aan 
נוּפָּלִים‎ Joico יישָן; הַמָעוְרַר יָשנִים המקיץ רדוּמים,‎ 
אַסוּרִים--וּלף, אַנְחנוּ מודים.‎ ma) וְדופָא חולים‎ 

3 581815 לב 


Chronicles 29:10-13‏ 1 לג 
s+Nehemiah 9:5‏ 
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ְאֶלוּ פִינוּ xo‏ שירָה piem> mows: o>‏ גָּלִיו, 
maw nina!‏ כְמֶרְחָבִי הֶרְקִיעַ, וְעָינִינּ מאירות 
פשמש i‏ וידינו פַרוּסות כנשרי שמים, worn‏ 
קלות כּאילות--אין TN‏ מִסְפִּיקין להודות לד יְהוָה 
aw MS 777371 whe‏ מלכנו, על אחת aby‏ 
אַלְפִי אַלְפִים )25 225 רְבָבוּת Daye‏ הטובות, 
שָעָשִיתָ way‏ וְעם alias‏ מִלְפָנִים--מִמִצְרִיִם 
NPN‏ יְהוָה ANTON‏ מִפִּית S273 MINTS OOTY‏ 
נְתּנוּ, sam junSa5> papas‏ הָצלְתנוּ, sam‏ 
sumer‏ וּמִחָלְאִים רָעִים רִבּים aE‏ ועד ART‏ 
ATTY‏ רְחַמִיף TT‏ אֶלְהַָינו, ולא עזבונו חַסְדִיף. 
על 12 אִבְרִים WB MAPaY‏ וְרוּח וּנְשָמָה שְנְפְחְת 
PERS‏ וְְשון YT TAPES Mee Wwe‏ יודו DIST‏ 
אֶת Tw‏ יְהוָה אֶלְהִינוּ, על רב נסי פלְאִיף. כִּי כָל 
פָּה 12 ידה וְכָל pw?‏ 72 תִשבַּח, וְכָל עין לף 
BSN‏ וְכָל 772 לְף תִכֶרע, וְכָל קומָה TE?‏ 
ִַשְתִּחָוֶה, 931 הַלְבָבות MDT) OS IPT FANT‏ 
IBID Taw? TaN‏ שְנְאָמֶר OD‏ עַצְמותִי, 

תאמַרְנְה--יְהוָה, מִי pia‏ מציל עָנִי, מְחוָק מַמָנ; 
וני Pay)‏ מפזלי. Tag‏ רגנו צדיקים, כִּיהוָה; 
ow‏ נָאוֶה תְהַלָה. בְּפִי Ow‏ תִתֶרמַם, 
3731 צדיקים Tenn‏ וכְלְשון כָּל חָסִידִים 
aps wpa‏ קדושִים Pann‏ וּבְמִקְהָלוּת 
רבְבות עַמֶף OD‏ בִּית יַשְרְאל, aw ANEM?‏ יְהוָה 
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אֶלְהָינוּ--שָכְּן main‏ כָּל ose‏ לְפנִיף יְהוָה 
אֶלהִינוּ, להודות לְהַלל, axed may>‏ לְרוּמַם 
aad on‏ על כָּל דְּבְרִי זְמִיריּת שירות 
תִשְבְּחות TM‏ בֶּן ישי עַבְדף מְשִיחֶף. 

Blessing after 

yew mony:‏ לעד מַלְכָּנּ, הַמֶלְף Sinan‏ וְהקדוש 
ows‏ וּבְאָרֶץ: כִּי לף נְאָה יְהוָה אֶלהָינוּ, שיר 
וּשָבַח, הַלַל וְזְמַרָה, nists‏ וְהודְאות, ya‏ גְבוּרָה 
monn non,‏ וְתִפְאָרֶת, עז mindy‏ ממטלה, מַעַתָּה 
ועד עולם. qos‏ אַתָּה יְהוָה אֶלְהִינוּ son‏ העולם, 
מִלְךְ Sita‏ הַתְּשְבְּחות, Ox‏ ההודיות, pits‏ כָּל 
open‏ הבוחר בְּשִירִי זִמְרָה, חַי הָעוּלְמִים. 


There are places that recite either the Song of the Sea or the Song Give Ear. There are 
individuals that recite both. This is based on custom. 


Optional: Song of the Sea 

אז ישירדמשה וּבְנִּי Twines Sap‏ הזאת לִיהוָה 
ויאמָרוּ 

TTS TAR?‏ לִיהוָה ITD‏ גָאֶה; סוס 

13 רְמָה 03 עזי aN‏ יד ‘Om‏ 

TON STINT זֶה אַלִי‎ Tp? 

mt samor ואַרְמִמְנְהוּ: ו איש‎ “as 

שמו מהכפת )= at‏ וחילו ויָרָה בִיַם; וּמִבְחַר 

שְלשיו wae‏ כִיםדסוף: nan‏ יְכַסִימו יְָדוּ כְמְצוּלָת 
“7D‏ 

TINA? TDS TINT יְהוָה‎ PT אָבֶן:‎ 


IT 
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Dann INA ily ו תרעץ אוים:‎ mrt 

‘noo: S340 hown TP‏ כּקֶש: וּבְרְוּח 

ae ee ais m7 נְעַרְמוּ‎ TEN 

nphn wep joo}‏ בְּלְבים: אָמָר 

אוב TN‏ אשיג; אַחלק Sow‏ תִּמְלְאִמו 

Maw : חַרְבִּי תורישמו יד‎ PS ; WEI 

mas פורת‎ toby jor imps NIE 

אדיִרְים: TITY DONS MDD‏ מִי 

My תִהַלֶת‎ N73 WPS ITN ְּמְכָה‎ 

פְלָא: Fp Ny‏ תִּבְלְעַמו אֶרֶץ: נָחִית 

TIPS NPM MPN WoL TONS‏ אֶלנָוָה 

קדשף: wR‏ עטִים ירפ חיל 

‘BION יָשָבִי פּלְשָת: א נִכְהָלוּ‎ TON 

אָדוּם; avin SN‏ יאחזמי רעד; נמגו 

Toes Oy OBm כְְעַן:‎ “aw פָל‎ 

וְפחד; בּגְדֶל TEND VET! TTT‏ עד- 

ָעַבָר ae‏ יְהוָ; עַדדיְעסָר עם-זו 

Vide בְּהֶר נְחַלְתְף;‎ jagem תִּבְאָמו‎ snp 

לשְבְתִּףָ nove‏ יהוה; מקדְש אַדני כּּנְנ 

יָדִיּ: הוה | ימלף 0595 ty)‏ כִּי 

בָא סוס פרְעה בְּרַכְכּי ְּפֶרָשָיו ayn DAS‏ יְהוָה 
Tare‏ 

Out Jing mwas ישְרְאֶל הַלְכוּ‎ aS) אֶתדמִי הום;‎ 


mSExodus 15:1-19 
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Optional: Song Give Ear 


SEN PINT SAWN TIS IN) השָמִים‎ INT 

‘nex Ses Sin לקחי;‎ | “wD יְעַרף‎ 

כְּשְעִירֶם phen‏ ; וְכְרְבִיבִים עלידעַשָב: 

כִּי שם יְהוָה אִקְרָא; הָבְוּ Sud‏ לאלהינו: 

הצור orgn‏ פָּעָלו כִּ כְלדְרְכָיו me‏ 

NIT Wl] PUTS עוָל;‎ PRT Ty ON 

mw‏ לו לא scan mae‏ דור עקש וּפְתַלֶתּל: 

pon NS) 525 דזאת; עם‎ Sona ליהוה‎ 8 

הלואדהוּא TWP NIT TIP TAN‏ ויכננף: 

זכר mig‏ עולם בִּינוּ שָנוּת דרדודר; שאל spas‏ ויגדף 
וקניף וארו לָף: 

OTs ya גוים; בְּהַפְרִידִו‎ yoy הנחל‎ 

maa oy‏ עַמִים; oi spon‏ ישְרְאֶל: 

mm on ">‏ עמו; יעקב ban‏ נחלתו: 

WN‏ בּאָרֶץ מִדְבָּר; וּבְתְהוּ bbs‏ ישמן 

Spy כְּאִישון‎ APS" יָבְנְנַהוּ;‎ TIBI" 

wis‏ יָעִיר קנו גליו ESD WA NT‏ ְִחַהו 
ישָאָהוּ עִלדְאָבְרְתִו: 

32 ON jay PRION ְהוָה בְּדָד‎ 

sy moun בְּמָתִי אֶרֶץ; ויאכל‎ by m2) 


ונקו דבש oor’‏ ; ושמן מחלמיש צוּר: 


חְמָאֶת som “pS‏ צאן; עםדְחֶלב os‏ וְאִילִים 
wang‏ ועתודים; עִרְחלְב nen nies‏ 
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Pa") IW awe ודםדענב תִּשְתְּהדְחָמֶר:‎ 

imby אֶלְוחַּ‎ wen wD may maa 

וינבל צור יְשָעָתו: WIN‏ בְזרִים 

בְּתְועָבַת יִכְעִיסָהוּ: Mar‏ לשדים לא Tox‏ 

OTN‏ לָא PT‏ חַדְשִים מִקְרָב בָּאו 

ND‏ שָעָרְוּם אִבְתִיכֶם: TTP! TS‏ תש 

ַתִּשָכַּח ON‏ מְחִלְלָף: נירא יְהוָה PRE)‏ 

Oi) IB אַסְתִּירָה‎ TWN) MNS) TE עס‎ 

Man אֶחָרִיתֶם; כִּי דור תַּהְפָּכַת‎ 7 ANN 

DT: BB TPN" xo OnE‏ קנְאוני בְלאדאֶל 

“ONT; somos "OVD‏ אקנִיאֶם בְּלאדְעַם 

נוי }53 אַבְעִיסֶם: כּידאש קדְחה ENS‏ 

mo") אֶרֶץ‎ CONN עדדשְאֶול תַּחְתִית;‎ TENN 

nips ioe Taos הָרִים:‎ “TDi ETM 

AW מִזי רְעַב וּלְחמִי‎ sR" PON “SN 

טב מְרִירִי; וְשָבְּהמת DSM wis‏ 

עֶדחָמֶת זְחָלִי עַפָר: מחוּץ תְּשַכֶּלחָרְב וּמְחַדְרִים 
אִימָה גִםדִבְּחוּר 

גם בדְבְּתוּלָה יוק עַם-איש maw‏ : אָמַרְתִּי אִפְאִיהֶם 

אשְבִּיתָה מאָנוש זְכְרֶם: : לוּלי O82‏ אויב אָוּר 

INTE Is MNT‏ יָדָנוּ רָמָה 

Oye mm ND‏ כָּלוָאת: Tak vy‏ עצות הַמָה 

NSN OTS PN)‏ לו חָכָמוּ sD‏ את 

יְבִינוּ ON?‏ אִיכָה ATT‏ אֶחָד אֶלְף 


26 
ws‏ יניסו רְבְבָה; אִםדלא כִּיצוּרֶם מִכָרֶם 
TT‏ הַסְגִּירֶם: כִּי לֶא ED‏ צוּרם 
WSN‏ פְּלִילִים: DID} OT JEM D‏ 
ומשדמת sy‏ עַנְבָמו ענבִידרוש 
אַשֶכְּלֶת מֶררְת oy" oan mar:‏ 
ONS WNT‏ אַכְזֶר: הָלאדְהוּא “TY ORD‏ 
ONT‏ בְּאִיצַרתִי: o>w) Opi?‏ 
wan ny?‏ רְגְלֶם; כִּי קרוב OTS OFF‏ 
ְחָש עתדת mam py ia?‏ עמו 
עַלדְעַבְדָיויַתְנָחָם; כִּ ANT‏ כִּיהאְזלַת TS‏ 
TSP ON)‏ וְעָזוּב: TAN)‏ אִי STON‏ 
צוּר rom‏ בו: אַשָר חָלב oN ray‏ 
PN‏ נְסִיכֶם; warp?‏ ַיַעְזְרְפָם 
TT‏ ליכ סְתְרֶה: רְאו ו עַתָה כִּי UN‏ אָנִי הוּא 
UN TD OTN PN‏ אָמִית וְאַחיָה 
UN) NST‏ אֶרְפָּא; וְאִין מִיָדִי מציל: 
RENT‏ אֶלְשְמַיִם TD‏ וְאָמַרְתִּי חי אָנְכִי לְעלֶם: 
אםדשנותי PIS‏ חִרְבִּי; ותאחז בְּמַשְפָט “TD‏ 
אֶשִיב DPI‏ לְצָּרִי; וְלִמְשנְאִי אֶשֶלֶם: 
“ST TWN‏ מִדּם; “BIN‏ תאכל wa‏ 
Son on‏ וְשַבְיָה; מַרָאש פרעות אויב: 
הַרְנִינוּ גוים עמו; כִּי דםדְעַכְדיו יקום 
oy OPN‏ לְצָרִי וְכְפֶר "fay IMTS‏ 


Deuteronomy 32:1-43‏ לו 
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The Morning Shema 
Blessing before washing your hands 
Omit on the 9" of Av and Yom Kippur when washing is forbidden. 


בָּרוּף אַתָּה יְהוֶה אֶלְהִינוּ D2‏ קָעוּלֶם, WN‏ קדשנו 
Sp ns) rnin‏ נְטִילַת op‏ 
Qaddish‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמָא די Noa‏ כַרְעוּתִיהּ, oan‏ מַלְכוּתִיה, mass‏ 
פרקניה, ויקרב ay PIE Pew‏ בְּחייכון 
וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן NO Oxi ma Sot‏ וּבְזמָן 
קריב; וְאִמָרוּ TPS‏ 

א TIBI TET TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TE‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

oar atm ara Bian NBT NENW? 

Son xu nove‏ ְַּכְחָא ירתא תַשְְחְקָא 
[PANT NNT‏ בְּעָלְמָא; (VN) TES TNT‏ 


Call to prayer 


Omit if without a Minyan. 


ג DD‏ אֶת יְהוָה T7297‏ 
= בַּרוּף yan mit‏ לְעוּלֶם וְעַד. 


If praying with a Minyan, the leader ietités each blessing, and the 0 responds 
Amen. Without a Minyan, the leader does not recite for the congregation. If one is able, 
they should read the blessings and verses themselves until the end of the last blessing 
after the Shema. 
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First blessing before 
Omit Qedhushah if without a Minyan. 


sis ast הָעוּלֶם,‎ 750 ards mit אַתָּה‎ p32 
ובורא חשף עושָה שָלום וּבוּרָא אֶת הַפל; הַמָּאִיר‎ 
Tran בְּכֶל יום‎ WITT Oy PTT) PIN? 
DPD מִעָשָה בְרַאשִית. מָה רבו מעשיף יְהוֶה,‎ 
TORT PIP PINT בְחָכְמָה עשת מְלְאֶה‎ 
הַמָשבַח הַמְפאֶר המתְנשָא‎ we הַמָרומָם שַמו לְבדו‎ 
בְּרְחַמִיף‎ wade עולם‎ toy וטוב מִימות עולם.‎ 
עְזנוּ צוּר מִשגַּבּנו, מ‎ pts sede on oan 
פעדנוּ.‎ awe ישָענוּ‎ 

Qedhushah 

אל Sits qa‏ דּעָה pent‏ וּפָעַל mann‏ טוב 
tind aw‏ לשמו, מאורות yma‏ סְבִיבות עזו, min‏ 
mines‏ קדושים main‏ שדי ao! Tan‏ לְאֶל 
קדשתו. 

MIT ann‏ אֶלהָינוּ, בַּשְָמִיִם Symi‏ ועל הָאָרֶץ 
Sy soon‏ כָּל TwN mining. PT Tbe Maw‏ 
ִצַרְתָ--הַמָה יפְאָרוּף, 75d‏ 

Joann‏ לעד צוּרנו, מִלכּנו, WON‏ ורא קדושים. 
Jaw many‏ לעד [ws Omi asi ape‏ 
משַרְתָיו עומְדים בָּרוּם עולם, ּמַשְמִיעִים my‏ קולם 
IM‏ בְּדַבְרִי אֶלהִים ov‏ — עלֶם. כָּלֶם 
אֶהוּבִים, odd‏ בְּרוּרִים, כָּלֶם גּבורים, עושים בְּאִימָה 
רצון קנִיהֶם omy poner nbs TION2‏ על 
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מַלְכוּת at ove‏ מִזֶּה, וְנוּתְנִים maw‏ זֶה לְזֶה 
לְהקדיש לְצוּרֶם mma‏ רוּח, בְּשָפָה THIS‏ 
MPI‏ טְהורָה. OD‏ כְּאֶחָד עונים ANTS‏ 


וְאומְרִים: 
= קדְוש | קדוש קְדוש TIT‏ צִּבְאָות Now‏ כָלדהְאָרֶץ 
כבודה* 


וְהָאופָנִים ְחיות הַקְדְש, TT‏ מִתְנַשְאִים לְעַמָּתֶם: 

= מְשַבְּחִים וְאומְרִיִם--בֶּרְוּףּ כְּבודדיְהוָה foi‏ * 

לְאַל בֶּרוּף נְעִימות vam‏ לְמַלְך אֶל חי וְקיָם זָמִירות 
Paw TaN?‏ יַשְמִיעו, כִּי הוּא לבדו פועל 
mis‏ עושָה חַדְשות זורע mip ts‏ מצמיח ישועות, 
אדון Soa wine mixer‏ יום tan‏ מַעַשָה 
בְרָאשִית--כְּאָמוּר לְעשָה, אורים גְדלִים: כִּי לְעולֶם 
mipnn ion‏ מאורות, maw>‏ עולם. TAs JIS‏ 
ash ye‏ הַמָאוּרות. 


Second blessing before 
גְדוּלֶה‎ Toon אַהָבַת עוּלם אִהַבְתּנוּ, יְהוָה אֶלהִינוּ;‎ 
TOW Nays מִלְכָּנו,‎ Ss עְלִינוּ.‎ non I 
חקי‎ ITWOM בְךּ,‎ INS WH אָבותִינוּ‎ WPS 

חיים, כִּן WOM‏ אָבִינוּ אָב הָרְחָמִן. הַמֶרַחֶַם NDOT‏ 
עָלִינו, pond sds pm‏ להַשָכִּיל לשמע לְלְמִד 
sighs‏ לשָמר ולעשות ny orbs‏ כָּל 927" 
תִלְמוּד Ann‏ בְּאהַבָה; ANT‏ עינינו TOSS‏ 


Isaiah 6:3‏ א 
Ezekiel 3:12‏ 3 
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וְדכּק בְּלְבְּוּ TIN? 339 TOM ANN‏ אֶת 
TN Tw‏ עָלִינוּ OW "D732 AMS TIT‏ 
קדשף ONT TOW avs AY NIP MNS‏ 
הגדול הגבור Tia‏ מְהַרָה בְּאַהָבָה תֶרִים קרננו 
ותושִיעָנוּ yaw jab‏ בַּּ XO nes‏ גבוש, snws‏ 
חָסִינוּ לא נִכָּלֶם ולא נִכָּשֶל עד עולְמִי עד: כִּי אָבִינוּ 
לפנו אְתָה,ְִילֶ וְנִשְמְחָה בִּישוּעְתֶףּ. 

רחַמִיף יְהוָה nays ON TOM TON‏ נצח mp‏ 
וַעַד; Nam‏ עָלִינוּ ma‏ וְשָלום מַאַרְבַּע mipip‏ 
הָאָרֶץ, והולְיכנו מְהַרָה קוּמְמִיוּת לְאַרְצָנוּ. כִּי בָנּ 
oy Son mans‏ ולשון, a> Hatley‏ הגֶדול, 
לְהודות sams ab‏ רומה וּלְאַהָבָה אֶת Tow‏ 
393 אַתָּה wy‏ הבוחר jay.‏ יִשָרְאֶל בְּאַהָבָה. 

Verses of the Shema 

Tas Fara x mit Ox paw 


tins ow “IAD -cuieny‏ מלְכוּתו לעולם וָעַד. 
TION TIT AN AIAN‏ 225-523 ב 
וּבְכֶל"ְמָאדְף: sin‏ הַדּבָרִים הָאֶלָה ois Wy‏ 
מצוף היום עַללְבבף: ושננְתם לְבַנִיףּ ודפרת o3‏ 
WNT‏ כּכִיתַף MPS REVS TITS YSIS‏ 
ּקשרתֶם wm Ary mix?‏ לְטְטָפָת Spay PR‏ 
onan‏ עלמְזָוּת בִּיתַף וּבַשָעָרִיף ל 


Deuteronomy 6:4-9‏ ג 
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וְהָיה אִםדשַמָעַ תשמעו (Dax TWN coisa" Ox‏ מצוָה 
אֶתְכֶם היום Sanyo‏ אֶתדיְהוָה אֶלְהִיכֶם וּלְעָבְדּו 
ְכָלדְלְבַבְכָם ובְכֶל"נפְשְכֶם: “nN‏ רכס 
mh ines‏ ומלְקוש וְאֶספְתּ דגנ ותירשף TITS‏ 
cmon‏ עשב בְּשָדף לְבְהָמִתִּף וְאִכַלְף וְשְבְעְתּ: 

nna: yp 025 saws‏ לְבַבְכֶם וְסַרְתֶּם ועכדְתם 

אֶלהִים onion ony‏ להם: > וְחָרָה אִף"ְיְהוָה 
Isp) OSs‏ אֶתדהשמים ולאדיהיה Sat) oe‏ 
לא Inn‏ אֶתדיְבוּלָהּ post Syn mama tant‏ 
טבה אשר ni yt‏ לכם: וְשִמְתֶּם אֶתדְּבָרִי no‏ 
עַללְבַבְכֶם וְעַלנפְשְכֶם וקשרם אתֶם לאות 
עלדידכם וְהָיוּ לטוטפת ory pa‏ ולְמַדְתֶּם ons‏ 
אֶתדִבְּנִיכֶם לְדבּר os‏ בְּשָבְתּ yaa‏ וּבְלְכְתּ 
TITS‏ וְּבְשָכְבְּף VIPS)‏ וּכְתַבְתֶּם עלהמזוּזות 
ּיתַף Sy o> oat oy Tews‏ 
האמה אשר yaw‏ יְהוָה ond nnd ono‏ 
ימי payToy Dew‏ 

TI ON‏ אֶלחמשָה לאמר: aa Ss 9S‏ ישְרְאֶלי 
mie‏ אַלְהָם ngs ond bey‏ עַליְכּנְפִי ona‏ 
לדרתם ann‏ עלדְצִיצת sm :noon Sn spon‏ 
לָכֶם לְצִיצַת וּרְאִיתֶם אתו misi-So-ny Bm an‏ 
Ti‏ וְעַשיְתֶם אתם MANN NT)‏ אֶחָרִי לְבַבְכֶם 
ITN‏ עינִיפֶם אֶשָרדְאַתֶּם OTIS Ot‏ למען 


Deuteronomy 11:13-21‏ ד 
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תְִּכּרוּ ony:‏ אֶתכָּלדמְצוּתִי וְהַיְיתֶם קדשִים 
לְאלְהִיִכֶם: TIT cy‏ אֶלְהִיכֶם Ws‏ הוצָאתִי אֶתְכֶם 
nit) oye pays‏ לְכֶם לְאלקים אַנִי TIT‏ 
אֶלְהִיכֶם;" 


oe after 


“210 72" ט טוב‎ opm 1pm men x78 men 
הַזֶּה עְלִינו-לְעוּלֶם וְעַד.‎ 


ולעולמי nae‏ עָלִינו ל אבותינו, על - Sy)‏ 
52 דורותִינוּ; על הראשונים, ועל הָאַחָרוּנִים--דָּבֶר 
טוב וקים בְּאָמֶת, חק ay" ND)‏ 

אָמַת--שְאַתָּה הוּא יְהוָה ו 75x)‏ אִבוּתִינוּ, מִלְפָּנו 
armas Toe‏ גלאלנו Sxin‏ אַבותינוּ, יְיַצְרְנוּ וְצוּר 
ange‏ פודנו וּמַצִילְנוּ מָעוּלֶם הוא aw‏ ואין n>‏ 
אלהים עוד זוּלְתֶףְ. may‏ אַבוְתִינוּ NIT TAN‏ 
מעולם, ya‏ ומושיע לְבְנִיהֶם אֶחַרִיהֶם Soa‏ דור 
oma ait‏ עולֶם מוּשָבֶףּ, וּמשָפְטִיף NETS)‏ עד 
אפסי PS‏ 


וּדְבֶרף יָשִים על לבו = 


Numbers 15:37-14‏ ה 
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אי לגי מושיע. 
אָמַת--מִמִצְרִיִם גְאַלְתּנוּ, יְהוָה אֶלהִינוּ: man‏ עַבְדִים 
פָּדיתְנוּ, וְכָל “ide‏ מצרים בַּדְּבֶר TDD MITT‏ 
ON nds;‏ סוף APs‏ וזדים פְבַּעְתּ, וידידים May‏ 
oN‏ ויכפוּ מִים צַרִיְהָם עד אֶחָד on‏ לא נוַתֶר. 
Syn‏ זאת may‏ גְאוּלִים, ורוממו לְאֶל; mn‏ ודידים 
שירות זֶמִירות, ninawin‏ לְמָלְך אֶל חי oe)‏ רֶם 
tina Sita ken‏ וְנוּרָא, משפיל גְאִים, עדי POS‏ 
man‏ שָפָלִים עד מָרוּם, מוציא אַסְירִים, ופודה 
ענוים, maim oot orn‏ לְעַמו יְשָרְאֶל בְּעַת שוְּעַם 
nbn shy‏ לאל עלִין, ברו הוּא. מה ap Spy‏ 
ON Te‏ לְף אָמְרוּ שִיִרְה-בְּשְמְחָה TB‏ אָמְרו 
כְלֶם: 
מִידכָמָכָה DONS‏ יְהוָה; מִי 
כְּמְכָה WAN‏ בַּקדַש; נוּרָא תִהַלֶת My‏ 
NB‏ יְהוָה ו יִמְלְך לְלֶם TB)‏ וְְאָמֶר DNA‏ יָהוָה 
ip mixes‏ קדוש ON] TTT OMS WTB ON‏ 
ישְרְאֶל. 


Exodus 15:11‏ ו 
Exodus 15:18‏ ז 
m Isaiah 47:4‏ 
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Continue on to Weekday Morning Service on next page 
Shabbath Morning Service on page 166 

Holiday Morning Service on page 238 

Rosh Hashanah Morning Service on page 302 

Yom Kippur Morning Service on page 366 
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Weekday Morning Service 


Continued from the Morning Shema 


The Eighteen Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

אַדנִי Ew‏ תִּפְתַח; ופי Ta‏ תהַלְתֶף" 

Blessings of praise 

(א) בַּרוּף אַתָּה יְהוָה, אֶלְהַינוּ וָאלהַי אָבותִינוּ, Tox‏ 
ַבְרְהֶם TON] PST TIN‏ יעקב, ONT‏ הגדול 
הַגָּבור Sy etiam‏ עָלִיוּן, oon Sia‏ טובים 
mip‏ הפל, “TOM Din‏ אָבוּת וּמַבִיא גוּאֶל 739" 
Aas‏ 

During the Ten Days of Repentance, most add: 

BOS AND OMNES PET לְחַיִּים אל מֶלֶך‎ 12731 
evn אֶלהִים‎ jaya חַיים‎ 

12 TTT IS ATS a רְחַמֶן (ּ)מושיע‎ 728 
אַבְּרְהֶם.‎ 

(ב) sina ams‏ לְעולֶם יהוה, one men‏ אַתָּה רב 
wind‏ יע, winter)‏ משיב הַרוּח מוריד (OWT‏ 
summer)‏ מוריד הַטָל), מִכָלְבָל חיים TOMS‏ מִחַיָה 
on‏ בְּרַחָמִים רַבִּים, רופא חולים, וסומף נוּפְלִים 
ּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקִיִם אָמּנְתוּ לישני Ey‏ מִי 


seman גְבוּרות, וּמִי דוּמָה לְף ממית‎ Sys sine 


During the Ten Days of Repentance, most add: 
JST? רַחָמִים‎ PS? מי כמוף אָב חֶרְחָמֶן, זור‎ 
Td יהוה,‎ AS מָתִים. בַּרוּך‎ aeons ms ְנְאָמַן‎ 
ong 


Psalms 51:17‏ א 
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Did you mix up the seasons? If it is winter, and you said the summer addition, you do not 
have to repeat your prayers. If it is summer, and you said the winter addition, you must 
start the Standing Prayer over from the beginning. 


(ג) אַתָּה קדוש, aw‏ קדוש, וקדושים בְּכָל oy‏ 
ְהַלְלוּף, סָלֶה.* ONT mt mas yy‏ הקדוש. 


“During the Ten Days of Repentance, instead end with: 
וְהְאֶל, הקדוש,‎ paws NINDS יְהוָה‎ TDM כְּאָמוּר‎ 
הקדוש.‎ 207 AIT TAN ITB נְקדש, בְּצְדְקָה.‎ 


Did you forget this addition? If so, start the Standing Prayer over from the beginning. 


There are some communities that instead recite the following as the third blessing during 
the Ten Days of Repentance: 


אַתָּה קדוש, saw‏ קדוש, וקדושים Sos‏ יום יְהַלְלוּף, as) ado‏ תּן TINE‏ יְהוָה 
אֶלְהָינוּ על = מעשיף, by FTN)‏ כָּל מה aT saxty‏ כָּל המעשים, 
sey xmas Op pad one‏ כָּלֶם may‏ אחת, לעשות רְצונף ְּלְבֶב שָלֶם-- 
in‏ שידענו יְהוָה אֶלהַינוּ, שהשלטון מלפניף, Ths‏ וגְבוּרָה בּימינך, Tawa‏ 
נוּרָא by‏ כָּל מה yn jai nxtay‏ כָּבוד mpm per monn apo‏ לדורְשיף 
פתְחון פה pond‏ לָך; soo ona‏ שָשון לעירך, Tay TIT Ap Anes‏ 
ועריכת נַר 12d‏ ישי משִיחֶףּ. ney‏ צדיקים mae AN‏ וישָרִים atom ee‏ 
a O° AID‏ | תקפץ פִּיהָ; וְכָל mb mew‏ כָּעַשַ moony‏ כִּי תַּעבִיר 
מִמשָלֶת זדון מן PST‏ ומלכות הָעַלִיזֶה מְהַרָה תַעַקר Tam wn‏ אַתָּה הוא 
ְהוָה אֶלְהִינו Sp by a‏ ִעַשִיף, eyes‏ עירְך, וְּּהַר jw [Ps‏ כְּבוְּך 
Ppt Ta‏ כָּבוד. MEM SND‏ הַלְבָנֶה, ּבושֶה TDD AMT‏ יְהוָה צְבְאות, 
בְּהר ps‏ וכִירוּשֶלם, Ta‏ זְקנָיו, כְּבוד. וְְאָמֶר יְהוָה ימלף, לְעלֶם וָעַד. וְגְאָמָר 
MINZS TT ABN‏ בּמשָפֶּט; ONT‏ הקדוש, נקדש, .בְּצְדְקָה. AS TIS‏ יְהוָה, 
IRN‏ הקדוש. 


During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 


+ נקדישף ונעריצף, ונשלש TP‏ קדשה מְשלָשֶת, 
TNT 272‏ על ידי MYON TEN DBL ANSI‏ 


ואמר 
oe‏ 0 , 

א קדוש | קדוש קדוש יהוה צבאות מלא כל-האר 
ale‏ :1 | : דב ב : d‏ ד CAT T‏ 
כבודר )= 


Isaiah 6:3‏ ב 
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4 כָּבודו jot‏ מַלָא עולם; rowan‏ שואַלִים, x‏ 
pipe‏ כְּבוּדו. 

Sipe כּבודדיְהוָה‎ I ואומָרִים,‎ Ow = 

my oon עַלִינו, כִּי‎ yom תופיע‎ upd מִמקומִךּ‎ 
(jax) וביְמינוּ.‎ en בְּציון‎ Tanne לד‎ 

pwn 1‏ תִתְנְדּל וְתתְקְדש בְּתוף יָרוּשָלִים sind Te‏ 
וְדוּר re) ong msi)‏ תִרְאִינָה modes‏ עִזךְ, 
ITP‏ הָאְמוּר בְּשִירִי קדשך על ידי Tay Tr‏ 
מָשִיח צדקף: 

> יִמְלְך יוה | לְעוּלֶם; TS TON‏ לְדֶר 57 
"peo‏ 

[Nw IP oss mys לדור דור נגיד גָדֶלְךְ,‎ , 
son Sy כִּי‎ war מִפּינוּ לא‎ toy qe נְקדּיש;‎ 
הקדוש.‎ ONT FT אַתֶּה‎ IS וקדוש אֶתֶּה.*‎ Sita 

*During Ten Days of Repentance, instead end with: 
הקדוש,‎ ONT) בַּמִשפֶּט;‎ MINDS TIT TDN כְּאְמוּר‎ 
הקדוש.‎ TPT AT אַתָה‎ TIS APTS נקדש,‎ 

Did you forget this addition? If so, start the Standing Prayer over from the beginning. 

Intermediate Lea 


net “nN‏ בִינָה והשפל, כו 73 aw any‏ חונן 
AY‏ 


Ezekiel 3:12‏ ג 
Psalms 146:10‏ ד 
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(ה) הָשִיבְנוּ NTN? was‏ וקֶרְכַנו מַלְכָּנוּ 
לעְבודְתֶף, וְהַחזִירְנוּ ae p> sew sawn‏ 
אַתָּה TT‏ הֶרוצָה בַּתְּשוּבָה. 

nb nbo (1)‏ אָבִינוּ כִּי חַטָאנוּ, מַחל לנו מַלֶפְּנוּ כִּי 
פשְָנו, ִּי אֶל טוב וְסלֶח, Any‏ בָּרוּ אַתָּה יְהוָה, 
mooS maa pan‏ 

)1( רְאֶה NWS‏ וְרִיבָה רִיבָנו, TTD‏ לְגְאֶלְנוּ, כִּי ON‏ 
AMS prt Oxia 797‏ בָּרוּף אַתָּה TTS‏ ואל 
שְרְאֶל. 


On fast days, the leader recites: 


ay‏ יְהוָה אֶלהָינוּ, ענו בָּיוום צום הַתִּעָנִית הַזֶּה--כִּ 
ass‏ גְדוּלֶה sams‏ אל תּסְתָּר 6x1 ad JMB‏ 
ay uanban vay Tans opp‏ קרוב, sap‏ 
I‏ נקְרְא, TAN)‏ תַענָה; נְדַבָּר, DWE TON‏ 
כְּדְבָר עְגָאָמֶר וְהַיָה טָרֶם-יִקְרְאוּ, MIS)‏ אֶעָנָה; עוד 
הם SWS ON) ST‏ כִּי TMS‏ עונֶה, ny Soa‏ 
צַרָה וְצוּקה; sip‏ וּמְצִיל. בָּרוּ TT ams‏ הָעוּנָה 
mp2‏ צַרָה. 

(ח) NET‏ יְהוָה NEA TON‏ הושָיענו וְגוּשָעה, 
ְהַעַלֶה maby mean‏ לְכָל תחַלוּאינו, ִּי אֶל רופא 
IT IAN ID AN ON‏ רופא חולי jay‏ 
ONT"‏ 
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winter (2)‏ בַּרְכָנוּ יְהוָה Soa army‏ מעשה יָדִינו, 
77133 אֶת שָנותינוּ וְתָן Ti Ow‏ על STITINT “AB‏ 
ְשָבַּע אֶת הָעולֶם Sane mn jen ios‏ 
mow ep mime aie‏ וְהַצִילָה יְהוָה אֶלְהִינו 
אֶת הַשָנָה הזאת וְאֶת כָּל מִינִי תְבוּאֶתָהּ, מִכָּל מיני 
meme‏ וּמִכָּל מִינִי mpm) ION ab im; SPAY‏ 
שבע וְשָלים ows tots)‏ הטובות. 3 Sms‏ 
WT 312 TT‏ 

JI wee מעשה‎ Soe יְהוָה אֶלהָינוּ,‎ EID summer 
נְדְבָה, כּשָנִים‎ MTs רְצון‎ ows אֶת שָנוּתִינוּ‎ 
יְהוָה, 120 חשנים.‎ ARN הטובות. בַּרוּך‎ 


Did you mix up the seasons? If it is summer, you do not need to repeat your prayers. If it 
is winter, and you remembered before the prayer labeled (7%), add a request for rain in 
that blessing. If you recalled after )7₪( , return to this blessing, recite the correct season, 
and continue until the end. If one completed the Standing Prayer before remembering, 
one must start the standing prayer over from the beginning and recite the whole 
Standing Prayer again. 


(י) von‏ בְּשופֶר Sita‏ לְחָרוּתְנוּ, וְשָא נס לְקבּץ אֶת SD‏ 
ְלִיותִינוּ, מְאַרְכַּע poss nip‏ לְאַרְצנוּ. JIS‏ 
TIT TAN‏ מקְבּץ TT‏ עמי ONTO?‏ 

(יא) הָשִיבָה שוּפְטִינוּ כְּבְרְאשונָה, sy)‏ כְּבְַתְּחִלֶה, 
OT‏ מַמָנו יְגון TTS? TMS DE TON TIN‏ 
בְרְחָמִים PTs‏ וּבְמַשְפֶּט.* AMS TS‏ יְהוֶה, )!73 
אוהב EW Mp ts‏ 


“During the Ten Days of Repentance, instead end with: 


evan joan Ton יהוה,‎ ARS בַרוּף‎ 


Repeat this ו‎ from the beginning if it was anes rion Hammelekh 
Hammishpat. 
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)2°( לַמְּשָמְדים vim Ox‏ תִקְוֶה, כָּל הַמִינִים כְּרְע 
יאבדו, וּמלְכוּת psp‏ עקר wm‏ מְהָרָה AND‏ 
בְּרוּך אַתָּה יהוה, שובר אויָבִים oo)‏ זדים. 

(יג) על הַצדיקים 5 arent‏ ועל psn a‏ ועל 
אֶלְהִינו os‏ שָכֶר טוב לכל הַבּוטְחִים ano‏ 
בְּאָמַת; ושים anny mpon‏ לְעולֶם, לא wing‏ >“ 
yaw‏ בַטַחְנו ולישועתף נְשָענוּ. ND‏ אַתֶּה יְהוָה, 
mos pwr‏ לצדיקים. 

)7( תִּשָכּן Tins‏ —— עִירְך, כַּאֶשָר M3) O37‏ 
p21 amis‏ עולם, בְּמְהָרָה are.‏ בּרוּךְ אַתָּה יְהוָה, 
ונה opr‏ 


On Tishah Biav, 8 recite: 

ons‏ יְהוָה אֶלהָינוּ, עַלִינוּ, וְעַל יְשרְאֶל jay‏ וְעַל 
sry pope‏ הָעִיר הָאָבְלֶה sant‏ השוּמַמָה, 
es on‏ זרים, nsw‏ וראש tion n>‏ כּאֶשָה 
sw ain m5" a Now mpp‏ 
עובדי פֶסִילִים; un)‏ אֶת moar‏ עבדיף, bow‏ 
לְעוף הַשַמִיִם nest‏ הָאָרֶץ. על 1p‏ ציון 72“ 
תִּבְכָּה, וְירוּשָלְיִם Inn‏ קולְהּ: לִבִּי לְבִּי על 
חַלְלִיהֶם, מָעִי מעי על הַרוּנִיהֶם. רְאֶה יְהוָה 
ְהבִּיטָה, OI]‏ שומְמותֶיקָ וְנְחַמֶהָ--כִּי TIS‏ יְהוָה 
NTO. WRB‏ וּבְאֶש Thy AMS‏ לְבָנוּתָהּ: כַּכְּתוּב 
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וְאָנִי אֶהָיה-לֶהּ נְאֶם-יְהוֶה, חומַת WS‏ סָבִיב; וּלְכְבוד, 
אֶהָיָה AS JID ADIN.‏ יהוה, mia‏ ירוּשַלים. 

(טו) אֶת mas‏ דְוִיד, ma‏ תִצַמִיח, וְקרְני, Dian‏ 
בִּישוּעָתֶ. AS IS‏ יְהוָה, מצמיח [IP‏ הַ8יְשוּעָה. 

(טז) vow‏ קולנו mim‏ אלהינו, חוס bam) oy ont‏ 
ְּרַחָמִים my ys‏ תִּפַלְתְנו; מלפניף מִלְכָנו , ריקם 
אל sap‏ 

On fast days, the individual adds: 
עננו יְהוָה אֶלהָינוּ, ענו בָּיום צום הַתִּעָנִית הַזֶּה--כִּ‎ 
ON) Ag TPE ANON אל‎ aM בְצָרָה גְדּלֶה‎ 
Sap? קרוב,‎ MT] RNPEN viawe TNS תַּעָלם‎ 
TWN TDN תַענָה; נְדַבָּר,‎ TAN) נקְרְא,‎ Iw 
אֶעָנָה; עוד‎ “ANT FNP OIG TT) WNW 32 
DWN וְאֶנִי‎ OST BIT 
TT כָּל פֶה. 2 אַתָּה‎ nban כִּי אַתָּה, שוּמַע‎ 
mean priv 

Blessings of thanks 

(יז) רצה mim‏ אֶלהָינוּ saya‏ יִשָרְאֶל וְלְפְפַלְתֶם 
sein ape‏ הָעַבודָה לדביר בת Seow ows‏ 
amber‏ מְהַרָה ists Sapn mans‏ והי לְרְצון 
תָּמיד עבודת jay Ose‏ 


On New Moons and the Intermediate ee of Pesah and Sukkoth, add: 
aya pa ויבוא‎ mop) אבותינו,‎ TSN) WT ON 
yinpt רונג‎ yap aon TPE! Paw NET 
ב‎ we pinay עירְך,‎ order אָבותִינו, זכְרוּן‎ 
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THE? ONT MS עַמף‎ ID [DT דוד עבְדף,‎ 
וּלְרְחַמִים--‎ TON? לְחֶן‎ TRIB? M2? 

TTT ראש החדש‎ DD anew moons 

DPD res‏ מִקְרָא WS‏ זהַזֶּה, OD‏ מועד חַג המצות 
הזֶּה, 

IDDM מועד חַג‎ OD קדֶש הַזֶּה,‎ NIP DIN ssucom 
הזֶּה,‎ 
וּלְהוּשִיעָנוּ. זַכְרְנוּ יְהוֶה אֶלְהִינוּ בו‎ Sy בו‎ ond 
oem? בו לְבְרְכָה, הושיענוּ בו‎ wipe לְטוכָה,‎ 
עלינו,‎ OM) at) וְרְחַמִים; חוּס‎ yw ast 
smi ומלטנו בו מִכָּל צָרָה ויגון, וִשַמָחָנוּ בו‎ 
שלְמָה.‎ 
לְציין‎ TP בּשוּבְף‎ TE ותרצנו, וְתָחְזִינֶה‎ 
שְכִינַתו‎ VIN יהוְה,‎ ARS ID בְּרְחָמִים, כְּמָאז.‎ 
לציון.‎ 

(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה הוא יְהוָה אֶלְהִינוּ, sas‏ 
aw aan‏ אַתָּה הוּא, לְדור ודור. Tin‏ - 
Bon‏ תְּהַלְתֶףּ by‏ חיינוּ pow‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
שָמותִינוּ הפקודות qb‏ על 793 bay inven‏ 
ne‏ וְעַת, עָרָב וְבקר )78 O°‏ 


On Purim and Hanukkah, instead start: 


מודים ums‏ 275 שָאַתָּה הוּא יְהוָה אֶלְהִינוּ, צוּר חיינו 
omy pave? pan‏ הוּא, דור ודור. נודה - spon‏ 
תִּהַלְתֶףּ על חיינוּ הַמְסוּרִין te‏ וְעַל amines‏ 


הפקוּדות לְך, על נִסִיף שִבְּכָל יום 01 297 
נִפְלְאותִיף שַבְּכָל ny‏ וְעַת, oom Sy‏ וְעַל הגְבוּדות 
Sy‏ הַתְּשוּעות, שָעָשִיתָ עַמָנוּ וְעִם אִבוּתִינוּ nya‏ 
pte BT‏ הַזֶּה: 
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On Purim, continue with: 


Jay Sy pam yan כְּשָעַמד‎ ANON) מִרְדָּכי‎ "2 
52 אֶת‎ say 5 להשמיד‎ vipa ישראל,‎ ma 
אֶחָד,‎ OPE OWI) היהוּדים, מִנער ועד זקן‎ 
O77 Nay OST TIS וּשְלְלֶם לֶבז; וְאַתָה‎ 
Mpa) אֶת רִיבֶם,‎ M54) OT MS MIT) צַרְתֶם,‎ mys 
nx נְקַמְתֶם; וְהַפַרְתּ אֶת עִצַתו, וקלקלהּ‎ MN 
אותו וְאֶת‎ om בְּראשו,‎ sora לו‎ miawm ,inavne 
siping Simp oy לף‎ vee spe יו על‎ 
כּשֶם שָעְשִית‎ ores NOB Mwy ONT? לְעַמֶף‎ 
נסִים וּגְבוּרוּת‎ way עַשָה‎ 7D oon NOB yay 

בָּעַת וּבְעונֶה הַזאת.וְעַל ros mi od.‏ אָנו 
מודים לְך. | 


On Hanukkah, continue with: 


ִּימִי מִתִּתְיָה בֶּן Bh‏ ּוָן דול חַשְמנָאי וּבָני 
ְּשָעָמְדָה מִלְכוּת יָָן הַרשָעָה על MS ay‏ יַשְרְאֶל, 
PI OTST AN TIN O73?‏ רצונף; MON)‏ 
ְּרַחָמִיף הָרְכִּים MIT] ONS mys O77 Ney‏ אֶת 
OPT‏ 37 אֶת OS‏ וְנְקְמְתָּ אֶת נִקְמְתֶם; mi)‏ 
גּבורִים בָּיד חַלְשִים, ta oa‏ מעוּטים, Nn)‏ 
בְּיָד טהורים, וּרְשָעִים 2 צדיקים וּפוקָעִים TS‏ 
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עושי תוּרְתֶ; Owe‏ לְף שם גדול Tepe‏ וּלְעמף 
ישַרְאֶל soa my‏ ונסים. ov>‏ שָעָשִיתָ עַמָהֶם mo)‏ 
yD niman‏ עַשָה Dol way‏ וְּבוּרוּת mys‏ וּבָעונָה 
הַזּאת. וְעַל set oy mae obs‏ אָנוּ מודים 75 
הטוב כִּי לא כָלוּ aN‏ הַמְרְחֶם כִּי לא תַמו 
ton‏ כָּל boo ove‏ אֶת Sistas jaw‏ כִּי טוב 
הָאֶל הטוב. 


During the Ten Days of Repentance, most add: 


זכר רְחַמִיף יהוה אֶלְהָינו, was)‏ כַּעַסְף, SAD)‏ 
לְחַיים, כָּל maa ia‏ 
בְּרוּך ms‏ יְהוָה, הטוב aya 75) soy‏ לְהוּדות. 


During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (T°), the individual 


quietly recites while bowing slightly: 


va אֶלהָינוּ וָאלַי כָּל‎ mie 75 cums מודים‎ 
Jaws והודאות‎ nists בְּרְאשִית,‎ ash יוּצְרְנוּ‎ 
ON TD aN שְהְחָיִיתְנוּ‎ Oy הגָדול והקדוש‎ 
לְחַצְרוּת קדשף, לשמר‎ armies ay 20M 
by now oe ולעשות רצונ‎ yay Ten 
מודים לְף.‎ xy 


During the repetition, if there are Kohanim present, the Kohanim leave their spot to 


bless the people at the blessing labeled ,("ז)‎ and recite the following: 


apa. many אֶלְהָינוּ,‎ mye pape pis 
יְשַרְאֶל בְּרְכָה‎ yay ms .- הזאת שָצַּוִיתָנו‎ 
ועד עולם.‎ nye tien Siw ma ont Sy aby 
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The Kohanim ascend to the place where they bless the people. They stand with their 
backs to the people with their hands in fists and wait. When the leader completes the 


blessing labeled (7°), they turn to the right to face the people, spread out their fingers, 


and lift their hands out shoulder high. Before turning to the right to face the people, the 
Kohanim recite the blessing before. If there are two or more Kohanim, they do not recite 
the blessing until the leader calls to them, “Kohanim!” 


3 אַתָּה יְהוָה אֶלְהִינוּ ND‏ קָעוּלֶם, WN‏ קדשנו 
כקדשתו שָלָאהָרון, וצו TB?‏ אֶת עמו NW?‏ 
בְאַהָבָה. 


The Kohanim take the initiative and start Yevarekhekha immediately ies the blessing. 
After that, the leader reads the blessing to the Kohanim word for word, and the Kohanim 
recite each word after him. If there is only one Kohen, he recites the blessing alone, and 
after, the leader repeats them to him in the same manner as if there were more Kohanim. 


"1272 יהוה (aN) sw‏ 
ָאר יְהוָה | MAB‏ אליף וַיחְנְּךָ: (אָמַן) 
ישא יְהוָה | פָּניו אֶלִיף ove‏ לף שלום: (אָמַן) 


The Kohanim may not turn hele faces enh the people or oe ae Bands until thé 
blessing labeled (8°), is started. They may not return to the place they prayed until the 
blessing labeled (8°) is completed. 

The Kohanim turn to the right away from the people and recites the following. 


עָשִינוּ מה Mey wy NIN‏ עַמּנוּ מה שְהַבְטְחְתָּנו 
"הַשֶקיפָה מִמֶעון קדשף TDS OWT TO‏ אֶתהעמִּף 
"ORBAN‏ " 


During the repetition, if there are no Kohanim, the leader instead recites: 


My Dw פַּבְּרְכֶה‎ WITS אָבותינו,‎ TON אֶלהַינוּ‎ 
oy כוהָנִים‎ mao לאהרון‎ TNT בַּתורָה‎ 
TTIW יְהוָה‎ Sa WAND קדושיף,‎ 
PON EE | יְהוָה‎ NB ויחנך:‎ ox יְהוָה | פניו‎ 
pa) שָלְםוְשָמוּ אֶת-שָמִי, על-בָּני ישְרְאל;‎ 7S opm 
אִבְרְכֶם"י‎ 


Deuteronomy 26:15‏ ה 
Numbers 6:22-27‏ 1 
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(יט) ow‏ שָלוּם טוּבָה וּבְרְכָה, חָן וְחָסָד וְרְחָמִים 
טְלִינוּ ועַל er‏ עמף, STAD Tinga UPD UDB‏ 
כִּי seo mp ap tings‏ אֶלהִינוּ, תוּרָה oem‏ 
אַהָבָה Apts Tem‏ וְשָלוּם, וטוב בְּעִינִיּ, T7129‏ 
אֶת עמף Syn‏ בבל ny‏ בשלום. 


During the Ten Days af Repentance, most add: 
TE? וְִכָּתַב‎ TaN חַיִים 1373 וְשָלּם,‎ aps 
oiSwS) בִּית ישַרְאֶל, לְחַיִּים‎ aay S51 אָנוּ‎ 
בּשָלום.‎ Sete: את עמו‎ Joses יְהוָה,‎ any בְּרוּף‎ 


When | praying slate it is permissible to add to your prayers. Some 6 the personal 
confession on page 137, and one may even say the Yom Kippur confession on page 359. 
Having completed the Standing Prayer, recite: 


. וה. ע‎ 
THE? לבִּי;‎ RATT היו לְרְצון | אמרידפי‎ 
ז‎ . + ld 
Oxi צורי‎ yt 
Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 


your right, and then lifting your head from the bow. If praying with a Minyan, stand 
where you are until the leader finishes the Qedhushah of the repetition. 


Falling on the Face 
Not recited on New Moons, Pesah, Sukkoth, Hanukkah, Purim, or Afternoons before 
Shabbath or Holidays. 
A selection or all said while bowing or prostrating: 


“IN TB?‏ פורע וּמִשְפַּחָוָה ומתחגן--אָדון הָעולֶם, 
STINT aT) OT ONT TON‏ 

ִּי | לא עלהצדלתינו unix‏ מפילים niunn‏ לפנ 
ִּי עַלדרְחָמִיף הָרְבִּיםי 

מַה-נאמר ליהוָה, STM‏ וּמַה-נְצַטַדִּק. 


Psalms 19:15‏ ז 
m Daniel 9:18‏ 
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NOM‏ וְעָוִינוּ הִרְשָעָנוּ וּמַרְדנוּ וסור ממצוּתף 
ּמַמִשְפָּמָיף > 
לְךָ TP TST TS‏ וְלָנוּ SBT MWR‏ 
הַשָחָרוּ we‏ מִפְּנִי INP BED JANUS‏ מִפְּנִי 
עוונוּתִינוּ; אִין mand‏ לְקָשִיב, וְלא ms‏ לְהָרִים 
ראש. 
אֶלחַי פשתי וְנַכְלַמְתִּי לְקָרִים Pos ap Tox‏ כִּי 
nip‏ רבו mond‏ ראש וְאַשְמְתְנוּ ְדלָה עד 
ore,‏ 
אין כָּנוּ ope‏ עָשָה MP TS ey‏ לְמען שָמָף, aD‏ 
שְהַבְטַחְתּנו 72 iiss i‏ 
eB‏ 
xd‏ לְמַענְכֶם ws‏ עשָה בִּית Sebo‏ >" 
אִם לשםדקדשי. ; 
NS‏ לָנו mire‏ לא לנו; כִּידלְשָמִף tind jn‏ עַלדְחִסְדִףִּ 
עלדאִמתְף: 
לְמָה joni ans‏ אִיְהְנָא אֶלְהַיהֶם:יד 
TIT? NBN‏ אלדתפֶן אלדקשי TET RTT‏ וְאֶלִרַעָעו 
INNBT ON)‏ * 
Daniel 9:5‏ ט 
‘Daniel 9:7‏ 
Iaith 48:9‏ = 
Ezekiel 36:22‏ יג 


Psalms 115:1-2‏ יד 
Deuteronomy 9:26‏ טו 
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piv xine‏ הָעַם WWD) TOM STD ae‏ נִשָאתָה 
maT) rage Mm op‏ = 

לְמְעְשמֶך TIT‏ וְסְלַחְתְ לעוני כִּי רבדקוא:" 

אדני | MS WPT EAN AND ! YIN TERY‏ ועשה 
TON Tape? INN‏ כִּישמְ נקרא על-עירה 
וְעַלדעמֶף:" 

Raise from bowing, remain seated, and say: 

NS unig‏ נדע mya‏ כִּי עָלִיף עינינו:? 

זכרדרְחמיף PION TIT‏ כִּי מַעולֶם הַמ 

nity Ar-aomndy‏ ראשנים 

מהר gE‏ רחמיף; כִי דלונו sie‏ 

TOM yor Ter > AM קוּמָה‎ 

Pog WOT יְהוָה עָלִינו; פַּאָשָר‎ PTOI 

Tig PTS אְָעְנְות תִּשְמֶרִי;‎ 

NTN לְמָען‎ AMT yaw D 

ְהוָה הוּשִיעָה; המלך wags‏ בִיוםדקראָנו:5" 

PAN TLD זָכוּר‎ WIS) LT NIMS 


Number 14:19‏ טז 
Psalms 25:11‏ יז 
m Daniel 9:19‏ 

Chronicles 20:12‏ 2 יט 
Psalms 25:6‏ > 
Psalms 79:8‏ כא 

7 2581015 כב 
Psalms 33:22‏ כג 
4 25818155 כד 
m>Psalms 20:10‏ 
Psalms 103:14‏ כו 
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Taw tisd Tat oy ape ִזֶרְנוּ ו אֶלהי‎ 
Paw en? על-חטאתינו;‎ B37 והצילנו‎ 
Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

mass) מַלְכוּתָיהּ,‎ spon די בְרָא כַרְעוּתִיח,‎ nova 
בְּחייכון‎ May PIE Pew פרקניה, ויקרב‎ 
rata ישַרְאֶל, בענלא‎ ma Sot וּבְחייהון‎ pian 
‘JOS קריב; וְאִמָרוּ‎ 

א TTB TE TW NTT TN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TET Tw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(jax) יִתְבָּרַךְ.‎ 

Sonam atm ara Bin NEI MEN 

לְעִילְא לעילא bon‏ ְִּכְתַא שירְתָא ותָשְבְּחְָא 
ונְחַמְתָא, דאִמִירְן בְעָלְמַָא; ; וְאמרו TON‏ )1( 


On Hanukkah, first recite the Hallel on page 65 before continuing with ie Torah 
Service and Order of the Day. 

On New Moons, continue to the New Moon Additional Service on page 206. 

On the intermediate days of Pesah and Sukkoth, continue to the Holiday Additional 
Service on page 245. 


Psalms 79:9‏ כז 
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Torah Service 


Omit entire Torah Service if without Minyan. 


Blessing before the Torah 

ג DD‏ אֶת TT‏ המִברְף. 

₪ בַּרוּף mit‏ הַמֶברְףּ, לְעוּלֶם וְעַד. 

בְּרוּך אַתָה TIT‏ אָלהינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, ITS WE‏ בָּנוּ 
Son‏ הָעַמִים, pan‏ לְנוּ אֶת תוּרְתו. TT TAX oD‏ 
(aN) NT ya‏ 

Blessing after the Torah 

no i “WN cel a יְהוָה אלהינו‎ TIAN 2 


( my) minn mi יְהוָה,‎ 
On Tishah B’av, the Haftarah is read. 
Blessing before the Haftarah 


3 אַתָּה יְהוָה אֶלְהִינוּ Tp‏ קָעוּלֶם, אֶשֶר בְּחר 
בְּנְבִיאִים טובים, CNT OTIS Ta TE‏ 
ee wee:‏ אתָּה יְהוֶה--הַבּוחַר dis!‏ וּבְמשָה 


Boone Ane: ie een 
am צור‎ sce 0 ION TT בְּרוּךְ אַתָה‎ 
aa ONT הָעוּלְמִים צדיק 78 הדורות.‎ 


737 - ewan he אֶתָ. 773 - ְהוֶה,‎ 
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on‏ על ציון, כִּי היא mes‏ חיינו, וְלְעגוּמַת wea‏ תִּנְקם 
נְקֶם מְהַרָה בְּיְמִינוּ, וְתִבֶּנָה מְהַרָה. TAS IIS‏ יְהוָה, 

Spa mia 

אֶת OID WIP) MISO TIT WT Ms‏ בִּישוּעָתֶף. 
בְּרוּף אַתָּה TT)‏ מֶגִן דָּוִיד. 

Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(98) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רַבָּה.‎ Stam 

בְּעְלְמָא די בְרָא כַרְעוּתִיה, pon‏ מַלְכוּתִיהּ, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב מְשִיחַיה, May PIE‏ בְּחייכון 
pina‏ וּבְחַייהוּן Nova Oxi ma Sot‏ וּבְזְמָן 
קריב; וְאַמָרוּ TPS‏ 

א TIS TE TW NTT TN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TET‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(js) ִתְבְּרִךּ.‎ 

oar sim tym יְתְפָאר, יַתְרומַם‎ NBN 

ְעִילָא לעילא Spe‏ ְְּכְתָא ירתא וְתָשָבְְּתָא 
(yo) ads TNT SNS TANT NOT‏ 


TTT 
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Psalm of David 


Omit introductory verses if without a Minyan. The leader and the congregation remain 
seated and recite: 


וְהָוּא רחוּם | Sip MED"‏ (לאדישְחִית 

inno TaN) לְהָשִיב אפו;‎ TIT 

אשרי יְושָבִי ANS‏ עוד יְהַלְלוּף =e‏ 

“TON קָעָם שָיְהוָה‎ we לו;‎ TDW OT אַשְרִי‎ 

Psalm 5 

TIT? MOAN 

אְַומִמֶך TION‏ המִלְף; וְאִבָרְכָה saw‏ לְעולֶם וָעַד: 

בְּכֶלדיְוּם more) DIN‏ שמף opin‏ וָעַד: 

דול יְהוָה Soran‏ מִאֶד; INTs‏ אִין SBT‏ 

דור לְדור Maw‏ מִעשיף; TYTN‏ ינידו: 

הַדר כְּבָוד הודף: ern let‏ אֶשִיחָה: 

oat יביעו; וצדקהח‎ ain “>t 

TON" ban אָפים‎ TIS 5 יהוה;‎ BAI חנוּן‎ 

טוּבדיהוה לפל; ; וְרְחַמיו Sy‏ כָּלמָעַשָיו: 

ודו יְהוָה כּלדטְעשיף; POM‏ יִבֶרְכּכֶה: 

כְּבוד מִלְכָוּתְף יאמרו; ונְבוּרְתִָ IST!‏ 

לְהוּדִיע | a>‏ הָאָדֶם גְבוְּתִיו; Tis‏ הַדֶר מַלְכוּתוּ: 

מִלְכוּתֶף מִלְכוּת כָּלדְלְמִים; וּמֶמְשלְתִּף בְּכֶלדִיר 
a‏ 


»>Psalms 84:5 
ל‎ Psalms 144:15 
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סומך MT‏ לְכָלדְהנָּפְלִים; pin‏ לְכָלדְהַכְּפוּפִים: 
OOP TN TAN) Sw Ts Sy‏ אֶתדְאָכְלֶם 
בְּעְתּו: 
OND‏ אַתדידְף; papa‏ לְכָלדְחִי רְצוּן: 
צדיק יְהוָה בֶּכֶלדדְּרְכִיו; Tom‏ בָּכֶלדמְעָשָיו: 
קרוב mit‏ לְכְלדקְראִיו; ws Sb‏ יְקְרְאָהוּ בְאָמַת: 
רצוןיְרְאיו Tbe‏ וְאֶתשוְעַתֶם DOW‏ וְיְוּשִיעַם: 
שומר TIT.‏ אֶתדְכָּלדאֶהָבָיו; MN)‏ כָּלדְהֶרְשָעִים יָשָמִיד: 
תלת יְהוָה SB IST‏ וִיבֶרְ כָּלדִבֶּעֶר OW‏ קדשו 
לְעוּלֶם sty‏ 
The Order of the Day‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 


recites the following with the congregation responding Qadhosh Qadhosh Qadhosh: 

Not‏ לְצִיון Nis‏ וּלְשָבִי Swe‏ בְּיְעַקב ONG‏ יְהוָה: 

ANTON!‏ בָּרִיתִי אוּתֶם אָמַר יהוה רוחי AW‏ עָלִיף 
TPES NWS "37‏ לאדימושו מפיף Sin‏ 
זַרעף וּמפי זָרע Pa‏ אָמָר יְהוָה מַעַתֶּה 
ועדדעולם .> 

max‏ קדוש; יושב mibon‏ יִשָרְאֶל;* 

Nop)‏ זה AION‏ וְאָמַר קדְוש | קדוש קדוש יְהוָה 
Now mixes‏ כְל"ְקָאָרֶץ כּבודוּ: 

x‏ קדוש | קדוש קדוש MT‏ צְבְאֶות מְלָא כָּלְהָארֶץ 
כְּבוְדו;* 


4 58158 לב 
Isaiah 3‏ לג 
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ae‏ דין מן דין PINT‏ קדיש בְּשָמִי מְרומָא 
עִלְאֶה ma‏ שָכְנְתִּיה קדיש על אַרְעָא עוכד 
רתיה קדיש novo: aby‏ עָלְמַיָא יי צַבְאות 
eon‏ כָל אַרְעָא זיו agp‏ 

792 Sia wee אֶחַרי קול‎ saw) רוּח‎ Nem 
">. pian כְּבודדְיְהוָה‎ 

inden‏ רוּחָא וְשְמָעִית sana‏ קל זיע סגי דמְשַבְּחִין 
PIS PN‏ יְקְרָא דיי MS ANN‏ שָכִינְתִיה" 

TT‏ ו ob yr)‏ וְעַד:" 

יי מלְכוּתיה, לְעָלֶם וּלְעָלְמִי “Noy‏ 

Additional supplications and verses of mercy 

When praying without a Minyan, remain seated and recite the following. When praying 


with a Minyan, the congregation remains sitting, and the leader remains standing and 
recites the following. 


DSN ONT! PIS? אִבְרְהֶם‎ TN THT 
IPT) Jay sa? miawre שְמְרְהדזְּאת לְעולֶם לְיְצָר‎ 
אֶלִיּ;"‎ D327 

וְהָוּא רחום | יָכְפֶר עָוּן וְלאדישְחִית 

. nap 2x5) Jey וְהַרְכָּה לְהָשִיב‎ 

% oor * ורב"חסד‎ | ne אֶדנִי טוב‎ TANT? 


s5Isaiah 6:3, Targum Yonathan 
m>Ezekiel 3:12 

Ezekiel 3:12, Targum Yonathan‏ לו 
Exodus 15:18‏ 15 

mSExodus 15:18, Targum Ongelos 
1לט‎ Chronicles 29:18 

Psalms 78:38‏ מ 

Psalms 86:5‏ מא 

aPsalms 119:142 
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inoma לְשאָרִית‎ swe-Sy rain כְּמוף נעָא עָון‎ Oyo 
הָוּא: ישוּב‎ TOM PEMD IBN לְעַד‎ Stans 
בְּמִצָלות יִם‎ spowm irniiy was woot 
לְאַבְרָהֶם‎ ton אָמַת ליעקב‎ [an omen b> 
5 אשַרנשְבְּעְתּ לאָבתינוּ מִימִי קדם‎ 

ברו אדני יום | יום; יעמסדלנוּ האל ישוּעְתָנוּ 5p‏ 

mee Spy" ox משגב"לנו‎ | 99 MINDS יהוָה‎ 

ְהוֶה OTN “WN NINDS‏ פמח בְּך" 

בַּרוּך WD TSN‏ אָדונינו, USD PID‏ שַבְּרְאָנו 
לְכְבודי, שָהבְדִּילְנוּ מן התועים ian‏ לְנוּ תפורת 
אִמַת by‏ יָדִי משה en wa‏ עולם spina mye)‏ 
nme yan‏ לְבָּנו לתלמוד תורְתו, mp3 yom‏ 
inane‏ ויְראֶתו, לעשות רצונו cae sigs‏ 
לבב wei aby‏ חַפּצֶה-לְמַען לא pono eri‏ 
ולא נלד לבְּהָלֶה. aE St OMT PST TD‏ 
Ty ANTON TT‏ לשָמר PD‏ כָּעוּלֶם mya‏ 
ולימוּת הַמֶשִיח, TD‏ שנזְכָה ונִירש טוב sem‏ 
הָעוּלֶם wan‏ 

למען | TIEN‏ כְבוד; וְלָא OT‏ 

יְהוָה אֶלהי; לְעולֶם אוּדף:" 


pn 
m2 ב‎ 


Micah 7:18-20‏ מג 
Psalms 68:20‏ 
maPsalms 46:8‏ 
Psalms 84:13‏ מו 
Psalms 30:13‏ מז 
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TOE? SB? eT אִמֶרידפי‎ ! 87 HT 
צוּרי וְְאָלִיי‎ THT 


The rest of the morning service is optional. These optional additions are the Psalm of the 
Day the Levites would recite in the Temple, Psalm 25, and some concluding supplications. 
If these are not being recited, skip to page 63 and recite the Concluding Qaddish. 


Optional Conclusory Additions 
Psalm of the Day 
Sunday: Psalm 24 


sina tit 

ליהוה ו הָאֶרֶץ Sar sayin‏ וְישָבִי בָהּ: 
ִּידהוּא עלדימים to:‏ וְעַלנְהָרוּת יְכִנְגָהָ: 
nop‏ בְהרדיהוה; וּמִידיָקוּם בִּמְקום Wp‏ 
נְקִי כָפִּים; )335-93 

אשָר | לְאדנְשָא לשןא נַפשִי; ולא mans paw‏ 
NB‏ בְרְכֶה AN‏ יְהוָה; APTS)‏ מאלהי ישָעו: 
זה דור TRE WPS WAT‏ עלב mp‏ 
Ny‏ שָעָרִים | “Ne NBT] SWNT‏ עולם 
sion‏ מִלְך הַכָּבְוד: 

מִי SAT‏ מַלְך הַכָּבד 

ְהוֶה Tiga) MEY‏ יְהוָה ipa‏ מִלְחָמָה: 

IN‏ שָעְרִים | רְאשִיכֶם; וּשָאוּ “ne‏ עולֶם 
NSM‏ מִלְך הַכָבְוד: 

מִי הוּא זֶה; 759 Sinan‏ 

NIT MINDS TT‏ מלך הַכָּבוד סָלָה: 


maPsalms 19:15 


Monday: Psalm 48 

שיר ayers‏ לכניהקרח: 

דול יְהוָה וּמְהֶלֶל מִאֶד; בָּעִיר אֶלְהַינוּ הר"קדשו: 

posses bites נוף;‎ mes 

הרדציון יִרכְּתִי syipg‏ קרית מל רֶב: 

אֶלְהִים בְּאַרְמָנוּתִיהָ; ap‏ לְמשגָּב: 

TI הַמְּלְכִים נועדוּ; עברו‎ mann 

הַמָה STAM [DON‏ ; נבחלו נחְפָּזוּ: 

רְעְדָה אַחְזְתַם oy‏ ; חול bis‏ 

OTP M93‏ תִשַבָּר Nis‏ תּרְשיש: 

IPN 1D | כְאשָר שְמִעָנוּ‎ 

TTS‏ צבָאות; Vps‏ אָלהינו 

אֶלְהִים Mays)‏ עדדעולֶם; 99 

yt‏ אֶלְהִים SIPS ION‏ הִיכְלָף: 

awe‏ אֶלהים; כּן NPN‏ עלדקצוידארֶץ 

צדק; מִלְאֶה )712 

mae‏ | הרדציון min moan‏ יְהוּדָה; was‏ מִשַפָּטיף: 

138 צִיון וְהַקִיפוּהָ; 80 sor‏ 

mw‏ לִבְּכֶם | ae‏ פסְגוּ אִרְמנותִיהָ; לְמען תִּסְפְרו 
ST‏ 

כִּי NTN OTN | Tt‏ עולֶם וְעַד; הוּא ATA?‏ 
עַלִדְמוּת: 
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Tuesday: Psalm 82 


Fond in 

אְהִים 32 בְּעַדתדאל; בּקרב אֶלְהִים ‘weer‏ 

עַדדִמְתִי תּשֶפטוּעָוֶל; DSW MEA‏ תִשְאוּסְלֶה: 

שפטו החל "Ay ; spin‏ ורש הצדיקו: 

פּלֶטודל ואָבְין מִיָד רְשָעִים הַצִילוּ: 

לא ידעו \ ולא יְבִינוּ; saya‏ תַהַלְכו 

ימוטו; כָּלִדמוסְדִי “or‏ 

SOB PD [VP וּכְנִי‎ ONS OTN TNT 

1B כּאָדֶם תמותון; וּכְאַחַד הַשָרִים‎ TPN 

קוּמָה אֶלהים MEY‏ הָארֶץ; OMI MAND‏ 
בְּכֶלדהַגוּיִם: 

Wednesday: Psalm 4 

אַלנְקְמְוּת יְהוָה; אֶל נִקְמוּת הופיע: 

NBT‏ שפט PINT‏ השב גְמוּל על"ְְאִים: 

עַדדְמַתִי רשעים | יָהוָה; עַדדמַתִי oy pws‏ 

‘8 כָּלדְפְּעָלִי‎ NNT עַחָק;‎ maT wR 

SV" NM NDT עמף יְהוָה‎ 

ַלְמְגָה ay‏ יְהַרְגוּ; וִיתוּמִים amg‏ 

TN‏ לָא TON PSTN) AION‏ יעקב: 

ova 3‏ בְּעַם; וּכְסִילִים “ny‏ תּשָכִּילוּ: 

הנטע אזן NOT‏ יַשְמְע; אִיְצָר עין OMB) NOT‏ 

הַיסָר Nom ani,‏ יוכיח; הַמִלמָד ots‏ דְעַת: 

יהוה דע מחשָבות Mat" sO IN‏ הַבָל: 


ATT 
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אַשָרִי ! הגְבֶר TON“ IWN‏ יָה; ANIM‏ תְלַמדְנוּ: 
להשקיט לו מִימִי wT‏ עד TID‏ לְרְשָע SOW‏ 
כִּי ! ween?‏ יְהוָה עמִ; sate: ND INDO‏ 
כִּידְעַד-ְצַדְק Pant wae aw‏ כָּלדיְשָרִידְלֶב: 
mip‏ לי עםדמרְעים; TIN bye ay 5 Seon‏ 
py say TT the‏ ; כָּמַעַט TEDW‏ דוּמָה WER‏ 
TIVO! mi TION ; wing od “VINTON‏ 
ברב שרעפִי בְּקרְבִּי; תנחוּמיף יְשַעַשָעוּ WED‏ 
Say ay* mim NOD JIMA‏ עלי-חק: 

worry Tin‏ צדיק; I OT‏ ירשיעוּ: 

ויהי יְהוָה לי ont ; sipnd‏ לְצוּר מַחָסִי: 

On? עְלְיהם | אֶתאונִם; וּבְרְעַתֶם‎ ay 
יְהוָה אלהינו:‎ Om" 

Tensile Psalm 81 

SONS memam Sy | msi 

הַרְנִינוּ oor‏ עוזנוּ; הָריעוּ לאלהי יעקב: 
שָאוזְמַרָה וּתנוּדתף; sip‏ נָעִים Sarpy‏ 

wen‏ בְחָדש שוּפֶר; בַּכָּסָה ליום חגנוּ: 

כִּי חק לישראל. הוּא; משפט לאלהי Ey:‏ 

עַדוּת | בִּיהוסף שמו; ines‏ על PINT‏ מִצְרָיִם 
may‏ לְאדידְעְתִי; Daw‏ 

הַסִירותִי מִפָּבָל שָכְמו; Pes‏ מִדּוּד תִּעְבְרְנָה: 
NIP MSZ‏ ואמלצך 

FTES OI INES TPN,‏ עלדמי מְרִיבָה סְלָה: 
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שָמָע עמי TT PN‏ בֶך; יְשְרְאֶל אִמדְתְּשָמְע"לִי: 
STEN TS TyTN?‏ ולא תִשְתְּחוָה ON?‏ נִכֶר: 
DN‏ | יְהוָה אֶלְהָי: המעלף PIN‏ מִצְרְיִם 
SPE a‏ וְאִמִלְאֶהוּ: 
ולאדשמע ap‏ לְקולִי; TaN n> Osi‏ לִי: 
ואשלחהו בְּשְרִירוּת 235 ילכו בְּמוְעַצותִיהַם: 
לו pata Diet p> ppb vay‏ יְהַלכוּ: 
ְּמְעַט אֶויְבִיהֶם USN‏ על SWS OIE‏ יָדִי: 
TT Nb‏ יכחשודלו; ony im‏ לְעולֶם: 
DSN,‏ מְחַלֶב WaT TI TET‏ אַשְבִּיעָף: 
Friday: Psalm 93‏ 
ְהוָה מֶלֶ; MaNa‏ לְבָש 
wad‏ יהוה ry‏ התְאַזֶּר; אִףדְתּכּוּן San‏ בַּלְְתְּמָוט: 
NOD 7523‏ מַאז; ; מעוּלֶם TAN‏ 


«IT‏ ד 


Nba‏ נְקָרוּת | ews jai nia wa mint‏ נְהָרְות 
pt‏ 

מקלות | =e)‏ הרוש אַדירִים שי אדיר pins‏ 
יַהוְה: 

עַדתִיף ו נְאָמְנוּ מאד yma?‏ נאוהדקדש; JIN) mint‏ 
2 

peal 25 


TIT?‏ אֶלִיף יְהוָה WER‏ אֶצָא: 
אֶלהי 2 sng‏ אַלְדְאָבושָה; אַלדיעַלְצו Osan‏ 
oa‏ כָּלדקויף לְא awe:‏ יבשו ovat‏ ריקם: 
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דרְכיף יְהוָה הודיעני; אֶרְחותִיף SVT?‏ 
הדריכני בְאַמִתִּף | וְלמדני; TON MND‏ ושעי 
אותֶךָ קויתי; כָּלְהַיּם: 

זְכרדְרְחַמִיף יְהוָה וְחַסָדִיף; כִּי מָעוּלֶם mary‏ 
חַטָאות נְעוּרִי | וּפְּשָעִי; אֶלְדתּזְכֶר 

ְּחסְדך SID VAP SANNA‏ יָהוָה: 

טוּבדויָשָר AT‏ עַלדְכּן יּרָה חַפְאִים ST TTS‏ 
Oy TIT‏ כּמַשָפּט; וילמד ogy‏ דרְכּו: 
כְּלאֶרְחוּת TOT TIT‏ וְאִמַת; SH‏ בְריתו TTB‏ 
MND) IT wey?‏ לעוני כִּי רבדקוא: 
מִיְזֶה we‏ ירא יְהוָה; יוּרְנו בְּדֶרֶף יַבְחָר: 
oan pon sive wer‏ יירש אֶרֶץ: 

סוד mim‏ לִיראיו; וּבְרִיתו להודִיעַם: 

עיני תָמִיד אֶלְדְיְהוֶָה; כִּי הואדיוצִיא מִרְשֶת POT‏ 
פנְהדאלי וְחגנִי; SON APT TTD‏ 

צָרוּת לְבָבִי הרחיבו; ממְצוּקותַי Sa SIT‏ 

ראה 2 jie)‏ וְשָא לְכֶלדחַטאותִי: 

GW ORT MNP) רְאֶהדאיְבִי כִּירְבוּ;‎ 

Ta ְהצילני; אלדאָבוש כִּיחָסִיתִי‎ WED Tw 
כּי קויתיף:‎ SS) תמישר‎ 

פָּדָה ox‏ אֶתדישְרְאל; 559 צַרותָיו: 
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Optional conclusory supplications 


אָמר רבי אֶלְעְזֶר אָמַר רפִי TPT‏ תִּלְמִידִי חַכָמִים 
מַרְבִּים שָלוּם בָּעוּלֶם: 

EB ורב, שֶלום‎ TITS למודי‎ NB OD) TN 

PR כּאדונינוּ, אִין כְּמַלְכְּנוג,‎ PS כָּאלהִינוּ,‎ PX 
DoD כְּמושיְעָנוּ; מי כָּאלְהָינוּ, מי כָּאדוּנִינוּ, מי‎ 
aint? לאדונינו,‎ minh? נודָה לאלחינו,‎ sap wis מִי‎ 
Ta אלהינו,‎ Is למושִיענו;‎ ati pda 
הוא‎ TAN מושיענו;‎ os מַלְכָּנוּ,‎ 74S אָדונינו,‎ 
SON מַלְכָּנוּ,‎ NIT ANN אדינינוּ,‎ NIT אַתָה‎ TON 
הוּא מושיענו.‎ 

TAN‏ תָקוּם ONIN‏ ציון; כִּיעָת MTS‏ כִּיְבָא מועד:% 

SEM צדיקים יודוּ לְשָמף; ישְכוּ יָשָרִים‎ IN 

ws"‏ ב וודעי שְמִף; כִּי PWIT Mate ND‏ יְהוָה* 

כִי ַּלהַעַמים 155° איש soa mde ety ows‏ 
בְּשֶםדיהוָה אֶלהִינוּ לְעוּלֶם וְעַד.> 


4 55%םת0581 מט 
Psalms 140:14‏ נ 
Psalms 9:11‏ נא 
Micah 4:5‏ נב 
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Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִַבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמָא די בְרָא כַרְעוּתִיהּ, oan‏ מַלְכוּתִיה, nase‏ 
פרקניה, ויקרב May PIE Pew‏ בְּחייכון 
pina‏ וּבְחַייהוּן xO Oxi ma Sot‏ וּבְזְמָן 
קריב; וְאִמָרוּ TPS‏ 

א TTB TE TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TTB TE gw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(yas) יִתְבְּרךּ.‎ 

oan atm ara Bin NEI MEN? 

ְעִילְא לעילא Son‏ ְּרְכְתָא ירתא תַשְבְּחְתָא 
PANT NOT‏ בְעְלְמָא; ads TIN‏ (פֶּמַן) 

Taynm pionios Sapmn‏ בָּעוּתְכון וּצְלוּתְהון 
וּבְעוּתְהון ODT‏ בִּית OTP Nw‏ אַבוהון די 
בְשְמַיָא; יְהָא NITE NOD) NW NBT NPY‏ 
עליכון Nyy?‏ וְעַל כָּל קְהָלְהון דּיִשְרְאֶל; וְאִמְרוּ 
אָמָן. (אָמַן) 

עושָה שָלום raises‏ הוּא ramos‏ יַעַשָה שַלום Sy‏ 
כל ON?‏ 
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Weekday Afternoon Service 
On fast days, first the Torah is read, then the Qaddish is recited, and then the Standing 
Prayer is recited. These blessings are on page 50. 


Blessing before washing your hands 
Omit on the 9th of Av when washing is forbidden. 


בָּרוּ אַתָּה יְהוָה TO TON‏ הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
בְמצָווּתִיו op non: Spans)‏ 
Psalm of David‏ 


Omit introductory verses if without a Minyan. The leader and the congregation remain 
seated and recite: 


וְהָוּא רחוּם | יָכְפֶּר Sip‏ (ולאדישְחִית 

וְהרְבָּה SBS DWT?‏ וְלָאדיָעִיר כָּלְחָמָתו% 

אשרי IS caw‏ עוד יְהַלְלוּף סְּלֶה;: 

STON may opr ws אַשָרִי הָעֶם שָכְּכָה לו;‎ 
Psalm 145 

תְהִלָה לְדְוָד 

אְַומִמֶך TION‏ המִלְף; וְאִבָרְכָה saw‏ לְעולֶם וָעַד: 
בְּכְלדיוּם אַבְרְכְךָּ; וּאִהַלְלָה Tyr oi? Faw‏ 
דול יְהוָה וּמִהֶלָל sti‏ ולְנְדלָתי py‏ חקר: 

דור לָדוּר THIN Twp Maw‏ ינידוּ: 
הָדר כְּבוד IST) TIA‏ נִפְלְאתִיף אָשִיחָה: 

PNT Mp‏ יאמרו; MTN‏ אַספְרְנָה: 


ST TNE TS) רבדטוכְף יביעו;‎ 73h 

STON OT אפים‎ TIN TIT OT חנון‎ 
וְרְחָמָיו עַלדְכֶּלמָעַשָיו:‎ PP טוּביְהוָה‎ 
יְבָרכִּכָ:‎ pom כָּלדמְעַשִיף;‎ Ay יודוף‎ 


Psalms 84:5‏ ב 
Psalms 144:15‏ ג 
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כְּבוד מִלְכוּתְף יאמרו; TN TIAN‏ יָדבְּרוּ: 

לְהוּדִיע | a>‏ הָאָדֶם גְבוְּתִיו; וּכְבוד הַדֶר מַלְכוּתוּ: 

מִלְכוּתֶף מִלְכוּת כָּלדעְלְמִים; וּמֶמְשלְתִּף בּכֶלדִיר 
)77 

סומך mim‏ לְכֶלדהַנְּפְלִים; וזוקף לְָכֶלדהַכְּפוּפִים: 

sate toe Sonny‏ וְאַתָה נוּתְוְְלְהֶם אֶתדאָכְלֶם 
בְּעְתּו: 

PS eos) wake sons פותח‎ 

צדִיק TOM ITT DS TIT‏ בְּכֶלמָעָשָיו: 

קרוב NIP 239 MIM‏ 39 אשר יְקְרְאֶהוּ בְאָמָת: 

רְצוןְזיְרְאיו mes‏ וְאֶתדשוְעַתֶם ישמע ויושיעם: 

שומר יְהוָה אֶתַכָל. rane‏ וְאֶת כָּלַדְהֶרְשָעִים ay‏ 

wp ow awa" פִּי; "999 כָּל‎ TST יְהוָה‎ monn 
וְעַד:‎ obiys 

Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stim 

בְּעַלְמָא די בְרָא mas‏ וַיָמְלִיף מַלְכוּתִיה, nase‏ 
פרקניה, ויקרב מְשִיחַיה, ay PIE‏ בְּחייכון 
וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן rary Nova Ox ma Sot‏ 
קריב; וְאִמָרוּ TRS‏ 

א TIBI TBD TW NTT AN‏ לְעָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE Tw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 
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(אָמן)‎ Jam 
oan יַתְהַדָּר‎ opm sia) NEN many 
לְעִילְא לעילא ל ִּרְכְתָא שירְתָא ותָשְבְּחְתָא‎ 
(פֶּמַן)‎ TRS MAND בְעְלְמָא;‎ PONT NMEA 
The Eighteen Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

אֶדנִי “Naw‏ תִפְתַח; ופי Tat‏ תְּהלְתָף:ד 

Blessings of praise 

n ee , i = n ae i n ar , .הו‎ 9 : 

(א) בַּרוּף אַתָּה יְהוָה, Ty‏ וָאלהַי אָבותִינוּ, Tox‏ 
f 7‏ 0/0 הַ ה as‏ הַ = ו , ה ו ו 
אִבְרְהֶם press ox‏ ואלחי ape‏ הָאֶל Song‏ 
הַגְּבור Sy etiam‏ עָלִיוּן, oon Sia‏ טובים 
mip‏ הפל, “TOM Din‏ אָבוּת וּמַבִיא גוּאֶל 725" 
Ais‏ 


During the Ten Days of Repentance, most add: 
BOS MAND OMNES PET לְחַיִּים אל מֶלָך‎ 12731 
אֶלְהִים חיים,‎ Jap? ann 
12 בְּרוּף אַתָּה יְהוֶה,‎ py (ּ)מושיע‎ yen 72" 
אִבְרְהֶם.‎ 

(ב) sian mmx‏ לְעוּלֶם יהוה, mms ome seme‏ רב 
wind‏ יע, winter)‏ משיב הַרוּח מוריד (OWT‏ 
summer)‏ מודיד babs (S007‏ חיים Td TOMS‏ 
os oes one‏ רופא חולים, וְסוּמֶך נוּפָּלִים 


Psalms 51:17‏ ד 
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וּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקים אָמוּנָתו לישני עַפָר. מִי 
bya a>‏ גְבוּרות, mays a‏ 1° מָמִית וּמְחִיָה, 


During the Ten Days of Repentance, most add: 
בְרְחָמִים לְחיים,‎ Pas: זיכר‎ Ao אָב‎ Fin מי‎ 
Td ST AS מָתִים. בַּרוּך‎ mio ms ְנְאָמַן‎ 
Nat 


Did you mix up the seasons? If it is winter, and you said the summer addition, you do not 
have to repeat your prayers. If it is summer, and you said the winter addition, you must 
start the Standing Prayer over from the beginning. 


(ג) אַתָּה קדוש, paw‏ קדוש, וקדושים בְּכָל יום 
ְהַלְלוּף, סָלֶה.* בָּרוּף mas‏ יְהוָה, ONT‏ הקדוש. 


“During the Ten Days of Repentance, instead end with: 
בּמִשפֶּט; וְהְאֶל, הקדוש,‎ NINDS יְהוָה‎ TDM ND 
המִלֶך הקדוש.‎ AIT) AN ITB ְקדש, בּצְדְקָה.‎ 


Did you forget this addition? If so, start the Standing Prayer over from the beginning. 


There are some communities that instead recite the following as the third blessing during 
the Ten Days of Repentance: 


אַתָּה קדוש, saw‏ קדוש, וקדושים Sos‏ יום יְהַלְלוּף, סֶלֶה. as)‏ תּן TINE‏ יְהוָה 
Ba by army‏ מעשיף, APN‏ על כָּל מַה שַבְּרְאתְ; jp‏ כָּל הַמַעַשִים, 
baal‏ לפנ כָּל הַבְּרוּאִים, nox ts nbs wy")‏ לעשות רְצונְךְ ְְּבֶב שָלם-- 
ay Tw iD‏ יְהוֶה pray‏ שָהשלְטו ן מלפניף, עז Jaws ea an pp‏ 
Rat‏ על bp‏ מה שָבְַּאת. ear‏ תן כָבוד pa monn spd‏ תקוה לדורשיף 
פתְחון ood mp‏ לְף; saw‏ לְאַרְצִך pee‏ לְעִירְף, Tray TIT pp amas‏ 
ועריכת גר לְבֶן ישי מְשִיחָף. וְאֶז צדיקים mw ANTS‏ וישָרים avon ue‏ 
בֶּרְנָּה ילו oe‏ | תקפץ ne‏ וְכָל הֶרשָעָה mp‏ כָּעַשַ ן moon‏ כִּי תַעַבִיר 
מִמשָלֶת זדון מן הָאָרֶץ. minors‏ הַעַלִיזֶה מְהַרָה פּעַקֶר ותשפר , וְתְמִלףּ AN‏ הוּא 
ype b> by mam Wi ala‏ בִּירוּשְלְיִם עִירְך, וּבְהַר ציון TBD Dwr‏ 
tind PPT TaN‏ כַּכְתוּב וְחָפְרָה weds‏ ּבושָה הַחַמָּה: כִּי-מֶלֶך Ty‏ צִבְאוּת, 
הר ציון וְכִירָּלם, גד obo) aban my pan Tia yer‏ וְעד. span‏ 
TBI‏ יְהוֶה ONT) jwEwAD INDE‏ הקדוש, נקדש, AIMS IIS AP TSS.‏ יְהוָה, 
27 הקדוש. 
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During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 


wep +‏ ונעריצף, wen‏ לְך קְדשָה meow‏ 
ITD‏ הָאְמוּר עַל ידי Sp) TN EL‏ זה אֶל-זֶה 


ואמר 
8 , 

א קדוש | קדוש קדוש יהוה צבאות מלא כל-האר 
ו -1 ie‏ 4 דב :7 - , ד T‏ ד\< 
TTS‏ 


4 כָּבודו jot‏ מַלָא עולם; וּמשרְתָיו שואַלִים, x‏ 
pipe‏ כְּבוּדו. 

₪ מְשַבְּחִים וְאוּמְרִים, WIS‏ כְּבודדיְהוָה מטקומו: 

mx עלינו, כִּי מְחַכִּים‎ yam תופיע‎ asda ממְקומִף‎ 
(jay) ובִיְמינוּ.‎ en Psa Tanne לד‎ 

Opn pwn 1‏ וְתתְקְדש בְּתוף יָרוּשָלִים Te‏ לְדור 
it‏ וּלְנצַח Pry ae‏ תִרְאֶינָה בְּמַלְכוּת ip‏ 
ITD‏ הָאְמוּר בְּשִירִי קדשף על Stay TT‏ 
pts mw‏ 

א 727 יְהוָה | לְעוּלֶם; TTR‏ ציון 959 )33 
חַלְלוּדיהּ :' 

[Ow IP omg mss לדור דור נגִיד גָּדלְךּ,‎ 1 
כִּי אֶל‎ wit מִפִּינוּ לא‎ mt oe qe wp: 
ONT TIT ANS דול קדוּש אֶתָה.* בְּרוּףּ‎ TDK 
הקדוש.‎ 


Isaiah 3‏ ה 
Ezekiel 3:12‏ ו 
Psalms 146:10‏ ז 
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“During Ten Days of Repentance, instead end with: 


כְּאְמוּר MINDS TIT TDN‏ בַּמִשפֶּט; ONT)‏ הקדוש, 
ְקדש, בְּצְדְקָה. IAN ITB‏ יְהוֶה, POT‏ הקדוש. 


Did you forget this addition? If so, start the Standing Prayer over from the beginning. 


Intermediate apes 


תד TPT‏ ובִינָה השבכ 43 AMY‏ יְהוָה חונן 
AY‏ 

(ה) הָשִיבְנוּ was‏ לְתוּרְתְףּ, וקֶרְכנו מַלְכָּנו 
לעְבודְתֶף, וְהַחזירְנוּ sawn‏ שַלְמֶה, לְפנִיף. pos‏ 
אַתָּה יהוָה, BIT‏ בַּתְּשוּבָה. 

nb nbo (1)‏ אָבִינוּ כִּי חַטָאנוּ, מַחל לנו po‏ כִּי 
uve‏ כִּי Oy‏ טוב no‏ אֶתָה. בָּרוּך oy‏ יְהוָה, 
mooS maa. pan‏ 

anys myn (1)‏ וְרִיכָה ריבנו, oma‏ לְגְאָלְנו, כִּי אֶל 
AMS prt Oia 19%‏ בָּרוּף TTS IAS‏ ואל 
שְרְאֶל. 


On fast days, the leader recites: 


mi ay‏ אֶל הִינוּ, ענו oa‏ צום הַתִעְנִית הַזֶּה-כִּי 
בְצְרָה ְדוּלָה אִנָחנוּ. FMI ANON bx‏ מִמָנו, וְאֶל 
תעלם אנד viens‏ תִפְלְתנו mm‏ קרוב, naw‏ 
OI‏ נַקְרְא, DAWN TON) TST TaN TAS)‏ 
כְּדְבֶר TIN IS IPOD TT) Wasa‏ אָעָנֶה; עוד 
OF‏ מְדִבְּרִים, “IN‏ אֶשָמָע. כִּי אַתָּה עונָה, ny S53‏ 
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as‏ וְצוּקה; sip‏ וּמְצִיל. בָּרוּ ams‏ יְהוָה, הָעונָה 
בּעַת צַרָה. 

(ח) Nes‏ יְהוָה EIT‏ הושיענו וְוּשָעָה, 
והעלה maby met‏ לְכָל תַחַלוּאינו, ִּי ON‏ רופא 
TT TAN ID ARS yan‏ רופא חולי iy‏ 
Hoya‏ 

(ט) א D973‏ יְהוָה אֶלְהָינוּ Soa‏ מעשה ידינו, 
yo‏ אֶת שָנוּתִינוּ sem Se rm‏ על mats ap‏ 
vain‏ אֶת הָעוּלֶם yarn ios‏ וְרוּה San ap‏ 
Wwe‏ מִתְנוּת יָדִיף. ושָמְרָה וְהַצִילָה יְהוָה TON‏ 
אֶת הַשָנָה הזאת magn cr SD ANT‏ מִכָּל מיני 
meme‏ וּמִכָּל מִינִי ab im; SPMD‏ אַחָרִית mpm‏ 
שבע וְשָלים וּבְרְכָה, ows‏ הטובות. 3 Sms‏ 
TT‏ מִבָרְך השָנִים. 

Jap sey מעשה‎ Spa אֶלהָינוּ,‎ Ty ID summer 
ונְדְבָה, כּשָנִים‎ TDI אֶת שָנוּתִינוּ כְּטַלְלִי רְצון‎ 
יְהוָה, 7120 חשנים.‎ ARS הטובות. בַּרוּך‎ 


Did you mix up the seasons? If it is summer, you do not need to repeat your prayers. If it 
is winter, and you remembered before the prayer labeled (7&8), add a request for rain in 
that blessing. If you recalled after )7( , return to this blessing, recite the correct season, 
and continue until the end. If one completed the Standing Prayer before remembering, 
one must start the standing prayer over from the beginning and recite the whole 
Standing Prayer again. 


(י) von‏ בְּשופֶר Oita‏ לְחָרוּתְנוּ, וְשָא 02 pap‏ אֶת SD‏ 
גְלִיוּתִינוּ, yaa‏ כַּנְפוּת הָאָרֶץ, לְאַרְצנוּ. כָּרוּףְ 
אתה TT PRP TIT‏ עמו ONTO?‏ 
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(יא) הָשִיבָה שופטינו syn we a>‏ כְּבַתְּחֶלֶה, 
TOT‏ מִמָנוּ TS? TMS POD TN TANT yas‏ 
PIES OTIS‏ וּבְמַשָפֶט.* בְּרוּך IMS‏ יְהוֶה, מִלְךּ 
DSW TTS STN‏ 


“During the Ten Days of Repentance, instead end with: 


evan הַמָלֶך‎ Ton יהוה,‎ ARS בַרוּף‎ 


Repeat this ו‎ from the beginning if it was ב‎ 0 Hammelekh 
Hammishpat. 


)2°( לַמְשָמְדים vam Ox‏ תִקְוֶה, כָּל הַמִינִים כְּרְגע 
יאבדו, וּמַלְכוּת pap‏ עקר וְתשָפר, מְהַרָה sea‏ 
בְּרוּך אַתָּה יהוה, שובר sis‏ וּמַכְנִיע זדים. 

(יג) על הַצדיקים ber‏ הַחַסִידים ועל psn a‏ ועל 
אֶלְהִינו ו שָכֶר טוב לכל הַבּוטְחִים aa‏ 
בְּאָמַת; ושים anny mpon‏ לְעולֶם, לא wing‏ >“ 
WS ws‏ ישוע נְשָעַנוּ. FAN IID‏ יְהוֶה, 
Mpa [pwr‏ לצדיקים. 

Maat FIST יָרוּשָלְיִם עִירְךּ, כּאַשָר‎ Jina (יד) תֶּשֶכן‎ 
יְהוָה,‎ AAS a are. tome עולם,‎ p22 nix 
opr ונה‎ 


On Tishah B'av, ee recite: 

רחם יְהוָה אֶלהינוּ, poy‏ וְעַל יָשָרְאל qa‏ ועל 
spp oop‏ הָעִיר הָאַבַלֶה הַחַרְבָה השומְמָה, 
הַנַּתוּנָה 2 Ov‏ הַיוּשָבֶת ראש ab‏ חָפוּי, TWD‏ 
my‏ שלא ולה וַיִבַלְעוּהָ לגיונים, וייִרְשוּהָ 


TU 


עוּבְדִי פסִילִים; nnn‏ אֶת נִבָלַת עַבְדִיף, bown‏ 
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לְעוף השמים וּלְבְחָמת הָאֶרֶץ. על 1p‏ ציון בַּמְרֶר 
תִּבְכָּה, yan grown‏ קול: לְבִּי a‏ על 
חַלְלִיהֶם, מעי מעי על הָרוּגִיהֶם. רְאֶה יְהוָה 
ְהבִּיטָה, OT]‏ שומְמותֶיקָ וְנְחַמֶהָ--כִּי TIS‏ יְהוָה 
WRB‏ יִסַדְתָּה, וּבְאֶש אַתָּה Thy‏ לְבָנוּתָה: כַּכְּתוּב 
וְאָנִי אֶהָיה-לֶהּ TON?‏ חומַת WS‏ סָבִיב; וּלְכְבוד, 
אֶהִיָה AAS JID DING‏ יְהוָה, בּוּנָה יְרוּשָלִים. 

(טו) אֶת mas‏ דְוִיד, מְהַרָה תִצַמִיח, וְקרְני, Dian‏ 
AS IS nye‏ יְהוָה, מצמיח [IP‏ הַ8יְשוּעָה. 

(טז) vow‏ קולנו mim‏ אלהינו, חוּס om‏ עָלִינו ban)‏ 
ove‏ ורצון ny‏ תפלתנו; מלפניף mpd‏ , ריקם 
אל sap‏ 

On fast days, and the day before an individual intends to fast, the individual adds: 
עננוּ יְהוָה אֶלהָינוּ, ענו בָּיום צום הַתִּעָנִית הַזֶּה--כִּ‎ 
ON) A TE ANON אל‎ aa בְצָרָה גְדוּלֶה‎ 
קרוב, לְשוענו:‎ AT] UNP|N viwh TNs תַעָלֶם‎ 
TWA TON תַענָה; נְדַבָּר,‎ TAN) סָרֶם נקְרְא,‎ 
עוד‎ STARS TIS) טָרֶם-יִקְרְאוּ,‎ TT) Naw TS 
WN וְאֶנִי‎ OST BI 
yt כָּל פָה. 2 אַתָּה‎ nban כִּי אַתָּה, שוּמַע‎ 
man piv 
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Blessings of thanks 


(יז) רְצָה mim‏ אֶלהַינוּ Sew? yaya‏ וְלְתְפַלְתֶם 
swim aw‏ הֶעָבוּדָה לְדְבִיר בִּיתֶף, WN‏ יָשָרְאֶל 
וּתִפַּלְתֶם מְהַרָה בְּאַהָבָה תְקְבָּל בְּרְצון, והי לְרְצין 
wan‏ עבודת jay ON‏ 


On New Moons and the Intermediate Days of Pesah and Sukkoth, add: 


aya siz mop אֶלְהָינו וָאלהַי אָבותינו,‎ 
זכְרון‎ wt ad זכר‎ “pa paw as 
מַשִיח בֶּן‎ pT yy mou זְכְרוּן‎ MIN 
לפניף,‎ Sea עִמִף בִּית‎ Sp דויד עבדך, זְכְרוּן‎ 
panos ton> ind maid לפְּלְטָה‎ 

DMD. anew moons‏ ראש החדש הַזֶּה, 

MAST חג‎ TV OD הַזֶּה,‎ WS NP DID cpesan 
הַזֶּה,‎ 

OD ssuncoin‏ מִקְרָא OD AT WIT‏ מועד AT‏ הַסְּכּות 
הַזֶּה, 
ond‏ בו עָלִינוּ sawing‏ 
mi as‏ אֶלהָינוּ כו לְטוּבָה, פּקְדְנוּ בו pts‏ 
הושיענוּ בו mw sata on‏ וְרְחָמִים; חוּס 
aroy Oma) arm)‏ ומלטנו בו bon‏ רה ויגון, 
saab‏ בו maby saw‏ 
ְתְרְצַנוּ, וְתַחזִינָה Ty? Jaws wry‏ לְציון 
בְּרַחָמִים, כְּמָאָז. בְּרוּך אַתָּה INP DW WITT TT‏ 
Tes‏ 
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(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה mm‏ אֶלְהִינוּ, צוּר 
חיינו ye‏ ישענו, אַתָּה הוּא, לְדוּר ודור. Joti‏ 
IBN‏ תִהַלְתָף על wn‏ הַמְסוּרין Ta‏ ועל 
annie:‏ הפקודות לְך, על נַסִּיף minder‏ שָבְּכֶל 
ny‏ וְעַת, IS) “P21 ay‏ 


On Purim and Hawk nee start: 

מודים אַנְחָנוּ 75 שָאַתָּה הוּא יְהוָה אֶלהָינוּ, צוּר חיינו 
p39‏ ישענו, אַתָה הוא, לדור וְדוּר. atin‏ לְך spon‏ 
תְהַלְתֶף על חיינוּ הַמְסוּרין a‏ ועל נשָמותינו 
הפקודות לְף, על נסֶּיף oi of Spay‏ וְעַל 
ny Sosy wists‏ וְעַת, על pron‏ על הַגְבוּרות 
Sn‏ התשועות, שַעָשִיתָ wey‏ וְעַם אָבוְתִינוּ moa‏ 
הָהֶם TNT [ots‏ 


On Purim, continue with: 
על עמף‎ DIT כְּשָעָמַד הֶמָן‎ ANON] “DTT ימי‎ 
בִּית יִשִרְאֶל, וקש לְהַשָמִיד לְהָרג וּלְאַבָּד אֶת כָּל‎ 
אֶחָד,‎ OPS טף וְנְשים‎ PP וְעַד‎ aya היהוּדים,‎ 
amb עָמַדְתּ‎ DDI וְאַתָּה בְּרְחָמִיף‎ ; ab וּשָלְלֶם‎ 
Mpa) אֶת רִיבֶם,‎ AS) דינֶם,‎ MS MIT) צַרְתֶם,‎ mys 
עִצַתו, וקלקלּ אֶת‎ MN נְקַמְתֶם; וְהַפַרְתּ‎ MN 
mis) מחשבתו, והשבות לו גְמוּלו בְּראשו, וְתָלוּ אותו‎ 
בְּעולְמֶף,‎ Ding לְף שם‎ pyr pet על‎ ra 
ונָסִים. כָּשֶם שָעָשִית‎ RDB Mey לְעַמֶף יִשְרְאֶל‎ 
וּבוּרוּת‎ DO עַשָה עָמָנוּ‎ 7D oon פַּלְא‎ yay 


בְּעַת וּבָענְה הזאת. וְעַל as rox my odd‏ 
מודים לְך. 


75 


On Hanukkah, continue with: 


ִּימִי Tne‏ בֶּן BT‏ ּון גדל NUT‏ וּבָני 
mews‏ מַלְכוּת yy‏ הֶרשָעָה על ete? ma ay‏ 
pI OTST AN TIN O73?‏ רצונף; וְאַתָה 
ְּרַחָמִיף Nay OSI‏ לְהֶם MYT) ONS nye‏ אֶת 
דינֶם, S937)‏ רִיכֶם, mp2‏ אֶת נְקמְתֶם; mo‏ 
גּבורִים בָּיִד חַלְשִים, ta oa‏ מעוּטים, nn)‏ 
בְּיָד טַהורִים, וּרְשָעִים oP Ts TS‏ וּפושָעִים TS‏ 
עושי תוּרְתֶף; Owe‏ לְף שם גדול בְּעולְמֶ, Taye:‏ 
NOD mwy Sx‏ וְנָסִים. כְּשֶם שָעַשִיתַ עַמָהֶם D's‏ 
וּגֶבוּרות ,> עשה עַמָנוּ DOs‏ וּגְבוּרות nya‏ וּבְעונֶה 
הַזּאת. set oy cyt obs Spy‏ אָנוּ מודים לך. 

הטוב כִּי לא כָלוּ רְחָמִיף, הַמְרְחֶם כִּי לא תַמו 
Jaw me Dom on OD TON‏ הנֶדול, כִּי טוב 
Oss‏ הטוב. 


During the Ten Days of Repentance, most add: 


SAD) oD was) proxy זכר רְחַמִיף יהוה‎ 
Ima כָּל בָּנִי‎ om 
לְהוּדות.‎ aya 75) soy הטוב‎ yt ms 93 
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During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (T°), the individual 
quietly recites while bowing slightly: 


va אֶלהָינוּ וָאלהָי כָּל‎ sie 75 cums מודים‎ 
בְּרָאשִית, כַּרָכות והודאות לשמף‎ ASP ash 
MN yo RFP) הַגָדוּל וְהקדוש על שֶהָחָיִיתָנוּ‎ 
לְחַצָרוּת קדשף, לשמר‎ armies any 220M 
by now ולעשות רצונ לבב‎ yay Ten 
שְאָנוּ מודים לְף.‎ 
The Kohanim do not bless the people during the Afternoon Service. The leader recites the 
verse below the same as they would if there were no Kohanim present. On fast days, 
such as Tishah B'av or the Seventeenth of Tammuz, the Afternoon Service resembles 
Neilah, so the Kohanim bless the people. 
During the repetition, if there are Kohanim present, the Kohanim leave their spot to bless 
the people at the blessing labeled (1), and recite the following: 


יהי רצון מִלְפנִיף mip‏ אֶלהָינוּ, many‏ הַבְּרְכָה 
הזאת שָצויתָנו ה אֶת oye ap‏ בְּרְכָה 
amy yi bivon mT by maui‏ וְעַד עולם. 


The Kohanim Aeon to / hice where they bless ae people. They aan with their 
backs to the people with their hands in fists and wait. When the leader completes the 
blessing labeled (77°), they turn to the right to face the people, spread out their fingers, 
and lift their hands out shoulder high. Before turning to the right to face the people, the 
Kohanim recite the blessing before. If there are two or more Kohanim, they do not recite 
the blessing until the leader calls to them, “Kohanim!” 


בָּרוּ TIT TAN‏ אֶלְהִינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
Nw inv tps‏ 81 7739 אֶת עמו JON‏ 
בְאַהָבָה. 


The Kohanim take the initiative and start Yevarekhekha immediately shee the blessing. 
After that, the leader reads the blessing to the Kohanim word for word, and the Kohanim 
recite each word after him. If there is only one Kohen, he recites the blessing alone, and 
after, the leader repeats them to him in the same manner as if there were more Kohanim. 
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(aN) וְיְשמְרְף:‎ TT 1272" 

(788) TR אליף‎ PAB TT ָאר‎ 

ישא יְהוָה | Yap‏ אֶלִיף ove‏ לף שלום: (ax)‏ 


The Kohanim may not turn ו‎ faces oth 2 people or loge ne Hands until de 
blessing labeled (€°), is started. They may not return to the place they prayed until the 
blessing labeled (8°) is completed. 

The Kohanim turn to the right away from the people and recites the following. 


עָשִינוּ מה Mpg we NNW‏ עַמָּנוּ מה שְהַבְטְחְתֶּנו 
NE pw"‏ ממעון קדשף מן"השמים ETDS IB‏ 
אֶתדיְשָרְאֶל"." 

During the repetition, the leader instead recites: 

mw Deiat MD ISS וָאלהַי אבותינו, בְּרַכְנוּ‎ TON 
oy mip iad: בַתוּרָה הָאָמוּרָה לְאַהָרון‎ 
TNT TOW TUT TD TEN" קדושיף, כְּאָמוּר‎ 
אלִיך‎ PED | יְהוָה‎ BT Tar אַלִיף‎ MAB ְהוָה‎ 
nas ישראל‎ amy אֶתשָמִי‎ we) לְף שָלוּם:‎ ob 

אִבָרְכֶם:" 

(יט) ow‏ שָלום טוּבָה וּבְרְכָה, חן Tom‏ וְרחָמִים 
ary‏ ול wis wet ap Sete‏ ממאור פָּנִי: 
כִּי TiN‏ פָנִיף mma‏ לנו יְהוֶה oem min any‏ 
אַהָבָה TPTS TOM‏ ושלום, וטוב T7125 Pry‏ 
אֶת עמף יְשְראֶל ny pay‏ כשלום. 


During the Ten Days of Repentance, most add: 


וּבְסְפֶר חַיִים apt‏ ושלום, anon apm)‏ לְפָנִיף, 
Soy any‏ עמף Sen ysis ma‏ ולשלום. 


m Deuteronomy 26:15 
ט‎ Numbers 6:22-27 
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אֶת עַמו ישָראֶל בַּשָלוְם.‎ ISAT יְהוָה,‎ TAS FATS 
5 ד‎ Casa e - . SOE, See T : T= T 
When praying alone, it is permissible to add to your prayers. Some recite the personal 
confession on page 137, and one may even say the Yom Kippur confession on page 359. 
On the day before Yom Kippur, one recites the Yom Kippur confession at this time so that 
they confess before they eat their last meal prior to the fast. 
Having completed the Standing Prayer, recite: 


TIE? SE? לְרְצון | אמִרידפי וְחָגִיון‎ et 
Oh יְהוְה; צוּרִי‎ 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Falling on the Face 
Not recited on New Moons, Pesah, Sukkoth, Hanukkah, Purim, or Afternoons before 
Shabbath or Holidays. 
A selection or all said while bowing or prostrating: 


IN NE?‏ כורע TIMI‏ וּמִתְחגִן--אדון הָעלֶם, 
ox‏ הָאֶלהִים yy‏ הָאָדוּנִים: 

TAB? PTD מפילים‎ IN PTSD NP ! ִי‎ 
הָרְבִּים:"‎ PANTIE ִּי‎ 

מה-נאמר ליהוה, מַה-נָדבָּר, TOS‏ 

ESI סור‎ AT a WT וְעָוינוּ‎ RON 
~ Ewa 

“OME NWS 2) PTET NTN 2 

הַשָחָרוּ we‏ מִפְּנִי אשְמְתְנוּ, INP TBD‏ מִפְּנִי 
עוונוּתִינוּ; אִין ond‏ פָּה לְקָשִיב, mse xo)‏ לְהָרִים 
ראש. 


Psalms 19:15‏ -י 
Daniel 9:18‏ יא 
Daniel 9:5‏ יב 

Daniel 9:7‏ יג 
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אֶלהי “mwa‏ נְכְלְמְתּי לְהָרִים PON ETON‏ כִּי 
עונְתינו רְבוּ לְמְעְלֶה ראש NWN)‏ גָדלָה עד 

TOW 
כָּמו‎ aw לְמען‎ APTS wey Mey בָּנוּ מעשִים.‎ PN 
ב‎ pe על‎ ABT 


הַכְרִיתָ". 

"> ONT? MB Md אַנִי‎ OIA? לֶא‎ 
" אםדלְשםרקדשי‎ 

MT UP NP‏ לא לנו; כִּילְשָמֶף תִּן TaD‏ עלדחסְדףּ 
עַלדאִמְתֶּף: 


“omy הגוים; אַיהדנָא‎ man mad 

TIT NIN‏ אֶלדְתִּפֶן אֶלדקשי att opm‏ וְאֶלדרשָעו 
אֶלדחַטָאתְוּ;" 

OND. וְכְאֶעָר‎ TON PTD ANT הָעַם‎ piv? סְלַחדנָא‎ 
Soma Ty) הַזָּה מִמִצְרִיִם‎ op? 

NATO וְסְלַחְת לְעִנִי כִּי‎ TIT Faw TR? 


Ezra 9:6‏ יד 

Isaiah 48:9‏ טו 

Ezekiel 36:22‏ טז 

Psalms 115:1-2‏ יז 

Deuteronomy 9:26‏ יח 
Number 14:19‏ יט 

> Psalms 25:11 
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TW) MS WPT ITS INDO ! אדני‎ yw ! ITN 
כִּישמְ נקרא על-עירה‎ TON Tape? INNO 
opm Sy) 


Raise from pews. remain seated, and say: 


וְאִנְחָנוּ NS‏ נדע מהנעשָה כִּי עָלִיף Srppy‏ 
PION. TIT PRINTS‏ כִּי מעולם הַמָה> 
אלִתוַכְּרְנוּ; nity‏ ראשנים 

מְהר STA wg Tp!‏ ִּי דלונו מַאָד.ד 
קוּמָה ei pa moar‏ למען POM‏ 
ardy ye PONT‏ ; כָּאֶשָר יִחֶלְנוּ 25 
אְָעְנְות תִּשְמֶרִי; Tag PTS‏ 
ִּידעַמֶךָ הַסְלִיחָה; למען Prema‏ 

Np ONS המלך ענו‎ win ְהוָה‎ 
PIAS TEL SY WIS? יָדָע‎ NIT 
TWIT עלדדבר‎ aw TON TTY 
STW jon? על-חטאתינו;‎ IBD) והצילנו‎ 


Daniel 9:19‏ כא 

252 Chronicles 20:12 
כג‎ Psalms 25:6 
3>Psalms 79:8 
m>Psalms 44:27 

Psalms 33:22‏ כו 

Psalms 130:3-4‏ כז 
m>Psalms 20:10‏ 
»>Psalms 103:14‏ 

5 Psalms 79:9 
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Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִַבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמָא די בְרָא כַרְעוּתִיהּ, oan‏ מַלְכוּתִיה, nase‏ 
פרקניה, ויקרב May PIE Pew‏ בְּחייכון 
pina‏ וּבְחַייהוּן xO Oxi ma Sot‏ וּבְזְמָן 
קריב; וְאִמָרוּ TPS‏ 

א TTB TE TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TTB TE gw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(yas) יִתְבְּרךּ.‎ 

oan atm ara Bin NEI MEN? 

ְעִילְא לעילא Son‏ ְּרְכְתָא ירתא תַשְבְּחְתָא 
PANT NOT‏ בְעְלְמָא; ads TIN‏ (פֶּמַן) 

Taynm pionios Sapmn‏ בָּעוּתְכון וּצְלוּתְהון 
וּבְעוּתְהון ODT‏ בִּית OTP Nw‏ אַבוהון די 
בְשְמַיָא; יְהָא NITE NOD) NW NBT NPY‏ 
עליכון Nyy?‏ וְעַל כָּל קְהָלְהון דּיִשְרְאֶל; וְאִמְרוּ 
אָמָן. (אָמַן) 

Sy שַלום‎ mip rants הוּא‎ paises עושָה שָלום‎ 
ON? כל‎ 


If one intends to fast the next day, one needs to make a declaration of that fact before 
sundown in order for the fast to count. If one forgot to recite the addition in the Standing 
Prayer, one should verbally resolve to fast before sundown. 


82 
The Evening Shema 


Blessing before washing your hands 
Omit on Yom Kippur and the 9" of Av when washing is forbidden. 


בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ מִלְף הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו 
בְּמַצָוותָיו op non: Sy ainsi‏ 


Omit if without a Minyan. The 0 remains seated 0% the ו‎ ‘stands and 
recites fi following: 


ְהוּא רחום | MBS!‏ עו וְלאדיָשְחִית 
וְהרְבָּה SBS wT?‏ וְלָאדיָעִיר inane‏ 
Call to prayer‏ 


Omit if without a Minyan. 
אֶת יְהוָה המֶברְףְּ‎ 1373 2 
הַמֶברְףּ, לְעוּלֶם וְעַד.‎ tit בַּרוּף‎ ₪ 


If praying with a Minyan, the leader recites each blessing, and the congregation responds 
Amen. This should not be done without a Minyan. If one is able, they should read the 
blessings and verses themselves until the end of the last blessing after the Shema. 


First blessing before 

ברו AMS‏ יְהוָה TON‏ מְלֶ הָעוּלֶם, WS‏ בְּדְכָרו 
מַעָרִיב פְרָבִים, בְּחְכְמָה פותח MANS DY‏ 
omy min‏ מחַליף my‏ הַזְמָנִּים, MX TOM‏ 
הַכּוּכְבִים בְּמַשְמְרוְתִיהֶם בָּרְקיעַ כְּרְצוּנו. בורא 
dy one‏ גולל אור TWA aa‏ וחשך MEA‏ אור, 
apn‏ יום וּמַבִיא לילְה, oan‏ בִּין יום tng‏ 
my‏ צַבָאות שָמו--קדוש, TIT TAS TIS ON‏ 
המעריב עְרְכִים. 


83 
Second blessing before 


אַהָבַת עולם, Oey: ey‏ אֶהַכְתָ-תורָה nisin‏ חָקִים 
וּמַשפָּטִים, אותֶם לְמַדִתּ. על mit p>‏ אֶלהָינו, 
ְּשֶָכְבְּנוּ וּבְקוּמָנוּ (pms mwa‏ רְצונףּ, rev)‏ ונעלז 
“ats‏ תוּרְתֶףּ, of pty) obiyS‏ חיינו ואר 
a‏ ובְהֶם נְהגָּה sna) 5°) ois‏ לא sion‏ 
sane‏ לעולם וְעַד, כִּי היא MD‏ ראשנו. S793‏ 
אַתָּה יְהוָה, אוְהָב אֶת עמו יְשָרְאֶל לְעד. 

Verses of the Shema 

Tas Lard os שמע יְשַרְאֶל יהוה‎ 


obiyd imide tins ov IAD ovieny‏ וְעַד. 

qwercea בְּכָלדלְבְבְדִ‎ THON TT AN ADIN 
"pay Wy Ten הדּבְרִים‎ fn וכְכל"מְאדֶף:‎ 
O3 NIST) PS? מְצוְףָ היום עַלְלְכְבָף: ושננְתֶם‎ 
apa וּבְלְכְתּך כַדרְף וְכְשָכְכְּ‎ Waa בְּשֶבְתְָּ‎ 
Spay PB Mei 7 pry mix? ones 
בּיִתֶף וּבְשָעָרִיף"‎ Mince onanss 

Tm‏ אִשָמָע תִשָמָעו אֶלמצותִי אָעָר “Day‏ מְצוָה 
אֶתְכֶם הַיוּם לְאֶהָבָה אֶתיְהוָה אֶלְהִיכֶם וּלְעָבְדו 
023397923 וּבְכֶלדְנִפְשְכֶם: וְנְתְתִּי DSN Twi‏ 
mh ines‏ ומלְקוש aT NEON)‏ ותירשף TITS‏ 
cmon‏ עשב בְּשָדף לְבְהָמִתִּף n>ox)‏ וְשְבְעְתּ: 
השמרוּ לכם פֶּן nine?‏ ְבְבְכֶם ְסַרְתֶּם וְעַבְדפֶּם 
אֶלהים אַחָרִים וְהשְתְּחַוִיתֶם להם: : am‏ אִַיְהוה 


Deuteronomy 9‏ א 
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בָּכֶם וְעַצַר אַתדהָשמִים TAIN) Tb TNS)‏ 
לא Inn‏ אֶתיְבוּלָהּ mama onan:‏ מָעַל PANT‏ 
הַטְבָה WR‏ יְהוָה נתן ְכֶם: ושמְתֶּם Tox “aT ny‏ 
עַלדלְבַבְכֶם ועַלנִפְשכֶם וּקְשרתֶּם אֶתֶם mix?‏ 
עַלדְיְדְבֶם ְהַיו לטיטפת בִּין עִינִיכֶם: : onk ons)‏ 
אֶתדבָּנִיכֶם sa‏ בּם בְּשָבְתִּךָ בְּבִיתֶף וּבְלְכְתִּ 
TTS‏ וּבְשָכְבְּף IPS)‏ וּכְתַבְתֶּם עלהמזוּזְות 
ּיתף o> “oat DB : yews‏ עַל 
yaw AWN TINT‏ יְהוָה לאַבְתִיכֶם לְתַת להם 
BD‏ שָמִים עַלְקָאָרֶץ:+ 

ימר יְהוָה אֶלחמשָה לאמר: 937 אֶלִבָּנִי ישְרְאֶל 
DN!‏ אֶלְהַם Wy)‏ לְהם צִיצַת עַל-ְכָּנפִי בְגְדִיהֶם 
לדרתם nnn‏ עלדְצִיצת sm :noon Sn spon‏ 
לָכֶם לְצִיַת וּרְאִיִתֶם אתו misa-So-ny Eman‏ 
ON wy TT‏ אתם MANN NT)‏ אֶחָרִי לְבַבְכֶם 
ְאֶחָרִי OMAN WS OS Ty‏ זִים DOS OP AON‏ 
ont niga O5-ny ony >in‏ קדשים 
mitt aN : noob‏ אלְהַיכֶם אֶשָר הוּצַאתי אֶתְכֶם 
one pan‏ לְהיוּת ob‏ לאלקים אַנִי יְהוָה 
‘DBT ON‏ 


Deuteronomy 11:13-21‏ ב 
Numbers 15:37-14‏ 3 
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First blessing after 


אָמָת אָמוּנָה OD‏ זאת קים עָלִינוּ, כִּי הוּא יְהוָה אֶלהִינו 


bys TIN}‏ עַמו; אָמַת מלכנו, DEN)‏ זוְּתו-- 
הפודנוּ מיד ִלכִים, הגואלנו מִכַף עָרִיצִים, הָאֶל 
papi‏ לְנוּ מצרינו, bya‏ ָמוּל לְכָל אויבי 
os WED OWT WE‏ ולא ini‏ למוט רגלנו, 
המדריכנו mins by‏ אוּיְבִינוּ, OT‏ קרננו by‏ ל 
ors‏ הָעושָה > נְקָמָה בְּפַרְעה, minis‏ וּמוּפְתִים 
MIND‏ בָּנִי MDT OM‏ בְּעָבְרָתו ל בְּכורִי מִצְרִים, 
וַיוּצָא אֶת ישְרְאֶל mand opine‏ עולֶם; המעביר 
בְּנְיו כּין OF a‏ סוף, OT] TIA MN‏ וְאֶת שונְאִיהֶם 
בְּתְהומות IN vay‏ בָנִים אֶת גְבוּרְתו, וְהודוּ Maw‏ 
לשמו; וּמַלְכוּתו בְרְצוּן pds ay) omy aap‏ 
בְּשְמְחָה ODD TN M37‏ | 
מִיכָמְכָה DONS‏ יְהוָה; מִי 
WPS TAN TDP‏ נורָא mye nian‏ 
TRB‏ יָהוָה | יִמִלְף לְעַלֶם וָעַד:" וְנְאָמֶר גָאֶלנו 
oT‏ צְבָאָות iw‏ קדוש TIT ARS IB ONT?‏ 
ONTO ON‏ 

Second blessing after 


noosa apm אֶלְהָינוּ לשלום,‎ sip הַשָכִּיבָנוּ‎ 
mpm סְכַּת שֶלוּמֶך,‎ wp phe לחיים ולשָלום,‎ 
‘oun srw ws yy טוּבָה מלפניף.‎ muy 
ד‎ Exodus 15:11 


m Exodus 15:18 
ו‎ Isaiah 4 
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מִכָּל דּבֶר רְע וּמִפחד לְיְלָה, וּשָבר [Ow‏ מִלפְנִינו 
ומָאַחורִינוּ, aw‏ צַאתְנוּ וּבואָנוּ--כִּי שוּמְרְָנו וּמַצִילְנו 
אִתָּה. וצל Paw‏ תַסְתִּירְנוּ, כְּדְבֶר TANI‏ הִגָה 
oad‏ ולא יישן--שומָר, ישראל. בָּרוּך שומָר jay‏ 
ted Satie:‏ ברו mmr‏ לְעולֶם: spor pass) yas‏ 
ai‏ לְעולם, wae ast yas‏ כָּל-הָעָם, ויפלו 
ַלפַּנִיהֶם; ויאמרו--יְהוָה הוּא הָאֶלְהִים, יְהוָה הוּא 
הָאֶלהים. ow saa‏ כָּבודו--לעולם soa sty,‏ 
כְבוד mT‏ אֶת-פל הָאֶרֶץ. 

aap jas oS. mir pa oa יְהוָה‎ qs 
בְּשָכְבָּנוּ‎ AT PIS בָּעֶרֶב,‎ Wy בְָּרוּף‎ ps2 
נפשות הַחַיים‎ its ws הָאֶל‎ AMPS יְהוָה‎ ae 
כָּל-חִי, ורוּח,‎ wing ְהַמָתִים--אֶשָר בְּיָדו,‎ 
אותי‎ OTE כָּל-בְּשָר-אִיש--בְּיָדּ, אפקיד רוחי:‎ 
Som saa maw ey west אָמָת.‎ See 


si eto ton לציון,‎ sigs נפשנו, בִּישוּעְתֶ;‎ 
Ting לְלֶם וְעָד.‎ oan יְהוָה 5772 יְהוָה‎ TDR 
Tor wan opin המולף בְּכְבודוּ‎ zw אַתָּה‎ 
(qx) לעולם וְעָד.‎ 
Optional alternate version of the second blessing with verses 
Na יְהוָה‎ SNM עַלדִפְּנִיֶם‎ WEN נירא כָּלקָעָם‎ 
הָאֶלהִים יְהוָה הוּא הָאֶלהִים:‎ 


+ 1 Kings 18:39 
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הושיענו Tos‏ ישענו 

SDE‏ ְהצילנו מן ה לְהדות ow>‏ קדשף 

manvin>‏ ּתְהלְת:" 

כִּי לאדיטש יְהוָה אתדעמו jaw Tavs‏ הַגָדוּל >‘ 
ain‏ יְהוָה לעשות ae noms‏ 3 

ועַלוּ מוּשָעִים tions way pis ots‏ עשו וְהיְתָה 
ליהוה “smprbin‏ 

הָיָה TIT‏ לְמֶלֶף BS PINTO; Oy‏ ההוא יְָיָה 
יְהוָה אֶחָד וּשָמו אֶחָד:* 

yan וּמַלְכוּתֶף עָלִינוּ‎ jaw שְבַּשָמִים, קים‎ idx 
המַתִים.‎ Wea) OMNI נָפָש‎ TTS 

> weg" 23 may sn me WER i713 אשר‎ 

aa‏ עמ וצאן ET‏ דה a‏ ְעוּלֶם; ל 
ְדֶר; נָספר תְּהַלְתֶף:" 

TIT‏ הַצִילָה WE,‏ משפתדשקר; Twp‏ רמזה* 

יִשְרְאֶל נושָע sits‏ תְּשוּעַת עולְמִים לְאִתְבְשו 
ְלָאדְתַכָּלְמוּ MPD TD‏ עד" 


Chronicles 16:35‏ 1 ח 
Samuel 12:22‏ 1 © 

Obadiah 2‏ י 

Zechariah 14:9‏ יא 

Job 12:10‏ יב 

Psalms 31:6‏ יג 

Psalms 79:13‏ יד 

Psalms 120:2‏ טו 

Isaiah 45:17‏ טז 
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ָהי יְהוָה TON‏ עִמָנוּ WN‏ הָיָה עםדאָבְתינו 
אַליְעזְבָנו וְאֶליְטְנוּ: no? TON Mas? MPT?‏ 
ְּכֶלדדרְכָיו וְלְשָמַר we Taw PPM Mpg‏ 
צוה אַתדאבתינו" 

כל may‏ תְּהַלָל sm‏ הְלְלוּדיָה:" 

בָּרוּף ty‏ בָּיום בָּרוּך יְהוָה בַּלְיִלָה, my as‏ 
TIT ATS “P23‏ בְּעָרֶב, בָּרוּך הוה בְּשָכְבָּנוּ 
mp‏ יְהוָה ה TAN‏ הלל 9 TDN ; 5p‏ 


=i‏ תמי om‏ לעולם ועד. 
Qaddish‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(yas) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Ota 

בְּעָלְמַא די בְרָא כַרְעוּתִיה, וְיִמָלִיף מַלְכוּתיהּ, ויַצַמַח 
פרקניה, ויקרב ay PIE Pew‏ בְּחייכון 
וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן Oxi ma Sot‏ בְּעַגִלָא vara‏ 
קריב; וְאִמָרוּ TPS‏ 

א אָמן TIBI TB TW NTT‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

RUDDY 

יְהָא שָמִיּ רִבָּה מְבָרְף לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

oar יַתְהַדָּר‎ opm sia) NEN mane 


Kings 8:57-58‏ 1 יז 
m Psalms 150:6‏ 
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לְעִילָא לְעִילָא מִכָּל בּרַכְתָא שִירְתָא וְתָשֶבְּחְתָא 
[TANT NNT‏ בְּעָלְמָא; FONT‏ אָמַן. (qs)‏ 


Continue on to Weekday Evening Service on next page 
Shabbath Evening Service on page 159 

Holiday Evening Service on page 232 

Rosh Hashanah Evening Service on page 295 

Yom Kippur Evening Service on page 354 
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Weekday Evening Service 


Continued from the Evening Shema 


The Eighteen Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

“SNP Ta תִּפְתַח; ופי‎ pew אַדנִי‎ 

Blessings of praise 

(א) בַּרוּף אַתָּה יְהוָה, אֶלְהַינוּ וָאלהַי אָבותִינוּ, Tox‏ 
ַבְרְהֶם TON] PST TIN‏ יעקב, ONT‏ הגדול 
הַגָּבור Sy etiam‏ עָלִיוּן, oon Sia‏ טובים 
mip‏ הפל, “TOM Din‏ אָבוּת וּמַבִיא גוּאֶל 739" 
Aas‏ 

During the Ten Days of Repentance, most add: 
BOS AND OMNES PET לְחַיִּים אל מֶלֶך‎ 12731 
evn אֶלהִים‎ jaya חַיים‎ 
12 TTT IS ATS a רְחַמֶן (ּ)מושיע‎ 728 
אַבְּרְהֶם.‎ 

(ב) sina ams‏ לְעולֶם יהוה, one men‏ אַתָּה רב 
wind‏ יע, winter)‏ משיב הַרוּח מוריד (OWT‏ 
summer)‏ מוריד הַטָל), מִכָלְבָל חיים TOMS‏ מִחַיָה 
on‏ בְּרַחָמִים רַבִּים, רופא חולים, וסומף נוּפְלִים 
ּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקִיִם אָמּנְתוּ לישני Ey‏ מִי 


seman גְבוּרות, וּמִי דוּמָה לְף ממית‎ Sys sine 


During the Ten Days of Repentance, most add: 
JST? רַחָמִים‎ PS? מי כמוף אָב חֶרְחָמֶן, זור‎ 
Td יהוה,‎ AS מָתִים. בַּרוּך‎ aeons ms ְנְאָמַן‎ 
ong 


Psalms 51:17‏ א 
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Did you mix up the seasons? If it is winter, and you said the summer addition, you do not 
have to repeat your prayers. If it is summer, and you said the winter addition, you must 
start the Standing Prayer over from the beginning. 


(ג) אַתָּה קדוש, aw‏ קדוש, וקדושים בְּכָל oy‏ 
ְהַלְלוּף, סָלֶה.* ONT mt mas yy‏ הקדוש. 


“During the Ten Days of Repentance, instead end with: 
וְהְאֶל, הקדוש,‎ paws NINDS יְהוָה‎ TDM כְּאָמוּר‎ 
הקדוש.‎ 207 AIT TAN ITB נְקדש, בְּצְדְקָה.‎ 


Did you forget this addition? If so, start the Standing Prayer over from the beginning. 


There are some communities that instead recite the following as the third blessing during 
the Ten Days of Repentance: 


אַתָּה קדוש, saw‏ קדוש, וקדושים Sos‏ יום יְהַלְלוּף, as) ado‏ תּן TINE‏ יְהוָה 
אֶלְהַָינוּ Sy‏ 5 מעשיף, by APN‏ כָּל מַה שַבָּרְאתְ; ep‏ כָּל הַמַעַשִים, 
seo Maal‏ כָּל הַבְּרוּאִים, nox ots nbs wy"‏ לעשות רְצונְךְ — שַלם-- 
כְּמו poy mim at‏ שהשלטו ן מלפניף, עז Jaws ea an pp‏ 
b> by N73‏ מַה jpn) AN tay‏ תִן monn jap tind‏ לירְאִיף, mpm‏ לדורְשיף 
mma 5 ‘pond mp yinne‏ לְאַרְצףּ ששו ן לעירך, ּצָמִיחַת Tay TIT Ap‏ 
ועריכת גר לְבֶן ישי מְשִיחָף. TS)‏ צדיקים ANTS‏ ויִשְמְחוּ וישָרים ה וחַסִידִים 
a O° AID‏ | תקפץ פִּיהָ; וְכָל mb mew‏ כָּעַשַ moony‏ כִּי תַּעבִיר 
מִמשָלֶת זדון מן PST‏ ומלכות הָעַלִיזֶה מְהַרָה תַעַקר Tam wn‏ אַתָּה הוא 
ְהוָה אֶלְהִינו Sp by a‏ ִעַשִיף, eyes‏ עירְך, וְּּהַר jw [Ps‏ כְּבוְּך 
TA‏ זְקְנִיִּ כְּבוד. כַּכְתוּב וְחֶפְרָה הַלְבְנָה, וּבוּשָה הַחַמָה: כִּי-מָלַף MINDS MT‏ 
ps TTS‏ וכִירוּשֶלם, Ta‏ זְקנָיו, כְבוד. MITT NN‏ ימלף, TE} ODS‏ וְגְאָמָר 
TBI‏ יְהוֶה ONT) jwEwA NINDS‏ הקדוש, נקדש, TIT? AIMS IIS AP TSS.‏ 
הַמֶּלְך הקדוש. 

Intermediate - 


Ree - 0 -- add: 

ְאַתֶּה הַבְדּלְתּ pa‏ קדש לחל, pan‏ אור gerne‏ ובִין 
Seth‏ לגויים ב of‏ הַשְבִיעִי לְשָשָת >“ 
הַמַעַשָה. ow>‏ שָהַבְדַּלְתָ pa‏ קדש לחל, TD‏ פד 
bse‏ מִכָּל מִינִי משָחִית -- mien‏ 
aan jabivs wind nivaanas‏ מן bon‏ . 
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TET MN aT‏ וּבִינָה וְהַשָכָּל. בְּרוּף אִתָּה יְהוֶה, 
חונן APT‏ 

(ה) הָשִיבְנוּ was‏ לְתוּרְתְףּ, וקֶרְכנו מַלְכָּנוּ 
לעְבודְתֶף, sawn wpm‏ שַלְמֶה, לְפנִיף. ae‏ 
אַתָּה יְהוָה, הָרוצָה בַּתְּשוּבָה. 

nb nbo (1)‏ אָבִינוּ כִּי חַטָאנוּ, Siva‏ לנו מַלֶפְּנוּ כִּי 
פשָטְנו, ִּי ON‏ טוב וְסלֶח, אתָּה. בָּרוּ אַתָּה יְהוָה, 
moo maa pan‏ 

)1( רְאֶה ws‏ וְִיבָה רִיבָנו, TTD‏ לְגְאֶלְנוּ, כִּי ON‏ 
prt Oxia 197‏ אֶתָה. בָּרוּף IAS‏ יְהוָה, ואל 
ox‏ 

(ח) uses‏ יְהוָה NEI TSN‏ הושיענו EWA‏ 
soym‏ רְפוּאָה sabe)‏ ְכָל תחַלוּאינו, ִּי אֶל רופא 
ARS yan‏ בַרוּ TT TAN‏ רופא חולי iy‏ 
ישְרְאֶל. 

wine (0)‏ בַרְכָנוּ יְהוָה אֶלְהָינוּ Soa‏ מעשה at‏ 
בֶרְך אֶת שָנותִינוּ וְתֶן sea Se‏ על mats ip‏ 
ny pap‏ הָעוּלֶם b>‏ טוב my‏ פָּנִי ban‏ 
AT nian wee‏ וְָמְרָה TST‏ יְהוָה להינו 
אֶת הַשָנָה הזאת וְאֶת cr OD‏ תְבוּאֶתָח, מִכָּל מיני 
Tw‏ וּמִכָּל Na‏ פֶרְעָנוּת; וְתָן MP‏ אַחָרית TPM)‏ 
שבע olde‏ וּבְרְכָה, ows‏ הטובות. בַּרוּף TAX‏ 
TT‏ מִבָרְך השָנִים. 
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F737 מעשה ידינו,‎ Son אֶלְהָינוּ,‎ ry 3D summer 
כּשָנִים‎ Tat רְצוּן בְרְכָה‎ SS nw אֶת‎ 
השַנים.‎ If יַהוָה,‎ TAS FAIS הטובות.‎ 

Did you mix up the seasons? If it is summer, you do not need to repeat your prayers. If it 

is winter, and you remembered before the prayer labeled (7&8), add a request for rain in 

that blessing. If you recalled after )7( , return to this blessing, recite the correct season, 

and continue until the end. If one completed the Standing Prayer before remembering, 


one must start the standing prayer over from the beginning and recite the whole 
Standing Prayer again. 


SD אֶת‎ pap לְחָרוּתְנוּ, וְשָא נָס‎ Oita בְּשופֶר‎ von (י)‎ 
TS AEN pays mip paws mindy 
ישֶרְאֶל.‎ ay יְהוֶה, מִקפּץ‎ omy 

Onna. sy (יא) הָשִיבָה שופטינו כְּבְרְאשונָה,‎ 
לְבַדףּ‎ Any — מל‎ TON) יגון‎ nage ְהַסֶר‎ 
752 TIT AAS IS וּבְמְשְפֶּט.*‎ PIS. OVNI 
DEW PTS TiN 


“During the Ten mr i Repentance, instead end with: 
מִלָך הַמ הַמִשָפֶט.‎ TIT ברו אַתָה‎ 


Repeat this blessing from the beginning if it was concluded without Hammelekh 
Hammishpat. 


)3°( למְּשמָּדִים oom Os‏ תִקְוֶה, כָּל oan‏ כְּרְנָע 
יאבדו, וּמַלְכוּת pitt‏ עקר aM‏ מְהָרָה בְּיָמִינוּ. 
בַּרוּף ARS‏ יהוה, שובָר אויכים וּמַכָנִיעַ זדים. 

(יג) על הַצדיקים םעל Tom‏ ועל Sy) DIST A‏ 
i toe‏ שָכֶר טוב ob‏ הביטחים בשמף 
בְּאָמַת; ושים mpon‏ עַמְהֶם לעולם, לא wina‏ כִּי 
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TIT AAS AID וְלִישוּעָתְף נְשָענוּ.‎ us בְשָמֶך‎ 
לצדיקים.‎ Masi [pw 
Ma} DIST WWND יָרוּשָלִים עִירְף,‎ Tins yawn (יד)‎ 
IT בַּיָמִינוּ. בַרוּף אַתָּה‎ Tomes עולֶם,‎ pas אותָהּ‎ 
בונה ירוּשָלִים.‎ 


0 

on‏ יְהוָה pray‏ עַלִינוּ, וְעַל יְשרְאֶל jay‏ וְעַל 
sry pope‏ הָעִיר sant mas‏ השוּמַמָה, 
oar es om‏ הַיושָבַת וראש tien n>‏ כּאֶשָה 
o> mys. am Now mpp‏ ויירשוּה 
עובדי פֶסִילִים; moar my un)‏ עבדיף, bow‏ 
לְעוף הַשַמָיִם ְּבְהָמַת הָאֶרֶץ. על 1p‏ ציון 72“ 
תִּבְכָּה, Inn oon)‏ קולְהּ: לְבִּי לְבִּי על 
חַלְלִיהֶם, מָעִי מעי על הַרוּנִיהֶם. רְאֶה יְהוָה 
ְהבִּיטָה, OMT]‏ שומְמותֶיקָ וְנְחַמֶהָ-כִּי TIS‏ יְהוָה 
NTO: WRB‏ וּבְאֶש Thy AMS‏ לְבָנוּתָהּ: כַּכְּתוּב 
וְאָנִי אֶהָיַה-לֶהּ נְאֶם-יְהוֶה, חומַת WS‏ סָבִיב; וּלְכְבוד, 
אֶהָיָה בְתוכָהּ. AS JID‏ יהוה, בּוּנה ירוּשַלים. 

(טו) אֶת mas‏ דְוִיד, מְהַרָה as‏ וְקרְני, Dian‏ 
TT AS IS nye‏ מצמיח קרן הַ8יְשוּעָה. 

(טז) vow‏ קולנו mim‏ אלהינו, חוּס op ont‏ בל 
ne is) over‏ תִּפְָ; מלפניף מלפנו, ריקם 
ON‏ תִּשִיבָנוּ: 
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On fast days, the individual adds: 


עננו יְהוָה אֶלהָינוּ, ענו בָּיוום צום הַתִּעָנִית הַזֶּה--כִּ 
aM PITA TIES‏ אל ON) AM TIE ANON‏ 
תַעָלֶם AT] UNP|N viwh TNs‏ קרוב, לְשוענו: 
I‏ נקְרְא, TAN)‏ תַענָה; נְדַבָּר, TWA TON‏ 
כְּדְבֶר עְגָאָמֶר וְהַיָה מָרְֶם-יִקְרְאוּ, STARS TIS)‏ עוד 
OST BI‏ וְאֶנִי WN‏ 
כִּי אַתָּה, שוּמַע nban‏ כָּל פָה. 2 אַתָּה yt‏ 
man piv‏ 

Blessings of thanks 

(יז) רצה saya ory mim‏ יִשָרְאֶל וְלִתְפַלְתֶם 


Seow wer qos הָעַבודָה לדביר‎ sein ape 
ותָהִי לְרְצון‎ ists Sapn Manes מְהַרָה‎ arbor 
jay Osten תָּמיד עבודת‎ 


On New Moons and the Intermediate mae of Pesah sag Sa add: 
ox יגיע‎ Nia") mop אֶלְהָינו ואלהי אבותינו,‎ 
זכְרוננו, זכְרוּן‎ PI? Dy? TPH yaw. TEI 
12 מָשִיחַ‎ por py owes: pir אָבותינוּ,‎ 
ap? ON we? ma ay Sp pst Tay דוד‎ 
וּלְרחָמִים--‎ tom לפְלְטָה לְטוּבָה לְחן‎ 

‘New moons‏ ןש ראש החדש הזֶּה, 

:Pesah‏ בָּיום מִקְרָא קדש הזֶּה, ביןם מועד חג המטות 
הַזֶה, 

shh! :Sukkoth‏ מִקְרָא קדש הזֶּה, ןש מועד חג הַסָּכּות 
ו 
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ond‏ בו Sy‏ וּלְהוּשִיעָנוּ. זַכְרְנוּ יְהוֶה אֶלהִינוּ בו 
לְטובָה, pe‏ בו לְבְרְכָה, הושיענוּ בו em?‏ 
בְּדְבַר ישוּעה וְרְחָמִים; חוּס aN)‏ וְרַחֶם עלינו, 
מִלְטָנוּ בו מִכָּל aman pan ms‏ בו sme‏ 
maby‏ 
ותְרְצנו, WE APIO‏ בּשוּבְף TP‏ לְציין 
בְּרְחָמִים, TDN AID AWD‏ יְהוֶה, INP DW WNT‏ 
Tes‏ 

(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה הוּא Ti‏ אֶלְהִינוּ, צוּר 
yy aren‏ ישענו, אַתָּה הוּא, לְדור וְדיּר. נוּדֶה - 
ִסְפָר תְּהַלְתֶףּ על חיינוּ pow‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
שָמותִינוּ הפקודות qb‏ על 793 bea nixon‏ 
ne‏ וְעַת, עָרָב וְבקר )73 O°‏ 

On Purim and Hanukkah, instead start: 

מודים ums‏ לְךְ: שָאַתָּה הוּא wy Ti‏ צוּר חיינו 
my pee yn‏ הוּא, לְדור ודור. נודה 75 spon‏ 
andan‏ עַל חיינ המָסוּרין בַּיָדִיף, וְעַל נשמותינו 
הפקוּדות לְך, על נִסִיף boy oro Sony‏ 
ny Sosy “aay‏ וְעֶת, על הַנָּסִים על הַגְבוּרות 
ְעַל הַתְּשוּעות, שַעָשִיתָ עַמָנוּ וְעִם אִבוּתינוּ בַּיָּמִים 
הָהֶם TNT Tots‏ 


On Purim, continue with: 
על עמף‎ YT כְּשְעָמַד הָמֶן‎ AMON) בִּימִי מְרְדָּכִי‎ 
יִשִרְאֶל, וקש לְהַשָמִיד לְהֶרג וּלְאַבָּד אֶת כָּל‎ ms 
STAN OVS OWI) טף‎ pt היהוּדים, מנער [עד‎ 


O77 Nay לֶבז; וְאַתָה בְּרחָמִיף קָרְכִּים‎ opows 
וְנְקַמְת‎ AS אֶת דינֶם, וְרַבְתָּ אֶת‎ AIT) ANS בְּעַת‎ 
אֶת עַצָתי, וְקְלְקְלְתּ אֶת‎ NBT) אֶת נַקְמְתֶם;‎ 
מַחֶשַבְתּי, וְהַשָבוּתָ לו גְּמוּלו בְּראשו, וְתָלוּ אותו וְאֶת‎ 
בְּעולְמֶף.‎ Sing לְף שם‎ pyr pet על‎ ras 
שָעָשִיתָ‎ o> on xa ּלְעַמִך ישַרְאֶל עשת‎ 
nissan oO) aay עשה‎ 7D ore NSB TaD 

בְּעַת mvs‏ הַזאת. ועל ‘pbs‏ ְהוָה אֶלהַינוּ, אָנ 
מודים ab‏ 
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On Hanukkah, continue with: 


ִּימִי מִתִּתְיָה בֶּן יֶּנֶן כוָן גדל חַשְמְנָאי Mat‏ 
ְּשְעָמְדָה מִלְכוּת mew yp‏ על eye? ma jay‏ 
pI OTST AN TIN O73?‏ רצונף; וְאַתָה 
PITS‏ הְָכִּים Ney‏ לְהֶם MYT) ON nya‏ אֶת 
דינֶם, )937 אֶת רִיכֶם, וְנְקְמְתּ אֶת נְקמְתֶם; mo‏ 
גּבורִים בָּיד חַלְשִים, ta oa‏ מעוּטים, enn)‏ 
tahini’) ai!‏ = ורשעים כיד צהיסים ופושעים ביך 
עושי תוּרְתֶף; Owe‏ לְף שם גדול Taye. Tepe‏ 
ישַרְאֶל NOD my‏ וְנָסִים. ow‏ שָעַשִיתַ עַמָהֶם D's‏ 
גְבוּרות ,> עשה עַמָנוּ DOs‏ וּגְבוּרות mia nya‏ 
obs Spy natn‏ יְהוָה ety‏ אָנוּ מודים 75 

הטוב כִּי לא כָלוּ aN‏ הַמִרְחֶם כִּי לא תַמו 
Jaw me Dom on OD TON‏ הגֶדול, כִּי טוב 
הָאֶל הטוב. 
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During the Ten Days of Repentance, most add: 


זכר yar‏ יְהוָה אֶלהַינוּ, wos)‏ כַּעַסף, וּכֶתב 
Sp amd‏ בָּנִי 03 
omx 2‏ יְהוֶה, הטוב שמף וּלף נָאָה לְהודות. 
(יט) aie oly ow‏ וּבְרְכָה, חָן TOM‏ וְרְחָמִים 
Sy roy‏ יִשִרְאֶל yay‏ וּבֶרְכְנוּ כַּלְנוּ, ממַאור TB‏ 
כִּי TiN‏ פָנִיף army sim and mma‏ תורה oem‏ 
אַהֶבָּה Mets TOM)‏ ושָלוּם, וטוב T7135 pes‏ 
אֶת ny - SNe? Tay‏ בַּשָלוּם. 


During the Ten Days of Repentance, most add: 
לְפָנִיף,‎ S33] חַיִים 1373 וְשָלּם, וְִזְכֶר‎ aes 
וּלְשָלוּם.‎ om ישַרְאֶל,‎ ma aay S51 אָנוּ‎ 
אַתָּה יהוה, 7207 אֶת עמו יָשִרְאֶל בַּשָלוּם.‎ 2 


When praying alone, it is permissible to add to your prayers. Some recite the personal 


confession on page 137, and one may even say the Yom Kippur confession on page 359. 
Having completed the Standing Prayer, recite: 


Tap? SB? אִמֶרידפי וְָגון‎ ! BT NT 
צוּרי וְְּאָלִי;:‎ sit 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding 0/9 your left, then 0 
your right, and then lifting your head from the bow. 

There is no leader's repetition for the Evening Standing Prayer as the service is optional. 
On the night following Shabbath, recite the Order of the Day on page 102 before the 
Concluding Qaddish. 


Psalms 19:15‏ ב 


ג 
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Falling on the Face 


Not recited on New Moons, Pesah, Sukkoth, Hanukkah, Purim, or Afternoons before 
Shabbath or Holidays. Optional in the Evening, but considered praiseworthy. 
A selection or all said while bowing or prostrating: 


IN NE?‏ כורע MIMI‏ וּמִתְחגן--אדון הָעלֶם, 
ox‏ הָאֶלהִים yy‏ הָאָדוּנִים: 

TAB? APHID מפילים‎ ITN עלהצדקתינו‎ NP ! ִי‎ 
SBI עלדרְחמיף‎ "2 

TOSI מַה-נָדבָּר,‎ TTS מה-נאמר‎ 

ESI TY וּמְרְדנוּ‎ PWT וְעָוינוּ‎ RON 
מִמִשָפָּמָיף:"‎ 

sy 79‏ הצקה mw whi‏ הִפָּנִים." 

הָשָחָרוּ mp‏ = אַשְמְתְנוּ, MEDD‏ קוּמְתְנוּ “IBD‏ 
עוונותִינוּ; ma n> ps‏ להשיב, ולא מִצַח לְהָרִים 
ראש. 

אֶלהי NWS‏ וְִכְלְמְתִּי לְקָרִים "DON AB TON‏ 
עונתינוּ רְבוּ לְמְעְלֶה ראש NWN)‏ גָדלָה עד 
Oye?‏ 

אין 12 מעשים. עשה עִמָנוּ APTS‏ לְמען שָמִףּ, i>‏ 
MANSY‏ על 7 a‏ 


הַכְִיתָל | 


Daniel 9:18 


Daniel 9:5‏ ד 
Daniel 9:7‏ ה 


ו 
t‏ 


Ezra 9:6 
Isaiah 48:9 
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ODA? NO‏ אֶנִי עשָה ONTW? Ma‏ כִּי 


אַםדלשםדקדשי." 
ND‏ לָנוּ mt‏ לא לָנוּ; TaD jn yaw‏ עלהחסדף 
עְלהאִמְתֶּף: 


SOT oN NTN הגוים;‎ man לְמָה‎ 

ea ON TT NIN‏ אֶלדקשי att apm‏ וְאֶלדרשְעו 
‘ingen oy‏ 

Tabs wi Fon Sti> הַזֶּה‎ aps לעון‎ xine 
הזָה מִטצָרְִם וְעַדְהנָה"‎ apd 

awe?‏ יהוה; m0)‏ לעוני כִּי רב"קוא:" 

אדני | BIN TBR‏ | סְלְחָה אדני MS WPT‏ ועשה 
YAW TON Tae? INNO‏ נקרא על-עירה 
lores‏ 

Raise from bowing, remain seated, and say: 

NS unig‏ נדע מִהְנָעָשָה כִּי poy‏ עינינו;ד 

זכרדרְחמיף PION TIT‏ כִּי מעולם הַמָה" 

אֶלתוַכְרדְלְנּ; עונת ראשנים 

מהר PANT AT?‏ ִי דלונו מאד 

קוּמָה | ab my‏ ופדנו למען חַסָדִף" 


T OAT: 


m Ezekiel 36:22 

© Psalms 115:1-2 

* Deuteronomy 9:26 
יא‎ Number 14:19 

Psalms 25:11‏ יב 

Daniel 9:19‏ יג 

Chronicles 20:12‏ 2 יד 
Psalms 25:6‏ טו 

Psalms 79:8‏ טז 
Psalms 44:27‏ 
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Tee WOT TWN עָלִינו;‎ YT PTOI: 
מִי וְעמד:‎ JIN awn אְַענות‎ 

paw D‏ הסְליחָה; למען תוָרָא" 

ANP ONS age PET ְהוָה הועיעֶה;‎ 

jE? LT NTT‏ זָכוּר TVD‏ אֶנְחָנ 
עָזרָנוּ ו paper Sy‏ עלדְדִּבר Jawotias‏ 


והצילנו וְכְפר על-חטאתינו; למען say)‏ .= 
Oaddish‏ 8 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעְלְמָא די -- כַרְעוּתִיח, poo‏ מַלְכוּתִיהּ, masse)‏ 
פרקניה, ויקרב ay PIE Pew‏ בְּחייכון 
pip‏ וּבְחייהון ma Sot‏ ישַרְאֶל, בעגלא rata;‏ 
קריב; וְאִמָרוּ ‘VOR‏ 

א אָמן TIBI TET TW NTT‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE Tw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

opm sia) NEN mane‏ יַתְחַדָּר יִתְחַלל, 


m Psalms 33:22 
יט‎ Psalms 130:3-4 
> Psalms 20:10 
כא‎ Psalms 103:14 
כב‎ 581015 9 
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שִירְתָא וְתַשֶכְּחְתָא‎ NNDIS לְעִילָא לְעִילָא מִכָּל‎ 
(os) pos בְּעַלְמָא; וְאָמָרוּ‎ TANT Non 
בַּעוּתכון וּצלותֶהון‎ ayn pionios bsonn 
אבוהון די‎ OTP Ne בִּית‎ SDT וּבְעוּתְהון‎ 
וְסִיעְתָּא וּפַרְקְנָא‎ NIB NBA Nady יְהָא‎ NMEA 
say? SON כָּל קהָלְהין‎ by) עליכון ועלנָא,‎ 
אָמַן. (אָמַן)‎ 
Sy iby nippy: ramos הוּא‎ raises עושָה שָלום‎ 
OMe OD 


This would be an appropriate time to count the Omer if it is between Pesah and 
Shavuoth. The blessing and text is on page 131. 

Have you made the blessing over the new moon yet this month? If not, go outside and 
recite the blessing on page 121. 


The Order of the Day Following Shabbath 
Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(js) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמַא די בְרָא כְרְעוּתִיה, soa‏ מלכותיה, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב May PIE Pew‏ בְּחייכון 
וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן ma Sot‏ יִשַרְאֶל, xO‏ וּבְזְמָן 
קריב; TPS TANT‏ 

א אָמן NTT‏ שָמִיהּ TET‏ מְבָרך לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE gw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(js) 7730" 
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oan Van ara Dian? NEN? שֶתַבַּח‎ 
ְֶכְחָא שירְָא תָשָכּחְָא‎ Son לְעִילָא לילא‎ 


נְחְמְתָא, ANT‏ בְעְלְמָא; TaN‏ אָמַן. (פָּמַן) 
The Order of the Day‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 


recites the following with the congregation responding Qadhosh Qadhosh Qadhosh: 

בָא לְצִיון Nis‏ וּלְשָבִי פַשע בְּיְעַקב ONG‏ יְהוָה: 

RN‏ זאת בָּרִיתִי אוּתֶם אָמַר יהוה רוחי AWN‏ עָלִיף 
IST‏ אֶשֶרדְעָמְתּי wand TPES‏ מפיף Sia‏ 
yar‏ וּמפי זָרע VT‏ אָמָר יְהוָה מַעַתֶּה 
ועד"עולם. 

mms‏ קדוש; יושב תְּהלות יְשְרְאֶל:;>י 

Nop‏ זה AION‏ וְאָמַר קְדְוש | קדוש קדוש יְהוָה 
צִבְאת מִלָא כָלְקָאָרֶץ כְּבודוּ: 

x‏ קדוש | קדוש קדוש MT‏ צְבְאֶות מְלָא כָּלְהָארֶץ 
ASS‏ 5 

ae‏ דין מן דין PNT‏ קדיש WE‏ מְרומָא 
עִלְאֶה ma‏ שָכְנְתִּיה קדיש על אַרְעָא עוכד 
נְבוּרְתִּיהּ קדיש ody‏ וּלְעָלְמִי עָלְמיָא יי צִבָאות 
מַלְיָא כָל אַרְעָא זיו יריה" 


1 ה15818 כג 

4 2581855 כד 

3 5818 כה 

Isaiah 6:3, Targum Yonathan‏ כו 
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93 קול רעש גדל‎ any awn רוח‎ pM 

°: Saipan min Tas 
prepa קל זיע סגי‎ ang ּנְטַלְתָנִי רוּחָא וְשְמָעִית‎ 

PAT DW בִּית‎ INN יְקְרְא דיי‎ PIS PN 
וְעַד:>‎ Bb? 2 | TIT 
יי מִלְכוּתִי, לְעָלֶם וּלְעְָלְמִי עְלְמַיָא.י‎ 
Additional supplications and verses of mercy 
When praying without a Minyan, remain seated and recite the following. When praying 


with a Minyan, the congregation remains sitting, and the leader remains standing and 
recites the following. 


TT‏ אֶלהַי ONT" PIS) OTIS‏ אָבתינו 
שְמְרְהדזְּאת לְעולֶם לְיְצָר miawre‏ לְבָב IPT) Jay‏ 
לְבָבֶם “pos‏ 

וְהָוּא רחוּם | Sip BD"‏ (לאדישְחִית 

TIT}‏ לְהָשִיב TEN) FBS‏ כָּל"ְחַמָתוּ:" 

rad Sons) me sip אֶדנִי‎ TANT D 

andra nv עו ור על. פע‎ Ne: מ‎ oo 
הוּא: יָשָוּב‎ TON pam ies לְאִהָחֶזִיק לעד‎ 
oy mies TOWN Ny was? MATT 


Ezekiel 3:12‏ כז 

m>Ezekiel 3:12, Targum Yonathan 
»v>Exodus 15:18 

Exodus 15:18, Targum Ongelos‏ ל 
x51 Chronicles 29:18‏ 

8 58155 לב 

Psalms 86:5‏ לג 

Psalms 119:142 
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כָּלדחַטאותֶם: nay mn‏ לְיעקב Ton‏ לְאבְרְהֶם 
אֶשֶרנְשְבְּעְתּ לאָבְתִינוּ מִימִי קדם לי 

ברו אַדנַ יום | sof‏ יעמַסדלנו האל ישוּעתנוּ סְלֶה:* 

ome apy Toy משנבהלנו‎ ; 399 MINDS יהוָה‎ 

“78 בטח‎ OTN ION INS AIT 

בַּרוּךְ WD Ty‏ אָדונינוּ, UNIS PID‏ שַבְּרְאָנו 
לְכְבודי, שָהבְדִּילְנוּ מן התועִים main ad oan‏ 
אָמַת by‏ ידי משָה wn a‏ עולם נְטַעָהּ spina‏ 
ata‏ יָפְתַּח לְבָּנו לתלמוד תורתי, 1m‏ בְּלְבָּנןּ 
ims inane‏ לעשות dist‏ כְּרְציני, sees‏ 
weiss now sabs‏ חִפּצֶה--למען לא נִינע לריק, 
ולא toy‏ לִבְּהָלָה. wt yp‏ רצון ורְחָמִים מִלְפָּנִיףִ 
omy annoy mi‏ לשָמר nym abies pen‏ 
ולימות ewan‏ די DEW‏ ונירש טוב wb‏ 
הָעוּלֶם wan‏ 

OT יזמ כָבוד; וְלָא‎ | yA? 

sox mit‏ לְעולֶם אודף; 

Tab? SB? ET ET IS ! S72 NT 

יְהוָה; צורי וְגְאָלי5 


Continue with Concluding Qaddish and hen Havdaiahe 


m5Micah 7:18-20 
לו‎ Psalms 68:20 
15 Psalms 46:8 
לח‎ 58115 3 
לט‎ 2581815 3 
Psalms 19:15 
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Blessings Throughout the Day 
Blessings Related to a House of Study 

When entering a house of study 

T3713 OWEN NOW אָלחי,‎ TIT BPA יְהִי רְצון‎ 
wap אוּמַר על טַמָא טַהוּר, וְעַל טהור‎ Xow הַלְכָה,‎ 
sata אִכָּשָל‎ Oy) sane ios אָסוּר, וְעַל‎ sin Syn 
gal a = oe Oy ; בִּי חַבְרִ;‎ imaw הַלְכָה,‎ 
O72 MPN} APPT 

Wash your hands with a blessing before studying if your hands are impure. 

After concluding the study of Oral Law, including Midhrashoth 


and Aggadhoth, with a group of ten men, one of them raises 
and recites the Qaddish of the Sages 


The congregation remains seated while the leader stands and recites the following with 
the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ STM 

דעתיד amid‏ עַלְמָא, וְּאַחָאָה מיתיָא et pian:‏ 
xn and‏ דִיִרְשָלֶם וְּשָכְלְלָא הַיכְלָא קְדּישָא, 
NIMSE spo‏ נִכְרְאָה מן NPIS‏ וּלְאֶתְבָא לחנא 
די שָמִיהּ לְאַתרִיח PD‏ וּבִיקריה, so‏ 
מלְכוּתִיה YBN PID mage‏ מִשִיחִיה וְיִפרק 
vray‏ בְּחַייכוּן וּבִיומיכון וּבְחַייהון דְּכָל ma‏ 
ישָרְאל, pata Noa‏ קריב; וְאִמָרוּ TOS‏ 

א es TD TOW NIT ON‏ לעלמא וּלְעָלְמִי 
any‏ 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 
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oan atm ara Bian NBN MEA? 

לְעִילְא Spe evs‏ ְַּכְתָא ירתא תִשְבְחתָא 
ְְחְמְתָא, דאַמִירֶן בְעָלְמָא; וְאִמְרוּ Pas‏ (= אָמן) 

על pia‏ ועל תִּלְמִידיהון וְעַל saan‏ תִּלְמִידִיהוּן 
דעסקין בְּאורְיְתָא די בְאַתְרָא קָדִין וְדי SMS O33‏ 
ANN‏ יָהִי לְכון וּלְהון Nar‏ וְחִסְדָא RODD) MTT)‏ 
OTR NII‏ אבוהון די בשְמִיָא, JOS TIN]‏ 
)1728( 

NDI NSW NT‏ משָמִיא וְסִיעְתָּא וּפַרְקְנָא עליכון 
וְעַלנָא, ועַל b>‏ קְהָלהין דישְרְאֶל; Jos aN)‏ 
)138( 

Sy שַלום‎ mip: ramos הוּא‎ paises עושָה שָלום‎ 
ON? OD 

When leaving a house of study 

oa TTI‏ לְפָנִיף יְהוֶה אֶלהי, ‘POM maby‏ מִיושָבִי 
בִּית הַמִדְרְָש, ולא pon maw‏ מִיושָבִי קרְנות: "NW‏ 
מַשַכִּים, Om)‏ מַשַכִּימִין--אָנִי מַשָכִּים לְדבְרִי min‏ 
prawn on‏ לְדְבָרִים om Says joes‏ 
מלין-אָני om pp bape Sep‏ עמלים yey‏ 
מִקְבּלין שכָר; OM PIN‏ רצים--אני רץ לחזי 
הָעוּלֶם הַבָּא, om‏ רְצִים לְבְאֶר nay‏ 
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Blessings Before Food 


Blessing before a meal of bread made of the five grains 
Wash your hands with a blessing before reciting this blessing. 


yr‏ אַתָה dx mm‏ 759 הָעולֶם, המוצִיא לְחֶם 
מן הָאָרֶץ. 


Blessing before food made of the five grains other than bread 
and also rice 


mit ams 93‏ אֶלהָינוּ מַלָך הָעוּלֶם, בורא מיני 
מזונות. 


Blessing before fruit of a woody tree and olive oil from which 
one derives benefit 


“2 אַתָּה יְהוָה אֶלְהַָינוּ מִלָך הָעולֶם, בורא‎ WI 
pen 

Blessing before vegetables and fruits from annual plants 

2 אַתָּה יְהוָה אֶלְהַָינוּ מִלָך הָעוּלֶם, בורא 2“ 
DTS‏ 

Before wine and unpasteurized grape juice 

2 אַתָּה יְהוָה roy‏ מִלָך הָעולֶם, בורא פרִי 
הנָפָּן. 


If you are already drinking wine with others, but another type 
is being served 


syn omx 2‏ אֶלהָינוּ 759 הָעיּלֶם, הטוב וְהַמָטִיב. 

Before all other food and drink 

בְּרוּך אַתָה יְהוָה אָלהינוּ מֶלְך קָעוּלֶם, DST‏ נִהָיָה 
בדברו, 
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Blessings After Food 
After a meal of bread 


It is meritorious to say these blessings over a cup of wine. One should make an effort to 
do so on Shabbathoth and Holidays in order to reach 100 blessings a day. It is preferable 
to do so with fragrant spices. If one intended to do so, a cup of wine containing at least a 
Rivi'ith (2.5 ounces or 75 milliliters) is poured and held in the right hand, fragrant spices 
are held in the left hand, Zimmun is said if applicable, the blessings after the meal are 
said, the blessing before wine is said and at least a cheekful of the cup is drunk, the 
appropriate blessing over the spices is made and smelled, and then the blessing after wine 
is said. 

If after meal between three and ten men 


joyin שָאָכְַלְנוּ‎ 77133 + 

arn משלו וּכְטוּבו‎ boyy 43 

yr 1‏ שָאָכַלְנוּ משלו וּבְטוּבו amin‏ 

If after a meal with ten or more men 

74212 לאלהָינוּ שָאֶכְלְנוּ משָלו. 

א בְּרוּךָ אֶלְהַינוּ שָאָכְלְנוּ toy‏ וּבְטוּבו an‏ 

arn izes: שאָכַלְנוּ משלו‎ tds בְּרוּךָ‎ . 

בָּרוּך ning‏ יְהוָה אֶלְהִינוּ my qt odin yon‏ הָעוּלֶם 
ema tons sins tbe‏ וטוּבו Stns‏ לא son‏ 
לְנוּ וְאֶל nb som‏ לְעוּלֶם ompa inp te)‏ 
לכל.--כְּאְמוּר Fyne nip‏ וּמשְבִּיע לְכָל-חַי 
רְצון-, וּמִכִין TITS NTS WS PS OD pina‏ 
אַתָּה [IT TT‏ אֶת הפל. 

TT‏ לְף MDI TD TSN TON my‏ כִּי הנְחַלְתּ אֶת 
TTT PIN NIN‏ טובָה וּרְחָבָה, בּרִית וְתורֶה; 
Sp‏ שַהוצַאתְנוּ INTE) sn pane‏ מִבִּית OTS)‏ 
על תוּרְתֶ שְלְמַדְתָּנוּ על BSI pr‏ שְהוּדעְתּנוּ. 
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On Purim, continue with: 
mypy וְעַל הַגְבוּרות וְעַל הַתְּשוּעוּת,‎ pen Sy 
"OD SANT ota OT אַבוְתִינוּ בִּיִּמִים‎ Oy way 
ma jay הָרָע על‎ on מַרְדָּכִי וְאֶסְתָּר, פִּשָעָמד‎ 

wpa byes‏ להשמיד להרג וּלְאַבָּד my‏ כָּל 
היהוּדים, aya‏ וְעַד BPS WI PP‏ אֶחָד, 
ּשָלְלֶם ab‏ ; וְאַתָּה בְּרְחָמִיף הָרַבִּים עָמַדְתּ amb‏ 
בְּעַת Hy) ANS‏ אֶת דינֶם, וְרַבְתָּ אֶת AS‏ וְנְקַמְת 
nN‏ נִקְמְתֶם; הפר אֶת ,insy‏ וְקְלְקְלְתּ ns‏ 
מַחָשבְתּי, וְהַשָבוּתָ לו גְּמוּלו בְּראשו, וְתָלוּ אותו וְאֶת 
rs‏ על pyr pet‏ לְף שם Sing‏ בְּעולְמֶף. 
לְעַמֶף יִשְרְאֶל RDB Mey‏ ונָסִים. כָּשֶם שָעָשִית 
yay‏ פַּלָא 7D pon‏ עשָה Do wey‏ וְּבוּרוּת 
בְּעַת וּבָעונָה הזאת. )- 

On Hanukkah, continue with: 
mypw וְעַל הַגְבוּרות וְעַל הַתְּשוּעוּת,‎ pen Sy 
"OD SANT ot בִּיָּמִים הָהֶם‎ May Oy way 
חַשמנָאי וּבָנִיו,‎ Sita כוהָן‎ pt ya anna 
יִשָרְאֶל,‎ ma עַמִף‎ Sy mewn yr ְּשָעָמְדָה מלכות‎ 
לְבַטַלֶם מִתּרְתְךּ, ולהעבירם מַחֶקִי 7287 ; וְאַתָּה‎ 
my ודנְתָּ‎ any בְּעַת‎ ond may ְּחָמִיף הֶרְבִּים‎ 
אֶת רִיכֶּם, וְנְקְמְתָ אֶת נִקְמְתֶם; וּמְסַרְתּ‎ Ha) דינֶם,‎ 
וְרְבִּים 2 מעוּטים, וּטָמָאִים‎ won גבורים בְּיָד‎ 
TS צדיקים וּפוּשָעִים‎ TS בְּיִד טהורים, וּרְשָעִים‎ 
בְּעוּלְמִ, וּלְעַמִּףּ‎ Sinn ov עושי תוּרְתף; ועַשִית לף‎ 
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נָסִים‎ OD שָעָשִיתָ‎ OWD וְנִסִים.‎ NB עָשִיתַ‎ ONT 
וּבָעונָה‎ nya עִמָנוּ נָסִים וְּבוּרוּת‎ aby yD niman 

| ANI 
ms אֶלהִינוּ, אָנוּ מודים לְף וּמִכְרְכִים‎ mim odo Sy 
שְמִך--כְּאָמוּר וְאָכַלְתּ, וְשְבְעַתָּ--וּבָרְכְתּ אֶת-יְהוָה‎ 
Sng עַל-הָאָרֶץ הַטְבָה אשר )75-10 בָּרוּך‎ TON 
inom על הָאָרֶץ ועל‎ yt 

mi ons‏ אֶלהָינוּ עַל yay Osis‏ וְעַל יָרוּשָלִים 
עִירְף Ov‏ ציון TaD powe‏ על mad‏ הנול 
והקדוש שנּקְרָא jaw‏ עָלִיו, Try ma mdi‏ 
מְשִיחָף תחזיר למְקומָה aries‏ 


On the Shabbath, add: 


Toisas וְהַחַלִיצָנוּ‎ ass אַבוְתִינוּ‎ Tox x 
בו וְנַנוּח בו‎ mown יום הַשָבְיעִי הזֶּה,‎ mises 
מְנוּחָתָנוּ.‎ OND [יגון‎ TS an ON WS MD 


On N ew Moons and Holidays, add: 


ayo sin mo: וַאלְהַי אָבותִינוּ,‎ rx 
jist. זְכְרוְנְנוּ‎ rind 727" ישמע יפקד‎ m7" 
1B Mee par עירְךָּ,‎ rdw paar ening 
PIE? ONTO! MS TE OD דויד עַבְדְך, זכְרון‎ 
וּלְרְחָמִים--‎ TON? לְחן‎ Male? לִפְלטָה‎ 

SPT WAT ראש‎ DD enew moons 

INT חג המצות‎ OS OT בָּיום טוב מִקרְא קדש‎ esa 

AT מועד‎ QPS קדש הַזֶּה,‎ NIP DMD גג‎ intermediate days 
tT הַמצות‎ 
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BND snavuotn‏ טוב NIP‏ קדש AT‏ בָּיוּם חַג השָבוּעות 
הזֶּה, 

DIT OD טוב מִקְרְא קדש הַזֶּה,‎ DID posh Hasnanah 
הזֶּה,‎ 

בָּיום טוב NIP‏ קדש הַזֶּה, OPS‏ חַג MIDOT‏ 
הַזֶּה, 

OD TT WTS NP DID 5 intermediate days‏ מועד 
חַג MIDOT‏ הַזֶּה, 

SP AT DD NT קדש‎ NE טוב‎ DD shemini Asereth 
mt עַצַרָת‎ 
אֶלְהִינוּ בו‎ my ולְהושיענו. זֶכְרְנוּ‎ roy ‘poo 
בו לְבְרְכָה, הוּשִיענוּ בו לְחַיים,‎ wipe לְטוּבָה,‎ 
עָלִינו,‎ OM) wT) וְרְחָמִים; חוס‎ aye AST 
בו שְמַחָה‎ mab pia as וּמַלְטָנוּ בי מִכָּל‎ 
gw 
TINS IST WD בְּקְרוּב,‎ Swi אֶת‎ ma 
(oy) .oowr my rents יְהוָה, בּונָה‎ ons 


Did you forget the Shabbath addition? If so say: 

בְרוּך אַתָה TT‏ אֶלְהִינוּ מֶלְף קָעוּלֶם, Was‏ נָתַן 

we mass) mind Seow jay מְנוּחָה‎ maw 
SW מקדש‎ TT אַתָּה‎ 72 


Did you forget the holiday ו‎ If so say: 
יָמִים‎ D3 TWN הָעולֶם,‎ 28 TON TIT TAN 93 
אַתָּה‎ 3 ae led שְרְאֶל‎ 5 sei 
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Did you forget the New Moon addition? If so say: 


iter? Obey רְאשי חָדָשִים לעמו‎ My TITS 
בָּהּ‎ Onin ors) 

42 אַתָּה יְהוָה אֶלהָינוּ 759 הָעוּלֶם, הָאֶל, אָבִינו, 
מלְכָּנוּ, אדירנו, NTS‏ קדושנו, קדוש יעקב, 
הַמֶּלְּ הטוב om of Sosy eam‏ הוּא גומלנו 
TOM ys‏ וְרְחָמִים, = טוּב. many ao‏ לדוּרִי 
דורים. yt‏ יִתְפְּאַר לְנְצַח Oo sa‏ 
weme:‏ בְּכְבוד. wor jars‏ לימות mond‏ 


ma pad:‏ הַמִקְדְש, וּלְחַיִּי קָעוּלֶם הַבָּא. 


A guest adds: 


יהי רְצון wian Xow‏ בַּעַל man‏ בַּעוּלֶם arn‏ ולא 
NDT ne noon‏ 


jf a ee of mourning, add: 


oo ine be S135‏ בו Sis‏ שאנחנו. 
עמו ועַבְדִיו וּבַכל אָנוּ porn‏ להודות לו וּלְבָרְכו. 
גדל ישוּעות son mb ‘oon‏ לְמְשִיחו; לדוד 
וּלְזרעו עד דעולם: * כְּפִירִים pays ws‏ ודרשי 
יְהוָה לְאדיחְסְרו כל דטוב:< הודו ליהוה כִּיחטוּב; >" 
OM nbivd‏ 


After a meal in the home of a newly wed couple, and if there is a vem sere (the 
groom counts towards the Minyan), the marriage blessings on page 127 are recited by a 
free adult man. They are recited all seven days of the wedding celebration unless both the 
bride and groom were previously widowed, in which case, it is said for only one day. If 
everyone present was at the wedding and heard the marriage blessings, only the last 
blessing is recited. 


Samuel 22:51‏ 2 א 
Psalms 34:11‏ ב 
Psalms 136:1‏ ג 
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After a meal of grains other than rice, or after wine, or after 


grapes, figs, pomegranates, olives, or dates 

Many Miswoth are observed with a cup of wine, such as Havdalah, Qiddush, and the 
Betrothal/Marriage blessings. Be sure to recite the blessing after even if not indicated in 
the Siddur. If beer is used, recite Borei Nefashoth instead. 


93 אַתָּה יְהוָה אֶלְהַינוּ 75a‏ הָעוּלֶם, 

over gain‏ על Sy mma‏ הַכַּלִכָּלֶה, 

covert‏ על pe‏ ועל by pom‏ תּנוּבַת הַשָדָה, 

pan Sy soverwin‏ וְעַל פָּרִי par‏ וְעַל תָּנוּבַת הַשָדָה, 
וְעַל on yas‏ טוּבָה ny noni ose man‏ 
אָבותִינוּ; ont‏ יְהוָה אֶלהַינוּ על ירוּשָלים sty‏ 
ועל pwr prs‏ כְּכוְָּ, והעלנו mpind‏ וְעָמְחנו 
Toy WD Ian MNES‏ ּקְדְשָה וּבְטְהְרֶה; 

TANT BND 5‏ חַזָה, 

ITT ראש החדש‎ DPD anew moons 

DID Pen‏ טוב מִקְרָא AT OD OT WS‏ המצות הַזָּה, 

NP DD cresah intermediate days‏ קדְש OD OT‏ מועד חַג 
המצות הַזָּה, 

ND 5‏ טוב NIP‏ קדש הַזֶּה, OD‏ חג השָבוּעות 
הַזֶּה, 

DIT OD ITT WIP NIP טוב‎ BIND nosh Hashanah 
70 

IDDM חַג‎ OPS זַזֶּה,‎ WIP NIP טוב‎ DID sumo 
הזֶּה,‎ 

DD TNT WTS NTE BIND. 0 intermediate days‏ מוּעד 
חַג TIT MIDOT‏ 
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SPW AMT OND קדְש הַזָּה,‎ NP טוב‎ BND snemini Asereth 
TT SY 
PINT יְהוֶה, על‎ AMS בּרוּף‎ 

STITT OY rover grain 

SY cover fit and wine‏ הפָרזת. 

:Over fruit and wine in Yisrael‏ ך עַל פַרותֶיהָ. 


Optional addition: 

כִּי Ox‏ טוב וּמָטִיב TAs‏ 

After all other food and drink 

2 אַתָה mt‏ אֶלהָינוּ 59 הָעוּלֶם, בורָא נִפָשות 
Sp Sy‏ מה שַבְּרָא em‏ הָעוְּלְמִים. 
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Blessings Before Fragrances 


Before smelling a woody tree or the product of a woody tree 
Fragrant olive oil receives this blessing unless spices are mixed in. 


ams 93‏ יְהוָה אֶלהָינוּ 759 הָעולֶם, sy wip‏ 
בְּשָמִים. 

Before smelling an herb or a product of an herb 

בְּרוּך mi ams‏ אֶלְהִינוּ yo‏ הָעוּלֶם, בורא עָשָבִּי 
בְּשָמִים. 

Before smelling edible fruit 

mire ams 93‏ אֶלהָינוּ 75 pow ,odivs‏ ריח טוב 
mines‏ 

Before smelling balsam oil 

Vow הָעולֶם, פורא‎ 21 TON יְהוָה‎ IN IE 
2 


Before smelling all other pleasant fragrances 

One fulfills their obligation over all fragrances with this blessing if one is unsure the 
source of the scent. Fragrances that are derived from animals are included in this blessing 
as are oils with other fragrances mixed in. 


mie ams 93‏ אֶלהָינוּ qo‏ הָעוּלֶם, בורא מיני 
בְּשָמִים. 
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Blessings After Sights and Sounds 


After building a house, buying new items, seeing a friend after 
30 days, seeing a seasonal fruit growing for the first time that 
year, or after good news that affects you individually, e.g. after 
abundant rainfall and you own a field individually 


SPLINT הָעוּלֶם,‎ NB ANTON TIT AMS ְּרוּף‎ 
TNT BH? ְהגִיענוּ‎ 

After seeing a friend following a year interval 

nas ne הָעוּלֶם,‎ 759 rds יהוה‎ ams בַרוּף‎ 


After hearing good news that affects you and others, e.g. after 
abundant rainfall if a joint owner of a field 


2 אַתָּה mt‏ אֶלהָינוּ 759 הָעיּלֶם, הטוב וְהַמָטִיב. 
After hearing bad news, seeing Jewish ruins, or seeing someone‏ 
with -- afflictions‏ 


ater nate rainfall : one eee Abi owna 0 

מודים army mie 75 uma‏ על כָּל טפה map)‏ 
שָהורדתּ 2 ואלו פינו soa‏ שִירָה כים, וּלְשוננו 
va pam ma‏ וְשְפַתוְתִינוּ maw‏ כְּמַרְחָבִי PIT‏ 
ְעִינִינוּ מאִירוּת כַּשָמָש וְכירח, וידינוּ פֶרוּסוּת 
orn oy wi‏ קלות כָּאילות--אין אָנו 
מִסְפִיקין להודות לף יְהוָה pasos wero‏ אֶת 
שמף מַלְכָּנוּ, על אחת ‘pbx owe‏ אֶלְפִּים ורב 
רִבְבִי רְבְבוּת oye‏ הטוּבות, שָעַשִיתָ oy ay‏ 
אַבותִינוּ. מִלְפָּנִים--מִמִצְרִיִם wT MON,‏ אֶלהָינו, 
man‏ עַבָדִים Ina‏ בַּרְעָב vaio) ny‏ 
כּלְכְּפָנּ, SW‏ הלתנ ANP IF YH‏ 
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וּמִחָלְאִים רְעִים רבִים דליתְנוּ; וְעַד הַנָּה--עַזֶרוּנו 
TON TIT PANT‏ ולא nay‏ חַסָדִיף. על 1D‏ 
אַבְרִים wa myPay‏ ְרוּח וּנְשְמָה APENS MOD‏ 
ולְשון ares mew awe‏ הָן יודוּ לְף, IS"‏ אֶת 
yaw‏ יְהוה אֶלְהִינוּ. בַרוּף wt ARN‏ לב meting‏ 
Ox‏ הַתִּשָבְּחות. 

After seeing a place where miracles were performed for Yisrael 

בּרוּך אַתָּה יְהוָה אֶלְהִינוּ מְלְף הָעוּלֶם, Mbyy‏ נסִים 
TT pipes ise?‏ 

After seeing a place where a miracle was performed for you 

בַרוּף ams‏ יהוה dy‏ 759 הָעוּלֶם, שָעַשָה לי נַס 
TT DDS‏ 


After seeing a place where a miracle was performed for your 
parent or grandparent 


“SN? MPD מִלָך ָעולֶם,‎ APTN יְחוָה‎ IN ְּרוּף‎ 
YT DPD נס‎ 

After seeing Daniel's den of lions or the fiery furnace 

ams 3‏ יְהוָה אֶלְהַינוּ 75a‏ הָעולֶם, שָעַשָה נַס 
DPS opt‏ הַזֶּה. 

After seeing a place where idolatry occurs 

ברו TIT TAN‏ אֶלהִינו מֶל הָעוּלֶם, שנֶתן TIN‏ 
oer‏ לְעוּבְרִי רצונו. 
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After seeing a place in Yisrael where idolatry has been uprooted 


בּרוּף אַתָּה יְהוֶה TON‏ מֶלְ oP iva‏ שָעְקר עָבודָה 
NAPPY OWS SIN 77!‏ מן המֶקום ANT‏ כֶּךְ 
תַּעֶקֶר Sa‏ המִקומות, וְתֶשִיב 25 עוּבְדִיהֶן 
לְעֶכְְךְ. 

After seeing a place in the diaspora where idolatry has been 

uprooted 


בּרוּף אַתָה יְהוֶה TON‏ מֶלְ pew oP iva‏ עָבודָה 
7 מן הַמְקוּם הַזָּה. WD‏ שָעֶקרְתּ מן הַמֶקום ET‏ 
72 תִּעָקֶר מִכָּל המִקומות, וְתָשִיב לב עוּבְדִיהָן 
לְעֶכְְךְ. 

After seeing a Jewish settlement 

Sia ge הָעוּלֶם,‎ qo אֶלְהָינוּ‎ mit אַתָּה‎ p73 
אַלְמָנָה.‎ 

After seeing Jewish graves 

ְּרוּף TITY IN‏ אֶלְהִינוּ 21 הָעולֶם, TS) WW‏ 
אֶתְכֶם פּדין, וְזֶן OMS‏ פּדין, )9373 DENS‏ בּדין, 
ְהָחָיָה אֶתְכֶם PTS‏ וְהמִית אֶתְכֶם JTS‏ ועתיד 
OPT?‏ אֶתְכֶם sn?‏ קָעוּלֶם NBT‏ בּדין; כְּרוּףּ MOS‏ 
יהוה, מִחַיִה הַמָתִים. 

After seeing 600,000 gentiles at the same time 

TiS‏ אִמְכֶם מָאד TIEN‏ יְולְדפְּכֶם TAT‏ אֶחָרִית גוים 
DT‏ ציה [ע2ה: )50:12 (eremiah‏ 

After seeing 600,000 Jews at the same time in Yisrael 


ְּרוּף IN‏ יְחוָה אֶלְהִינוּ מִלָך הָעולֶם, VT BST‏ 
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After seeing a wise gentile 


בָּרוּ אַתָה יְהוֶה אֶלהִינוּ TD‏ הָעוּלֶם, aw‏ מִחָכָמָתו 
לְכְשֶר וָדֶם. 

After seeing a wise Jew 

בָּרוּ אַתָּה יְהוֶה אֶלהִינוּ TD‏ הָעוּלֶם, aw‏ מִחָכָמָתו 
ET?‏ 

After seeing a gentile king 

בּרוּך אַתָּה יְהוָה אֶלְהִינוּ 2[ הָעוּלֶם, שנָתַן מִכְּבודו 
לְכְשֶר וָדֶם. 

After seeing a Jewish king 

בּרוּך אַתָּה יְהוָה ANTON‏ 2[ הָעוּלֶם, שנָתַן מִכְּבודו 
TET?‏ 

After seeing an elephant, monkey, owl, or someone born with 

unusual features or afflictions 


2 אַתָה יְהוָה אֶלְהָינוּ qos‏ הַעולֶם, maya‏ הַבְּרִיות. 
After seeing beautiful and well formed creations or beautiful‏ 
trees‏ 


2 אַתָה יְהוָה אֶלְהָינוּ qo‏ הַעוּלֶם, spay‏ לו 
בְּעולְמו. 

After seeing flowering trees sprouting branches in the fields and 

outdoor gardens in the month of Nisan 


ms 93‏ יְהוָה אֶלהִינוּ מִלְף קָעוּלֶם, Son Now‏ 
בְּעוּלְמו כְּלוּם, וּבְרָא בו nia‏ טובות “TD ning‏ 
MINIT?‏ בָּהֶם בּנִי אָדֶם. 
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After hearing or seeing very strong winds, lightning, thunder, 
the sound of an earthquake, a comet, or a meteor, recite one of 
the following 


son הָעוּלֶם, שָכּוחו‎ qo אַתָּה יְהוָה אֶלְהָינוּ‎ pa 
עולם.‎ 

בְּרוּך אַתָּה יְהוָה odie qo ards‏ עושֶה 
בּרַאשִית. 


After seeing mountains, hills, seas, deserts, or rivers following a 


thirty day interval, or certain astrological occurrences 

When one sees the sun Wednesday morning of the spring equinox at the beginning of the 
28 year cycle, or see the new moon entering Aries, when the 5 visible planets enter Aries, 
or when Aries ascends to the eastern corner of the sky. 


p73‏ אַתָּה qo ards mit‏ הַעוּלֶם, עושֶה 
בְּרַאשִית. 

After seeing the ocean following a thirty day interval 

2 אַתָה יְהוָה אֶלְהָינוּ מִלֶך הַעולֶם, הָעוּשָה my‏ 
Sin on‏ 

After seeing a rainbow 


בְּרוּף אַתָה יְהוָה ait no vi aka:‏ הַבְּרִית, 


Ane sede: anew moon 
Recite the following while standing. If not said on the first night of the month, it may be 
said until the 16" of the month when the moon becomes full. 


3 אַתָּה יְהוֶה אֶלְהִינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ בְּמַאָמָרו 
NS‏ שְחָקִים, וּבְרוּח OD TE‏ צְבָאֶם, חק 1D} yan‏ 
allah ny uw NOW OT?‏ שָשִים וּשָמָחִים 
maa)‏ אָמַר nim ornare‏ עטרת תִפְאָרָת =" 
לעמוסי [Tw 1s‏ עתידין לְהַתְחִדש snip‏ 
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axed:‏ לִיוּצָרֶם tins Sy‏ מַלְכוּתו; jaa‏ אַתָּה 
יהוה, wee‏ חָדְשִים. 

After seeing a gentile settlement 

בִּית גְאִים ITT ms‏ ויב 5933 אַלְמִנְַהני 

| | | seeing gentile ruins 

אֶלדנְקְמות ON sme‏ נְקְמות הופיע:" 

pe seeing Cae graves 


בָּושָה DDR‏ מאד חָפְרָה יְולדתְּכֶם הנה אֶחָרִית גוים 
מִדבָּר IB) Ts‏ 


Proverbs 15:25‏ ד 
m Psalms 94:1‏ 
Jeremiah 50:12‏ ו 
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Blessing of Thanks Both Before and After 


Prior to entering a bathhouse 

יְהִי ְצון מִלְפָנִיף TITS‏ אלהי, שָתּכְנִיסנִי לְשָלוּם, 
ְתוּצִיאָנִי לְשָלוּם; וְתַצִילְנִי mya‏ וּמַכִּיצָא בו, ny‏ 
wind‏ 

After leaving a bathhouse 

TANT [DEN PS TY אֶלהי,‎ TIT מוּדָה אנִי לְפָנִי‎ 

Prior to undergoing a therapeutic phlebotomy 

יָחי ְצון TY POW NW STAN TITS PBB PA‏ לי 
לְרְפוּאֶה, כִּי רוּפָא שָלְחֶנּם ns‏ 

After undergoing a therapeutic phlebotomy 

IT‏ רופא חיים. 

When one goes to measure their silo 

ָהי רצון TIT Ape‏ אֶלהי, שָּשָלַח ADS‏ בְּמַעָשֶה 
ידי. 

When one begins to measure the produce 

73 הַשוּלח בְּרְכָה בַּכְּרִי YT‏ 

When entering a metropolis 

My שִתִכָנִיסנִי לכְרְףּ‎ STON יְהוָה‎ EP רְצון‎ oT 
לְשָלוּם.‎ 

If one enters a metropolis in peace 

מודה אָנִי TITS AED‏ אֶלהי, MOIST‏ בּשָלום. 

When one desires to leave a metropolis 

יהי רְצון yn‏ יְהוָה oy‏ שָתוצִיאָנִי מִכְרְך זֶה 
בְּשָלום. 
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If one leaves a metropolis in peace 


מוּדָה אֶנִי NB?‏ יְהוָה אֶלהי, NN SIT‏ מכְּרְך MY‏ 
לְשָלוּם, ovo‏ שַהוצָאתְנִי בְשָלוּם, כֶּף תוליכני 
לְשָלוּם, וְתִסְמְכְנִי לְשָלום, ותַצְעִידנִי לְשָלום, 
Da SM‏ אויב T7172 STN)‏ 

One is required to give thanks before ten men, including two 

sages, after recovering from an illness, being released from 


imprisonment, arriving after a voyage over sea, and arriving at 
a settled area after traversing wilderness. One stands and says: 


2 אַתָה יְהוָה אֶלְהַינוּ qos‏ הַעולם, Spas‏ לחיבין 
טובות Sp oan‏ טוב. 


Those who hear respond 


שגָּמְלְף טוב, הוא יגְמֶלְףּ, 79D‏ 
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Blessings on Miswoth 


Before washing hands prior to eating a meal of bread, the 
Shema, or prayer 


בָּרוּ אַתָּה יְהוָה TON‏ מלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
orp non: Sp ans) rnin‏ 

Blessing before affixing a Mezuzah 

בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ מִלְף הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו 
בְּמַצָוותִיו וְצוָנוּ לקפע nnn‏ 


Before a none immersion in a Miqweh 
A convert makes this blessing after immersion. 


בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ מִלְף הָעוּלֶם, אֶשָר קדשנו 
angi roses‏ על nosed‏ 


Blessing said when entering a Sukkah with the intention of 
sitting 


Women, slaves, and children are not obligated in Sukkah and do not recite a blessing. 

בָּרוּ אַתָּה TIT‏ אֶלְהִינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 

Dos לִישַב‎ us pms 

Before slaughtering an animal 

בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ 7a‏ הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו 
בְּמְצוותִיו ns)‏ על mone‏ 

Before covering the blood 

max 2‏ יְהוָה אֶלהִינוּ מִלְף הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו 
ans) rnin‏ על כְּסוּי oT‏ 

Before separating Hallah 

3 אַתָּה יְהוֶה אֶלְהִינוּ ND‏ הָעוּלֶם, WN‏ קדשנו 
WET? ways) TONS‏ חַלָה. 
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Before separating Terumah 

ברו TON TIT TAN‏ מִלָך הָעוּלם, WN‏ קדענו 
miss‏ 1131 לְהפריש תְּרוּמָה. 

Before separating tithes 

בָּרוּ אַתָּה TIT‏ אֶלְהִינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
miss‏ וְצוָנו לְהפריש מעשרות. 

Before constructing a guardrail 

בָּרוּ אַתָּה יְהוָה אֶלְהִינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 

Before redeeming your son 

TON TIT TAN 93‏ 29 הָעוּלם, WN‏ קדענו 
Sy yyy rages‏ פדיון 737 

Before redeeming yourself if not redeemed by your father 


בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ qo‏ הָעולֶם, אֶשֶר קדשנו 
ivan nized any) rosa‏ 


Before fedecining a donkey 
קדענו‎ WR מִלְך הָעוּלֶם,‎ NTN ברו אַפָה יְהוָה‎ 
Before slaughtering your own Pesah or festival sacrifice 


בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ qo‏ הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו 
בְּמִצְוותָיו jonws angi‏ 
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Marriage Blessings 


Mithgqaddesheth, Betrothal 


The custom is to recite the blessing before betrothal over wine or beer. If wine is 
available, it should be recited over wine. 


3 אַתָּה יְהוָה אֶלְהַָינוּ מִלְך הָעולֶם, בורא 2“ 
JD‏ 


The Erusin blessing before 

qo aby mn rns 3‏ הַעולֶם, wwe‏ קדשנו 
בְּמְצוותִיו, UP Tam‏ מן הָעָרִיי, mis 13 TON)‏ 
הָאַרוּסות, וְהַתִּיר לְנוּ אֶת הַנָּשוּאות Sy‏ יָדִי man‏ 
וקדושין; TT IMS IS‏ מקדש ONT!‏ 


In front of witnesses, the groom gives the bride either an item of value and says the 
following, or gives her a specifically prepared document that says one of the following: 


הָרִי אַתּ מִקַדְּשָת לי. 
הָרִי AS‏ מַארְסֶת לי. 


mya לי לְאֶשָה‎ msn 
The Weddine Blessings 


These blessings are only recited with a Minyan and should be said over wine: 

2 אַתָּה יְהוָה אֶלְהַינוּ מִלָך הָעולֶם, בורא 2“ 
TBAT‏ 

In some places, it is customary to bring a branch of myrtle together with the wine. 

72 אַתָה mt‏ אֶלהָינוּ 759 הָעוּלֶם, בורא sy‏ 
בְּשָמִים. 

בָּרוּ אַתָּה יְהוֶה אֶלְהִינוּ TI‏ הָעוּלֶם, שָהַפל N73‏ 
לכבודו. 

NT ash dive yo אֶלהָינוּ‎ mt בְּרוּךְ אַתָּה‎ 
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3 אַתָּה יְהוֶה TON‏ מֶלְּ קָעוּלֶם, TWN‏ יָצַר אֶת 
OWT‏ בְּצַלְמו, בְּצָלֶם דמוּת תִבְנִיתי, והתְקין לו 
מִמָנוּ YTS‏ עדי עד; TT) TAS IIS‏ יור TST‏ 
שוש תָּשִיש TE MEPS TIPE Fan‏ לְתוּכָהּ בְּשְמְחֶה; 
בְּרוּך אַתָה MW TT‏ ציון בְּבָנִיקָ. 
nap‏ תֶּשָמַח oe‏ אֶהוּבִים, TAB DIP TPS wD‏ 
sw‏ בַּרוּ אַתָּה יהוה, mabe‏ עַמו וּבוּנָה ber‏ 
בַּרוּ ams‏ יְהוָה divs gow roy‏ אֶשר soa‏ 
pike‏ וְְמְחָה mbps inn‏ וִילֶה my‏ אַהָבָ ming)‏ 
שלום ורעוּת, mie oo‏ אֶלהָינוּ "spn paw‏ 
יְהוּדָה וּמַחוּצות יְרוּשָלִיִם קול שָשון קול שמְחָה 
קול חָתֶן וקול כַּלֶה, קול מִצְהָלוּת ont‏ מִמִּשְתָה 
ּנְעָרִים מִנָגִינָתֶם; בָּרוּף אַתָּה יְהוְה, Maw‏ חָתֶן Be‏ 
(jax) ADT‏ 


Afterwards, the couple enter into privacy together. The act of entering into privacy 
together is called Huppah, and it is with this act that the marriage is finalized. The 
finalizing of the marriage is called Nissuin. 
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Circumcision Blessings 


Blessing for circumcising a native born Jew 
The blessing is not recited for a child born without a foreskin. 
The one performing the circumcision recites: 


בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ qo‏ הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו 
oan Spang) roses‏ 


If performing the circumcision on one's own son, instead recite: 
קדשנו‎ awe הָעוּלֶם,‎ qo rN mit max בְּרוּך‎ 
לְמוּל אֶת הַבֶּן.‎ Is) POA 


The father then recites: 

בָּרוּף אַתָּה יְהוֶה אֶלְהִינוּ ND‏ הָעוּלֶם, WN‏ קדשנו 
my rnin‏ לְהַכְנִיסו כּכְרִיתו שְלְאַבְרָהֶם aray‏ 

| 6 : | If others are present, they say: 


Mem?) Tin? תִכְנִיסָהוּ‎ TD לכְּרית,‎ impr ove 
sip ּלְמַעַשִים‎ 

Afterwards, everyone present then recites: 

בְּרוּך mmx‏ יְהוָה אֶלהִינוּ qo‏ הָעוּלֶם, ows‏ קדש 
ידיד waa‏ וחק בִּשָאָרו MIND ONT PREYS) OW‏ 
mas‏ קךש; על DPD ID‏ זאת ON‏ חי mpon‏ לעד, 
צוּרנוּ mess ms‏ קדושים Sand‏ יָדידוּת mye‏ 
משחת; בַּרוּךְ אַתָּה wt‏ כורת JED CN) DT‏ 
ya‏ שָהָחִיָנוּ. 


The father then recites the bless for the occasion: 
SPLINT הָעוּלֶם,‎ TB ANTON TIT AMS TIE 
הַזָה.‎ pro apa 
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Blessing before circumcising a convert 
It is not necessary to recite this blessing for a convert who has already been circumcised. 
However, a drop of blood must still be taken from the place of the circumcision on the 
day he is immersed in the Miqweh. 


בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ 7a‏ הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו 
angi roses‏ לְמוּל אֶת oan‏ ולהטיף ym‏ דּם 
ְרית, שְאֶלְמְלָא oF‏ בְּרִית, לא pve weeny‏ וְאֶרֶץ: 
שנְאָמֶר "אִם"לא oni mas‏ וְלְיְלָה maw nipn‏ 
EARNS Po!‏ 

Blessing before circumcising one's slave 

בָּרוּ אַתָּה יְהוָה אֶלְהִינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, WE‏ קדשנו 
ws] MNS‏ לְמוּל אֶת הָעַבָדים וּלְהטיף מְהֶן דם 
TE‏ שָאַלְמְלָא דם בְּרִית, לא נתְקיָמו Ove‏ וְאָרֶץ: 
Ny‏ "אְִלָא opt nS‏ וְלָיְלֶה חָקת שָמִיִם 
PIN)‏ לאדְשָמְתִּי" 

Blessing before circumcising a slave belonging to another 

בָּרוּ IAN‏ יְהוָה INT ON‏ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 

בְּמִצְוּתִיו Oy is]‏ מילת הָעַבָדים וּלְהטיף מְהֶן דם 

PON) Ove שָאַלְמְלָא דם בְּרִית, לא נתְקימו‎ TE 

PIN] וְלְיְלָה חָקוּת שָמִים‎ Bt "אַםדלָא בְרִיתִי‎ TN 

לאחשמתי:" 


Jeremiah 33:25‏ ז 
m Jeremiah 33:25‏ 
Jeremiah 33:25‏ » 
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Counting the Omer 


Starting on the night of the second day of Pesah, it is a positive commandment to count 


the days and weeks between Pesah and Shavuoth with a blessing. Each night, one stands 


and recites: 
הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו‎ qo יְהוָה אֶלהִינוּ‎ max בְּרוּך‎ 
abr mae על‎ igi roses 


There is no Halakhah for which language 0 count in. There i is an 0 0 to count 


in Aramaic. If one does not understand Aramaic, one should count in a language they 
understand. 


STAYS NOT הַאידאנָא חד‎ cy 
0 Today is one day of the Omer 

WIS ימי‎ PIN INT NT ₪ 
Today is two days of the Omer 


NAYS "ar" xmon האידאנא‎ 6 


Today is thtee days ‘of the Omer 
NTVIYS האידאנא אַרִבְּעָא יומִי‎ 6 
= Today is four days of the Omer 
חַמשָא יוּמִי בְּעַמְרָא:‎ NIST NT 6 
0 Today is five days of the Omer 
יוּמִי בְּעַמְרָא:‎ NAW NIST NT 6 
0 Today is six days of the Omer 
חד שַבוּעא:‎ PINT הַאידאנָא שָבעָא יומִי בְּעַמַרָא,‎ ₪ 
Today is seven days of the Omer, which is one week 
חד שְבוּעָא‎ PANT NES יוּמי‎ NAN RIOT NT ₪ 
וחד יומָא:‎ 


Today is eight days of the Omer, which is one week aidan day 
שַבוּעָא‎ TM דאַנוּן‎ SID הַאידאנָא תִּשעָא יומי‎ 6 
Sar pam 
Today is nine days of the Omer, which is one week and two days 

RINT NT co‏ עַשרְא PNT SID a‏ חד שַבוּעָא 
sar smom‏ 


Today is ten days of the Omer, which is one week and three days 
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חד שָבוּעָא‎ PANT NES הַאִידאנָא חד עשר יומי‎ oy 
יומִי:‎ NYDN 
Today is eleven days of the Omer, which is one week and four days 


₪ הַאידאנָא תָּרִי עשר יומי PANT NPS‏ חד שָבוּעָא 
וחמשא יומִי: 
Today is twelve days of the Omer, which is one week and five days‏ 


os‏ הַאִידאנָא Non‏ עָשָר יומִי PANT SIS‏ חד 
שָבוּעא NAW)‏ יומִי: 
Today is thirteen days of the Omer, which one week and six days‏ 


POR PANT NWS יומִי‎ WY ADIN הַאידאנָא‎ cy 
שבועי:‎ 
Today is fourteen days of the Omer, which is two weeks 


POP PANT NPS הַאידאנָא חמשת עשר יומי‎ cs 
שבוּעי וחד יומָא:‎ 
Today is fifteen days of the Omer, which is two weeks and one day 


PAD עשר יומִי בְּעְמַרְא, דאינון‎ MA הַאידאנָא‎ co 
ותרין יוּמִי:‎ yaw 


Today is sixteen days of the Omer, which is two weeks and two days 


POR PAST STS Wy הַאידאנָא שבעַת‎ on 
שָבוּעִי וּתלְתָא יומִי:‎ 
Today is seventeen days of the Omer, which is two weeks and three days 


POUR תַּמנַת עשר יומי בְּעְמַרְא, דאנון‎ NIST NT cs) 
Sai וְאַרבְּעָא‎ DID 


Today is eighteen days of the Omer, which is - 0 and four dey 8 

0 5 y y 

PON PANT Naps תשעת עשר יומי‎ RIT NT a 
שָבוּעִי וחמשא יומִי:‎ 


Today is nineteen days of the Omer, which is two 0 and five fins 
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תּרין שָבוּעִי‎ PNT 8 האידאנא עשרין יומי בְעָמ‎ (20 
git NOW 
Today is twenty days of the Omer, which is two weeks and six days 
תִּלְתָא‎ PANT STS IT הַאִידאנָא עשרין‎ ₪ 
spay 
Today is twenty one days of the Omer, which is three weeks 
תִּלְתָא‎ PANT STS הַאִידאנָא עשרין ותרין‎ ₪ 
וחד יומָא:‎ Iw 
Today is twenty two days days of the Omer, which is three weeks and one day 
תִּלְתָא‎ PANT STS הַאִידאנָא עשרין וּתִלְתָא יוּמִי‎ ₪ 
cap pan ww 
Today is twenty three days of the Omer, which is three weeks and two days 


RINT NT ₪‏ עשרין וְאַרבְּעָא יומי NTS‏ דאנוּן 
תִּלְתָא שבוּעִי וּתלְתָא sar‏ 
Today is twenty four days of the Omer, which is three weeks and three days‏ 
= הַאידאנָא עשרין NWT)‏ יומִי PUNT NSS‏ תִּלְתָא 
שָבועי וְאַרבְּעָא יומִי: 
Today is twenty five days of the Omer, which is three weeks and four days‏ 
RIOT NT >‏ עשרין NAW‏ יוּמַי PANT NOPE‏ תִּלְתָא 
שבועי NWT)‏ יומי: 


Today is twenty six days of the Omer, which is three 0% and five dees 
תִּלְתָא‎ PANT STIS הַאִידאנָא עשרין וְשבעָא‎ ₪ 
יומִי:‎ SAW שבועי‎ 


Today is twenty seven days of the Omer, which is three week and six 09 
PANT AES ימי‎ NIM הַאידאנָא עשרין‎ ₪ 
ארבְּעָא שבועי:‎ 


Today is twenty eight days of the Omer, which i is - ‘weeks 
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TANT STOPS יומי‎ NEWT הַאידאנָא עשרין‎ eo) 
יומַא:‎ TT) Paw אַרבְּעָא‎ 
Today is twenty nine days of the Omer, which is four weeks and one day 
אַרְבְּעָא שָבוּעִי‎ PANT NAPS הַאידאנָא תִּלְתִין יוּמִי‎ co 
ait ותרין‎ 
Today is thirty days of the Omer, which is four weeks and two days 
NYDN PANT NES Va TM הַאִידאנָא תֶּלְתִין‎ ₪ 
יומִי:‎ mom paw 
Today is thirty one days of the Omer, which is four weeks and and three days 


RODIN PUNT בְּעְמַרְא,‎ MIP ותרין‎ POON ICT NT ₪ 
SP וְאַרבְּעָא‎ “wIDw 


Today is thirty two days of the Omer, which is ae weeks and four - 
PANT aps הַאידאנָא תִּלְתִין וּתלְתָא יומי‎ ₪ 

אַרְבְּעָא Dw‏ חמשא יומי: 

Todays is thirty three days of the Omer, which is four weeks and five days 
דאנון‎ NTS ימי‎ NPB INT NON NWT NT ₪ 

אַרבְּעָא שָבוּעי NAW)‏ יומִי: 

Today is thirty four days of the Omer, which is four weeks and six days 


₪ הַאידאנָא תִּלְתִין וְחמשָא יומי בָּעַמַרְא, דאנוּן חמשא 
spay‏ 
Todays is thirty five days of the Omer, which is five weeks‏ 


₪ הַאידאנָא NAW) POM‏ יוּמִי בְּעְמְרָא, PANT‏ חמשא 
wry‏ וחד WP‏ 


Today is thirty six days of the Omer, which is ‘age weeks and one 0 
חמשא‎ PANT Nags וְשְבעָא ימי‎ MOM RIOT RT ₪ 
ai ותרין‎ yaw 


Today is thirty seven days of the Omer, which is five weeks and two days 
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הַאידאנָא תִּלְתִין וּתִמְנִיָא יומַי בְּעַמַרָא, דאנוּן חמשא‎ ₪ 
Sat וּתַלְתָא‎ spay 
Today is thirty eight days of the Omer, which is five weeks and three days 
דאנוּן חמשא‎ ORS ai וְתשעָא‎ POM הַאידאנָא‎ oo) 
שָבועי וְאַרבְּעָא יומִי:‎ 
Today is thirty nine days of the Omer, which is five weeks and four days 


MP PLDAN RIN TNT co)‏ בָּעָמִרָא, PUNT‏ חמשא שָבוּעי 
וחמשא יומִי: 


Today is forty days of the Omer, which is five weeks and five days 


4 הַאידאנָא ארבְּעִין וְחַד יומִי בְּעְמַרְא, NWT PUNT‏ 
שָבוּעִי NAW‏ יוּמִי: 


Today is forty one days of the Omer, which is five eae and six ie 

NAW PNT אַרְבְעִין ותרין ימי בְעָמ רְא,‎ RINT NT ₪ 
spay 
Today is forty two days of the Omer, which is six weeks 

NAW TNT אַרבְעין וּתִלְתָא והמ בְעַמ רְא,‎ NIN TNT (43) 
יומָא:‎ TM yw 
Today is forty three days of the Omer, which is six weeks and one day 

TANT NPS וְאֶרְבְּעָא יומי‎ PPD הַאידאנָא‎ a 
sai pan שָבוּעִי‎ xm 
Today is forty four days of the Omer, which is six weeks and two days 


NOW PUNT NWS יומי‎ NWT) הַאידאנָא אַרִבְּעִין‎ as 
וּתַלְתָא יומִי:‎ spay 
Today is forty five days of the Omer, which is six weeks and three days 

NAW PUNT NWS יומִי‎ NAW) אַרִבְּעִין‎ RINT NT co 
שַבוּעי וְאַרבְּעָא יוּמִי:‎ 


Today is forty six days of the Omer, which is six weeks and four ae 
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NW PUNT NDS הַאִידאנָא אַרבְּעִין ושבעא יומי‎ uy 
וחמשא יומִי:‎ waa 
Today is forty seven days of the Omer, which is six weeks and five days 
שַתָּא‎ PENT NOPD ימי‎ NIM PDAS RINT NT cs 
יומִי:‎ SAW) Yaw 
Today is forty eight days of the Omer, which is six weeks and six days 
PANT NAPS יומי‎ NOWM) אַרבְּעִין‎ NIST NT uo) 
שַלמִי:‎ yaw xpow 


Today is forty nine days of the Omer, which is seven complete weeks 
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Repentance 


It is a positive Miswah to verbally confess one's transgressions. One must abandon the 
sin, resolve never to commit it again, and regret the past. 
After repenting for a sin between you and your creator, privately recite: 


4499 “MODY PREP עָויתִי פֶשָעְתִי‎ SOND TIT NBS 
במעשי, וּלְעולֶם אִינִי‎ My MMT UT fon your sins 
לְדְבָר זֶה.‎ arin 


Please Hashem, I have sinned, I have transgressed, I have committed iniquity before your, 
and I have (elaborate on your sins), and a behold, I regret and am embarrassed by my 
deeds, and I will never return to this matter. 

After repenting for a sin between you and another, it is a Miswah to confess publicly. In 
the presence of the wronged individual and others, recite: 


mo/ib וְעַשִיתִי‎ (who אִמָנֶם חַטָאתִי ו‎ 
ONT) וַהַרִינִי היום שב‎ y(elaborate on your sins) 


It is true that I have sinned against (who you wronged) and I did to him/her (elaborate on 
your sins), and behold, today I have repented and am regretful. 
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Order of the Halisah 


Who is and who is not obligated in Yibbum and Halisah can be found in Hil. Yibbum 
waHalisah. If the Yavam (obligated male) wishes to marry the Yavamah (obligated 
female), according to Rabbinic decree, they are married with Qiddushin, called Maamar in 
this context, and the Nisuin wedding blessings are recited in the presence of a Minyan. 
This is referred to as Yibbum. If either party does not wish to perform the Miswah of 
Yibbum, they are obligated in Halisah. It is preferable to perform Yibbum over Halisah. 
The Yavamah goes to the court in the city of the Yavam, and there they are counseled as 
to their options, and a decision as to Yibbum or Halisah is made. The court will have the 
Yavamah perform the Halisah in their presence. The Yavam and Yavamah are trained in 
their roles, and the Yavamah is taught to say “Lo Avah” in one breath. Halisah must be 
performed during the day and before three literate individuals, but it is a Miswah for five 
men to observe. 

A leather shoe with a heel that is not sewn with linen thread is brought to the Yavam. He 
puts it on his right foot, and ties it. Both the Yavam and Yavamah stand before the court. 
The follewante verse is read for the paves to repeal 


מַאן יִבְמִי opm‏ לְאֶחִיו שם בִּישָרְאל לא ‘an? max‏ 


The following verse is read 6 the van to repeat: 

יא 
לא INP? “NBR‏ 
The Yavam then presses his foot to the ground. The Yavamah sits on the ground, extends‏ 
her hand before the court, unties the shoe, removes it from his food, and throws it to the‏ 
ground. She then stands so that both the Yavam and the Yavamah are standing before the‏ 


court. The Yavamah then spits on the ground before the Yavam so that the court can see 
the spittle leaving her mouth. The following verses are read for the Yavamah to repeat: 


NPI אֶחִיו:‎ SMS TSN יַעַעָה לְאיש אֶשָר‎ MDD 
הַגָּעַליי‎ pion mea בִּישֶרְאֶל‎ tn 


Everybody ated in attendance pedi the last words ities times: 


pron‏ הוָּעל: pron‏ הוָּעל: pron‏ הגָּעל: 


Deuternomy 25:7‏ י 
Deuteronomy 25:8‏ יא 
Deuteronomy 25:9-10‏ יב 
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Shabbath and Holiday Blessings 
When performing a Miswah with wine, one blesses over 8 Rivi'ith (2.5 ounces or 75 
milliliters) of wine and drinks at least a cheekful. All those that drank at least a Rivi'ith 
recite the blessing after wine. During the Qiddush recited on the night of Holidays, if it is 
also Shabbath, one mentions the nature of the day in the blessing. These additions are in 
parentheses. 

Shabbath Evening Blessings 

It is a Miswah to honor the Shabbath. This entails washing one's face, hands, and feet in 
hot water on Friday, wearing nice, clean clothes, wrapping in Sisith, and siting with 
proper respect waiting to receive the Shabbath as one goes out to greet a king. 


Blessing on the Shabbath candle 
It is preferable for a woman to light with a blessing. The candle must be lit prior to 
sundown. 


בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ מִלְף הָעוּלֶם, Awe‏ קדשנו 
shams Ws) TONED‏ נַר שְלשבָּת. 
Qiddush to / recited the: night of Shabbath‏ 


This verse is customarily added: 

ita וְָאָרֶץ וְכֶלדצְְאֶם: ווכל אֶלקִים‎ ow ten 
הַשָבִיעִי‎ ofa awe Mey wwe הַשְבִיעִי מְלַאכְתּי‎ 
אֶתיום‎ OTN Tat by awe מִכָּלמְלַאכְתּו‎ 
הַשָבִיעִי ויקדש אתו כִּי בו שָבַת מִכָּלדִמְלְאכְתו‎ 
4 לעָשות:‎ maby אַשַרדְבְּרָא‎ 


Blesine over the wine: 


בְּרוּךְ אַתָה cp‏ אֶלְהַינוּ qos‏ הַעוּלֶם, בורא פרי 
JERI‏ 


Recite the Qiddush: 


בָּרוּ IAN‏ יְהוָה TON‏ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
ְּמִצוּתִיו Naw) 23 TET‏ קדשו בְּאֶהָבָה VETS)‏ 
הִנְחַילְנוּ-זַכּרוּן לְמַעָשָה בְרְאשִית, TPND‏ לְמִקְרְאִי 
TBE WIP‏ לִיִצִיאַת מִצְרְיִם: כִּי בָנוּ IMS‏ וְאותָנו 


Genesis 2:13‏ א 
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קדּשָתָּ מִכָּל הָעַמִים, naw)‏ קדשף S33) TIAN.‏ 
anon‏ בָּרוּך TT? TAS‏ , מקדש השבָּת. 


Drink at least a : chidexetul of wine and indeed the to blessing before 0/0 ‘and the 
blessing before the first meal. On the Shabbath day, prior to the second meal, one says 
only the blessing over the wine, and this is called The Great Qiddush. One should eat 
three meals meals on the Shabbath. One at night, one in the morning, and one in the 
afternoon. 


141 


Qiddush For Last Night of Pesah 


Blessing over the wine: 

aa TAX 772‏ אֶלְהָינוּ מִלְך הָעולֶם, בורא 2“ 

[2a 

Recite the Qiddush: 

בָּרוּ IAS‏ יְהוָה TON‏ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
Son‏ עַם, וְרומִמָנוּ Soe‏ לשון, am‏ בָּנוּ moa‏ 
737 בָנוּ ANTON TT WP TAM INET)‏ בְּאַהָבָה, 
minay)‏ לְמְנוּחָה,) מועדים man oan anaes‏ 
לְשָשון, of my)‏ הַמֶנוח הַזֶּה,) אֶת יום טוב מִקְרָא 
[דש הַזֶּה, ֶת יום חג הַמצות הזֶּה, זמֶן חַרוּתְנו 
בְּאַהָכָה, VDT‏ לִיצִיאֶת מִצְרְיִם: כּי בָנוּ NaN] MTS‏ 
קדשָתָ מִכָּל הָעַמִים, ומועדי קדשף בְּשְמְחָה iba‏ 
TIS NNT‏ אַתָה TIT‏ מקדש (הַשַכָּת 


Drink at least a cheekful of wine. 


Havdalah from Shabbath to a Holiday 


Blessing over the candle: 

ty oi “AX 772‏ 59 הָעוּלֶם, בורא מַאוּרִי 
WNT‏ 

Recite Havdalah: 

73 אַתָה TON TIT‏ מֶלֶף הָעוּלֶם, OTST‏ בּין 
קדש לחל, וּבִין אור לחשף, Syke pan‏ לגויים, 
pa‏ יום yaw‏ לְשָשָת wo‏ המעשָה. בַּרוּךְ TDS‏ 


aT‏ הדיל wap pra‏ לְקדש. 
The blessing for the occasion is not recited on this night as it is not a Holiday in its own‏ 
right. The Full Hallel is not recited on this day either. The Holiday Nusah is recited, one‏ 
refrains from work, and one does not consume or possess Hames. Do not forget to count‏ 
the Omer.‏ 
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Qiddush For Shavuoth 


Blessing over the wine: 


2 אַתָּה יְהוָה אֶלְהַינוּ מַלְך הָעולֶם, בורא 2“ 
הַגפָן. 


Recite the Qiddush: 


בָּרוּ IAN‏ יְהוָה NT ON‏ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
Spe usin joy Son‏ לשון, am‏ בָּנוּ moa‏ 
737 בָנוּ וַיִפְאַרנו; TON TPT WP YAM)‏ בְּאַהָבָה, 
minay)‏ לְמְנוּחָה,) מועדים man oan anaes‏ 
לְשָשון, of my)‏ הַמֶנוח הַזֶּה,) אֶת יום טוב מִקְרָא 
דש הַזֶּה, ֶת יום חג השָבוּעות הַזָּה, 27[ מתן 
unin‏ בְּאַהָבָה, זכר לִיציאַת מִצַרְיִם: כִּי בָנו 
בָחרְתָּ unix‏ קדשָת מִכָּל הָעמִים, ומועדי קדשף 
ibys Tbs‏ הַנְחִלְתָּנוּ. wp TIT AAS WB‏ 


Drink at least a cheekful of wine. 


Havdalah from Shabbath to a Holiday 


Blessing over the candle: 

ty oi “AX 772‏ 759 קָעוּלֶם, בורא מַאוּרִי 
הָאש. 

Recite Havdalah: 

773 אַתָה TON TIT‏ מֶלֶף קָעוּלֶם, OTST‏ בּין 
קדש לחל, וּבִין אור לחשף, See pan‏ לגויים, 
paws of pa‏ לְשָשָת we‏ המעשָה. בַּרוּךְ TDS‏ 


WIP? קדש‎ PS TBAT TIT 
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Blessing for the occasion: 


NSP NNT הָעוּלֶם,‎ DB ANTON TIT AMS ְּרוּף‎ 
TNT ig NB NT 


Besides for the Holiday Nusah, reciting Hallel, and refraining from work, there are no 
other specific Miswoth for this Holiday. 
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Qiddush For Rosh Hashanah 


Blessing over the wine: 

a TAX 772‏ אֶלְהָינוּ מִלְך הָעולֶם, בורא 2“ 
]EAT‏ 

Recite the Qiddush: 

בָּרוּף TIT IAN‏ אֶלְהִינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, WE‏ קדשנו 
Spe namin jay Son‏ לְשון, aga poe ama‏ 
orgy sod yam pre‏ בְּאַהָבָה, (אֶת יום 
הַמֶנוּח הַזֶּה,) אֶת יום טוב מִקְרָא קדְש הַזֶּה, אֶת יום 
הוַּכָּרון ISP ANT‏ תְרוּעָה בָּאהַבָה, זכר mes‏ 
מִצְרְיִם: כִּי בָנוּ Mix) MAND‏ קד Son‏ הָעַמִּים, 


כל האר מקדש ש noun)‏ )יראל a‏ הַזכרוּ 
Drink at 6 8 cheelefal of wine.‏ \ ו . 


Havdalah from Shabbath to a Holiday 


Blessing over the candle: 
הָעוּלֶם, בורא מַאוּרִי‎ 759 ty בַרוּף אַתָּה יהוה‎ 
הָאש.‎ 


Recite Havdalah: 

PB ORT הָעוּלֶם,‎ 2B TON יְהוָה‎ AN בְּרוּ‎ 
ַשְרְאֶל לגויים,‎ pas אור לחשף,‎ par לחל,‎ wap 
TDS המעשה. בַּרוּךְ‎ vw לְשָשָת‎ paw of pa 
wip WIP בִּין‎ oan ְהוָה,‎ 


Blessing for the occasion: 
NPL NNT הָעוּלֶם,‎ NB ANTON TIT AMS ְּרוּף‎ 
TNT YTD WYN 


The evening of Rosh Hashanah begins the Ten Days of Repentance, and one begins the 


additions to the Standing Prayers. These additions will continue until the end of Yom 
Kippur. During this period of time, it is especially appropriate to repent. The R83MBaM 
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mentions there is a universal custom to recite verses and poems to inspire repentance, 
and this is referred to in the modern age as Selihoth because of the petitions for 
forgiveness. The RaMBaM does not provide a specific text or list of verses, but states the 
universal custom is to raise while it is still night and pray in the Beth Keneseth with 
supplications until daybreak. Most communities in the modern age start these services 
earlier during the month of Elul. The communities that identify as Sefaradhi recite 
Selihoth the entire month of Elul for Kabbalistic reasons. In Ashkinaz, they start 
following the Shabbath before Rosh Hashanah with the intention of making up for 
Shabbath and Yom Tov during the Ten Days when supplication is not appropriate. One 
should also strive to increase their Miswoth, charity, and good deeds during this time. 


In addition to the special Nusah for Rosh Hashanah and refraining from work, the 
Miswah of the day is to hear the sounding of a Kosher Shofar. The laws concerning what 
constitutes a Kosher Shofar can be found in the Mishneh Torah, Hil. Shofar, Sukkah, 
w'Lulav, Chapter 1. Only the Shofar from a ram is acceptable for the Miswah, and it must 
be bent. The ram's horn is specifically used because it recalls the Aqidhath Yis'haq. The 
Yemenites who follow the RaMBaM in most things blow the horn of a Kudu because it is 
bent to a far greater degree than a ram's horn, and it was believed to be closely related to 
sheep. At this time, it is believed that the Kudu is closer genetically to the cow than to 
sheep and goats. The Talmud makes a distinction only between the curved horns of rams 
and the straight horns of ibexes. It is the opinion of the other Rishonim that the intention 
was that any curved horn is permitted, and any straight horn is forbidden, and this is the 
universal custom today. Nevertheless, both the Gemara and the RaMBaM specify a ram's 
horn, and the RaMBaM specifically rules that other species are not acceptable to use, and 
the compiler of this Siddur stresses that he is not a Poseq. 


Rosh Hashanah is a two day holiday even in Yisrael. It is referred to as Yoma Arihta, or 
one long day. The rationale for why the day is observed for two days in Yisrael is the 
same as the rationale for why two days are observed in the diaspora, i.e., doubt as to the 
exact day of the festival. However, since Rosh Hashanah is observed on the first of the 
month, even in Yisrael there is no way to inform everyone that the court had sanctified 
the New Moon. So everyone would observe the holiday for two days. This is true even 


today when the calendar is fixed. 


There is no Qiddush for Yom Kippur because the day is a fast day. In addition to the 
special Yom Kippur Nusah for the day, there are additional prohibitions. They are to rest 
in the same manner one would rest on the Shabbath, not to eat, and not to drink. 
According to the Oral Law, one is also forbidden from washing, anointing oneself with 
non-medicinal ointments and deodorants, wearing shoes, or engaging in sexual relations. 
It is permitted to wear socks and to wear sandals that have a very thin sole so that one 
could feel the ground. While this license was provided to protect oneself from scorpions, 
and scorpions are not found everywhere, in the modern age, glass and iron litter are 
ubiquitous, and there is not a place in the world lacking pollution, even the most remote 
uninhabited places. In the humble opinion of the compiler of this Siddur according to his 
limited knowledge, the whole world should be considered as requiring foot protection, 
and one should not leave the home barefoot. The compiler of this Siddur does not 
understand the rationale for limiting this prohibition to only leather footwear. 
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Qiddush For Sukkoth 


Blessing over the wine recited while standing: 


2 אַתָּה יְהוָה Sy‏ מִלָך הָעולֶם, בורא 2“ 

]EAT 

Recite the Qiddush: 

בָּרוּ IAS‏ יְהוָה TON‏ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
joy Son‏ וְרומִמָנוּ Soe‏ לשון, am‏ בָּנוּ moa‏ 
רְצָה בָנוּ וַיִפְאַרְנו; WP YAM)‏ יְהוֶה אֶלְהִינוּ בְּאַהָבָה, 
מועדים לְשָמְחָה cyan oan‏ לששון, my)‏ יום 
cies‏ הַזֶּה,) אֶת of‏ טוב מִקְרָא TIT WIP‏ אֶת יום 
an‏ הַסְּכּות TEINS UN yet ANT‏ זכר mys"‏ 
מַצְרְיִם: כּי כָנוּ MW Tp UNI MINS‏ מִכָּל הָעַמִּים, 
ומועדי Wap‏ בְּשְמְחָה ITE AUN PMT pws‏ 
אַתָּה יְהוֶה, Sew () Maw) Wp‏ וְהַזמַנִּים. 


Drink at least a cheekful of wine. 


Havdalah from Shabbath to a Holiday 


Blessing over the candle: 


72 אַתָה mt‏ אֶלהָינוּ oo‏ הָעוּלֶם, בוא מָאוּרִי 
WNT‏ 


Recite Havdalah: 


2 אַתָה יְהוָה אֶלְהַינוּ qos‏ הַעולֶם, הטבדיל pa‏ 
קדש לחל , וּבִין אור לחשף, ma‏ — לגויים, 
= יום yawn‏ לְשָשַת a‏ הַמעָשָה. TAS Ja‏ 
mt‏ הַמַבָדִּיל 13 קדש wtp‏ 


Recite the blessing said when se a Sukkah with the intention of sitting. 
Women, slaves, and children are not obligated in Sukkah and do not recite a blessing. 


בָּרוּ אַתָּה TON TIT‏ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
ross‏ וְצוָּנוּ לישָב Tos‏ 
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Sit and recite a blessing for the occasion. 


SPL NNT הָעוּלֶם,‎ DB ANTON MIT AMS ְּרוּף‎ 
NTT ig ְהגִיָנוּ‎ 


The Halakhah for Sukkoth is that every free man must dwell in the Sukkah during each 
of the seven days of the festival, and the first day of Shemini Asereth in the diaspora. One 
makes a blessing every time they enter the Sukkah with the intention of sitting down, 
except on the first day of Shemini Asereth when one may still be obligated, but a blessing 
is not recited out of respect for the independent nature of Shemini Asereth. 


One is obligated to take the Lulav and recite Hallel on every day of the holiday with the 
exception of Shabbath, on which the Hallel is recited but the Lulav is not taken. In the 
diaspora where Sukkoth and Shemini Asereth overlap, the Lulav is not taken on Shemini 
Asereth. The Halakhoth and procedures are in the Siddur itself in the Holiday Additional 
Prayer Service section. Kosher Lulav sets are typically sold by a local synagogue and have 
been vetted to ensure compliance with the Halakhah. The Halakhoth for what constitutes 
a Kosher Lulav can be found in the Mishneh Torah, Hil. Shofar, Sukkah, w'Lulav, 
Chapters 7 and 8. 


Women, slaves, and minors are exempt from the Sukkah. By Rabbinic decree, a minor 
that does not require supervision, i.e., a child of five or six, is obligated in order to train 
him for the Miswoth. If an individual is sick, even as minor as a headache, they are 
exempt. A person who is uncomfortable in a Sukkah is freed of the obligation, and this is 
defined as somebody who cannot sleep in the Sukkah due to annoyances like insects or 
the sound of the wind. Mourners are obligated. A groom and the wedding party are 
exempt. People who are not near a Sukkah for the purposes of a Miswah or work are 
exempt as long as they are away from a Sukkah. If it is raining enough for the rain to 
make it through the Sekhakh and ruin a meal that would be ruined by even a small 
amount of water, they are exempt from the Sukkah for both eating and sleeping. If one is 
awoken by the rain and goes inside, they are exempt for the rest of the night even if the 
rain stops. It is otherwise forbidden to sleep outside the Sukkah, even for a brief nap. 


Dwelling entails eating all their meals and sleeping in a Kosher Sukkah of the appropriate 
height, size, and composition. Plans for Kosher Sukkoth can be found online, and the 
Halakhoth related to vetting these plans can be found in the Mishneh Torah, Hil. Shofar, 
Sukkah, w'Lulav, Chapters 4 and 5. In broad strokes, a Sukkah must be the minimum size 
of a dwelling, 1.6., it should be at least ten handbreadths high (2.5 feet or 76 centimeters) 
and have an area of at least seven handbreadths by seven handbreadths (3 square feet or 
0.3 square meters). It must have at least three walls with special rules beyond the scope of 
this abridgment if it does not. And the roof, or Sekhakh, must be made of a plant material 
that is not subject to impurity, and it must be removed from the earth prior to being 
placed on the Sukkah, and it must cover the majority of the area. If the plant material has 
fruit, the fruit does not count for the area unless the fruit would continue to provide 
shade if completely dried out because the fruit is subject to impurity. For this reason, the 
compiler of this Siddur prefers to use corn stalks. Neither the stalk itself, nor the corn cob 
on which the corn sits, are subject to impurity, and the corn cob blocks essentially the 
same amount of light with and without the kernels. The majority of the shade must be 
provided by the Sekhakh. If a tree is casting a shadow over the Sukkah, the majority of 
the Sekhakh should be in sunlight. The Sekhakh should be sparse enough that the stars 


can be seen through the gaps, but not so sparse that the majority is not covered. 
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On the first night, after the Qiddush, there is an obligation to eat bread in the Sukkah, and 
one fulfills their obligation by eating the amount of bread equivalent to the size of an 
olive. There is no affirmative obligation to eat in the Sukkah for any other day. However, 
it is prohibited to eat a meal outside of the Sukkah. The prohibition does not extend to a 
small snack, such as something the size of an egg or even a little more, but if one desires 
to eat a meal, they must eat it in a Sukkah. It is permitted to eat fruit or roasted grain, or 
drink water, outside the Sukkah, but it is praiseworthy to commit to not even drinking 
water outside the Sukkah. The table one eats from must be fully inside the Sukkah. 


One may pray or study inside the Sukkah or in one's usual home. One should pray and 
study where one can best focus. The RaMBaM recommends doing one's reading in the 
Sukkah, but when studying something in depth with numerous details, to do so outside 
the Sukkah so their mind will be settled. The compiler personally studies in the Sukkah 
because his mind is especially at ease in the Sukkah. One should strive to spend as much 
time in the Sukkah as possible and do all their day to day activities in the Sukkah. One 
should consider their Sukkah as their primary house. One fulfills a positive 
commandment the entire time they are dwelling in their Sukkah. 
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Qiddush For Shemini Asereth 


Blessing over the wine: 

772 אַתָּה a‏ אֶלְהָינוּ מִלָך OSivs‏ בורא 2“ 

[2a 

Recite the Qiddush: 

בָּרוּ IAN‏ יְהוָה NT ON‏ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
Spe usin joy Son‏ לשון, am‏ בָּנוּ moa‏ 
737 בָנוּ וַיִפְאַרנו; TON TPT WP YAM)‏ בְּאַהָבָה, 
minay)‏ לְמְנוּחָה,) מועדים man oan anaes‏ 
לְשָשון, of my)‏ הַמֶנוח הַזֶּה,) אֶת יום טוב מִקְרָא 
דש TNT‏ אֶת יום AT‏ שֶמִינִי Vt TT ASS‏ 
שמִחְתְנוּ בְּאַהָבָה, Tt‏ לִיצִיאַת מִצְרְיִם: כִּי בָנו 
בָחרְתָּ met unix‏ מִכָּל הָעמִים, “Twi‏ קדשף 
ibys Tbs‏ הִנְחִלְתָּנוּ. wp TIT AAS WB‏ 


Drink at least a cheekful of wine. 


Havdalah from Shabbath to a Holiday 


Blessing over the candle: 

ty oi “AX 772‏ 759 קָעוּלֶם, בורא מַאוּרִי 
הָאש. 

Recite Havdalah: 

773 אַתָה TON TIT‏ מֶלֶף קָעוּלֶם, OTST‏ בּין 
קדש לחל, וּבִין אור לחשף, See pan‏ לגויים, 
paws of pa‏ לְשָשָת we‏ המעשָה. בַּרוּךְ TDS‏ 


WIP? קדש‎ PS TBAT TIT 
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Blessing for the occasion: 


SP NT הָעוּלֶם,‎ NPB ANTON TIT AMS TIE 
הִזֶה.‎ RT? MET 


Shemini Asereth is an independent Holiday not strictly related to Sukkoth. In Yisrael, 
none of the obligations of Sukkoth are in force during Shemini Asereth. One does not 
dwell in a Sukkah or take the Lulav. In the current age, in the Diaspora, we celebrate 
Holidays for two days. This causes the last day of Sukkoth to overlap with the first day of 
Shemini Asereth. In this case, we dwell in the Sukkah and all that entails, but we do so 
without a blessing, and we do not take the Lulav. On the second day of Shemini Asereth, 
we do not dwell in the Sukkah at all. Other than the Holiday Nusah and Hallel, there are 
no other Miswoth specific to the Holiday. By all accounts, it is simply an extra day or two 
of holiness to spend with The Holy One Blessed Be He to conclude the holidays of 
Tishrei. 
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Havdalah from Shabbath to a Weekday 


This version is also used if a Holiday happened to occur on the Shabbath. 
Blessing over the wine: 
If said over another alcoholic beverage, use the blessing Shehakkol. 


3 אַתָּה יְהוָה אֶלְהַינוּ מִלְך הָעולֶם, בורא פרִי 
JD‏ 


Drink at least a cheekful of wine. 
Blessing over the spices: 


2 אַתָה mt‏ אֶלהָינוּ מַלְךְ קָעוּלֶם, בורא 
(ַצִי/עִשְבִּי/מנִי) pws‏ 


Following Yom Kippur, one must use a candle that had been burning through the Holiday. 
For this Havdalah and all others, one must benefit from the light to the extent one can 
distinguish between foreign coins. There is an ancient custom to use the light to 
distinguish between one's fingernail and skin. The optimal way to perform this Miswah is 
with the light of a torch. 

Blessing over the candle: 


2 אַתָה mt‏ אֶלהָינוּ מַלְךְ הָעולֶם, בוא מָאוּרִי 
WNT‏ 


Recite Havdalah: 
PB מֶלְ הָעוּלֶם, הַמִבְדיל‎ TON TIT בְּרוּ אַתָּה‎ 
לגויים,‎ Syn pan לחל, וּבִין אור לחשף,‎ wap 
TAS ID לְשָשָת יָמִי הַמַעָשָה.‎ awn יום‎ pa 


oan yt‏ 12 קדְש לחל. 
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Havdalah from a Holiday to a Weekday 


Blessing over the wine: 
If said over another alcoholic beverage, use the blessing Shehakkol. 


2 אַתָּה יְהוָה Sy‏ מִלְך הָעולֶם, בורא 2“ 
JAI‏ 


Drink at least a cheekful of wine. 
Not necessary after a Holiday and Yom Kippur. 
Blessing over the spices: 


72 אַתָּה yo TON TIT‏ קָעוּלֶם, בורא 

(ַצי/ִשְבִּי/מינִי) בשָמִים. 
It is not necessary to make a blessing on a candle after a Holiday that falls in the middle‏ 
of the week. Following Yom Kippur, this blessing is mandatory, and one must use a candle‏ 


that had been burning through the Holiday. 
Blessing over the candle: 


בַרוּף אַתָּה יהוה אֶלְהָינוּ מַלְך קָעוּלֶם, בורא מַאוּרִי 
הָאש. 

Recite Havdalah: 

בּרוּך אַתָה TT‏ אֶלְהִינוּ מֶלֶף קָעוּלֶם, Ta‏ בּין 
wap‏ לחל, וּבִין אור לחשף, Syke pan‏ לגויים, 
yaw of pa‏ לְשָשָת byes we‏ בַּרוּךְ TDS‏ 
ay‏ הַמַבְדִּיל בִּין קדש לחל. 


Havdalah is not recited ae moving from a ‘Holiday to Shabbath. 
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Search For Hames 


Blessing before searching for and destroying for Hames 
קדשנו‎ WS יְהוָה אֶלְהִינוּ מֶלְך הָעוּלֶם,‎ IAN בָּרוּ‎ 
sarin) בְּמצַווְתִיו וְצוָנו על בָעוּר‎ 

Declaration after all Hames has been removed 

כל חָמִץ NOW NWS WY‏ רְאִיתִיו ולא PART)‏ הרי 
הוא ous‏ והַרִי הוּא IBY.‏ 


Translation: All the Hames that is in my possession, that I have not seen or know about, 


behold it is void, and behold it is like dust. 


Hames is defined as any of the five grains that became wet with water for the purposes of 
a food product, and was left to sit for 24 minutes prior to baking. If something is not food, 
it is not Hames. Medications, cosmetics, starched garments, etc., are not food even if they 
are incidentally or purposefully ingested. If Hames becomes mixed with something that is 
not usually eaten by people, one may not eat it but one does not have to get rid of it 
either. 


This is done the night before the evening of the Pesah Seder. The search for Hames is 
done at night by candlelight because the light of a candle is good for searching. If an area 
is well lit, it does not need the extra light of a candle to be searched. Rather, candlelight is 
for holes and places hidden from the light. One does not need to search outside one's 
house because of the assumption the wildlife will have adequately removed any 
substantial bits of Hames. One does not need to search places where Hames is not 


brought. 


Destroying the Hames is defined as nullifying it in one's mind and making the above 
declaration. If one has Hames in their possession that must be physically destroyed, it 
may be burned, or crumbled and cast into the wind or the sea. If it is a Yom Tov or 
Shabbath and one discovers Hames, one should cover it and destroy it when work 
becomes permitted. 
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Megillah Reading 


Blessing before reading the Megillah 

בְּרוּך TIT OMS‏ אֶלְהִינוּ 799 הָעוּלֶם, Wr‏ קדשנו 
בְּמְצְוּתִיו Oy ins]‏ מִקְרָא Moog‏ 

Blessing concerning miracles 

ברו IMs‏ יְהוָה אֶלְהִינוּ 21[ הָעוּלֶם, Mbyy‏ נסִים 
לאָבותִינוּ owes‏ הָהָם YT yarn‏ 


Blessing for the occasion 
Recited before the night reading only. 


בָּרוּ IAS‏ יְהוָה אֶלְהִינוּ מֶלְך OPT‏ שְהָחִיָנוּ וקיָמָנו 
TT YTD WYN‏ 

Optional blessing after the reading 

2 אַתָה ct‏ אֶלְהַינוּ aon Oss dips qo‏ אֶת 
ריבנו וְהדְּן אֶת דיננוּ, OPT)‏ אֶת TMI‏ ְהנִפְרָע 5 
מצרינו, abe‏ גְמוּל לְכָל אויָבִי נפשנו; SAN ID‏ 
יהוָה, a‏ הַגפְרָע לְעַמו ישְראֶל מִכָּל bya jomas‏ 
המושיע. 


All adult, mentally competent Jews are obligated in the Megillah reading. Men, women, 
converts, and freed slaves. Accordingly, they recite a blessing and fulfill the obligation for 
others should they read. Hallel is not recited on Purim because the Megillah is the Hallel. 
One only fulfills their obligation if the Megillah is read from a Kosher Scroll. One does 
not fulfill their obligation reading from a printed TaNaKh. The Megillah is read at night 
and again during the day. The Megillah is not read on the Shabbath. Should Purim fall on 
the Shabbath, the Megillah is read the day before, and the laws of Purim are discussed on 
the Shabbath. 


When reading the Megillah, it is a universal custom to spread out the scroll like an epistle 
while reading it and only rolling it back up after the text is read but before the blessing 
after the reading. It is also the custom to recite Haman's ten sons and the word Asereth 
following in one breath to show that they were hung and slain together. 


It is permitted to work on Purim, but it is not proper to do so and Hazal cursed those that 
choose to do so. 


One should have a lavish feast where one eats meat and drinks wine to the point of 
intoxication and falls asleep. 


155 
Extreme intoxication is a sin, and the Posqim across the generations have debated the 
nature and extent of this Miswah. The RaMBaM brings that one should “drink wine until 
intoxication and they fall asleep in drunkenness.” In the Mishneh Torah, Hil. Avel 13:8, 
the RaMBaM defines intoxication as more than ten cups of wine, stating that one would 
not be intoxicated if one drank three cups of wine before a meal, three during the meal, 
and four afterwards. A cup of wine is a cup containing at least a Rivi'ith of wine which is 
about 2.5 ounces or 75 milliliters. This amounts to one full standard bottle of wine, which 
is consistent with avoiding intoxication if drank with food over the course of time. If this 
does not accurately describe the capacity of your liver, adjust accordingly. Therefore, one 
should drink slightly more to ensure intoxication, and when one begins to feel the wine 
excessively, one should go lay down and go to sleep. In this way, they ensure intoxication 
without risking harm, physical or spiritual. One is still forbidden to become as drunk as 
Lot, ie., where one cannot remember what they have done. And keep in mind, the 
Miswah is to enjoy wine to the point one falls asleep. This is in stark contrast to the goal 
of the drunk which is to fight the urge to fall asleep in order to drink more and increase 
their intoxication. If one finds themselves fighting to stay awake, they find themselves 
fighting the fulfillment of a Miswah, and one should not delay a Miswah. Stay safe. 
Needless to say, if someone is harmed by any amount of wine due to illness either 
physical or mental, drinking remains forbidden to them. 


In addition to reading the Megillah and the feast, one is obligated to give gifts and food to 
one's friends and the poor. At the minimum, one should be careful to give at least two 
gifts to two poor people. One should give more to the poor than they spend on gifts to 
friends and the feast. 
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Hanukkah Blessings 


Blessing over the Hanukkah candles 


max 2‏ יְהוָה אֶלהִינוּ מִלְף הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו 
בְּמַצוותָיו any)‏ לְהַדְלִיק many sa‏ 


0 concerning ה‎ 

בְּרוּך IMS‏ יְהוָה TON‏ מֶלְף הָעוּלֶם, שעֶשָה נסִים 
לאָבותִינו ym yarn ont ova‏ 

Blessing for the occasion recited on the first night only 

בּרוּך AMS‏ יְהוָה אֶלְהִינוּ מְלֶ הָעוּלֶם, שְהָחָינוּ וְקיָמָנו 
YT YTD WYN‏ 


All adult, mentally competent Jews are obligated in the Hanukkah candles. Men, women, 


converts, and freed slaves. Accordingly, they recite a blessing and fulfill the obligation for 
others should they recite the blessing and light. 


This Miswah is tiered in how one may fulfill the Miswah. The base Miswah is that a single 
candle should be lit in each and every house. A person who wishes to beautify the 
Miswah should light a candle for each and every member of the household, both male 
and female. If one wanted to beautify the Miswah further, one should light a candle for 
each member of the household, both male and female, on the first night, two candles each 
on the second night, and so on until one lights eight candles for each and every member 
of the household, both male and female, on the last night. The RaMBaM's custom was to 
light one candle for the whole household on the first night, two candles on the second 
night, etc. 


One should not use the Hanukkah candles for mundane purposes. If the place the candles 
are in is being used for mundane purposes, there must be another source of light. If there 
is not other light, it is required to light an additional candle. It has become the universal 
custom in the modern age to always have another candle, and this is called the Shamash. 
One is permitted to use the fire of any of the candles to light the others, but one should 
not otherwise take advantage of the fire. Some communities are careful to light the 
Shamash first, where others are careful to light the candles for the Miswah first, but the 
RaMBaM does not bring this concern. 


There are no Halakhoth or ancient Minhaghim for the order one must prepare the candles 
or light them. Dedicated Menoroth are a relatively modern phenomena, and there are no 
Halakhoth as to what they should look like or the form they must take. Most people are 
careful to distinguish the Shamash from the other candles by having it set apart from the 
other eight candles, or placing it higher or lower than them. This concern is not brought 
by the RaMBaM, nor is there any indication as to the order the candles should be lit. As a 
general rule, Halakhah favors actions that turn to the right, 1.6., one would light from left 
to right. However, there is nothing that mandates the candles be placed in any linear 
fashion, and there are ancient Menoroth that were circular. The RaMBaM brings one type 
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of Menorah where a bowl would be filled with oil and wicks would be placed around the 
edge appropriate for the night. Then a utensil or lid would be placed on the bowl to create 
divisions between the candles. If divisions were not made, none of the candles count 
towards the Miswah. Obviously, in such a Menorah, it would be impossible to light from 
left to right or determine which of the candles is the Shamash. Others are careful to light 
the candle closest to the door first, which would be right to left. Again, the RaMBaM does 
not bring any such concerns. 


The time to light the candles is at sunset. One should not light earlier or later, but it is 
permissible to light until there is no longer anybody in the marketplace, after which time, 
one should not light. The RaMBaM brings that this is about half an hour or slightly more 
after sunset. In the modern age, the marketplace does not empty out to much later, and 
most people who work in the winter work well past sunset. In the humble opinion of the 
compiler of this Siddur, according to his limited knowledge, if one returns from work at 
night, one should light with their family as soon as everyone is home. During Shabbath, 
one may not kindle a flame. On Friday evening, the time to light is just before lighting the 
Shabbath candle. After Shabbath, the time to light is just after Havdalah. 


The Miswah is to place the candles by the entrance of one's home within a hands breadth 
of the door to the left side opposite the side of the Mezuzah, so that they will surround 
you as you enter the home. If one lives on the second story, it should be placed in a 
window or balcony that faces the public domain. It does not matter where one puts it if 
one lives on the third story or higher as they will not attract attention. During a time of 
danger, it is permissible to light the candles inside. One may not move the candles once 
they have been lit. 


If one is visiting a friend, and if one's family lights for them at home, they need not light 
at the friend's home. If one is staying at a commercial establishment, they must light for 
themselves. If nobody is lighting for them at home, they must light where they are at. 


Work is permitted on Hanukkah, and Hazal did not caution against working on these 
days. The universal custom is to work. In addition to the candles, one adds the Hanukkah 
additions to the Nusah for the Standing Prayers and the blessing after a meal of bread, 
and one recites Hallel with a blessing. Hallel may be recited all day if not done 
immediately after the Morning Standing Prayer. 
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Establishing Eruvin 


Blessing on forming an Eruv regardless of type 
יְהוָה אֶלהִינוּ מִלְף הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו‎ max 2 
עָרוּב.‎ mise Spang) בְּמַצווּתִיו,‎ 


If established in a courtyard or ine. ו‎ this i is said: 


בְּעָרוּב זֶה ame mum‏ לְכָל syn ia‏ לְהוצִיא 
וּלְהַכְנִיס nab mon‏ בַּשָבָּת. 


Translation: With this Eruv, it will - permitted for all the inhabitants oF the court to 
leave and enter from house to house on the Shabbath. 
If an Eruv Tehumin for oneself, afterwards this is said: 


apn mrs‏ יִהְיָה ama‏ [לי] לְהַלף מִמֶקום זֶה אַלְפִּים 
mx‏ לְכָל רוּח. 


Translation: With this Eruv, it will be permitted [for me] to go from this place 1,000 
cubits in every direction. 

If establishing an Eruv Tehumin for others, change the declaration. 

. an Eruv ה‎ for oneself, afterwards this is said: 


— | 
Translation: With this Eruv, it will be permitted [for me] to bake and to cook on the 
Holiday for Shabbath. 


If establishing an Eruv Tavlishin for others, change the declaration. 


159 


Shabbath Evening Service 


Continued from the Evening Shema 


The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

אַדנִי New‏ תִּפְתַח; ופי Ta‏ תהַלְתֶף% 

Blessings of praise 

(א) בַּרוּף אַתָּה יְהוָה, אֶלְהַינוּ וָאלהַי אָבותִינוּ, Tox‏ 
ַבְרְהֶם TON] PST TIN‏ יעקב, ONT‏ הגדול 
הַגָּבור Sy etiam‏ עָלִיוּן, oon Sia‏ טובים 
mip‏ הפל, “TOM Din‏ אָבוּת וּמַבִיא גוּאֶל 739" 
Aas‏ 

During the Ten Days of Repentance, most add: 

BOS AND OMNES PET לְחַיִּים אל מֶלֶך‎ 12731 
evn אֶלהִים‎ jaya חַיים‎ 

12 TTT IS ATS a רְחַמֶן (ּ)מושיע‎ 728 
אַבְּרְהֶם.‎ 

(ב) sina ams‏ לְעולֶם יהוה, one men‏ אַתָּה רב 
wind‏ יע, winter)‏ משיב הַרוּח מוריד (OWT‏ 
summer)‏ מוריד הַטָל), מִכָלְבָל חיים TOMS‏ מִחַיָה 
on‏ בְּרַחָמִים רַבִּים, רופא חולים, וסומף נוּפְלִים 
ּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקִיִם אָמּנְתוּ לישני Ey‏ מִי 


seman גְבוּרות, וּמִי דוּמָה לְף ממית‎ Sys sine 


During the Ten Days of Repentance, most add: 
JST? רַחָמִים‎ PS? מי כמוף אָב חֶרְחָמֶן, זור‎ 
Td יהוה,‎ AS מָתִים. בַּרוּך‎ aeons ms ְנְאָמַן‎ 
ong 


Psalms 51:17‏ א 
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Did you mix up the seasons? If it is winter, and you said the summer addition, you do not 
have to repeat your prayers. If it is summer, and you said the winter addition, you must 
start the Standing Prayer over from the beginning. 


mmx (a)‏ קדוש, ושמ קדוש, וקדושים בְּכָל יום 
AN ae mo bom‏ יְהוָה, yn‏ הקדוש. 


"During 07 Ten Days of Repentance, instead end with: 


כְּאְמוּר וְיִגְבָהּ יְהוָה ONT SOEWD MINDS‏ , הקדוש, 
נַקְדְּש, AP TSS‏ בָּרוּף TT? TAS‏ , המלה הקדוש. 


Did you ae this addition? if so, start the Standing -- over from the beginning. 
Intermediate blessing 


אַתָה קַדשְתּ אֶת יום השְבְיעִי לְשְמֶך, תַכְלִית מעשה 
IMDS) PN) oN‏ מִכָּל Spr inw Tp) ove‏ 
TST AND OTT‏ אֶלהים אֶת SSW OF‏ 
ידש אתו, כִּי בו naw‏ מִכָּל מְלְאכְתו, אַשָר בְּרָא 
omy‏ לעשות. 

TSP MAR TON TON‏ נָא בַּמְנוּחתְנוּ, וקדשנו 
בְּמצוותִיף upon jm‏ בְּתורְתְך, Maw)‏ נפשנו 
בִּישוּעַתֶך usb‏ מִטוּבֶךְ, וְטָהַר nad‏ לְעַבְדְּ 
בְּאָמַת; wom‏ כּאָהָבָה וּבְרְצון ninaw‏ קדשך, 
mm‏ בֶם כָּל SAS ID yaw cams Sse‏ 
יְהוֶה, מְקְדש ABW‏ 

Blessings of thanks 

(יז) רצה saya orgy mim‏ יִשָרְאֶל וְלִתְפַלְתֶם 


Serie war yma הָעַבודַה לְדְבִיר‎ sem ope 
std nm ists Sapn Manes מְהַרָה‎ anber 
yap Senin עבודת‎ ran 
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On New Moons and the Intermediate Days of Pesah and Sukkoth, add: 


אֶלהָינוּ וָאלהַי sige my: armias‏ יְגִיע יַרְאָה 
ִרְצָּה TPE? yews‏ יזְּכֶר PIE?‏ זכְרוננו, זכרו 
אבותינו, זכְרון ows:‏ עירְף, wi per‏ בֶּ 
דוד [IDTV TRE‏ כָּל TP‏ בּית ONT‏ לְפנִיף, 
לִפְלטֶה TRIB?‏ לְחֶן TON?‏ וּלְרְחַמִים-- 

TTT ראש החדש‎ DID anew moons 

ND ren‏ מִקְרָא קדש זַזֶּה, DPD‏ מועד חַג המצות 
הזֶּה, 

IDO מועד חַג‎ OD קדֶש הַזֶּה,‎ NIP DIN ssutcom 
הזֶּה,‎ 
וּלְהוּשִיעָנוּ. זַכְרְנוּ יְהוֶה אֶלְהִינוּ בו‎ Sy בו‎ ond 
orm? בו לְבְרְכָה, הושִיענוּ בו‎ pe לְטוּבָה,‎ 
עלינו,‎ On) ורחָמִים; חוּס וְחֶנּנוג,‎ tia בדכה‎ 
smi ומלטנו בו מִכָּל צָרָה ויגון, וִשַמָחָנוּ בו‎ 
maby 
לְציין‎ TP בּשוּבְף‎ TE TIN ותְרְצנו,‎ 
INP DY WNT AIT ANN AID בְּרְחָמִים, כְּמָאָ.‎ 
Tey 

(יח) מודים אַנְחָנוּ 375 שָאַתָּה הוּא sy‏ אֶלְהָינוּ, צוּר 
חיינו ye‏ ישענו, אַתָּה הוּא, לְדוּר וְדור. נודה Jo‏ 
IBN‏ תִּהַלְתָף על חיינ הַמְסוּרין Ta‏ ועל 
iw‏ הפקוּדות לְף, על TOs‏ וְִפְלְאותִיף Spay‏ 
nye‏ וְעַת, עָרָב וְבקֶר וְצְהָרִים. 
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On Purim and Hanukkah, instead start: 

מודים ums‏ לְךְ: שָאַתָּה הוּא Ti‏ אֶלְהִינוּ, צוּר חיינו 
ew yan‏ אַתָּה הוּא, לְדור it‏ נודה 75 spon‏ 
תּהַלְתָףּ על חיינוּ הַמְסוּרִין te‏ וְעַל נְשָמיְתִינו 
הפקודות לְךְ, על Spay tren‏ יום or‏ וְעַל 
wavy ny Sosy 5‏ על pron‏ על הַגְבוּרות 
Sy‏ הַתְּשוּעות, ay) wey mye‏ אִבוּתינוּ mya‏ 
הָהֶם yor‏ הַזָּה: 


On Purim, continue with: 


בִּימִי מַרְדָּכִי MONT‏ כְּשְעַמַד הַמִן say Sy OT‏ 
m2‏ ישראל, wpm‏ להשמיד להַרג say"‏ אֶת כָּל 
הַיְהוּדִים, מִנָּעַר 2 BPD Ow TP‏ אֶחָד, 
ּשָלְלֶם לבז, ; וְאַתָּה בְּרְחָמִיף DDI‏ עָמַדְתּ amb‏ 
בְּעַת Ay) ANS‏ אֶת דינֶם, וְרַבְתָּ אֶת AS‏ וְנְקַמְת 
אֶת נַקְמְתֶם; NBT)‏ אֶת עַצָתו, וְקלְקְלְתּ אֶת 
מַחֶשַבְתּי, וְהַשָבוּתָ לו iia‏ בְּראשו, וְתָלוּ אוּתו וְאֶת 
ras‏ על meyer pet‏ לְף שם Sing‏ בְּעולְמֶף. 
say‏ ישְרְאֶל on soa mip‏ כָּשָם שָעָשִיתָ 
7D Oren NSB TAD‏ עשה OO) ey‏ וגבוּרות 
nya‏ וּבְעוּנָה הַזּאת. וְעַל כָּלֶם יְהוָה אֶלְהַינוּ, my‏ 
מודים ab‏ 

On Hanukkah, continue with: 
Mat ימי מִתִּתְיָה בֶּן יוֶּנֶן כוָן גדל חַשְמְנָאי‎ 
NW בִּית‎ TP על‎ NWT TY ְָּעְמְדָה מלכות‎ 
MON) רצונף;‎ pI OTST AN TIN O73? 


ְּרַחָמִיף הְָכִּים OF? Nay‏ בְּעַת MYT) ONS‏ אֶת 
דינֶם, Ha)‏ אֶת רִיכֶּם, וְנְקְמְתָ אֶת נִקְמְתֶם; וּמְסַרְת 
גבורים won m2‏ וְרְבִּים בָּיד מעוּטים, Oxy)‏ 
בְּיִד טהורים, וּרְשָעִים TS‏ צדיקים וּפוּשָעִים TS‏ 
עושי תוּרְתֶף; Owe‏ לף שם גדול Taye: Tepe‏ 
mip Osan‏ פַּלָא וְנסִים. כָּשֶם mippy‏ עָמָהֶם po)‏ 
7D niman‏ עַשָה Dol way‏ וְּבוּרוּת mys‏ וּבָעונָה 
הַזּאת. וְעל obs‏ יְהוָה אֶלְהִינוּ, אָנוּ מודים 75 
הטוב כִּי לא כָלוּ רְחָמִיף, הַמְרְחֶם כִּי לא von‏ 
Taw me Om on OD TON‏ הנֶדול, כִּי טוב 
הָאֶל הטוב. 
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During the Ten Days of Repentance, most add: 


SAD) כַּעַסֶף,‎ was) proxy זכר רְחַמִיף יהוה‎ 
maa ia כָּל‎ om 
נְאֶה לְהוּדות.‎ 75) soy הטוב‎ it ms 93 


(יט) שים שלום טובה וּבְרְכָה, חן TOM‏ וְרְחָמִים 


ary‏ ול Tine wos wet ap Sete‏ פָּנִי: 
כִּי TiN‏ פָנִיף mma‏ לנו יְהוֶה oem min any‏ 
אַהָבָה Apts Tem‏ וְשָלוּם, וטוב בְּעִינִיּ, T7129‏ 
אֶת עמף יְשְראֶל ny ies‏ כשלום. 


During the Ten Days of Repentance, most add: 


ִבְסְפֶר oem‏ בַּרְכָה ושלום, ansn api‏ לְפָנִיף, 
an‏ וְכָל עמף ysis ma‏ לְחַיים וּלשָלום. 
בְּרוּף ans‏ יְהוָה, Joses‏ את עמו Sete:‏ בּשָלום. 
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Having completed the Standing Prayer, recite: 


TIE? SE? Raat S99 et 
= 2) יְהוָה; צוְי‎ 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 
your right, and then lifting your head from the bow. 


The leader’s repetition 

בָּרוּף אַתָה יְהוָה אֶלהָינוּ וָאלהַי אָבותִינוּ, Tox‏ 
אַבְרְהֶם TON] prs" Toy‏ יעקב, האל הַגָדוּל 
Oy yin inns‏ עליון mip‏ בְרְחָמָיו שָמִים 
Sia pos‏ חֶסְדִים טובים וקונה 12,057 אָבות 
Tan inane. one mn nat‏ הקדוש שְאִין 
כָּמוהוּ, man‏ לְעַמוּ naws‏ קדשו, כִּי OS‏ רְצָה 
mand‏ לְהֶם; לְפָנִיו נעבד בְּיִרְאֶה TD)‏ ונודה 
לשָמו בְּכֶל of‏ תָּמִיד, מעון הַבְּרכות, אדון השָלום, 
מִבֶרְף השְבִיעִי ומקש Mya Maw‏ כְּקְדְשָה Oyo‏ 
wo‏ ענְג, My? Dt‏ בְרַאשית; DTN‏ ואלהָי 
אַבותִינו-רְצָה נָא ANTS‏ וקדשנו ID) PN NSS‏ 
upon‏ כְּתּרְתְףּ, WEI mab)‏ בִּישוּעֶתְך וְשַבְּענו 
מטוּכָףּ, וטהר לפנו MINS JTBE‏ וְהנְחילְנו 
בְּאהָכָה pista)‏ שַבתוּת Op OS wun Wap‏ 
Tw BT IN ONT‏ בָּרוּ TIT IMS‏ מְקדש 
man‏ 


Psalms 19:15‏ ב 
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Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִַבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמָא די בְרָא כַרְעוּתִיהּ, oan‏ מַלְכוּתִיה, nase‏ 
פרקניה, ויקרב May PIE Pew‏ בְּחייכון 
pina‏ וּבְחַייהוּן xO Oxi ma Sot‏ וּבְזְמָן 
קריב; וְאִמָרוּ TPS‏ 

א TTB TE TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TTB TE gw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(yas) יִתְבְּרךּ.‎ 

oan atm ara Bin NEI MEN? 

ְעִילְא לעילא Son‏ ְּרְכְתָא ירתא תַשְבְּחְתָא 
PANT NOT‏ בְעְלְמָא; ads TIN‏ (פֶּמַן) 

Taynm pionios Sapmn‏ בָּעוּתְכון וּצְלוּתְהון 
וּבְעוּתְהון ODT‏ בִּית OTP Nw‏ אַבוהון די 
בְשְמַיָא; יְהָא NITE NOD) NW NBT NPY‏ 
עליכון Nyy?‏ וְעַל כָּל קְהָלְהון דּיִשְרְאֶל; וְאִמְרוּ 
אָמָן. (אָמַן) 

Sy שַלום‎ nippy ramos הוּא‎ paises עושָה שָלום‎ 
ON? כל‎ 


This would be an appropriate time to count the Omer if it is between Pesah and 
Shavuoth. The blessing and text is on page 131. 

Have you made the blessing over the new moon yet this month? If not, go outside and 
recite the blessing on page 121. 
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Shabbath Morning Service 


Continued from the Morning Shema 


The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

אַדנִי ew‏ תִּפְתַח; ופי Ta‏ תהַלְתֶף" 

Blessings of praise 

(א) בַּרוּף אַתָּה יְהוָה, אֶלְהַינוּ וָאלהַי אָבותִינוּ, Tox‏ 
ַבְרְהֶם TON] PST TIN‏ יעקב, ONT‏ הגדול 
הַגָּבור Sy etiam‏ עָלִיוּן, oon Sia‏ טובים 
mip‏ הפל, “TOM Din‏ אָבוּת וּמַבִיא גוּאֶל 739" 
Aas‏ 

During the Ten Days of Repentance, most add: 
BOS AND OMNES PET לְחַיִּים אל מֶלֶך‎ 12731 
evn אֶלהִים‎ jaya חַיים‎ 
12 TTT IS ATS a רְחַמֶן (ּ)מושיע‎ 728 
אַבְּרְהֶם.‎ 

(ב) sina ams‏ לְעולֶם יהוה, one men‏ אַתָּה רב 
wind‏ יע, winter)‏ משיב הַרוּח מוריד (OWT‏ 
summer)‏ מוריד הַטָל), מִכָלְבָל חיים TOMS‏ מִחַיָה 
on‏ בְּרַחָמִים רַבִּים, רופא חולים, וסומף נוּפְלִים 
ּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקִיִם אִמוּנְתוּ לישני Spy‏ מִי 


oman לְף ממית‎ matt גְבוּרות, וּמִי‎ Sys sine 


During the Ten Days of Repentance, most add: 
JST? רַחָמִים‎ PS? מי כמוף אָב חֶרְחָמֶן, זור‎ 
Td יהוה,‎ AS מָתִים. בַּרוּך‎ aeons ms ְנְאָמַן‎ 
ong 


Psalms 51:17‏ א 
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Did you mix up the seasons? If it is winter, and you said the summer addition, you do not 
have to repeat your prayers. If it is summer, and you said the winter addition, you must 
start the Standing Prayer over from the beginning. 


mmx (a)‏ קדוש, ושמ קדוש, וקדושים בְּכָל יום 
AN ae mo bom‏ יְהוָה, yn‏ הקדוש. 


"During 07 Ten Days of Repentance, instead end with: 


כְּאְמוּר MINDS TT AD‏ בּמשפט; וְהָאֶל , הקדוש, 
נַקְדְּש, AP TSS‏ בָּרוּף TT? TAS‏ , המלה הקדוש. 


Did you am this addition? if so, start the Standing -- over from the beginning. 


During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 
OW Pw שלש לף קדשה‎ TEIN נקדישף‎ + 
זֶה אֶל-זָה‎ NIP) ANS קָאָמוּר על יְדִי‎ STD 


ואמר 
בור שו , 

א קדוש | קדוש קדוש יהוה צבאות מלא כל-האר 
ite iE 1‏ 2 דב 8 J : AT‏ ד T‏ ד\<- 
כבודו/ 


4 כָּבודו jot‏ מַלָא עולם; rowan‏ שואַלִים, x‏ 
pipe‏ כְּבוּדו. 

₪ מְשַבְּחִים וְאוּמְרִים, IS‏ כְּבוּדדיְהוָה ממקומו: 

my oon עַלִינו, כִּי‎ yom מִמקומִּ מַלְכָנוּ תופיע‎ 
(ay) armas yess מָתִי תּמַלך‎ ms 

sind ype bern ging wpm Sinn yen . 
בְּמַלְכוּת עזֶךָ,‎ APSA וְעִינינוּ‎ TE] ְדוּר וְּנְצח‎ 
קדְשָף על יָדי דוד עַבְדְךְ‎ Twa TNT TT 
Te ts Mw 


Isaiah 6:3‏ ב 
Ezekiel 3:12‏ ג 
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T7972 TS TON לְעוּלֶם;‎ | TTT 2A > 
הלְלוּחיףּ:ד‎ 
TOW IP oss mss ST לדור דור נגִיד‎ 1 
ON מפינו לא ימוש, כ‎ TON Tw נקדיש;‎ 
ONT TIT INS TAIZ דול קדוּש אֶתָה.*‎ TPR 
הקדוש.‎ 
*During Ten Days of Repentance, instead end with: 
הקדוש,‎ ONT) בּמִשפֶט;‎ MINDS TIT TDN כְּאְמוּר‎ 
יְהוֶה, 207 הקדוש.‎ AN ITB ְקדש, בְּצְדְקָה.‎ 


Did you forget this addition? If so, start the Standing Prayer over from the beginning. 
Intermediate blessing 


כְּלִיל תִּפְאָרָת בראשו cet ays nn:‏ על הַר 
ow re‏ לוחות אִבָנִים הוריד בְּיָדו וְכָתוּב WIS‏ 
maw‏ שַבַּת. 1D)‏ כָּתוּב בַּתורְתֶף, Tw‏ 
בנידישראל אֶתהַשַבָּת לְעַשוּת אֶתדהַשבַת לְדְרתִם 
ְּרִית עולֶם: ביני mis Sages aa Par‏ הָוא obo‏ 
Over Mwy D‏ עָשָה יְהוָה אֶתְהַשָמִיִם PINT NS)‏ 
pies‏ הַשָבְיעִי maw‏ וינָפָש:" יַשָמַחוּ בְמַלְכוּתף 
שוּמְרִי Nip maw‏ ענְג, “Paw WIP” oy‏ 
Tony toy‏ אַבותִינוּ--רְצַה נָא בַּמְנוּחְתְנוּ, וקדשנו 
בְּמִצווּתֶיף וְתֶן חָלֶקנוּ בְּתרְתְףּ, WEI mab‏ 
בִּישוּעַתֶך we usb‏ וְטָהַר nad‏ לְעַבְדְִּ 


Psalms 146:10‏ ד 
m Exodus 31:16-17‏ 
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Wp ninaw בְּאָמֶת; וְהִנְחִילְנוּ בְּאהָבָה וּכְרְצון‎ 
MOS ATS אוּהָבִי שְמֶף.‎ ONY OD כֶם‎ AMIN 
QW מקדש‎ TT 

Blessings of thanks 

(יז) mim asa‏ אֶלהָינוּ Sys yaya‏ וְלְתְפַלְתֶם 


Seow wer qos שָעָה, ְהָשָב הָעַבודָה לדביר‎ 
והי לְרְצון‎ ists Sapn Manes מְהַרָה‎ arbor 
jay עבודת יְשָרְאֶל‎ an 


On New Moons and the Intermediate EE of Pesah an 8 add: 
יַרְאֶה‎ pa xian יַעַלְה‎ arnias tox אֶלהַָינוּ‎ 
זכְרוננוּ, זכְרון‎ PI? ADs? TPH paws יִרְצָה‎ 
12 Mw יָרוּשְלִים עִירְך, זְכְרוּן‎ pir אַבותִינוּ,‎ 
PIE? ONT! MS Tay OD זְכְרון‎ Way דוד‎ 
וּלְרְחָמִים--‎ TON? לְחן‎ Male? לְפְלטָה‎ 

BIND anew moons‏ ראש WT‏ הַזֶּה, 

DPD res‏ מִקְרָא קדש זהַזֶּה, OD‏ מועד חַג המצות 
rit‏ 

IDO הַזֶּה, בָּיוּם מועד חַג‎ WS NIP BIND suo 
rit 
לְרחֶם בו עלינו וּלְהוּשִיעָנוּ. זכְרָנוּ יהוָה אֶלְהִינוּ בו‎ 
erm? בו לְבְרְכָה, הושִיענוּ בו‎ pe לְטוּבָה,‎ 
עָלִינו,‎ Oma) um) יְשוּעָה וְרְחָמִים; חוס‎ ATS 
בו שמחה‎ cami ans בו מִכָּל‎ adn 
לנוף, לציון‎ RW עינינו‎ TPM שֶלְמָה. ותרצנו,‎ 
IND בְּרְחְמִים,‎ 
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ותרצנו, וְתחֶזִינֶה עינינו בּשוּכְף TBP‏ לְצִיון בְּרחָמִים, 
ND‏ בָּרוּ INPDW TITTY TMs‏ לְציון. 
(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה הוּא mi‏ אֶלְהִינוּ, צוּר 
חיינו ye‏ ישענו, אַתָּה הוּא, לְדוּר ודור. נודה Jo‏ 
pon‏ תְּהַלְתֶףּ by‏ חיינוּ po‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
נִשָמותִינוּ הפקוּדות לְףּ, על 7°03 וְנִפְלְאותִיףּ שָבְּכָל 
Say ny) ny‏ וְבקֶר וְצְהָרִים. 


On Purim and 0 er start: 

מודים ums‏ לְךְ: שָאַתָּה הוּא wy Ty‏ צוּר חיינו 
my ew ya‏ הוּא, לְדור ודור. נודה 75 spon‏ 
anban‏ על חיינוּ הַמְסוּרִין te‏ וְעַל נְשָמיְתִינו 
הפקודות 75 על Spay tren‏ יום or‏ וְעַל 
nvr ny Sosy sags‏ על pron‏ על הַגְבוּרוּת 
ְעַל הַתְּשוּעות, שָעָשִיתָ עַמָנוּ וְעִם אִבוּתִינוּ nya‏ 
הָהֶם para‏ הַזֶּה: 


On Purim, continue with: 


בִּימִי מַרְדָּכִי MONT‏ כְּשְעַמַד הַמִן הַרָע עַל jay‏ 
ms‏ יִשְרְאֶל, wpm‏ להשמיד and‏ וּלְאַבָּד b> my‏ 
היהוּדים, aya‏ וְעַד OPS WI PP‏ אֶחָד, 

ּשָלְלֶם ab‏ ; וְאַתָּה בְּרְחָמִיף DDI‏ עָמַדְתּ amb‏ 
בְּעַת As) ANS‏ אֶת דינֶם, וְרַבְתָּ AS ON‏ וְנְקַמְת 
אֶת נַקְמְתֶם; NBT]‏ אֶת עַצָתו, וְקלְקְלְת אֶת 
מַחֶשבְתּי, וְהַשָבוּתָ לו גְּמוּלו בְּראשו, וְתָלוּ אותו וְאֶת 
Ts‏ על pyr pet‏ לְף שם Ding‏ בָּעולְמֶף, 
לְעַמֶף יִשְרְאֶל RDB Mey‏ ונָסִים. כָּשֶם שָעָשִית 


mimiay Do way עַשָה‎ 7D pon פַּלָא‎ yay 
as בְּעַת וּבָענֶה הזאת. וְעַל >> יְהוָה אֶלהִינו,‎ 
מודים לְך.‎ 
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On Hanukkah, continue with: 


בִּימִי nm‏ בֶּן ym‏ כוהן דול aa awe‏ 
mays‏ מלכות te‏ הַרַשָעָה על ma say‏ ישראל, 
לְבַטַלֶם מִתּרְתְףּ, ולהעבירם מַחֶקִי 7287 ; וְאַתָּה 
ְּחָמִיף הֶרְבִּים עְמְדְת לְהֶם בְּעַת any‏ ודנְתָ ny‏ 
דינֶם, Ha)‏ אֶת רִיכֶּם, וְנְקְמְתָ אֶת נִקְמְתֶם; וּמְסַרְתּ 
גבורים בְּיָד won‏ וְרְבִּים בָּיד מעוּטים, OND)‏ 
בְּיִד טהורים, וּרְשָעִים TS‏ צדיקים וּפוּשָעִים TS‏ 
עושי תוּרְתף; ועַשִיתָ לף Sita ov‏ בְּעוּלְמִ, וּלְעַמִּףּ 
Sete‏ עָשִיתָ פַּלָא וְנְסִים. yyy ows‏ עִמָהֶם נָסִים 
7D niman‏ עַשָה way‏ נָסִים וּגבוּרוּת nya‏ וּבָעונָה 
הַזּאת. וְעַל mi obs‏ אֶלהִינוּ, אָנוּ מודים לך. 
הטוב כִּי לא כָלוּ רְחָמִיף, הַמְרְחֶם כִּי לא von‏ 
Jaw me Om oT OD TON‏ הגֶדול, כִּי טוב 
הָאֶל הטוב. 


During the Ten Days of Repentance, most add: 


זכר si yams‏ אֶלהָינו, was‏ כַּעַסֶף, וּכֶתב 
ְחַיִים, כל בְּנִי בָרִיתֶך. 
2 אַתָה יְהוֶה, הטוב שמף וּלף my‏ לְהודות. 
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During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (I), the individual 


quietly recites while bowing slightly: 


מודים Soom os yard x mi 75 unas‏ בַּשָר, 
יוּצְרְנוּ nits wx ash‏ והודאות Jaws‏ 
הגָדול ְהקדוש על שְהֶחָיִיתְנו NEP‏ כּן תחיינו 
annie HORM aM‏ לְחַצְרות wp‏ לשמר 
Tray?) TPN‏ ולעשות רְצונְך sa03‏ שָלַם על 
xy‏ מודים לְף. 


During the repetition, if there are Kohanim present, the Kohanim leave their spot to 
bless the people at the blessing labeled ,("ז)‎ and recite the following: 


Apa. many ex mye pape piss 
יְשַרְאֶל בְּרְכָה‎ yay אֶת‎ ae הזאת שָצַוִיתָנו‎ 
ועד עולם.‎ nny ier מִכְשוּל‎ mam ואל‎ aby 


The Kohanim ascend to the place where they bless the people. They - with their 
backs to the people with their hands in fists and wait. When the leader completes the 
blessing labeled (7°), they turn to the right to face the people, spread out their fingers, 
and lift their hands out shoulder high. Before turning to the right to face the people, the 
Kohanim recite the blessing before. If there are two or more Kohanim, they do not recite 
the blessing until the leader calls to them, “Kohanim!” 


ְּרוּ WN TIT TAK‏ 179 הָעולֶם, WE‏ קדשנו 
בְּקְדְשָתו Is si yoos>y‏ אֶת עמו Ne‏ 
בְּאָהָבָה. 


The Kohanim take the initiative and start Yevarekhekha immediately 0 the blessing. 
After that, the leader reads the blessing to the Kohanim word for word, and the Kohanim 
recite each word after him. If there is only one Kohen, he recites the blessing alone, and 
after, the leader repeats them to him in the same manner as if there were more Kohanim. 


"1273 יהוה (aN) sw‏ 
MAB a‏ אליף TR‏ )788( 
ישא יְהוָה | Yap‏ אֶלִיף ove‏ לף שלום: (אָמַן) 
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The Kohanim may not turn their faces from the people or lower their hands until the 
blessing labeled (€°), is started. They may not return to the place they prayed until the 
blessing labeled (8°) is completed. 

The Kohanim turn to the right away from the people and recites the following. 


עָשִינוּ מה Mey wy MIN‏ עַמּנוּ מה שְהַבְטְחְתָנו, 
"הַשֶקיפָה pide‏ קדשף מִוְְהַשָמִים NDS‏ אֶתהְעמִּף 
אֶתְדישְרְאֶל"י 


During the repetition, if there are no Kohanim, the leader instead recites: 


Mw Dw פַּבְּרְכָה‎ WETS אָבותינו,‎ ONT אֶלהַינוּ‎ 
oy otis wads לאהרין‎ TNT בַּתורָה‎ 
TNT TWN TUT "יְבֶרְכְךְ‎ WAND קדושיף,‎ 
TPR MED  הָוהְי‎ NBT TRL PAS פניו‎ LTT 
לף שַלוֶם:"‎ oe 

(יט) niby oy‏ טוּבָה וּבְרְכָה, חן TOM‏ וְרחָמִים 
ardy‏ ועל tay Sees‏ וּבְרְכָנוּ Sp Tinian abs‏ 
כִּי mma ap Ting‏ לנו sie‏ אלחינו, oem min‏ 
אַהַבָה APTS TON]‏ וְשָלוּם, וטוב PEs‏ 77137 
אֶת עַמִף יִשַרְאֶל Sos‏ עַת בַּשָלוּם. 


During the Ten Days of Repentance, most add: 


apes‏ חַיִים apt‏ וְשלום, ann apm‏ לְפָנִיף, 
aay‏ ְכָל עַמִ בִּית יְשְרְאֶל, לחיים pibws‏ 
ברו אִתָּה יְהוָה, המֶבָרְך my‏ עמו Seti:‏ בּשָלום. 


Deuteronomy 26:15‏ ו 
Numbers 6:22-27‏ + 
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Having completed the Standing Prayer, recite: 


TIE? SE? לְרְצון | אמָרידפי וְחָגִיון‎ pt 
TN) צוְי‎ TIT 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(98) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רַבָּה.‎ Stam 

mast מַלְכוּתִיה,‎ PAN ANID די כְרָא‎ NES 
בְּחויכון‎ vay פרק‎ we ויקרב‎ Mp Te 
Wray בְּעַנִלָא‎ ONT! בִּית‎ ODT ובְחייהון‎ pow 
קריב; וְאִמָרוּ אֶמַן.‎ 

א TID TB TW NTT TN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE Tw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

Ian‏ (אָמַן) 

ְשֶתַבַּח opm sa) NEN?‏ יַתְחַדָּר יִתְהַלל, 

לְעִילְא לעילא מל ִּרְכְתָא שירְתָא תָשְבְּחְָא 
ונְחַמְתָא, דאִמִירְן בְּעָלְמָא; ; וְאמרו TON‏ )1( 


On Hanukkah, first recite full Hallel on page 245 0 0 here ‘a 8 
On New Moons, continue to New Moon Additional Service beginning at the Standing 
Prayers on page 206. 


m Psalms 19:15 
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Shabbath Additional Service 


Torah Service 
Omit entire Torah Service if without Minyan. 


Blessing before the Torah 

2 1393 אֶת יְהוֶה TST‏ 

mit 792 ₪‏ הַמֶברְף, לְעוּלֶם וְעַד. 

בְּרוּך אַתָה TT‏ אָלהינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, ITS WE‏ בָּנוּ 
מִכָּל pon ayn‏ לְנוּ אֶת תוּרְתו. Tt TAX os‏ 
נותִן התורה. (yas)‏ 

Blessing after the Torah 

בְּרוּך אַתָה יְהוָה TIN‏ מֶלְ הָעוּלֶם, Ws‏ נָתַן 7 
תורת vn nay‏ עולֶם נְטַעָהּ TAS JID oping‏ 


(yas) התורְה.‎ a יהוה,‎ 
Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jos) רִבָּה.‎ Maw wp OTM 

Mast) PDI TN די בְרָא כרעוּתיה,‎ NDS 
עמיה, בּחויכון‎ PEN Nw ויקרב‎ PTE 
VIS) בְּעְָלָא‎ ONT! MB DT pies יבִיומִיכון‎ 
‘TAS 81 קריב;‎ 

א אָמן TTB TED TW NTT‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

weno לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי‎ IBN רִבָּה‎ Aw NT 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 
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Wen? Manw‏ יִתְרומִם יִתְעַלֶה, יַתְהַדר יְתְהַלַל, 


(1288) TES TNT בְּעָלְמָא;‎ [PANT NNT 

Blessing before the Haftarah 

בְּרוּך אַתָה יְהוָה אָלהינוּ מֶלְך קָעוּלֶם, WE‏ בְּחַר 
ONS‏ טובים, TEI)‏ בְדבְרִיהֶם, הַגָאָמָרִים 
בָּאָמַת.בָּרוּך AAS‏ יְהוָה--הַבּוּחָר TWAS) IND‏ 
עָבְדו, jay ON Tp‏ וּבנְבְיאִי PIST) MNT‏ 

Blessing after the Haftarah 

3 אַתָּה to ards mt‏ הָעוּלֶם, צוּר כָּל 
הָעוּלְמִים צדיק בְּכֶל הדורות. ONT‏ הנָּאָמֶן--הָאומַר 
וְעוּשָה מְִבָּר WE Dp‏ כָּל MONT MIST‏ 


SPURT NT APTN יְהוָה‎ NIT OND PIST 


VON) לא יָשוּב ריקם, כּי אל‎ TINK מִדִכְרִי‎ BT 


אֶתָה. ברו ONT TIT TMs‏ הַגְּאָמֶן 233 דּכְרְיו. 
on‏ על ציון, כִּי היא ms‏ חיינו, וְלעגוּמת wea‏ תִנְקם 
BP:‏ מְהַרָה ב ּיְמִינוּ, SD)‏ מְהַרָה. TAS IND‏ יְהוָה, 
Spr mia‏ 
אֶת OID WIP) ISN TIT WT Ms‏ בִּישוּעָתֶף. 
ATS‏ אַתֶה יְהוֶה, Yale‏ דָּוִיד. 
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Sy‏ הַתורָה וְעַל הִנָּבִיאִים, וְעַל יום הַמָנוח ars‏ שַנָתַת 
לְנוּ was mim‏ לְקְדְשָה לְכְבוּד וּלְתִפְאָרְת--עַל 

הפל, UN‏ מְבֶרְכִין אֶת ATS THAW‏ אִתָּה יְהוֶה, 
מקדש WNT ONT New moons) MEW‏ חָדְשִים). 
Psalm 145‏ 


The leader and the congregation remain seated and recite: 

TIT? MOAN 

STB) לְעולֶם‎ RW MOISE 1 7T TION TRIN 

בְּכֶלדיְום אִבֶרְכֶךָ: more)‏ שמף לְעולֶם וָעַד: 

דול יְהוָה Soran‏ מִאֶד; וְלגְדְלָתו אִין SBM‏ 

ATS PNM מעשיף;‎ Maw דור לָדור‎ 

הַדר כְּבָוד nn‏ ודברי TARRY‏ א אֶשִיחָה: 

33“ ביט Ss‏ וצדקחה יחצ 

TONITE אפים‎ TIN TTT OTT pan 

טוּביְהוָה לפק; וְרְחַמָיו עַלדְכֶּלמָעַשָיו: 

TDDB וחסידיף‎ swe oD יודוּף יְהוָה‎ 

amon “ios‏ יאמרו; הור יְדבָּרו: 

לְהוּדִיע | ows a5‏ גבוְּתִיו; וּכְבוד הַדַר מלכותו: 

moda amon‏ כָּלדְעְלְמִים; ; וממשלתף בְּכֶלדדְר 
aa‏ 

סומך MM‏ לְכָלדְהנָּפְלִים; pin‏ לְכָּלדְהַכְּפוּפִים: 

OOP TN TAN) ak Ps Sry‏ אֶתדְאָכְלֶם 
ings‏ 

פותח MoS) wake sons‏ רְצון: 
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צדיק יְהוֶָה בְּכֶלדְרְכִיו; וְחָסִיד בְּכֶלדמְעָשָיו: 
קרוב mim‏ לְכְלדקְרְאִיו; לְכֶל Wwe‏ יִקְרְאֶהו בְאָמֶת: 
רְצוןדיְרְאִיו MBE?‏ וְאֶתדשוְעְתֶם Saw‏ ויושִיעם: 
שומר יְהוָה rank Socmsy‏ וְאֶת כַּלִדְהֶרְשעִים Taw‏ 
"aT mi noon‏ פִּי; 7a ls‏ כַּל- ow "wa"‏ קדשו 


Tw לְעולם.‎ 
‘Oaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(98) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רַבָּה.‎ Stan 

mast) מַלְכוּתִיה,‎ PAN ANID די כְרָא‎ NDS 
בְּחויכון‎ vay ויקרב מְשִיחַיה, פרק‎ Mp Te 
Wray בְּעַנִלָא‎ ONT! Ma ODT ובִיומִיכון ובְחייהון‎ 
קריב; וְאִמָרוּ אֶמַן.‎ 

א TED TW NTT TAN‏ מְבָרך לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE gw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

oan atm ara Bian NBT MEN 

לְעִילְא לעילא cee‏ ְִּכְתָא שירְתָא תָשְבְּחְָא 
[MNT NNT‏ בעְלְמָא; TN)‏ אָמַן. (Tas)‏ 


179 
The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

“SINAN Ta ופי‎ MEM pew אַדנִי‎ 

Blessings of praise 

Tox וָאלהַי אָבותִינוּ,‎ Ty (א) בַּרוּף אַתָּה יְהוָה,‎ 
OITA ONT יעקב,‎ TON] PST TIN ַבְרְהֶם‎ 
טובים‎ oon Sia עָלִיוּן,‎ Sy הַגָּבור וְהַנורְא.‎ 
"739 וּמַבִיא גוּאֶל‎ MIEN “TOM Din הפל,‎ mip 
Ais 

During the Ten Days of Repentance, most add: 
“POS בּחַיים, כָּתְבְנוּ‎ pan 759 Os od wt 
אֶלהים חיים,‎ Jape? חיים‎ 
12 אתה יְהוָה,‎ TITS a (ּ)מושיע‎ ya 728 
אַבְרְהֶם.‎ 

(ב) mmx‏ גְבוּר לְעוּלֶם יהוה, mas ong ceo‏ רב 
wins‏ יע, winter)‏ משיב הַרוּח מוריד (OWT‏ 
summer)‏ מודיד babs (S007‏ חיים Td TOMS‏ 
one‏ בְּרַחָמִים DT‏ רוּפָא חולים, וְסוּמף נוּפְּלִים 
ּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקִיִם אִמּנְתו לישני Ey‏ מִי 
Sys sine‏ גְבוּרות, וּמִי matt‏ לְף ממית oman‏ 


During the Ten Days of Repentance, most add: 
JOT אָב הָרְחֶמֶן, זוכר יְצוּרִיו בּרחָמִים‎ TOP מי‎ 
יְהוָה, מְחַיָה‎ TAS ITS מִתִים.‎ MTS AMS TENN 
המָתִים.‎ 

Did you mix up the seasons? If it is winter, and you said the summer addition, you do not 


have to repeat your prayers. If it is summer, and you said the winter addition, you must 
start the Standing Prayer over from the beginning. 


Psalms 51:17‏ א 
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(ג) mms‏ קדוש ושמף קדוש, וקדושים S52‏ יוּם 
poor‏ סָלֶה. * 773 אַתָּה יְהוָה, weiter Ost‏ 
"During the Ten Days of Repentance, instead end with:‏ 
כְּאָמוּר DIM‏ יְהוָה NINDS‏ בּמִשָפָּט; ONT)‏ הקדוש, 
OAS AIS Te Tso wpa‏ יְהוָה, Joon‏ הקדוש. 
Did you forget this addition? If 50, start the Standing Prayer over from the beginning,‏ 
During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds:‏ 


+ נקדישף TEIN‏ שלש לף OW Pw TWIP‏ 
272 קָאָמוּר ANSI TPE‏ קרא זֶה אֶל-זָה 


וְאָמַר 
Dy sent‏ 

= קדוש | קדוש קדוש יהוה צבאות מלא כלדהאר 
]ו -1 aT: MS‏ 38 ו מו ד ד 
כבודו.= 


4 כָּבודו jot‏ מַלָא עולם; rowan‏ שואַלִים, Tx‏ 
מקום כְּבודו. 

א מְשַבְּחים וְאומְרִים, IS‏ כְּבודדיְהוָה hipped‏ 

us עלינו, כִּי מְחְכִּים‎ Toa מַלְכָּנוּ תופיע‎ piper 
(jos) וּבְיָמינוּ.‎ TS בְּצִיון,‎ Tan מָתִי‎ 72 

wapnm Own yawn +‏ בְּתוף יְרוּשָלְיִם Te‏ לְדיר 
ְדוּר וּלְנְצַח wry) Tg]‏ תְרְאִינָה בְּמַלְכוּת עְזָך, 
דב TWP wR WNT‏ על ודי דוד TUBE‏ 
שיח APTS‏ 

> יִמִלְך יוה | לְעוּלֶם; TS TON‏ לְדֶר וָדר 
pos‏ 7 

Isaiah 6:3‏ ב 


1. Ezekiel 3:12 
ד‎ Psalms 146:10 
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WT <‏ דור נגיד TPT‏ וּלְנְצַח נְצָחים TOW TP‏ 
נקדדיש; Sw‏ אֶלהִינוּ מִפִּינוּ לא יָמוּש, כִּי Sx‏ 
FIT} TH‏ דוש אֶתֶּה.* ONT TIT TAS ITB‏ 
הקדוש. 

“During Ten Days of Repentance, instead end with: 
הקדוש,‎ ONT EWS MINDS TIT DIN כְּאְמוּר‎ 
יְהוֶה, 207 הקדוש.‎ TAN TTB ְקדש, בּצְדְקָה.‎ 


Did you forget this addition? If so, start the Standing Prayer over from the beginning. 
Intermediate blessing 


לְמשָה Sy mas‏ הר סיני tint nay msn‏ ושמור, וּבו 
צוּיתְנוּ יְהוָה arty‏ להקריב ל קרפּן FON‏ 
SID‏ יהי רְצוּן מלפניף ד nopmw nbs yt‏ 
ams‏ וְתְטַעָנו ow ; pate‏ נעַשָה — את 
map‏ חובְתְנוּ, תמידין POW TID‏ כְּהלְכָּתֶ, 
ְאֶת מוּסְפִי of‏ הַמֶנוח הַזֶּה Nyy.‏ [נקריב IP?‏ 
בְּאהָבָה כְּמצְוַת MANDY i> TWIST‏ עָלִינו 
בְּתורְתֶף st Sy‏ משָה toy‏ לא inn‏ מִלְפָּנוּ 
לְגויִי הַאַרְצוּת, ולא inom‏ מִלְכָּנו לְעובְדִי 
oA poor‏ בְּמַנוּחתי, לא may‏ עַרֶלים: read‏ 
שְרְאֶל נְתַּ, זֶרַע ישורון OS WN‏ בְּחרתּ; Ma‏ 
ov‏ אותו קְרְאתָ. 

אֶלְהִינו TON‏ אָבותִינוּ--רְצַה נָא בַּמְנוּחְתְנוּ, וקדשנו 
jm NED‏ חָלֶקנוּ WEI Mab [NTIS‏ 
בִּישוּעַתֶך wpabn‏ מִטוּבֶךְ, וְטָהַר nad‏ לְעַבְדְףּ 


Some have the custom of reciting the verses of the Torah that prescribe the sacrifices for‏ ה 
the day at this point.‏ 
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קדשף,‎ minaw בְּאָמַת; וְהַנְחִילְנוּ כְּאַהָבָה וּבְרְצון‎ 
אַתָה‎ ATS aw אוּהָבִי‎ ONY כֶם כָּל‎ AMIN 
QW מקדש‎ TT 
Blessings of thanks 
וְלְתְפַלְתֶם‎ Sai yaya אֶלהָינוּ‎ mim asa (יז)‎ 


שָעָה, וְהָשָב הָעַבודָה לדביר ws yma‏ יראל 
enber‏ מְהַרָה ists Sapn mans‏ ותָהִי לְרְצון 
Tan‏ עבות Pon eso. yay Ost‏ עִינִינו 
yaw‏ לנוף, לציון בְּרַחָמִים, wwe‏ בָּרוּך Sms‏ 
יְהוֶה, ined‏ שָכִינַתו לְציון. 

(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה הוּא יְהוֶה אֶלְהִינוּ, צוּר 
pyaar‏ ישענו, אַתָּה הוּא, לְדוּר וְדור. Joti‏ 
pon‏ תְּהַלְתֶףּ by‏ חיינוּ pow‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
נִשָמותִינוּ הפקוּדות 75 על 7°02 ונִפְלְאותִיףּ שָבְּכָל 
Say my) ny‏ וְבקֶר וְצְהָרִים. 


On Purim and Hasan Pere start: 

מודים ums‏ לְךְ: שָאַתָּה הוּא wy Ti‏ צוּר חיינו 
ew yan‏ אַתָּה הוּא, לְדור ודוּר. נודה 75 spon‏ 
תּהִלְתֶףּ על חַיינוּ הַמְסוּרִין hs‏ וְעַל mines‏ 
הפקוּדות לְך, על Sony pron‏ יוּם boy or‏ 
sisi‏ שבְּכָל ny‏ וְעֶת, על הַנָּסִים על הַגְבוּרות 
ְעַל הַתְּשוּעות, שַעָשִיתָ Oy) wey‏ אִבוּתינוּ בַּיָּמִים 
הָהֶם TNT Tots‏ 
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On Purim, continue with: 
על עמף‎ DIT כְּשָעָמַד הֶמָן‎ ANON] “DTT ימי‎ 
בִּית יִשִרְאֶל, וקש לְהַשָמִיד לִהָרג וּלְאַבָּד אֶת כָּל‎ 
אֶחָד,‎ OPS טף וְנְשים‎ PP וְעַד‎ aya היהוּדים,‎ 
עָמַדְתּ להם‎ DDI ANI. ּשָלְלֶם לבז, ; וְאַתָּה‎ 
Mpa) אֶת רִיבֶם,‎ MS) OT צַרְתֶם, וְדנְתָּ ֶת‎ mys 
אֶת‎ nbsp נְקַמְתֶם; וְהַפַרְתּ אֶת עִצַתו,‎ MN 
מחשבתו, והשבות לו גְמוּלו בְּראשו, וְתָלוּ אותו וְאֶת‎ 
לְף שם גֶּדוּל בְּעולְמֶף,‎ pyr pet על‎ rs 
כָּשָם שָעָשִיתָ‎ on soa mip Oxi: say 
נָסִים וגבורות‎ aay עשה‎ 7D ore NSB yD 
ְהוָה אֶלהַינוּ, אָנ‎ ‘pbs הַזאת. ועל‎ mips) בְּעַת‎ 
ab מודים‎ 

On eae continue with: 
Pat גדל חַשְמְנָאי‎ TID BT בֶּן‎ Inne ִּימִי‎ 
בִּית יַשְרְאֶל,‎ Fay ְּשָעָמְדָה מִלְכוּת יָָן ַרשָעָה על‎ 
MON) רצונף;‎ pI OTST AN TIN O73? 
אֶת‎ MIT) ONS לְהֶם בְּעַת‎ Ney ְּרַחָמִיף הְָכִּים‎ 
אֶת רִיכֶּם, וְנְקְמְתָ אֶת נִקְמְתֶם; וּמְסַרְתּ‎ Ha) Oe 
OND) וְרְבִּים בָּיד מעוּטים,‎ won גבורים בְּיָד‎ 
TS צדיקים וּפוּשָעִים‎ TS טהורים, וּרְשָעִים‎ 3 
Taye: Tepe לף שם גדול‎ Owe עושי תוּרְתֶף;‎ 
mo) שָעָשִיתָ עַמָהֶם‎ ov> ונסים.‎ soa ישַרְאֶל עָשִיתָ‎ 
וּבָעונָה‎ mys וְּבוּרוּת‎ Dol wey עַשָה‎ 7D niman 
v5 אָנוּ מודים‎ eto ְהוָה‎ ob> הזאת. וְעַל‎ 
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הטוב כִּי לא כָלוּ an‏ הַמְרְחֶם כִּי לא yan‏ 
Taw me Om oT OD TON‏ הנֶדול, כִּי טוב 
הָאֶל הטוב. 

During the Ten Days of Repentance, most add: 

זכר si yams‏ אֶלהָינו, was‏ כַּעַסֶף, וּכֶתב 
2M?‏ כָּל 3B‏ ברִיתֶך. 
2 אַתָה יְהוֶה, הטוב שמף וּלף my‏ לְהודות. 


During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (I), the individual 


quietly recites while bowing slightly: 


מודים mie 75 cums‏ אֶלְהָינוּ וָאלָי כָּל va‏ 
יוּצְרְנוּ ash‏ בְּרְאשִית, ning.‏ והודאות Jaws‏ 
Sian‏ הקדוש על שַהֶחָיִיתְנוּ וְקיָמַתְּנוּ, כּן nm‏ 
armies ay 20M‏ לְחַצְרוּת קדשף, לשמר 
yay) TPM‏ ולעשות רצונ לבב by now‏ 
UND‏ מודים לְף. 


During the repetition, if there are Kohanim present, the Kohanim leave their spot to 
bless the people at the blessing labeled ,("ז)‎ and recite the following: 


Apa. many אֶלְהָינוּ,‎ mye pape piss 
יְשַרְאֶל בְּרְכָה‎ yay הזאת שָצּוִיתָנו . אֶת‎ 
מַעַתָה ועד עולם.‎ tien Siw ma one וְאַל‎ aby 


The Kohanim ascend to the place where they bless the people. They stand with their 
backs to the people with their hands in fists and wait. When the leader completes the 
blessing labeled (7°), they turn to the right to face the people, spread out their fingers, 
and lift their hands out shoulder high. Before turning to the right to face the people, the 
Kohanim recite the blessing before. If there are two or more Kohanim, they do not recite 
the blessing until the leader calls to them, “Kohanim!” 


בָּרוּף אַתָּה יְהוָה ND TON‏ קָעוּלֶם, WN‏ קדשנו 
כקדשתו IIS!‏ וצו 7B?‏ אֶת עמו NW?‏ 
בְּאחָבָה. 
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The Kohanim take the initiative and start Yevarekhekha immediately after the blessing. 
After that, the leader reads the blessing to the Kohanim word for word, and the Kohanim 
recite each word after him. If there is only one Kohen, he recites the blessing alone, and 
after, the leader repeats them to him in the same manner as if there were more Kohanim. 


"1272 יהוָה (yas) paw‏ 
יאר TT‏ | פניו TON‏ היחנ (אָמן) 


ישא יְהוָה | bap‏ אֶלִיף ove‏ לף שלום: (אָמַן) 


The Kohanim may not turn ‘helt faces - ae people or 6 the ands until the 
blessing labeled (€8°), is started. They may not return to the place they prayed until the 
blessing labeled (8°) is completed. 

The Kohanim turn to the right away from the people and recites the following. 


עָשִינוּ מה wy NIN‏ עָשָה עַמּנוּ מה שְהַבְטְחְתֶּנו 
"הַשֶקִיפָה psa‏ קדשף TDS OWT TO‏ אֶתהעמִּף 
OR TEAS‏ 

During the repetition, if there are no Kohanim, the leader instead recites: 

mw Deiat MD ISS וָאלהַי אַבותינו, בְּרַכְנוּ‎ TON 
oy כוּהַנִים‎ iad: yinayS בַתורָה הָאָמוּרָה‎ 
STOW TT קדושיף, כְּאְמוּר ""ְבָרְכְךָ‎ 
יְהוָה | פָנִיל לי‎ NB" 30 spOx Mp | ְהוָה‎ 
ו‎ s-by לף שלום: ושָמו אֶתדשָמִי‎ ov 
אִבָרְכֶם:"‎ 

(יט) aie oly ow‏ וּבְרְכָה, חָן וְחָסָד וְרְחָמִים 
טְלִינוּ ול PD WIID Woy ON?‏ מִמָאור STAB‏ 
כִּי mind mma yp tine‏ אֶלְהִינוּ, תורה וְחַיים 
Bw APTS TOM STN‏ וטוב T7137 THES‏ 
אֶת Son Syste yap‏ עַת בַּשָלוּם. 


Deuteronomy 26:15‏ ו 
Numbers 6:22-27‏ + 
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During the Ten Days of Repentance, most add: 


apes‏ חַיִים apts‏ ושלום, anon apm‏ לְפָנִיף, 
אָנוּ S51‏ עמף on ysis ma‏ וּלשָלום. 
ברו ans‏ יְהוָה, Joses‏ את עמו Sete:‏ בּשָלום. 


Having completed the Standing Prayer, recite: 
TRE? SB? eT aT TaN ! ST? NT 
ns soyghy ony TT 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding fotiardse your left, then 0 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעְלְמָא די Nos‏ כַרְעוּתִיה, poo‏ מלְכוּתִיהּ, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב May PIE Pew‏ בְּחייכון 
וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן Nova Oxi ma Sot‏ וּבְזְמָן 
קריב; וְאִמָרוּ ‘JOS‏ 

א TIS TE TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TET gw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

Ian‏ (אָמַן) 

oar יַתְהַדָּר‎ opm sa) NEN? MBN 

לְעִילְא לעילא co‏ ִּרְכְתָא שירְתָא ותָשְבְּחְתָא 
ונְחְמָתָא, TANT‏ | בְעֶלְמָא; TN)‏ אֶמָן. )138( 


m Psalms 19:15 
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בָּעוּתְכון וּצְלוּתְהון‎ Taynm yionios Sapmn 
אבוהון די‎ OTP Ne בִּית‎ SDT וּבְעוּתְהון‎ 

בְשְמִיָא; יְהָא Nw NBA Nady‏ וְסִיעְתָּא וּפַרְקְנָא 
עליכון ועלנָא, by)‏ כָּל קהָלְהין say? ON‏ 
אָמן. (yrs)‏ 

עושָה שָלום raises‏ הוּא ramos‏ יַעַשָה שַלום Sy‏ 
ָּל ON‏ 
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Shabbath Afternoon Service 
Blessing before washing your hands 
קדשנו‎ WS מלְך הָעוּלֶם,‎ TON בָּרוּ אַתָּה יְהוָה‎ 
ot נְטִילַת‎ Sp ans) rnin 
Psalm of David 


Omit introductory verses if without a Minyan. The leader and the congregation remain 
seated and recite: 


וְהָוּא רחוּם | Sip BD"‏ (ולאדישְחִית 

וְהִרְבָּה DWT?‏ אַפּו; וְלָאדיָעִיר ‘inna‏ 

אשרי NS “aw‏ עוד יְהַלְלוּף סֶלֶה:+ 

STON may opr ws שָכְּכָה לו;‎ oT אַשָרִי‎ 
Psalm 145 

sito noon 

אְַומִמֶך TION‏ המִלְף; וְאִבָרְכָה saw‏ לְעולם וָעַד: 
בְּכֶלדיום אִבְרְכְךָּ; saw moony‏ לְעוּלֶם sy)‏ 
דול Soman mae‏ מאֶד; וְלְגְדְלְתו ps‏ חקר: 

דור nav sit5‏ מעשיף; ּגְבוּרתִיף יְגִידן: 


הדל 7132 mn‏ וְדבְרִי רִי TARRY‏ א STUDD‏ 
“>t‏ ו יביעו; וצדקתח oat‏ 
חנון ורחוּם TIN STITT‏ אפים TOM ban‏ 
טוּבדיהוה לפל; ; וְרְחַמיו Sy‏ כָּלמָעַשיו: 
יודוּף יְהוָה כל דמעשִיף; וְחָסידִיף IDI‏ 
Psalms 78:38-39‏ א 


Psalms 84:5‏ ב 
Psalms 144:15‏ ג 
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כְּבוד מִלְכוּתְף יאמרו; TN TIAN‏ יָדבְּרוּ: 
לְהוּדִיע | a>‏ הָאָדֶם גְבוְּתִיו; וּכְבוד הַדֶר מַלְכוּתוּ: 
מִלְכוּתֶף מִלְכוּת כָּלדעְלְמִים; וּמֶמְשלְתִּף בּכֶלדִיר 
)77 
סומך mim‏ לְכֶלדהַנְּפְלִים; וזוקף לְָכֶלדהַכְּפוּפִים: 
sate toe Sonny‏ וְאַתָה נוּתְוְְלְהֶם אֶתדאָכְלֶם 
בְּעְתּו: 
פותח PSD eos) wake sons‏ 
צדִיק TOM ITT DS TIT‏ בְּכֶלמָעָשָיו: 
קרוב NIP 239 MIM‏ 39 אשר יְקְרְאֶהוּ בְאָמָת: 
רְצוןְזיְרְאיו mes‏ וְאֶתדשוְעַתֶם ישמע win‏ 
שומר יְהוָה אֶתַכָל. rane‏ וְאֶת כָּלַדְהֶרְשָעִים ay‏ 
monn‏ יְהוָה TST‏ פִּי; "999 כָּל wp ow awa"‏ 
obiys‏ וְעַד: 
The Order of the Day‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 


recites the following with the congregation responding Qadhosh Qadhosh Qadhosh: 

TT? ONG בְּיְעַקב‎ Swe וּלְשָבִי‎ Nis לְצִיון‎ Not 

MNT HN‏ בְּרִיתִי אותֶם אָמָר יְהוָה רוחי TWN‏ עָלִיך 
Bi PE WIND PES Nw WE “IST‏ 
זרעף וּמפי PI‏ זרְעף TS‏ יְהוָה מְעַתָּה 
וְעַדדעולם:ז 

ape‏ קדוש; awh‏ תְּהַלות יַשְרְאֶל:" 


1 ,158187 ד 
Psalms 22:4‏ ה 
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NPT‏ זה אֶלזָה TNT‏ קדוש | קדוש קדוש יְהוָה 
צְבְאֶות TIED PINT“ NDP‏ 

x‏ קדוש | קדוש קדוש יְהוָה NOw MiSs‏ כָּלדְהָארֶץ 
כְּבודן;י 

ומְקְבְּלִין דין מן דין PNT‏ קדיש IWR‏ מְרומָא 
עִלְאֶה ma‏ שָכְנְתִּיה קדיש על אַרְעָא עוכד 
גְבוּרְתִּיהּ קדיש לְעָלם וּלְעָלְמִי ִלְמִיָא י יי צְבָאות 
מלְיָא b>‏ - זיו pt‏ 

92 Sia wee קול‎ ans saw) רוּח‎ NBM 
"hip כְּבודדיְהוָה‎ 

“inden‏ רוּחָא mya)‏ בַּתְרִי קל זיע 20 דמְשַבְּחִין 
PIS PN‏ יְקְרָא די מִאֶתַר בִּית שָכִינְתִיִ" 

ag] Ob yor | יְהוָה‎ 

יי מלְכוּתיּ, לְעָלם וּלְעָלְמִי “aay‏ 

Additional supplications and verses of mercy 

When praying without a Minyan, remain seated and recite the following. When praying 


with a Minyan, the congregation remains sitting, and the leader remains standing and 
recites the following. 


Whos וְיְשָרְאֶל‎ pays אִבְרְהָם‎ TON Ah 
1pm מחשְבות לְבָב עמף‎ as שַמַרְַה-זְּאת לול‎ 
sro 0235 


Isaiah 6:3‏ ו 

Isaiah 6:3, Targum Yonathan‏ ז 

m Ezekiel 3:12 

© Ezekiel 3:12, Targum Yonathan 
* Exodus 15:18 

Exodus 15:18, Targum Ongqelos‏ יא 
Chronicles 29:18‏ 1 יב 
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ְהוּא רחוּם | MBS!‏ עו וְלאדיְשְחִית 

וְהִרְבָּה לְהָשִיב TSN) IBS‏ כְּלדחָמְתו" 
TANT?‏ אֶדנִי טוב בי ורבלחסה a re‏ 


nn‏ מ נשא עו ובר op‏ פע לעָאַרִית ְחַלְת 
לְאהֶחָזִיק לְעַד אָפו TOM Pam D‏ הָוּא: ישוּב 
Do" nibsns spowm irniiy was wae‏ 
b>‏ -חַטאותֶם: [an‏ אָמַת ליעקב ton‏ לְאַבְרָהם 
MERwI TWN‏ לאָבתִינוּ מימי DTP‏ = 

בּרְוּך jor oy‏ יַעַמַסדְלנוּ הָאֶל יְשוּעָתְנוּ mo‏ 

יהוָה MINDS‏ 399 | משגב"לנו apy ox‏ סָלֶה:" 

“WN NINDS TIT‏ אָדֶם פמח בֶּך" 

בַּרוּךְ WD TSN‏ אָדונינוּ, UST. PID‏ שַבְּרְאָנו 
לְכְבודי, שָהבְדִּילְנוּ מן ian ving‏ לָנוּ תפורת 
אָמַת על ידי משָה wn a‏ עולם נְטַעָהּ spina‏ 
mp5 nme yan‏ לתלמוד תורתו, yn"‏ בְּלְבָּנןּ 
nem inane‏ לעשות רצונו כְּרְצוּני, וּלְעַבְדו 
ְּלְבֶב weiss now‏ חִפּצֶה--למען לא vei‏ לריק, 
ולא ty‏ לִבְּהָלָה. wt yp‏ רצון ורְחָמִים מִלְפָּנִיףִ 


יְהוָה אֶלהִינו, APY‏ לשמר Ten‏ בְּעוּלֶם הַזֶּה 


- 
. 


Psalms 78:38‏ יג 
Psalms 86:5‏ יד 

Psalms 5 2‏ טו 
Micah 7:18-20‏ טז 
Psalms 68:20‏ יז 
Psalms 46:8‏ יח 

Psalms 84:13‏ יט 
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em וְנִירש טוב‎ MD כָּדִי‎ ewan mind 

הָעוּלֶם הַבָּא. 
לְמָען | TIM‏ כְבוד; וְלָא oo‏ 
mim‏ אֶלהי; לְעולֶם אודף:: 
Sq) rm‏ ! אַמַרִידפי ae? S32? phat‏ 
ְהוָה; צורְי ON)‏ 

Optional Conclusory Additions 


Psalm of the Day 
Shabbath: Psalm 92 


זמור שיר maw ofS‏ 
טוב לְהדְות ליהוה; וּלְזמֶר לשמף The‏ 


NPRM STON P32 TT?‏ בַּלִילת: 


עְלִיעָשור וְעְלִינָבָּל; עלי sabe yim‏ 

ִּי שְמחַתָנִי SEES MIT‏ בּמעשי יָדִיף TANS‏ 

הגלו מעעיף יְהוָה; מָאד עַמְקוּ מְחִשְבְתִיף: 

אִישַבָעַר Pan? OST wT! NP‏ אֶתדזְאת: 

MES‏ רְשָעִים | wy ge abe ip‏ כֶּלדפָעַלי או 
לְהַשָמְדֶם עְדִידְעַד: 

mit Sy מַרוּם;‎ am! 

ִּי הגה Ts‏ | ְהוָה; TAS RTD‏ יאבדו 

Ts כֶּלדפְעַלִי‎ stan" 

OTM‏ כּרְאִים קרגי; פּלתי awa‏ רְעָנֶן: 

“Wa pry eam 


> Psalms 30:13 
כא‎ Psalms 19:15 
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ּקָמִים עָלִי מְרְעִים; תִּשְמְעָנָה Sans‏ 

Taw [B72 MIND יפְרְח;‎ IAMS צדיק‎ 

שתוּלים בְּבִית TT‏ בְּחַצְרְות SPIE: TON‏ 
עוד יָנוּבוּן בְּשִיבָה; OTT] DW‏ יְהָיוּ: 

ip ANAND) יָהוָה; צוּרי‎ wD לְהגִיד‎ 

Psalm 5 

לְדוד; אֶלִיף WED MT!‏ אֶָא: 

TIENT ON “MTS YS TON‏ אלהיעלצו (BN‏ לִי: 
pa‏ כָּלדקויף awe: x5‏ יבשו הַבְְּּדִים ריקם: 
דרְכִיף יְהוָה הודיעני; אֶרְחותִיף SVT?‏ 

הדריכני ENS‏ | וְלמִדני; STON INN‏ ושעי 
NIN‏ קויתי; כָּלהַיום: 

Tan net aa TON. ְֶרדרְחַטִיף יְהוָה‎ 
נָעוּרִי | וּפְּשָעִי; אלד‎ miner 

yt ל‎ yd ; sanyo" “>t TTOMD 

STITE ENON יוּרָה‎ Boy טובדוַיָשָר יְהוָה;‎ 
דרְכּו:‎ ony וילמד‎ jaws OMe TIT 

ton mt minis >>‏ וְאמַת; לנצרִי ins‏ וְעַדתיו: 
למעןדשמף יהוה; | וסלחה לעוני כִּי רבדהוּא: 
מיְזה הָאִיש TT Nay‏ יונו SUR? PTS‏ 
נפשו sive‏ תָּלִין; ְזרעו pax woe‏ 

סוד mim‏ לִיראיו; וּבְרִיתו לְהודִיעַם: 

TD‏ תָּמִיד אלדיהוה; כִּי הוּאדיוְצִיא MWD‏ רִגְלִי: 
bate‏ וְחננִי;כִידיְחיד וני ָנִי: 
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צָרוּת לְבְָבִי הרחיבו; ממְצוּקותַי הְוְצִיאָנִי: 
ראה je) ae‏ וְשָא לְכֶלדחַטאותִי: 
“PRI OT NNW) BIND “DINAN‏ 
wel maw‏ והצִילני; אַלדאָבוש כִּיְחָסִיתִי בַף: 
תושר יְִצַרְוּנִי; כִּי קוּיתִיף: 
פּדָה ox‏ אתחישראל; מפל spiny‏ 
2 ו 1 
TaN‏ רבי TYP‏ אָמַר רפִי TPT‏ תִלְמִידִי חַכָמִים 
oy naw‏ בָּעוּלֶם: 
שנְאָמָר NIB OD)‏ למודי יְהוָה; 37 שֶלום EB‏ 
PX‏ כָּאלהִינוּ, PS‏ כּאדונינוּ, אִין כְּמַלְכְּנוג, PR‏ 
כְּמושיעָנוּ; מי POND‏ כָּאדוּנִינוּ, מי DoD‏ 
מי כָּמוּשִיעָנוּ; נודה לאלהינו, נודֶה לאדונינו, ain‏ 
למַלכָּנוּ, at‏ למושִיענו; Is‏ אלהינו, Ta‏ 
אָדונינו, as wade Ts‏ מושיענו; NIT TAN‏ 
TON‏ אַתָּה הוּא אַדונינו, אַתָּה הוּא 22399 אַתָּה 
הוּא מושיענו. 
TAN‏ תָקוּם ONIN‏ ציָון; כִּיעָת NID MHS‏ מועד:> 
IN‏ צדיקים יוָדוּ לשמף; Ow awe‏ אַתדפניף;< 
"72 72 יודעי שמף; כִּי לאדעזבְת דרשיף יְהוָה>י 
ִּי כּלדְהַעַמִים 185° איש ovis‏ אלהיו amy‏ נלף 
בְּשֶםיְהוָה אלהינוּ לעולם ועד :ה 
Psalms 140:14‏ כג 


3>Psalms 9:11 
m>Micah 4:5 
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Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(js) ויִתְקדש שָמִיהּ רִַבָּה.‎ Stim 

mass) מלכותיה,‎ soa armas בְּעַלְמַא די בְרָא‎ 
בְּחייכון‎ May PIE Pew פרקניה, ויקרב‎ 
וּבְזְמָן‎ xO Oxi ma Sot וּבְחַייהוּן‎ pina 
TPS קריב; וְאִמָרוּ‎ 

א TTB TE TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TTB TE gw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(yas) יִתְבְּרךּ.‎ 

oan atm ara Bin NEI MEN? 

לעִילְא לעילא Soe‏ ְַּכְתָא ירתא תַשְבְּחְקָא 
[PANT NNT‏ בְּעָלְמָא; TES TNT‏ (פָמַן) 

Torah Service 


Omit entire Torah Service if without Minyan. 


Blessing before the Torah 

T7207 AIT אֶת‎ 1373 . 

א TIT NAB‏ הַמְּברְךּ, לְעלם )79 

בְּרוּך אַתָה יְהוָה אָלהינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, WE‏ בְּחַר בָּנוּ 
pan ayn Son‏ לְנוּ אֶת תוּרְתו. TT TAX oD‏ 
ya‏ התורה. (yas)‏ 
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Blessing after the Torah 


7 נָתַן‎ WE מֶלְ הָעוּלֶם,‎ TON TIT בְּרוּך אַתָה‎ 
TAS JID spina עולֶם נְטַעָהּ‎ vn may תורת‎ 


(yas) התורְה.‎ a יהוה,‎ 
Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(98) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רַבָּה.‎ Stan 

mast) מַלְכוּתִיה,‎ PN די כְרָא כְרְעוּתִיה,‎ NES 
בְּחויכון‎ vay פרק‎ we פרקניה, ויקרב‎ 
WIS) בְּעַנִלָא‎ ONT! בִּית‎ ODT ובִיומִיכון ובְחייהון‎ 
אֶמַן.‎ TANT קריב;‎ 

א TIS TED TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE gw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

PIN WIM יִתְעַלָה,‎ opin: יִתְפְּאַר,‎ many 


נְחְמְתָא, PANT‏ בְעְלְמָא; TaN‏ אָמַן. (פָּמַן) 
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The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

אַדנִי ְפְתִי תִפְתַח; ופי PSP Tat‏ 

Blessings of praise 

Tox וָאלהַי אָבותִינוּ,‎ Ty יְהוָה,‎ AN (א) בַּרוּף‎ 
OITA ONT יעקב,‎ TON] PST TIN ַבְרְהֶם‎ 
טובים‎ oon Sia עַליוּן,‎ Sy stim הַגְּבור‎ 
"739 וּמַבִיא גוּאֶל‎ MIEN “TOM Din הפל,‎ mip 
Ais 

During the Ten Days of Repentance, most add: 
“POS בּחַיים, כָּתְבְנוּ‎ pan 759 Os od wt 
אֶלהים חיים,‎ Jape? חיים‎ 
12 אתה יְהוָה,‎ TITS a (ּ)מושיע‎ ya 728 
אַבְרְהֶם.‎ 

(ב) mmx‏ גְבוּר לְעוּלֶם יהוה, mas ong ceo‏ רב 
wins‏ יע, winter)‏ משיב הַרוּח מוריד (OWT‏ 
summer)‏ מודיד babs (S007‏ חיים Td TOMS‏ 
one‏ בְּרַחָמִים DT‏ רוּפָא חולים, וְסוּמף נוּפְּלִים 
ּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקִיִם אִמּנְתו לישני Ey‏ מִי 
Sys sine‏ גְבוּרות, וּמִי matt‏ לְף ממית oman‏ 


During the Ten Days of Repentance, most add: 
JOT אָב הָרְחֶמֶן, זוכר יְצוּרִיו בּרחָמִים‎ TOP מי‎ 
יְהוָה, מְחַיָה‎ TAS ITS מִתִים.‎ MTS AMS TENN 
המָתִים.‎ 

Did you mix up the seasons? If it is winter, and you said the summer addition, you do not 


have to repeat your prayers. If it is summer, and you said the winter addition, you must 
start the Standing Prayer over from the beginning. 


Psalms 51:17‏ כו 
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(ג) mms‏ קדוש ושמף קדוש, וקדושים S52‏ יוּם 
poor‏ סָלֶה. * 773 אַתָּה יְהוָה, weiter Ost‏ 
"During the Ten Days of Repentance, instead end with:‏ 
כְּאָמוּר DIM‏ יְהוָה NINDS‏ בּמִשָפָּט; ONT)‏ הקדוש, 
OAS AIS Te Tso wpa‏ יְהוָה, Joon‏ הקדוש. 
Did you forget this addition? If 50, start the Standing Prayer over from the beginning,‏ 
During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds:‏ 


+ נקדישף TEIN‏ שלש לף OW Pw TWIP‏ 
272 קָאָמוּר ANSI TPE‏ קרא זֶה אֶל-זָה 


וְאָמַר 
ו 

= קדוש | קדוש קדוש יהוה צבאות מלא כלדהאר 
]ו aT: MS i‏ 38 ו מו ד ד 
aro nao‏ 


4 כָּבודו jot‏ מַלָא עולֶם; וּמשַרְתָיו שואַלִים, x‏ 
מקום כְּבודו. 

א מְשַבְּחים וְאומְרִים, JIS‏ כְּבודדיְהוָה hia‏ 

מִמְקומֶ מַלְכָּנוּ תופיע Joram‏ עלינו, כִּי מְחְכִּים us‏ 
72 מָתִי Tan‏ בְּצִיון, TS‏ וּבְיָמינוּ. (jos)‏ 

wapnm Own yawn +‏ בְּתוף יְרוּשָלְיִם Te‏ לְדיר 
ְדוּר וּלְנְצַח wry) Tg]‏ תְרְאִינָה בְּמַלְכוּת עְזָך, 
כּדְּבֶר הָאָמוּר בְּשִירִי קדְשָך על ודי דויד Tay‏ 
PTS wn‏ 

א 7207 Tim‏ | לְעוּלֶם; אֶלהַיף ציון 959 )353 
epson‏ 

Isaiah 6:3‏ כז 


m>Ezekiel 3:12 
»>Psalms 146:10 
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WT =‏ דור נגיד MEP TPT‏ נְצְחים TDW TP‏ 
נקדדיש; Sw‏ אֶלהִינוּ מִפִּינוּ לא יָמוּש, כִּי אֶל 
FIT} TH‏ דוש אֶתֶּה.* ONT TIT TAS ITB‏ 
הקדוש. 

“During Ten Days of Repentance, instead end with: 
הקדוש,‎ ONT EWS MINDS TIT DIN כְּאְמוּר‎ 
הקדוש.‎ POT יְהוֶה,‎ TAN TTB ְקדש, בּצְדְקָה.‎ 


Did you forget this addition? If so, start the Standing Prayer over from the beginning. 
Intermediate blessing 


TMS יַשְרְאֶל, גוי‎ OLD אֶחָד; וּמִי‎ FPN אַתָה אֶחָד,‎ 
SN} TY? יְשוּעָה,‎ MINN) PIN Ney pss 


PITS? 222 OT TSN‏ יְרגן, יעקב וּכְנִיו ינוּחוּ בו, 
מִנוּחָה שָלְמָה שָאַתָּה asin‏ בָהּ. PAD wea‏ וידעו, 
ִּי MND‏ היא מְנוּחְתֶם; MNT‏ לָנוּ אָבִינ “PTD ONS)‏ 
רה וְיגון Sm OND‏ 

TON TON‏ אָבותִינוּ--רְצַה נָא בַּמְנוּחְתנוּ, וקדשנו 
ְּמִצְוּתִיף וְתָן חַלְקְנוּ כְתוּרְתֶּ, שמח נפשנו 
בִישוּעָתֶך ושבְּעַנוּ TRA‏ וטהר לפנו לְעָבְדְךּ 
MENS‏ וְהַנְחִילְנוּ בְּאַהָבָה וּכְרְצון שִכְתוּת קדשָך, 
AMIN‏ כֶם כָּל ONY‏ אוּהָבִי ATS aw‏ אַתָה 
BVT WIPE TIT‏ 
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Blessings of thanks 


(יז) רְצָה mim‏ אֶלהַינוּ yaya‏ יִשַרְאֶל וְלְתְפַלְתֶם 
swim aw‏ הֶעָבוּדָה לְדְבִיר בִּיתֶף, WN‏ יָשָרְאֶל 
וּתִפַּלְתֶם מְהַרָה בְּאַהָבָה תְקְבָּל בְּרְצון, והי לְרְצין 
wan‏ עבודת jay ON‏ 


On New Moons and the Intermediate Days of Pesah and Sukkoth, add: 


אֶלהָינו וָאלהַי אַבוְתִינוּ, יעלה sign‏ יְגִיע יַרְאָה 
pap sop spar yaw a‏ זְכְרוּננוּ, זכְרון 
אָבותִינוּ, זכְרון mw pinot ty owe‏ 13 
דויד עבדך, זְכְרוּן Sp‏ עִמִף בִּית Sea‏ לפניף, 
לפְּלְטָה panos ton> ind maid‏ 

TPT WT בָּיוום ראש‎ anew moons 

MAST חג‎ TV OD הַזֶּה,‎ WS NP DID cpesan 
הַזֶּה,‎ 

MIDOT AT מועד‎ OD AT מִקְרָא קדֶש‎ OD ssunoin 
הזֶּה,‎ 
וּלְהוּשִיעָנוּ. זַכְרְנוּ יְהוֶה אֶלהִינוּ בו‎ Sy בו‎ an 
בו לְבְרְכָה, הושיענוּ בו לְחַיים,‎ wipe zai? 
עלינו,‎ Oma) וְרַחָמִים; חוּס וְחֶָנוּ,‎ yw ADT. 
smi ויגון, וִשַמָחָנוּ בו‎ ots Spe ומלטנו בו‎ 
שלְמָה.‎ 
לְציין‎ TP בּשוּבְף‎ WE AIIM ותרצנו,‎ 
INP DW WNT AIT ADS AID WWD OTS 
Tes 
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(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה הוּא mi‏ אֶלְהִינוּ, צוּר 
ye aren‏ ישענו, אַתָּה הוּא, לְדוּר ודור. Joti‏ 

IBN‏ תִהַלְתָף על wn‏ הַמְסוּרין Ta‏ ועל 
annie:‏ הפקודות לְך, על נַסִּיף minder‏ שָבְּכֶל 
ny‏ וְעַת, IS) “P21 ay‏ 


ה 

מודים ums‏ לְךְ: שָאַתָּה הוּא יְהוָה אֶלְהִינוּ, צוּר חיינו 
p39‏ ישענו, אַתָה הוא, לדור וְדוּר. atin‏ לְך spon‏ 
תְהַלְתֶף על חיינוּ הַמְסוּרין a‏ ועל נשָמותינו 
הפקודות לְף, על נסֶּיף oi of Spay‏ וְעַל 
ny Sosy wists‏ וְעַת, על pron‏ על הַגְבוּרות 
Sn‏ התשועות, שַעָשִיתָ wey‏ וְעַם אָבוְתִינוּ moa‏ 
הָהֶם TNT [ots‏ 

On Purim, continue with: 
על עמף‎ DIT כְּשָעָמַד הֶמָן‎ ANON] “DTT ימי‎ 
בִּית יִשִרְאֶל, וקש לְהַשָמִיד לְהָרג וּלְאַבָּד אֶת כָּל‎ 
אֶחָד,‎ OPS טף וְנְשים‎ PP וְעַד‎ aya היהוּדים,‎ 
amb עָמַדְתּ‎ DDI וְאַתָּה בְּרְחָמִיף‎ ; ab וּשָלְלֶם‎ 
Mpa) אֶת רִיבֶם,‎ AS) דינֶם,‎ MS MIT) צַרְתֶם,‎ mys 
עִצַתו, וקלקלּ אֶת‎ MN נְקַמְתֶם; וְהַפַרְתּ‎ MN 
mis) מחשבתו, והשבות לו גְמוּלו בְּראשו, וְתָלוּ אותו‎ 
בְּעולְמֶף,‎ Ding לְף שם‎ pyr pet על‎ ra 
כָּשֶם שָעָשִית‎ Don NIB יִשְרְאֶל עשת‎ EN" 
וּבוּרוּת‎ DO עַשָה עָמָנוּ‎ 7D oon פַּלְא‎ yay 
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בְּעַת וּבָענְה הזאת. וְעַל >> my‏ אֶלהינו, as‏ 
מודים לְך. 

On Hanukkah, continue with: 

ִּימִי מַתִּתְיָה בֶּן TID BT‏ גדל חַשְמנָאי Pat‏ 
ְּשָעָמְדָה מַלְכוּת יָָן הַרשָעָה על JON! MS ay‏ 
pI OTST AN TIN O73?‏ רצונף; MON)‏ 
ְּרַחָמִיף Nay OSI‏ לְהֶם MYT) ONS nye‏ אֶת 
דינֶם, Ha)‏ אֶת רִיכֶּם, וְנְקְמְתָ אֶת נִקְמְתֶם; O79!)‏ 
גבורים בְּיָד won‏ וְרְבִּים בָּיד מעוּטים, OND)‏ 
3 טהורים, וּרְשָעִים TS‏ צדיקים וּפוּשָעִים TS‏ 
עושי תוּרְתֶף; Owe‏ לְף שם גדול בְּעולְמֶ, Taye:‏ 
mip Osan‏ פַּלָא וְנסִים. כָּשֶם שעַשִיתָ po) omy‏ 
7D niman‏ עַשָה mys mimo Dol wey‏ וּבָעונָה 
הַזּאת. וְעַל set oy cyt obs‏ אָנוּ מודים 75 
הטוב כִּי לא כָלוּ רְחָמִיף, הַמְרְחֶם כִּי לא תַמו 
Jaw me Dom on OD TON‏ הנֶדול, כִּי טוב 
הָאֶל הטוב. 


During the Ten Days of Repentance, most add: 


SAD) oD was) proxy זכר רְחַמִיף יהוה‎ 
Ima כָּל בָּנִי‎ om 
לְהוּדות.‎ aya 75) soy הטוב‎ yt ms 93 
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During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (T°), the individual 


quietly recites while bowing slightly: 


מודים sie 75 cums‏ אֶלהָינוּ וָאלהָי כָּל va‏ 
יוּצְרְנוּ nits wx ash‏ והודאות Jaws‏ 
הגָדול וְהקדוש על שְהֶחָיִיתְנו NEP‏ כּן תחיינו 
wap issn apis ARM aM‏ לשמר 
Tray? TPN‏ ולעשות רְצונְך 3203 ooy‏ על 
xy‏ מודים לְף. 


During the repetition, the leader recites: 


Mw wT פַּבְּרְכָה‎ WITS אַבותינו,‎ TON אֶלהַינוּ‎ 
oy op mab לאַהרון‎ TANT בַּתורָה‎ 
TNT TOW TUT "יְבֶרְכְךְ‎ WAND קדושיף,‎ 
SN PED | יְהוָה‎ BT aT אַלִיף‎ MAB ְהוָה‎ 
nas שָלוּם: וְשָמוּ אֶתשָמִי עלבנ ישראל‎ 7 OB 
אַבָרְכֶם:"‎ 

(יט) ow‏ שַלום טובָה וּבְרְכָה, חן TOM‏ וְרְחָמִים 
Sy roy‏ ישִרְאֶל yay‏ וּבֶרְכְנוּ כַּלְנוּ, ממַאור TID‏ 
כִּי TiN‏ פָנִיף any sim and mma‏ תורה oem‏ 
אַהָבָה TPIS TOM‏ וְשָלום, וטוּב Pres‏ 735 
אֶת עמף יְשְראֶל בבל my‏ בשלום. 


During the Ten Days of Repentance, most add: 
TE? וְִכָּתַב‎ TaN וּבְסְפֶר חַיִים 1373 וְשָלם,‎ 
לחיים וּלְשלום.‎ Sti ma אָנוּ וְכָל עטף‎ 
בְּרוּך אַתָּה יהוה, הַמִבָרְךְ אֶת עמו יָשִרְאֶל בַּשָלוּם.‎ 


Numbers 6:22-27‏ ל 


204 
Having completed the Standing Prayer, recite: 


TIE? SE? לְרְצון ! אמָרידפי וְחָגִיון‎ pe 
וְּאָלִי:"‎ “DS יְהוָה;‎ 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(98) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רַבָּה.‎ Stam 

mast מַלְכוּתִיה,‎ PAN ANID די כְרָא‎ NES 
עמִיה, בְּחיכון‎ PIB ויקרב משיחיה,‎ TPIS 
Wray בְּעַנְלָא‎ ONT! Ms ODT ובִיומִיכון ובְחייהון‎ 
TPS TAN) קריב;‎ 

א NTT TN‏ שָמִיה TID TB‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמִיָא. 

NT‏ שָמִיה NAVE? IBD TST‏ וּלְעְלְמִי עְלְמיָא. 

(js) 7730" 

ְשֶתַבַּח opm sa) NEN?‏ יַתְחַדָּר יִתְהַלל, 

לְעִילָא לעילא 0 ִּרְכְתָא שִירְתָא תָשְבְּחְָא 
ְְמְתָא, PANT‏ בְּעָלטָא; (Vas) yes TaN)‏ 

Taynm pisnios Sapmn‏ בָּעוּתְכון וּצְלוּתְהון 
וּבְעוּתְהון דְכָל בִּית OTP Owe‏ אבוהון די 
בְשָמִיָא; יְהָא NIDIE? NAD) NNO NDA Nady‏ 
עליכון ועלנָא, by)‏ כָּל קהָלְהין sax? Nw‏ 
אָמן. (yrs)‏ 


5 2581855 לא 
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Sy שַלום‎ nippy ramos הוּא‎ raises עושָה שָלום‎ 
OMe OD 
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New Moon Additional Service 
Continued from Weekday Morning Service or Shabbath Morning Service 


Half Hallel 


One should not recite this alone, but if one began, one should finish. The blessings before 
and after are omitted as the recitation of the Half Hallel is merely a custom, and blessings 
are not recited on customs. The usual custom of repetitions as seen in the regular Hallel is 
not performed as they would not total 123 and there is no obligation to fulfill by doing so. 


Psalm 113 


הֶלְלוּ יה | 

TT QUAN 190 5 יהוח;‎ “Tay הללו‎ 
וְעַד דעולם:‎ Ayes TaN יהי שַם יְהוָה‎ 
שם יהוה:‎ born ; Nina ty waar 
itin> Dawes by יהוה;‎ | avian על כָּל‎ on 
-now> “nanan מי כּיהוָה אלהינו;‎ 
PINS) Owe ; הַמִשְפִּילִי לראות;‎ 

JAN OF מְקִימִי מְעַפָר 2 מָאַשָפת‎ 
עַמו:‎ gt) oy עְִנְדיבִים;‎ “a win? 
אְסדְהַבָנִים שְמְחָה‎ BT Ney ! wie 

הַלְלוּדיָהּ : 

Psalm 114 

בְּבַאת ON‏ מִמִצְרָיִם; ms‏ יעקב מָעַם לעז: 
הַיִתָה יהוּדה לקדשו; ישראל ממשלותיו: 
on‏ רְאֶה וינס; הַירדן 6° לְאֶחוּר: 

IPI OMT,‏ כְאִילִים; nipad‏ כְּבְנִיצאן: 
מהדלְף הַיֶם כִּי תַנוּס; הַיַרְדִּן Sm‏ לְאֶחור: 
oT‏ תרקדו כְאִילִים; גְבָעות כְּבנִיצְאן: 
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מלפני אדון חולי ארץ: מלפני אֶלוח sper‏ 
הַהִפְּכִי AST‏ אַנםדְמִיִם; חַלְמיש לְמִעָיְנּדמָיִם: 
Psalm 115 Second Half‏ 

TNS? NET TT 
US אֶתבִּית‎ TS" ON אֶתבִית‎ 7732 
הקטנים עםדְהְגדלִים:‎ TIT NT TIF 

Apt‏ יְהוָה O29"‏ עָלִיכֶם וְעַלִבְּנִיכָם: 
בְּרוּכִים ony‏ ליהוה; עשה PIN) OW‏ 
הַשָמיִם שָמיִם ליהוה; וְהָאֶרֶץ SONS? [DI‏ 
NY‏ המתים OT‏ ולא כָּלדיְרְדִי דוּמָה: 

TaN)‏ ו 53 יָה; מָעַתָּה וְעַדדְעוּלֶם 
sabes‏ 

Psalm 116 Second Half 

IT SWNT‏ בָּלדתַנְמוּלוחי עָלִי: 
כוסדישוּעות אֶשָא; TIT OWS)‏ אִקְרָא: 
TT‏ ליהוָה אֶשַלם; Nina‏ לְכֶלדעַמ: 
קר es‏ יְהוָה; SPOON TNT‏ 
TERE ND TT TaN‏ 

Oi? NMAS בְְִּאַמְתִ;‎ TBE IN 
תודֶה; וּבְשָם יְהוָה אֶקְרָא:‎ MSE ְחְ"אָזְַּח‎ 
לְכֶלעַמ:‎ Nica Dw ליהוָה‎ ITT 
ְרוּשֶלֶם‎ sping יְהוֶה;‎ mg ו‎ niqsns 

הַלְלוּדיָהּ : 
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Psalm 118 Second Half 


ISAT"‏ קרָאתי SWS MY AP‏ יהּ: 

TIT‏ לִי לָא אִירָא; מהדיְעשָה לי אֶדֶם: 

a‏ לִי NT pada‏ אֶרְאָה בְשְנְאִי: 

טוב nion>‏ ביהוה; mad‏ בַּאָדֶם: 

טוב mion>‏ ביהוה; מִבְּטח בִּנְדִיבִים: 

ODN יְהוָה כִּי‎ ows סְבָבְוּנִי;‎ o> 

סבְּוּנִי נִםסְבָבּנִי; OWS‏ יְהוָה כִּי אָמילם: 

סַבְּוּנִי mint‏ דעכו UND‏ קוצים 

ows‏ יְהוָה; כִּי אָמִילֶם: 

דחָה דְחִיתְנִי DBI‏ ויהוה sage‏ 

זי ומרת ay‏ הידלי לִישוּעָה: 

קול ו mew) mH‏ בְּאֶקָלִי צדיקים; יָמִין mint‏ עָשָה 
Sn‏ 

ימִין ye‏ רְוממה; יָמִין mint‏ עָשָה חָיל: 

לְאדאָמוּת WPI ABONT TINT‏ יָהּ: 

aang NP mye] יָה;‎ 797 Bs 

פְתְחוּדלִי שערידצדק; אִבאדבֶם PUTTIN‏ 

זֶהדְהַשָעַר ליהוה; צדיקים iB AND?‏ 

אודף כִּי ANY‏ ולי לִישוּעָה: 

אָבֶן ION‏ הַבּונים; WKS OMT‏ פנָה: 

SVS MND. NT זֶאת;‎ ONT מַאֶת יְהוֶה‎ 

זֶהדהָיום עָשָה יְהוְה; op‏ ונִשָמְחָה בו: 

SND OST TITY NAN ND הְושִיעָה‎ TIT NIN 
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STM מִבִּית‎ BUTS יְהוָה;‎ WS NBT בּרוּף‎ 

אֶל | יְהוָה oops anon 25 age‏ עדדקרנות 
הַמזְבָּח: 

STIS TON וְאודְךָּ;‎ Tas אֶלִי‎ 

הודוּ ליהוָה כִּידטוב; כִּי ron nowy‏ 


Torah Service 


Omit entire Torah Service if without Minyan. 


Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(a8) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רַבָּה.‎ Stan 

mast מַלְכוּתִיה,‎ PAN ANID די כְרָא‎ NPDES 
בְּחויכון‎ vay ויקרב מְשִיחַיה, פרק‎ MP Te 
בְּעַנִלָא וכִזמָן‎ ONT! Ma ODT ובִיומִיכון ובְחייהון‎ 
אֶמַן.‎ TANT קריב;‎ 

א TTB TBD TW NTT AN‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE Tw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(yas) yan 

Sonam ְַלָה, + יָתְהַדָּר‎ Bian NBN MEA 

לְעִילְא לעילא ce‏ ִּרְכְתַא שירְתָא תָשְבְּחְתָא 


(oy) jos נְחַמַתָא, דאָמִירֶן בְּעַלְמַא; ואמרו‎ 
Blessing before the Torah 
המִברְף.‎ TT אֶת‎ DD 2 
הַמֶברְףּ, לְעוּלֶם וְעַד.‎ mit 792 = 
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בְּחַר בָּנוּ‎ WE בְּרוּך אַתָה יְהוָה אָלהינוּ מֶלְך קָעוּלֶם,‎ 
TT TAX oD לְנוּ אֶת תוּרְתו.‎ pan ays Sn 
(yas) NT ya 
Blessing after the Torah 
no i “WIN aida pis אלהינו‎ TIT TIAN we 


(my), הַתוּרָה.‎ mi mt 
Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stim 

mas’) armas spo בְּעְלְמָא די -- כַרְעוּתִיח,‎ 
DVS עמִיה,‎ PAG ויקרב מְשִיחִיה,‎ MPI 
VIS) בְּעְָלָא‎ ONT! MB DT pies בִיומִיכון‎ 
VOR קריב; וְאִמָרוּ‎ 

א אָמן TIBI TB TW NTT‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TET Tw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

ְשְתַבַח opm Bian" NEN?‏ יַתְחַדָּר יִתְחַלל, 

לְעִילְא לעילא bon‏ ִּרְכְתָא שירְתָא תָשְבְּחְתָא 
TANT SMI‏ בְעֶלְמָא; אַמְרוּ אָמָן. )138( 
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Psalm 145 


MOAN‏ לְדְוִד 

אְַומִמֶך S27 TION‏ וְאִבָרְכָה saw‏ לְעולֶם וָעַד: 

בְּכֶלדיְוּם more DIN‏ שמף לְעולֶם וָעַד: 

דול יְהוָה Soran‏ מִאֶד; INTs‏ אִין SBT‏ 

דור Maw TT‏ מעשיף; TN‏ ינידו: 

הָדר כְּבָוד היד וז ודברִי רי ְפּלאתִיף ₪ אֶשִיחָה מ 

ae “21‏ 3 וצדקחה יחצ 

STOO TA אפים‎ TIN TT OTT pan 

טוּביְהוָה לפֶל; וְרְחַמיו עַלדְכֶּלמָעַשָיו: 

יודוּף יְהוָה כֶּלמָעשִיף; וחסידיף TDI‏ 

7122 מַלְכְוּתְףִ יאמרו; הררה יְדבָּרו: 

להודיע | ote aad‏ גְבְרְתִיו; וּכְבוד הדר Simon‏ 

מַלְכוּתְף מלכות כְּלעְלְמִים; anoying‏ כְכֶל"דר 
aaa‏ 

סומך MM‏ לְכָלדְהנָּפְלִים; pin‏ לְכָלדְהַכְּפוּפִים: 

OOP TN TAN) Sk Ts Sy‏ אֶתדְאָכְלֶם 
ings‏ 

פותח wake sons‏ לְכָלְחִי רְצון: 

צדִיק TOM ITT DS TIT‏ בְּכֶלמָעָשָיו: 

קרוב NIP 239 mM‏ 39 אשר יְקְרְאֶהוּ בָאָמָת: 

Oe win Saws וְאֶתדשוְעְתֶם‎ Tbe רְצוןיְרְאִיו‎ 

שומר יְהוָה אֶתדְכָּל"אֶהָבָיו; OPWAT“OD ON)‏ יָשְָמִיד: 
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Ngan‏ יְהוָה ST,‏ פִּי; qa‏ כּליבְּעֶר ow‏ קדשו 


Qaddish 
Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמַא די בְרָא armas‏ ויָמליך מלכותיה, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב May PIE Pew‏ בְּחייכון 
pian‏ וּבְחייהון ma Sot‏ ישַרְאֶל, בענלא rata‏ 
קריב; וְאִמָרוּ ‘JOS‏ 

א TTB TE TW NTT TN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TET Tw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(ax) יִתְבְּרךּ.‎ 

Sonam atm ara Bin NEI MEN 

לְעִילְא לעילא bon‏ ִּרְכְתַא שירְתָא ותָשְבְּחָתָא 
TANT SNOT‏ בְעְלְמָא; אָמְרוּ אָמָן. )138( 

The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

אַדנִי MMM “naw‏ ופי yt‏ תִּהַלְתֶף% 

Blessings of praise 

(א) IT‏ אַתָה יְהוְה, אֶלהָינוּ TON‏ אַבוּתִינוּ, TOS‏ 
אַבְרְהֶם אֶלהִי pms"‏ ואלהי יעקב, הָאֶל הנול 
הגור Oy wien)‏ עליון oon Sia‏ טובים 


Psalms 51:17‏ א 
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mip‏ הפל, MIEN “TOM ADIN‏ וּמַבִיא גוּאֶל 725" 
בְנִיהֶם, מַלְך ya‏ מושיע וּמֶגן. בְּרוּ AIAN‏ יְהוָה, 
מֶגִן אַבְרְהֶם. 

(ב) sina ams‏ לְעולֶם יהוה, one mem‏ אַתָּה רב 
להושיע ihe ya‏ משִיב הַרוּח מוריד (ov‏ 
summer)‏ מוריד הַטָל), מִכָלְבָל חיים TOMS‏ מִחַיָה 
ons one‏ רִבִּים, RBIS‏ חולים, וסוּמף נופלִים 
וּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקִיִם אָמוּנְתו לישני Ey‏ מִי 
Spa sine‏ גְבוּרוּת, וּמִי דוּמָה 5 yom mae‏ 
ְנְאָמֶן אַתָּה, לְהַחָיוּת one‏ בְּרוּף אַתָּה יְחוָה, מְחַיָה 
ANAT‏ 


Did you mix up the seasons? If it is winter, and you said the summer addition, you do not 
have to repeat your prayers. If it is summer, and you said the winter addition, you must 
start the Standing Prayer over from the beginning. 


oy קדוש, וקדושים בְּכָל‎ paw (ג) אַתָּה קדוש,‎ 
הקדוש.‎ ONT FI ams סֶלֶה. בָּרוּף‎ oom 
During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 

+ נקדישך Tw‏ ונשלש TOTP TP‏ מַשַלָשֶת, 

OPO’ AL NP) על יָדִי נְבִיאָך‎ ANT BT 


ואמר 
:"ה ,( 

= קדוש | קדוש קדוש יהוה צבאות מלא כלדהאר 
fe 1- |‏ 3 חב 3 7 8 :1 גנ ד ATT‏ 
כבודו 


2 כָּבודו jot‏ מַלָא עולֶם; rowan‏ שואַלִים, Tx‏ 
מקום כְּבודו. 


Isaiah 6:3‏ ב 
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₪ מְשַבְּחִים וְאוּמְרִים, IS‏ כְּבוּדדיְהוָה ממקומו: 
מִמְקומֶ מַלְכָּנוּ תופיע Joram‏ עלינו, כִּי מְחְכִּים us‏ 
712 מָתִי Tan‏ בְּצִיון, MS‏ וּבְיָמִינוּ. (joy)‏ 
pwn +‏ תִתְנְדּל וְתתְקְדש בְּתוף יָרוּשָלִים עִירְך, לְדור 
וְדוּר rz) ong msi)‏ תִרְאִינָה בְּמַלְכוּת עִזךְ, 
ITP‏ הָאְמוּר בְּשִירִי קדשך על ידי דְויד Tay‏ 
mw‏ צדקף: 
mice tome‏ | לעולם; ying poy‏ 995 וָדר 
הַלְלוּיהּ ;ד 
| לדור דור ea‏ גָּדלְךּ, Tw IP os mss‏ 
נְקדיש; roy yaw‏ מִפִּינוּ לא war‏ כִּי oy‏ 
19K‏ דול קדוּש אֶתָה.* ONT TIT INS TAIZ‏ 
הקדוש. 
*During Ten Days of Repentance, instead end with:‏ 
כְּאְמוּר ONT) EWA MINDS TIT DIN‏ הקדוש, 
נקדש, TIS APTS‏ אַתָה יְהוָה, TPT‏ הקדוש. 


Did you forget this addition? If so, start the Standing Prayer over from the beginning. 
Intermediate blessing 


רְאשִי חָדְשִים לְעמף yet MN‏ כּפְרָה 539 תוּלְדוְתֶם, 
ani‏ מקריבין omar ye?‏ רְצון, וּשָעִירִי חַטָאת 
לְכְפָר jaws‏ זְכֶרון a oped‏ תִּשוּעַת נַפָשָם 
מיד שונָא. mai‏ חָדִש MOD) POM esa‏ ראש 
woh‏ נִעַלָה Pepe‏ שירי דוד TPES aw‏ 


Ee 


Ezekiel 3:12‏ ג 
Psalms 146:10‏ ד 
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הָאָמוּרים [aN we?‏ לְרְצון. אִהָבַת עולֶם van‏ 
לְהֶם, וּבְרִית miss‏ לְבָּנִים Stn‏ אֶלהָינוּ Ton‏ 
אָבוּתינוּ, ae‏ חָסָאִינוּ, Oy prranay asa)‏ 
אַדְמְתָנוּ. mime pap be pis‏ אֶלְהִינוּ, שָתִּעַלְנו 
ago‏ ְתַטַעָנו ov ; aban‏ נַעַשָה לפניד אֶת 
nip‏ חובתנו, Phan‏ כְּסְדרֶן Jnpom> Pao‏ 
וְאֶת מוּסְפִי יום ראש WAT‏ הַזֶּה נעשָה ונקריב 
לפְנִיף בְּאהָבָה כָּמְצָוַת רְצונְך, כְּמוּ שִכָּתַבְתּ sop‏ 
anna‏ על wT‏ מה TTP‏ 


Some have the custom of reciting the verses of the Torah that prescribe the sacrifices for 
the day at this point. 


יהי רְצון מִלְפָנִיף mit‏ אֶלְהָינוּ וָאלהִי arming‏ 
wom‏ עָלִינוּ אֶת ראש הַחדְש arn‏ לְטוְבָה 
72729 לְחן Tem?‏ וּלְרְחָמִים, om‏ וּלְשָלום; 
ויהי ראש החדש ait‏ סוף וְקץ לְכָל חטאותינו 
ְצַרותִינוּ, תּחֶלֶה וְראש לפְדוּת נַפשָנוּ--כִּי Jaye‏ 
ONT‏ מִכָּל הָאָמוּת MINS‏ וראשי חָדָשִים O77‏ 
IID Ms‏ אַתֶּה יְהוָה, ONE WIP‏ וְראשי 
חָדְשִים. 

If the New Moon should happen to start on the Shabbath, ו‎ 

nina מְלַאכְתְּף‎ ODD עוּלְמָף מִקדם,‎ MIs: TN 
Son na mss) הָעַמִים‎ Spee mans paws 
spn MDI) PND ATP , הלשונות‎ 


לעבוּדְתְףּ, ושמף Sian‏ וְהקדוש, עָלִינו NIP‏ 
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mio pam‏ אֶלהָינוּ שַבַּתוּת oi aS‏ ראש 
החדש apt‏ לְכַפֶּר ars‏ וּמִפָּנִי חָטָאִינוּ, גָּלִינו 
apn sae‏ על אַדמְתְנוּ, PST‏ אָנוּ pore‏ 
לעשות לְפָּנִידּ, nap‏ חובותינו. יָהי piso‏ מלפניף 
TT‏ אֶלְהָינו, WINS ere‏ וְתַטָעָנוּ בְִּבוּלְנו; 
ov‏ נַעַשָה לפניף אֶת mip‏ חובותינו, תִּמִידִין 
כְּסַדְרֶן PEIN‏ לפק ְאֶת מוּסָפִי יום המוח 
הַזֶּה OM‏ ראש החדש Mya IT‏ ונקריב THE?‏ 
בְּאַהָבָה MEAD‏ רְצונְך ind‏ שַכָּתַבְתּ עָלִינוּ Jo ina‏ 
על Tap mat‏ 


Some have the custom of reciting the verses of the Torah that prescribe the sacrifices for 
the day at this point. 


יהי רצון מִלְפניף aris mit‏ וָאלהַי arming‏ 
wom‏ עָלִינוּ אֶת ראש החדש ars‏ לְטוְבָה 
73729 לחן TEM?‏ וּלְרְחָמִים, om?‏ וּלְשָלום; 
וְיְהִי ראש הַחדְש mt‏ סוף por‏ לְכָל חטאותינו 
ְצָרוּתִינוּ, oon‏ וְראש לְפְדוּת נִפְשָנוּ. וּרְצָה נא 
unos‏ וקדשנו upon po phys‏ בְּתוּרְתֶךּ, 
mL‏ נַפְשָנוּ בִּישוּעַתֶך וְשַבְּעָנוּ מטוּבֶך, m2 sb)‏ 
yap‏ בָּאָמַת; וְהַנְחַילְנוּ ninay pisos) moss‏ 
קדשף, mm‏ כֶם כָּל ישְרָאל אוּהָבִי שמִף. בְּרוךְ 
אתה TIT‏ מְקדש WNT) NTN MSW‏ חָדָשִים. 
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Blessings of thanks 


(יז) רְצַה Tapa TON MIT‏ יִשֶרְאֶל ON PEN?)‏ 
swim new‏ הָעַבוּדָה לדביר MS‏ ואשי ישְרְאֶל 
Anam‏ מְהַרָה בְּאהָבָה [apn‏ בְּרְצון, וּתְהי לרְצון 
Tan‏ עבודת יַשֶָרְאל av‏ ותרצנו, VPP PION‏ 
TW? Jaws‏ לְציון בְּרַחָמִים, כְּמְאָז. MOS TD‏ 
יְהוֶה, הַמַחְזִיר שָכִינָתו לְציון. 

(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה הוא mi‏ אֶלְהִינוּ, צוּר 
ap pan‏ אִתָּה הוא, לְדור ודור. Jo atin‏ 
yA IBN‏ על wn‏ הַמְסוּרין Ta‏ ועל 
ִשְמוּתִינוּ הפקוּדות לְף, על נסִיף וְִפְלְאותִיף Spay‏ 
ny) ny‏ עָרָב Apa}‏ )2°78 

On Hanukkah, instead start: 

מודים uns‏ 275 שָאַתָּה הוא יְהוָה אֶלְהִינוּ, צוּר חיינו 
omy ew yan‏ הוּא, דור ודור. spon 75 satis‏ 
by sn>nan‏ חיינוּ הַמָסוּרין oe‏ ועל נשמותינו 
הפקוּדות לך, על oar Saw spon‏ ועל 
ny Sosy --‏ וְעַת, על noi‏ ועל הַגְבוּדות 
Sn‏ התשועות, שָעָשִיתָ Olay‏ אָבוּתִינוּ mas‏ 
ara on‏ הַזֶּה: בִּימִי מתּתִיה בֶּן ym‏ כוהן Sita‏ 
חשְמנאי וּבְנִיו, כְּשָעָמְדֶה modi‏ וז הַרשָעָה על 
ma op‏ ישראל, obes5‏ מתרְתְךּ, ולהעבירם 
מַחֶקִי IS‏ וְאַתֶּה בְּרחָמִיף הָרְבִּים עְמִדְתּ an‏ 
nes‏ בָּרְתֶם, MIT)‏ אֶת דינֶם, )37 אֶת רִיבֶם, Nips)‏ 
אֶת נִקְמְתֶם; mon‏ ובורים בְּיָד חַלְשִים, וְרְבִּים 
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בְּיָד מעוּטִים, Ta OND)‏ טהורים, Dy‏ 2 
צדיקים וּפוּשָעִים בְּיִד עושי תוּרְתֶף; וְעְשִיתָ לף שם 
דול ABIDE‏ וּלְעַמִף ONE?‏ עָשִיתָ ROB‏ ונָסִים. 
ov‏ שַעַשִיתָ ol oy‏ ונבוּרות, JD‏ עשה ay‏ 
nition 2°03‏ בְּעַת וּבָעוּנָה הַזּאת. ob> Spy‏ יְהוָה 
TON‏ אָנוּ מודים לך. 
הטוב כִּי לא כָלוּ רְחָמִיף, הַמְרְחֶם כִּי לא yon‏ 
חַסְדִיף, כָּל ov‏ יָהַלְלוּ אֶת Sistas jaw‏ כִּי טוב 
הָאֶל הטוב. 2 אַתָּה ee‏ הטוב ay a Jaw‏ 
nisin’‏ 


During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (I), the individual 


quietly recites while bowing slightly: 


va אֶלהָינוּ וָאלָי כָּל‎ mie 75 cums מודים‎ 
Jaws והודאות‎ nits בְּרְאשִית,‎ ash יוּצְרְנוּ‎ 
On TD NP anew הגָדול והקדוש על‎ 
לְחַצְרוּת קדשף, לשמר‎ armies es וּתְחֶנָנוּ‎ 
by now oe ולעשות רצונ‎ yay Ten 
מודים לְף.‎ UND 


During the repetition, if there are Kohanim present, the Kohanim leave their spot to 


bless the people at the blessing labeled )1"(, and recite the following: 


apa. many אֶלְהָינוּ,‎ mye pape רצון‎ un 
יְשַרְאֶל בְּרְכָה‎ yay אֶת‎ Bn הזאת שָצּוִיתָנו‎ 
ועד עולם.‎ nny ier Sivan mam ואל‎ aby 
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The Kohanim ascend to the place where they bless the people. They stand with their 
backs to the people with their hands in fists and wait. When the leader completes the 


blessing labeled (7°), they turn to the right to face the people, spread out their fingers, 


and lift their hands out shoulder high. Before turning to the right to face the people, the 
Kohanim recite the blessing before. If there are two or more Kohanim, they do not recite 
the blessing until the leader calls to them, “Kohanim!” 


3 אַתָּה יְהוָה אֶלְהִינוּ ND‏ קָעוּלֶם, WN‏ קדשנו 
כקדשתו שָלָאהָרון, וצו TB?‏ אֶת עמו NW?‏ 
בְאַהָבָה. 


The Kohanim take the initiative and start Yevarekhekha immediately ies the blessing. 
After that, the leader reads the blessing to the Kohanim word for word, and the Kohanim 
recite each word after him. If there is only one Kohen, he recites the blessing alone, and 
after, the leader repeats them to him in the same manner as if there were more Kohanim. 


"1272 יהוה (aN) sw‏ 
ָאר יְהוָה | MAB‏ אליף וַיחְנְּךָ: (אָמַן) 
ישא יְהוָה | bap‏ אֶלִיף ove‏ לף שלום: (אָמַן) 


The Kohanim may not turn hele faces enh the people or oe ae Bands until thé 
blessing labeled (8°), is started. They may not return to the place they prayed until the 
blessing labeled (8°) is completed. 

The Kohanim turn to the right away from the people and recites the following. 


roy nny mp pe‏ עשה moe‏ שָהבְטַחָּנ 
"הַשֶקיפָה מִמֶעון קדשף TDS OWT TO‏ אֶתהעמִּף 
"ON TWIN‏ 

During the repetition, if there are no Kohanim, the leader instead recites: 


My Dw פַּבְּרְכֶה‎ WITS אָבותינו,‎ TON אֶלהַינוּ‎ 
oy כוהָנִים‎ mao לאהרון‎ TNT בַּתורָה‎ 
“TTIW יְהוָה‎ STE WAND קדושיף,‎ 
PON EE | יְהוָה‎ NB ויחנך:‎ oN יְהוָה | פניו‎ 
Leet ary אֶתשָמִי‎ iin שָלְם:‎ 95 om 
אִבְרְכֶם:"‎ 


Deuteronomy 26:15‏ ה 
Numbers 6:22-27‏ 1 
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וְרְחָמִים‎ Tom וּבְרְכָה, חָן‎ aie שָלוּם‎ ow (יט)‎ 
SPD Tinga UPD UDB עמף,‎ te? Spy ary 
oem אֶלהָינוּ, תוּרָה‎ seo mp ap tings כִּי‎ 
T7137 PEE וְשֶלוּם, טוב‎ APTS TON] אַהַבָה‎ 
כְּכָל עת בַּשָלוּם. 93 אִתָּה יְהוָה,‎ ON tes אֶת עַמְף‎ 
בַּשָלוּם.‎ One אֶת עמו‎ yaad 


Having completed the Standing Prayer, recite: 

. ע‎ a) 
לפניף‎ p32? phat ְהָיוּ לְרְצון ! אַמַרִידפי‎ 
ז‎ . % ld 
וְְאָלִי:‎ ay יְהוָה;‎ 
Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 
your right, and then lifting your head from the bow. 
On New Moons that do not occur on the Shabbath, The Order of the Day is recited after 
the Additional Prayer. On these days, recite the Order of the Day at end of this service 
before finishing with the Concluding Qaddish. on the Shabbath, the Order of the Day will 


be recited before the Afternoon Service, so skip to the Concluding Qaddish on page 230 
to finish the New Moon Additional Service. 


The Order of the Day 
Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(yay) ויִתְקדש שָמִיה רִבָּה.‎ Stam 

magn וְיְמְלִיך מלְכותיד,‎ mS די בְרָא‎ NDS 
עמִיה, בּחייכון‎ Pde וירב מְשִיחִיה,‎ pp 
Waray בענלא‎ ONT? ms OST וּבִיומיכון וּבְחייהון‎ 
JON INT קריב;‎ 

א TW NTT AN‏ רִבֶּה מְבָרך לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE gw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 


Psalms 19:15‏ ז 
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Jam‏ (אָמן) 

opm sia) NEN many‏ יַתְהַדָּר יִתְהַלל, 
לְעִילְא לעילא ל ִּרְכְתָא שירְתָא ותָשְבְּחְתָא 


(128) TRS TAN) NOS PONT NMA 
The Order of the Day 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 


recites the following with the congregation responding Qadhosh Qadhosh Qadhosh: 

בָא לְצִיון Nis‏ וּלְשָבִי פַשע בְּיְעַקב ONG‏ יְהוָה: 

וני MNT‏ בְּרִיתִי אותֶם אָמָר TIT:‏ רוחי TWN‏ עָלִיך 
“IST‏ אֶשֶרדְעְמְתִּי Bi PE WIND PES‏ 
זרעף PIB‏ זרְעף TS‏ יְהוָה מְעַתָּה 
וְעַדדעולֶם:" 

WIT TAN‏ יושב תִּהַלוּת יְשְרְאֶל% 

קְרְא זה TNT TN‏ קדוש | קדוש קדוש יְהוָה 
צְבְאֶות מֶלָא TIED PINTO‏ 

x‏ קדוש | קדוש קדוש MiSs MT‏ מְלָא כָּלדְהָאָרֶץ 
כְּבודו; 

ּמִקְבָּלִין דין מן דין PANT‏ קדיש WE‏ מרומָא 
לאה ms‏ שֶכְנְתִּיהּ קדיש 0 אַרְעָא עובד 
nna‏ קדיש poy ovo: aby‏ יי nines‏ 
מלְיָא כָל אַרְעָא זיו יקריה%* 


1 15818 ח 

© Psalms 22:4 

* Tsaiah 6:3 

Isaiah 6:3, Targum Yonathan‏ יא 
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93 קול רעש גדל‎ ny awn רוח‎ pM 

mealehicleie) min Ta 
prepa קל זיע סגי‎ ans ּנְטַלְתָנִי רוּחָא וְשְמָעִית‎ 

“ETA DY בִּית‎ ANN דיי‎ NPT TIS ְאִמְרִין‎ 
לְעַלֶם וְעַד:"‎ J 2m | TIT 
Baap יי מלְכותיה, לְעָלם וּלְעָלְמִי‎ 
Additional supplications and verses of mercy 
When praying without a Minyan, remain seated and recite the following. When praying 


with a Minyan, the congregation remains sitting, and the leader remains standing and 
recites the following. 


TN THT‏ אִבְרְהֶם ONT! PIS?‏ אִבתִינו 
שְמְרְהזְּאת לְעולֶם לְיְצָר מַחְשָבוּת לְבֶב IPT) Jay‏ 
לְבָבֶם אַלִיף> 

וְהָוּא רחום MaDe)‏ עָוּן mimeo)‏ 

וְהַרְבָּה לְהָשִיב SEX‏ ; ולאדיעיר כּלחָט 25 

TANT?‏ אֶדנִי טוב סל ; וְרבְחֶסָד = כְל"קְראִיף:י" 


andra rea הפע‎ op מ נשא עו ובר‎ oo 
הוּא: יָשָוּב‎ TOM לְעד אָפו כִּיחָפֶץ‎ py ND 
oy כּמְצָלוּת‎ TOWN) Wty wad? WATT 


Ezekiel 3:12‏ יב 

Ezekiel 3:12, Targum Yonathan‏ יג 
Exodus 15:18‏ יד 

Exodus 15:18, Targum Ongelos‏ טו 
Chronicles 29:18‏ 1 טז 

Psalms 78:38‏ יז 

m Psalms 86:5 

Psalms 119:142‏ יט 
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כָּלדחַטאותֶם: nay mn‏ לְיעקב Ton‏ לְאבְרְהֶם 
אֶשֶרנְשָבְּעְתּ לְאַבתִינוּ מִימִי קָדֶם> 

ברו אַדנַ יום | sof‏ יעמַסדלנו anv: ON‏ לה 

2:70 Spy" Toy משנבהלנו‎ ; 399 MINDS יהוָה‎ 

2 פטח‎ OTN “WN FINDS ְהוָה‎ 

J‏ אֶלהִינו WD‏ אָדונינוּ, USNS PID‏ שַבְּרְאָנו 
לְכְבודי, שָהבְדִּילְנוּ מן main ad oan vine‏ 
אָמַת by‏ ידי משָה רִבָנוּ, spina mye adiy wn‏ 
ata‏ יָפְתַּח לְבָּנו לתלמוד תורתי, 1m‏ בְּלְבָּנןּ 
ims inane‏ לעשות dist‏ כְּרְציני, sees‏ 
weiss now sabs‏ חִפּצֶה--למען לא נִינע לריק, 
ולא toy‏ לִבְּהָלָה. wt yp‏ רצון ורְחָמִים מִלְפָּנִיףִ 
omy annoy mi‏ לשָמר nym abies pen‏ 
ולימות ewan‏ די DEW‏ ונירש טוב wb‏ 
הָעוּלֶם wan‏ 

OT יזמר כָבוד; וְלָא‎ | yA 

mi‏ אֶלהִי; לְעוּלֶם אודף:< 

THE? SB? ATT לרצון | אמרידפי‎ NT 

"> וְְאָלִי‎ NS THT 


pn 
m2 ב‎ 


> Micah 7:18-20 


Psalms 68:20‏ כא 
3>Psalms 46:8‏ 
Psalms 84:13‏ כג 


3>Psalms 30:13 
m>Psalms 19:15 
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Optional Conclusory Additions 
Psalm of the Day 
Sunday: Psalm 24 


sina tit 

ליהוה ו הָאֶרֶץ Sar sayin‏ וְישָבִי בָהּ: 
so: ovary NID‏ וְעַלנְקָרוּת יְכִננהָ: 
my‏ בְהַרדיְהוָה; וּמִידנְקוּם בְּמִקום קדש: 
"Pp!‏ כִפּים; )339-73 

אשָר | לְאדנְשָא לשןא swe‏ ולא paw‏ לְמִרְמה: 
xv"‏ בְרְכָה AN‏ יהוה; וּצַּדְקָה own‏ ישָעו: 
זה דור דרשו; בקשי mp appr pp‏ 

שאו שָעָרִים | SWNT‏ וְהִנְשָאוּ פתחי עולם 
NSN‏ מִלְך SBT‏ 

מִי זֶה; מַלְךְ הַכָּבד 

ְהוֶה Tiga) MEY‏ יְהוָה ipa‏ מִלְחָמָה: 

IN‏ שָעָרִים | רָאשִיכֶם; וּשָאוּ “ne‏ עולֶם 
NSM‏ מִלְך הַכָבוד: 

מִי הוּא SAT‏ מַלְךְ הַכָּבִד 

NID NSS TIT‏ מֶלֶף TIED‏ סָלֶה: 
Monday: Psalm 48‏ 

של מִזְמור לבניחקרח: 


דול יְחוָה וּמְהֶלָל מְאֶד; בָּעִיר אֶלהָינוּ הרדקדשו: 
פה נוף; משוש passed‏ 
הרדציון pips Dt‏ קריָת 799 רֶב: 
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OTN‏ בְּאַרְמְנותִיהָ; נודָע לְמִשְגּב: 

nea as via הַמִלְכִים‎ mat 

Tart‏ ראו Jo‏ תָּמָהוּ; ‘nna;‏ נחפזו: 

TID,‏ אַחַזתַם OW‏ ; חול כּיוּלְדָה: 

WWM NIMs תִשְבָר‎ OP ברח‎ 

WD‏ שמענו | 12 ראינו 

בְעִירדיְהוֶה MINIS‏ בְעִיר אֶלהִינו 

mip ony‏ עד זעולם, סְלֶה: 

TORT SIPS TEN TSN wT 

כְּשָמֶךָ אֶלהים; IP‏ - עלדקצוידארץ 

צדק; מִלְאָה יָמִינְף: 

mae‏ | הרדציון mga Mayan‏ יְהוּדָה; לְמען מִשְפָּטִיף: 

STE PT pig 128‏ ספרו מִנדּלִיָ: 

שִיתוּ [EP TNS WOR TPT? | ODE?‏ תְּסְפְרוּ 
לדור אֶחַרון: 

כִּי Tt‏ | אֶלהִים NTN‏ עולֶם וְעַד; MATA? NAT‏ 
עָלִדְמָוּת: 

Tuesday: Psalm 2 

FON? aint 

Daw oN בְּקְרֶב‎ Ox ntws ay: אֶלְהִים‎ 

עדדמְתִי תִּשָפָטוּ דעול; ; HEC “1B‏ תשאו mS"‏ 

שפטורדל OI) wy spine)‏ הַצדִיקו: 

פלטודדל וְאִבְיון; מיָד ows‏ הַצִילוּ: 

SPIN? ְּחַשַכָה‎ aT NOT DT לָא‎ 
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PAN ימוטו; כָּלדמְוסְדִי‎ 
SDD PD [Py וּכְנִי‎ ON OTN TINT 
1B הַשָרִים‎ TONS כּאָדֶם תמותון;‎ TPN 
תִנְחַל‎ TANT > PINT אֶלהִים שָפְּטָה‎ mp 

בְכָל דהַגוּים: 
penn 94‏ 0 
Map" ON‏ יְהוֶה; אֶל נִקְמוּת SIT‏ 
NBT‏ שפט PINT‏ הָשָב גְמוּל על"ְְאִים: 
MTT‏ רְשָעִים | יָהוָה; MTD‏ רשָעים יָעַלְזּ: 
‘TS PRBS sean’ pny ST 3‏ 
עמף יְהוָה SV" NM NDT‏ 
אַלְמְנָה וְגֶר יְהַרְגוּ; וִיתומִים יְרַצּחוּ: 
ויאמְרוּ mcm ND‏ וְלָאדיְבִין cry‏ יעקב: 
בִּינוּ פְעְרִים בַּעַם; ; וְכְסִילִים מְתִי תִּשְכִּילוּ: 
הנע אזן wae Noo‏ דיר pS‏ הָלָא sagt‏ 
הַיסֶר NPT On‏ יוכִיח; הַמְלַמָד SVT OTN‏ 
yt im‏ מחָשבוּת אֶדֶם; כִּידְהְמָה San‏ 
FIOM WN DAT | WN‏ וּמַתורְתְךָ som‏ 
לְהַשָקיט לו מימי רע; עד map:‏ לְרְשָע mow‏ 
כ ליט ש יְהוָה עמ וְְַלְתוּ sats xb‏ 
Dw PIE TED‏ מִשָפּט; PIN)‏ כָּלדיִשָרִידְלב: 
מידיקוּם לי עםדמרעים; smn‏ לי עםדפעלי ‘py‏ 
ano mim toe‏ לי; des‏ | שכנה דוּמה נפשי: 
אִםאָמַרְתִּי מָסָה TEN oom‏ יְהוָה IVS‏ 
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343 שרעפי בְּקְרְבִּי; TIMI‏ ישעשעו Th‏ 
NOD FIST‏ הוּות; Spy ay‏ עלידחק: 
ain‏ עפש צדיק; וְדֶם I‏ ירשיעו: 

ויהי יְהוָה לי saya‏ ; ואלהי לְצוּר מַחָסִי: 
וישָב aby‏ | אֶתאונם; וּבְרַעַתֶם Ons?‏ 
OM"‏ יְהוָה אלהינו: 

Tien Psalm 81 

SON? עלדהַגתית‎ | mga 

ast samy oor arin‏ לאלהי יעקב: 
שָאוזְמַרָה aid ATM‏ נָעִים Sarpy‏ 
wen‏ בחְדְש שוּפֶר; בַּכָּסָה ליום חגנוּ: 

כִּי חק לישראֶל. הוּא; משפט לאלהי יעקב: 
עַדוּת | בִּיהוסַף שמו; ines‏ על אֶרֶץ מִצְרִָם 
maw‏ לְאדידְעְתִי; Daw‏ 

הַסירותִי S200‏ שִכְמִו; tn res‏ תִּעַבְרְנָה: 
TASS‏ קראת; ואמלצך 

FTES OI INES TPN,‏ עלדמי מְרִיבָה סְלָה: 
vw‏ עמי וְאֶעִידָה בַּ; ישְרְאֶל אִמִתְּשָמְעדלִי: 
st ON TS MTN?‏ וְלָא תִשְתְּחָוָה לְאֶל נִכֶר: 
ANTON TIA | DAN‏ הַמעלף DIST PIN‏ 
SPE aT‏ וְאִמַלְאָהוּ: 

ולא-שמע ap‏ לְקולִי; TaN NS Os‏ לִי: 
ואשלחֶהו בְּשְרִירְוּת 235 ילכו בְּמוְעַצותִיהַם: 
לו pei “ay‏ לִי; ישראֶל pom Sane‏ 
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ְּמְעַט אְוְבִיהֶם אַכְנִי; על SWS OIE‏ יָדִי: 
TT Nbr‏ יכחשודלו; ony “im‏ לְעולֶם: 
DSN,‏ מְחַלֶב WET TI TET‏ אַשְבִּיעָף: 
Friday: Psalm 93‏ 
ְהוָה מֶלֶך; MANA‏ לְבָש 
wae‏ יְהוֶה 12 הַתָאז; אףְתכון Jan‏ בַּלְתמִוט: 
1133 כִּסְאֶ מְאז; מעולם Tims‏ 
ws‏ נְהָרוּת | יְהוָה wba‏ נְהָרִית קולם; webs‏ נְהָרִית 


a 

מקלות | מָים רבִּים אחירים משפרידים, אדיר pins‏ 
יהוה: 

TIN? TITS נאַוְהדקדש;‎ TNR? מָאד‎ NR | PNT 
ה‎ 

25 ה 


NWN WER TTY לדוד; אֶלִיף‎ 

2 (BN אלהאָבְושָה; אלהיעלצו‎ “MTS STON 
יבשו הַבְְּדִים ריקם:‎ awe: x5 כָּלדקויף‎ pa 
NTN? דרְכִיף יְהוָה הודיעני; אֶרְחותִיף‎ 

הדריכני NN‏ | וְלמדני; TON MND‏ ושעי 
אותֶךָ קויתי; כָּלדְהַים: 

זְכרדְרְחִמִיף יְהוָה וְחַסָדִיף; כִּי מָעוּלֶם Mary‏ 
חַטָאות נָעוּרִי | וּפְּשָעִי; אֶלְדתּזְכֶר 

ְּחסְדּך SID VN? SANNA!‏ יְהוָה: 

טוב-וישר יהוה; ; על 27 יורָה חִפָאִים בַּדְּרִךִ: 
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Oy TIT‏ כּמַשָפַּט; וילמד ony‏ דרְכּו: 

MH‏ יְהוָה TON‏ וְאִמַת; לְנְצְרִי בְריתו וְעְדְתִיו: 

awe?‏ יהוה; MND)‏ לעוני כִּי רבדקוא: 

SUR יְהוָה; יונו בְּדֶרּ‎ Nay הָאיש‎ TI 

oa spon sive wey‏ יידש אֶרֶץ: 

סוד mim‏ לִיראִיו; וּבְרִיתו להודִיעַם: 

עיגי תָמִיד אֶלְדְיְהוֶָה; כִּי הואדיוצִיא מִרְשֶת POT‏ 

פּנְהדאלי וְחגנִי; PT TTD‏ אָנִי: 

Sa SIT לְבָבִי הרחיבו; מִמצוּקותַי‎ my 

ראה 2 jie)‏ וְשָא לְכֶלדחַטאותִי: 

“PRI OT NNW) BIND “DINAN 

sibs wy maw‏ אַלדאָבוש כִּיְחָסִיתִי בֶף: 

תם-וישר SPs‏ כּי קוּיתִיף: 

פּדָה אֶלְהִים אתחישראל; מפל צַרותיו: 

Optional conclusory supplications 

אָמַר רבי אֶלְעְזֶר אָמַר רפִי TPT‏ תִּלְמִידִי חַכָמִים 
מַרְבִּים שָלוּם בָּעוּלֶם: 

שנְאָמָר וְכֶל בָּנִי, למודי יְהוָה; ורב, שלום בְּנְיף. 

PR כְּמַלְכְּנוג,‎ PS כּאדונינוּ,‎ PS כָּאלהִינוּ,‎ PX 
DoD כָּאדוּנִינוּ, מי‎ POND כְּמושיעָנוּ; מי‎ 
מי כָּמוּשִיעָנוּ; נודה לאלהינו, נודה לאדונינו, נוּדָה‎ 
אלקינו, בְּרוִּ‎ TI. למושיענוּ;‎ win mada 
הוא‎ ON מושיענו;‎ ID מַלְכָּנוּ,‎ TMD אדונינו,‎ 
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TON‏ אַתָּה הוּא אַדונינו, אַתָּה הוּא 22359 אַתָּה 
הוּא מושיענו. 
TAS‏ תְקוּם ONIN‏ ציָון; NAD AT? Ny‏ מועד:> 
אך צדיקים יודוּ לשמף; ישבוּ PME MS Ow‏ 
"73 72 יודעי שמף; כִּי לאדעזבְת דרשיף TT!‏ 
כִּי כּלְהעַמִים 185° איש ovis‏ אלהיו amy)‏ נלף 


mT Dw‏ אלהינוּ לעולם וע כל 
Concluding Qaddish‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעְלְמָא די -- כַרְעוּתִיח, poo‏ מַלְכוּתִיהּ, masse)‏ 
פרקניה, ויקרב ay PIE Pew‏ בְּחייכון 
pip‏ וּבְחייהון ma Sot‏ ישַרְאֶל, בעגלא rata;‏ 
קריב; וְאִמָרוּ ‘VOR‏ 

א אָמן TIBI TBD TW NTT‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE Tw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

stam opm sa) NEN? MBN‏ יִתְחַלל, 

לילא לעיל Spe‏ ְּרְכְתָא ירתא תַשְבְּחְקָא 
[TINT NTN‏ בְּעְלְמָא; וְאַמָרוּ JON‏ )728( 

Psalms 140:14‏ כז 


m>Psalms 9:11 
כט‎ Micah 4:5 
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בָּעוּתְכון וּצְלוּתְהון‎ Taynm pionios Sapmn 
אבוהון די‎ OTP Ne בִּית‎ SDT וּבְעוּתְהון‎ 

בְשְמִיָא; יְהָא Nw NBA Nady‏ וְסִיעְתָּא וּפַרְקְנָא 
עליכון ועלנָא, by)‏ כָּל קהָלְהין say? ON‏ 
אָמן. (yrs)‏ 

עושָה שָלום raises‏ הוּא ramos‏ יַעַשָה שַלום Sy‏ 
ָּל ON‏ 
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Holiday Evening Service 


Continued from the Evening Shema 


The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

אַדנִי New‏ תִּפְתַח; ופי Ta‏ תהַלְתֶף% 

Blessings of praise 

(א) בַּרוּף אַתָּה יְהוָה, אֶלְהַינוּ וָאלהַי אָבותִינוּ, Tox‏ 
ַבְרְהֶם TON] PST TIN‏ יעקב, ONT‏ הגדול 
Sy etiam tizan‏ עָלִיוּן, oon Sia‏ טובים 
וקונה הפל, “TOM Din‏ אָבוּת וּמַבִיא גוּאֶל 729" 
YI YP OS‏ מושיע ITS aT‏ אַתָה יְהוֶה, 
TAN a2‏ 

(ב) sina ams‏ לְעולֶם יהוה, one mem‏ אַתָּה רב 
wind‏ יע, winter)‏ משיב הַרוּח מוריד (OWT‏ 
summer)‏ מודיד (S007‏ מִכָלְבָל חיים TOMS‏ מִחַיָה 
DT oes one‏ רוּפָא חולים, וְסוּמף נוּפְלִים 
ּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקִיִם אָמּנְתו לישני Ey‏ מִי 
Spa qin‏ גְבוּרות, וּמִי דומָה לְך מַמִית man‏ 
ְְאָמֶן MTD MN‏ מתים. AY IMS II‏ מְחִיָה 
הַמְתִים. 


Did you mix up the seasons? If it is winter, and you said the summer addition, you do not 
have to repeat your prayers. If it is summer, and you said the winter addition, you must 
start the Standing Prayer over from the beginning. 


(ג) אַתָּה קדוש, aw‏ קדוש, וקדושים בְּכָל oy‏ 
יְהלְלוּך, סֶלֶה. בָּרוּף A ms‏ הָאֶל הקדוש. 


Psalms 51:17‏ א 
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Intermediate blessing 
Should the Holiday fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day 
in the Intermediate Blessing. These additions are in parenthesis. 


אַתָּה unas‏ מִפָּל הָעַמִים ms‏ בָּנוּ Soe‏ הַלְשונות, 
Poses UAW AP)‏ וְקְרַבְתָנו מַלְכָּנוּ לַעְבוּדְתֶף; 
paw‏ הגְדול וְהקדוש, NIP op‏ 


On - evening ere the Shabbath, add: 
וַפִּלַמְּדנוּ לעשות חקי‎ 127s aw ותודיענו‎ 
וּכְבוד‎ nay אֶלהִינוּ קדְשת‎ mie pant רְצונְף,‎ 
לקדשַת‎ maw וּבִין קדשת‎ , bn mom יום טוב‎ 
הַגְדוּל והקדוש‎ REG יום‎ mx} mots יום טוב‎ 
יָמִים קדשְת;‎ myer 
לְמְנוּחָה,) מועדים‎ ninaw) pray יְהוָה‎ nb aa 
יום המָנוּחַ‎ my) לששון,‎ mon oan moni’ 
IT WIP Nope טוב‎ of הַזֶּה,) אֶת‎ 

pesan‏ אֶת יום חג המצות הַזֶּה, ST‏ חַרוּתְנוּ בְּאַהָבָה, 

5 אֶת יום חַג השבועות Oy oT‏ מתן תורְתְנו 
בְּאַהָבָה, 

5 אֶת יום חַג MINTY PT NT MIDE‏ בְּאַהָבָה, 

shemini Asereth‏ את DY‏ חג שָמִינִי POT TT SY‏ שמְחָתְנו 
בְּאַהָבָה, 
TD‏ לִיצִיאַת TEINS OMS‏ 

Tt meebo ויבוא יְגִיע‎ mop: armas אֶלְהָינוּ וָאלהַי‎ 
אָבוְתִינו,‎ pit wt לְפָנִיּ‎ som יפקד‎ yaw 
עַבְדָּּ,‎ WT בֶּן‎ wD pst עִירְך,‎ ory זְכְרון‎ 


234 
ְכֶרוּן כָּל עמִף בִּית יַשְרְאֶל לְפְנִיףּ, moe‏ לְטוּבָה 
לחן TON?‏ וּלְרְחִַים--בִּיים טוב קרא קדש TNT‏ 
AT BD Pesan‏ המצות הזּה, 
shavuoth‏ בָּיום AT‏ השבועות הַזָּה, 
BIND sukkoth‏ חַג הַסְּכּות PINT‏ 


:Shemini Asereth‏ ביום חג שמיני עפרת הזֶּה, 


sporty cyt ast aewinds בו עלינו‎ arm 
בו לִבְרְכָה, הושיעָנוּ בו לְחַיִים,‎ wipe לְטוּבָה,‎ 
וְרַחֶם עלינו,‎ aN) OI בְּדְבַר ישוּעה וְרְחָמִים;‎ 
sme בו‎ aman pan as בו מִכָּל‎ ani 
אֶתָּה.‎ pam רחום‎ qo Sy שָלְמָה, כִּי‎ 

וְהשִיאָנו יָהוֶה אֶלְהִינוּ, אֶת MDI‏ מועדיף לְחַיִים 
לשְמְחָה oss ws ows)‏ וְאָמַרְתּ לִבְרכְנוּ rp‏ 
ִבֶרְכנו nop‏ וקדשנו בְּמְצָוותִיף mpon ID)‏ 
בְּתורְתְךּ, WWE] Maw)‏ בּישוּטְתֶך וְשַבְּעַנוּ TRV‏ 
וטהר לבו TSP?‏ בַָּמֶת; TARE WITT‏ 
וּבְשֶשון מועדי Mw Twp‏ כֶם SNe? OD‏ 
אוהָבִי uae “We‏ אַתָּה mown) wpe TIT‏ 


|) of thanks 


(יז) רצה mim‏ אֶלהָינוּ saya‏ יִשָרְאֶל וְלְפְפַלְתֶם 
sem ope‏ הָעַבודָה לְדְבִיר wer yma‏ יִשְרְאֶל 
amber‏ מְהַרָה בְּאַהָבָה rtd oom tists Sapn‏ 
Tan‏ עבודת ay Seer‏ ותרצנו, OPIN‏ עינינו 
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בְּשוּכְף TWP‏ לְציון בְּרחָמִים, TTD WD‏ אַתָה 
יְהוֶה, Tie‏ שָכִינְתו לְציון. 

(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה הוּא my‏ אֶלְהִינוּ, צוּר 
חיינו py‏ ישענו, אַתָּה הוּא, לְדוּר וָדור. נודה Jo‏ 
pon‏ תְּהַלְתֶףּ by‏ חיינוּ pO‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
נִשָמותִינוּ הפקוּדות 75 על 7°02 spnixdan‏ שָבְּכָל 
np‏ וְעַת, soy‏ וְבקר oats)‏ הטוב כִּי לא כָלו 
רחַמִיף, ome‏ כִּי לא תמו חַסָדִיף, כָּל החיים 
ְחַלְלוּ אֶת aw‏ הגדוּל, כִּי טוב Oss‏ הטוב. a2‏ 
ams‏ יְהוָה, הטוב שְמִף 51 mya‏ להודות. 

(יט) aie oly ow‏ וּבְרְכָה, חַן Tom‏ וְרְחָמִים 
yay Ose Sy roy‏ וּבֶרְכְנוּ כַּלְנוּ, ממַאור TMB‏ 
כִּי TN‏ פָנִיף oem min any sim an> mma‏ 
אַהַבָּה Mets TEM)‏ ושָלוּם, וטוב בְִּינְיף T7135‏ 
אֶת ny - SNe? yay‏ בַּשָלוּם. בָּרוּף TAS‏ יְהוָה, 
yaar‏ אֶת עמו יַשְרְאֶל בַּשָלוּם. 

Having completed the Standing Prayer, recite: 

TRE? SB? אמָרידפי וְחַגיון‎ | ST NT 

= NN) NS יְהוָה;‎ 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 
your right, and then lifting your head from the bow. 


The leader’s repetition if it is the Shabbath 

Tox אַתָה יְהוָה אֶלהָינוּ וָאלהַי אָבותִינוּ,‎ TD 
הגדול‎ ONT יעקב,‎ TON] PST TN ַבְרְהֶם‎ 
שָמִים‎ mamas mip poy Os הגור וְהַנורָא,‎ 


Psalms 19:15‏ ב 


236 
ator Sain past‏ טובים וְקונָה הפל, miss yaa‏ 
oon axes ome mn insta‏ הקדוש paw‏ 
כָּמוהוּ, הַמַנִיח לְעַמו mawa‏ קדשו, כִּי כֶם רְצָה 
mean‏ לְהֶם; mab‏ נעבד TNS‏ וְפחד, TTD)‏ 
לְשָמו בְּכֶל han of‏ מעון הַבְּרְכות, pity‏ השלום, 
TIBI‏ הַשָבִיעִי ומְקדש הַשבֶּת Mae‏ בקדשה לְעָם 
מדשני sor aad‏ למעשה בראשית; אֶלְהָינוּ Toe‏ 
אַבותִינוּ--רְצה נָא ANTS‏ וקדשנו TID) PSS‏ 
upon‏ כְּתוּרְתְך, we: Mab‏ כּישוּעָתְך וְשַבְּעָנוּ 
מטוּבֶך, וטהר wa?‏ לְעֶבְדְך בְּאָמֶת; וְהנְחילנו 
בְּאהָבָה וְּרְצון ninaw‏ קדשָף, Im)‏ בֶם SD‏ 
ONE‏ אוּחָבִי שֶמִך. בָּרוּך TIT AN‏ מִקְדש 
הַשַבֶּת. 

Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(yas) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רִַבָּה.‎ Stam 

mast מַלְכוּתִיה,‎ PAN ANID די כְרָא‎ NES 
בְּחויכון‎ vay פרק‎ we ויקרב‎ Mp Te 
וּכזַמָן‎ PIVEN TET ובִיומִיכון ובְחייהון דכָל בִּית‎ 
JON קריב; וְאִמְרוּ‎ 

א TBD TW NTT TN‏ מְבָרך לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TET‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(vox) 72m" 
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oan atm + ְַעלָה,‎ Bin NEI Man 

עלא לעיל Spe‏ ְַּכְקָא ירתא תַשְבְּחְתָא 
TANT SoA‏ בְּעַלְמָא; וְאָמָרוּ (os) pos‏ 

תִתְקְבָּל צלותַכון וְתַתְעַבִיד בַּעוּתכון וּצלותָהון 
וּבְעוּתְהון דְכָל בִּית OTP ONT‏ אבוהון די 
בְשְמִיָא; יְהָא Nw NBA Nady‏ וְסִיעְתָּא וּפַרְקְנָא 
עליכון ועלנָא, Sy)‏ כָּל קהָלְהין say? ON‏ 
אָמן. (yrs)‏ 

Sy שַלום‎ mip ramos הוּא‎ raises עושָה שָלום‎ 
“NW 9D 


This would be an appropriate time to count the Omer if it is the Second Night of Pesah in 
the diaspora. The blessing is on page 131. 

Recite the appropriate Qiddush for the Evening. The Qiddush of the First Night of Pesah 
is part of the Haggadah. The rest of the Qiddush blessings can be found at the Holiday 
Blessings section that begins on page 139. 
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Holiday Morning Service 


Continued from the Morning Shema 


The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

אַדנִי ew‏ תִּפְתַח; ופי Ta‏ תהַלְתֶף" 

Blessings of praise 

(א) בַּרוּף אַתָּה יְהוָה, אֶלְהַינוּ וָאלהַי אָבותִינוּ, Tox‏ 
ַבְרְהֶם TON] PST TIN‏ יעקב, ONT‏ הגדול 
Sy etiam tizan‏ עָלִיוּן, oon Sia‏ טובים 
וקונה הפל, “TOM Din‏ אָבוּת וּמַבִיא גוּאֶל 729" 
YI YP OS‏ מושיע ITS aT‏ אַתָה יְהוֶה, 
TAN a2‏ 

(ב) sina ams‏ לְעולֶם יהוה, one mem‏ אַתָּה רב 
wind‏ יע, winter)‏ משיב הַרוּח מוריד (OWT‏ 
summer)‏ מודיד (S007‏ מִכָלְבָל חיים TOMS‏ מִחַיָה 
DT oes one‏ רוּפָא חולים, וְסוּמף נוּפְלִים 
ּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקִיִם אָמּנְתו לישני Ey‏ מִי 
Spa qin‏ גְבוּרות, וּמִי דומָה לְך מַמִית man‏ 
ְְאָמֶן MTD MN‏ מתים. AY IMS II‏ מְחִיָה 
הַמְתִים. 


Did you mix up the seasons? If it is winter, and you said the summer addition, you do not 
have to repeat your prayers. If it is summer, and you said the winter addition, you must 
start the Standing Prayer over from the beginning. 


(ג) אַתָּה קדוש, aw‏ קדוש, וקדושים בְּכָל oy‏ 
יְהלְלוּך, סֶלֶה. בָּרוּף A ms‏ הָאֶל הקדוש. 


Psalms 51:17‏ א 
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During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 


wep +‏ ונעריצף, ונְשלש לְך קְדשָה meow‏ 
ITD‏ הָאְמוּר עַל ידי Sp) TN EL‏ זה אֶל-זֶה 


וְאָמַר 
8 = , 

= קדוש | קדוש קדוש MISS MIT‏ מְלָא כָּלדְהְאָרֶץ 
כבודו 


x שואַלִים,‎ rowan מַלָא עולם;‎ jot כָּבודו‎ x 
כְּבוּדו.‎ pipe 

₪ מְשַבְּחִים וְאוּמְרִים, IS‏ כְּבוּדדיְהוָה מִמקומו: 

mx כִּי מְחַכִּים‎ roy yam תופיע‎ asda ממְקומִף‎ 
(jay) ובִיְמינוּ.‎ en Psa Tanne לד‎ 

Opn pwn 1‏ וְתתְקְדש בְּתוף יָרוּשָלִים Te‏ לְדור 
it‏ וּלְנצַח Pry ae‏ תִרְאֶינָה בְּמַלְכוּת ip‏ 
ITD‏ הָאְמוּר בְּשִירִי קדשף על Stay TT‏ 
[pis mw‏ 

א 727 יְהוָה | לְעוּלֶם; TTR‏ ציון 959 )35 
"pon‏ 

[Ow IP oss msi. גָּדלְךּ,‎ ea Tit לדור‎ 1 
by כִּי‎ wit לא‎ aren אֶלְהִינוּ‎ tw נְקדּיש;‎ 
ONT יְהוֶה,‎ ODS TS TMs מֶלְ נָדוּל וקדוש‎ 
הקדוש.‎ 


Isaiah 6:3‏ ב 
Ezekiel 3:12‏ ג 
Psalms 146:10‏ ד 
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Intermediate blessing 
Should the Holiday fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day 
in the Intermediate Blessing. These additions are in parenthesis. 


אַתָּה Spe unas‏ הָעַמִים ms‏ בָּנוּ Soe‏ הַלְשונות, 
UNS IP) TNS UN TP!‏ מִלְכּנוּ SIN TaN?‏ 
Tw‏ הדל ְהקדוש, a7 [ML NTP Py‏ יְהוָה 
אֶלהַינוּ, ninaw)‏ לְמנוּחָה,) מועדים oan cmap‏ 
oan‏ לששון, of ms)‏ הַמַנוּח הַזֶּה,) אֶת oP‏ טוב 
מִקְרְא TT WIP‏ 

Pesan‏ אֶת יום חַג המצות הַזֶּה, PT‏ חַרוּתְנוּ בְּאַהָבָה, 

5 אֶת יום הג השבועות YO) TT‏ מתן תורְתנו 
TAINS‏ 

susdotn‏ אֶת יום חַג MDOT‏ הַזֶּה, YO)‏ שַמַחָתָנוּ בְּאַהָבָה, 

SOM OY הזה,‎ MSY NOW! את יו חג‎ 5% Asereth 
בְּאָהָבָה,‎ 
זכר ליציאֶת מִצְרְים בְּאָהָבָה.‎ 

אֶלהִינוּ soy" 3 mins Tox‏ ובוא יגִיע יִרְאֶה Tash‏ 
pw‏ יפד “D0‏ לפניד ְכְרוּנָנּ, war‏ אָבוּתִינו, 
ְכְרון יָרוּשָלִיִם עִירְךְּ, pst‏ מָשִיח בֶּן TT‏ עַבְדּּ, 
nea ary Sp pinot‏ יְשְרְאֶל meb|d sash‏ לְטוּבָה 
לחן tend‏ וּלְְחָמִים--בְּיוּם טוב קרא קדש TID‏ 

DID recat‏ חַג PAST‏ הַזֶּה, 

ST השבועות‎ AT DID shavuoth 

DID sukkorn‏ חַג MDOT‏ הַזֶּה, 

INT SD MPN ATT DIN snemini Asereth 


ond‏ בו עָלִינוּ וּלְהוּשִיעָנוּ. myers‏ אֶלְהִינוּ בו 
לְטוכָה, wipe‏ בו לְבְרְכָה, הושיענוּ בו oem?‏ 
בְּדְבַר ישוּעה וְרְחָמִים; חוּס aN)‏ וְרַחֶם עלינו, 
anda‏ בו מִכָּל pan as‏ ושִמְחְנוּ בו sme‏ 
abe‏ כִּ אל מל רחום spy pam‏ 

והשיאָנוּ יְהוָה אֶלְהִינוּ, אֶת בַּרְכַּת מועדיף לחיים 
לְשְמְחָה וּלְשָלוּם, Wed‏ רְצִית UPS? NN‏ כּן 
תִּבֶרְכנוּ, APS‏ וקדשנו MPT IN PASS‏ 
בְּתורְתֶך, wwe map‏ בִּישוּעַתֶך וְשַבְּעַנוּ מטוּבְך, 
aad an‏ לְעַבְדִךּ בָּאָמַת; snaps mm‏ 
וּבְשָשון מועדי קדשף, וישמחו בֶם כָּל Syne‏ 
אוּהָבִי TIT TAN my aA‏ מקדש nan)‏ 


] af thadies 

(יז) TEI‏ יְהוָה ON WW? YWaVS WIN‏ וְלְתְפַלְתֶם 
Tew‏ וְהָשָב הָעַבודָה לדביר TNS‏ ואשי ON!‏ 
ּתֶפַלְתֶם מְהָרָה בְּאֶהָבָה תִקְבָּל Hist com isos‏ 
Tan‏ עבודת PION ws) yay Ose‏ עִינִינו 
paws‏ לנוף, לציון בְּרַחָמִים, wwe‏ בָּרוּך אַתָה 
einen are‏ שָכִינְתוּ לציון. 

(יח) מודים אַנְחָנוּ 375 שָאַתָּה הוּא יְהוָה אֶלְהָינוּ, צוּר 
ew aan‏ אַתָּה הוּא, לְדור ודור. Tin‏ - 
anon pon‏ על חיינוּ po‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
שָמותִינוּ הפקוּדוּת 7 על boay spmixben yey‏ 
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ny‏ וְעַת, IPS) soy‏ וְצַהָרְיִם. הטוב כִּי לא כָלו 
רחָמִיףּ, OWT‏ כִּי לא תַמו TON‏ כָּל OMT‏ 
ִחַלְלוּ אֶת Sian jaw‏ כִּי טוב Oss‏ הטוב. 2 
אַתָּה יְהוְה, הטוב שמף וּלְף נְאֶה nisin’‏ 


During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (T°), the individual 


quietly recites while bowing slightly: 


מודים unas‏ לך יְהוָה אֶלהָינוּ Soom os‏ בַּשָר, 
ws‏ יוצר בְּרְאשִית, mins.‏ וְהוּדָאות לְשָמִף 
הַגָדוּל וְהקדוש על aap) neo‏ כּן nn‏ 
AON) am‏ גְלִיוִתִינוּ לְחַצְרוּת קדשף, sped‏ 
paps pen‏ ולעשות רְצונך = pb‏ על 
xy‏ מודים 75 


During the repetition, if there are Kohanim present, the Kohanim leave their spot to 


bless the people at the blessing labeled ,("ז)‎ and recite the following: 


apa. many אֶלְהָינוּ,‎ mye pape piss 
יְשַרְאֶל בְּרְכָה‎ ay אֶת‎ ea הזאת שָצּוִּיתָנו‎ 
ועד עולם.‎ anya pier Sivan mam ואל‎ maby 


The Kohanim ascend to the place where they bless the people. They ead with their 
backs to the people with their hands in fists and wait. When the leader completes the 
blessing labeled (7°), they turn to the right to face the people, spread out their fingers, 
and lift their hands out shoulder high. Before turning to the right to face the people, the 
Kohanim recite the blessing before. If there are two or more Kohanim, they do not recite 
the blessing until the leader calls to them, “Kohanim!” 


בָּרוּ אַתָּה TIT‏ אֶלְהִינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
בְּקְדְשָתוּ שָלְאֶהָרין, si‏ לְכֶרִך אֶת עמו Ne‏ 
בְּאַהָבָה. 


The Kohanim take the initiative and start Yevarekhekha immediately ghar the blessing. 
After that, the leader reads the blessing to the Kohanim word for word, and the Kohanim 
recite each word after him. If there is only one Kohen, he recites the blessing alone, and 
after, the leader repeats them to him in the same manner as if there were more Kohanim. 
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(aN) sw יהוה‎ 1272" 

(788) TR אליף‎ PAB TT a 

ישא יְהוָה | פָּניו אֶלִיף ove‏ לף שלום: (ax)‏ 


The Kohanim may not turn hele faces om the people or oe 7 ו‎ until ‘the 
blessing labeled (€°), is started. They may not return to the place they prayed until the 
blessing labeled (8°) is completed. 

The Kohanim turn to the right away from the people and recites the following. 


roy nny mp py‏ עשה aoe‏ שָהבְטַחּנ 
"הַשֶקיפָה מִמֶעון קדשף מִוְְהַשָמִים NDS‏ אֶתהעמִּף 
“ONT‏ 

During the repetition, if there are no Kohanim, the leader instead recites: 


My Dw פַּבְּרְכֶה‎ WITS אֶלהַינוּ וָאלהי אָבותינו,‎ 
oy oma mad) לאַהרון‎ TNT בַּתורָה‎ 
TNT TOWN TUT TD TEN WAND קדושיף,‎ 
אל‎ NEB | יְהוָה‎ NBT SR פניו אי‎ LTT 
שאל וני‎ YR Oe שֶלְם: וְעְמוּ אֶתשָמִי‎ 1? ORM 
אִבָרְכֶם:"‎ 

(יט) aie oly ow‏ וּבְרְכָה, חַן TOM‏ וְרְחָמִים 
טְלִינוּ ול PD WITID Woy ON?‏ מִמָאור STAB‏ 
כִּי mind mma yp tine‏ אֶלְהִינוּ, תורה וְחַיים 
אַהָבָה TPIS TOM‏ וְשָלום, וטוב Pres‏ 735 
אֶת Syne ap‏ בבסה ny‏ בשלוּם. AD‏ אַתָּה TT‏ 
הַמִבְרְדּ my‏ עמו Sew:‏ בָשָלום. 


Deuteronomy 26:15‏ ה 
Numbers 6:22-27‏ ו 
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Having completed the Standing Prayer, recite: 


TIE? SE? לְרְצון ! אמָרידפי וְחָגִיון‎ pt 
SPN) צורי‎ TT 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(98) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רַבָּה.‎ Stam 

mast מַלְכוּתִיה,‎ PAN ANID די כְרָא‎ NES 
בְּחויכון‎ vay פרק‎ we ויקרב‎ Mp Te 
Wray בְּעַנִלָא‎ ONT! בִּית‎ ODT ובְחייהון‎ pow 
קריב; וְאִמָרוּ אֶמַן.‎ 

א TID TB TW NTT TN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE Tw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(vox) 72m" 

opm sa) NEN? MBN‏ יַתְחַדָּר יִתְהַלל, 

לְעִילְא לעילא bon‏ ִּרְכְתָא שירְתָא תָשְבְּחְָא 
PANT NNT‏ בְּעָלְטָא; TaN)‏ אֶמִן. (12S)‏ 


Psalms 19:15‏ ז 
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Holiday Additional Service 


During the intermediate days of Sukkoth and Pesah, this service is also required. Ideally, 
one would begin here immediately after the Morning Standing Prayer. If one intends to 
perform this service during the time of the Afternoon Service, first recite the Afternoon 

Service, and then recite the Holiday Additional Service. 


The Hallel 


There are eighteen days during the year when it is a mitzvah to recite the entire Hallel. 
They are the eight days of Sukkot, the eight days of Chanukah, the first day of Pesah, and 
the holiday of Shavuot. 

In places where the festivals are celebrated for two days, Hallel is recited on 21 days: On 
the nine days of Sukkot, the eight days of Chanukah, the first two days of Pesah, and the 
two days of Shavuot. 

One the rest of the days of Pesah, the Half Hallel is recited, which is the Hallel with 
certain verses skipped. The blessings before and after are also omitted. 

Women may take the Lulav and recite Hallel without a blessing on either. 


Blessing before taking the Lulav on Sukkoth 


The Lulav is not taken on the Shabbath at this time. 
הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו‎ qo בְּרוּך אַתֶּה יְהוָה אֶלהִינוּ‎ 
על נְטִילֶת לולב.‎ Is) PEAS 


Shake the Lulav ל‎ one Peake the asterisks. 

This is the original custom for repetitions from the earliest sages. An adult reads and 
congregation repeats the first half verse of every Psalm and replies Haleluyah to every 
other half verse. Thus one will say Haleluyah 123 times as a sign of the 123 years of 
Aharon's life. One responds Haleluyah at the superscript Heh, and one repeats the verse 
at the superscript Mem. The specific places Haleluyah is said accords with the Yemenite 
Tradition as the method given by the RaMBaM does not yield exactly 123 responses. 
Should a minor, slave, or woman read Hallel, one should repeat the entire Hallel after 
them word by word, but the Mishnah indicates this should not be done if possible. 

One may not make interruptions within each Psalm, but one may make interruptions 
between Psalms. The Tehillim the RaMBaM uses has 147 chapters, and Psalm 114 and 115 
are reckoned as one single Psalm.* Accordingly, one does not repeat the first half of that 


verse of 115, and on may note make an interruptions between Psalms 114 and 115. 


Blessing before 
Not said on the other days of Pesah 


בְּרוּך אַתֶּה יְהוָה אֶלהִינוּ qo‏ הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו 
ְּמַצוותִיו boon ny sind mg‏ 


Jerusalem Talmud Shabbath 16:1 indicates there are 147 Psalms, and our earliest‏ א 
manuscripts combine Psalms 1 and 2, Psalms 9 and 10, and Psalms 114 and 115.‏ 
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Verses of the Hallel 
Psalm 113 


הָלְלוּ יה ף 

spay 55‏ יהוה;" ovens 5s‏ יהוה:" 
ow on‏ הוה מברף; maps‏ ועד"עולֶם:+ 
wager‏ עדדמָבואו; מְִחָלל שם יְהוָה:י 
05 עלְכָּלדגוים | יהוה;" על השמים כְּבודּי 
מי כַּיהוָה אֶלהִינוּ;" "now pawn‏ 
Sewn‏ לרְאות; "PINS OWE‏ 


מקימי מִעַפַר דל;" מְאַשָפת ירים אָבָיון;* 
לְהושִיבִי עםנְדיבִים;" עם iy ag‏ 
|S wir‏ עקרת ST‏ אֶדְהַבָנִים שְמְחָה 
הללויה:" 

Psalm 114 

"gi? בּית יעקב מָעַם‎ “Or D 3% ONT) NEE 
יִשְרְאֶל מִמְשָלותיו"‎ wp? יְחוּדָה‎ DT 
THT? יסב‎ PTT Op רְאֶה‎ oT 
כּבְנִיצָאן"‎ MPRA OND MPI OTT 
היָרְדן תַסֶּב לְאֶחור;"‎ "youn מַהדלְףִ היֶם כִּי‎ 
כְּבָנִיצאן"‎ Miva” Pots הֶקָרים תרקדו‎ 
"soy. ion מלפני‎ “yay חולי‎ pity מלפני‎ 
“opine הצוּר אנסדמיִם;" חלמיש‎ “PEAT 
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Psalm 115 First half 
Skip on the other days of Pesah 


לָא לָנוּ יְהוָה לא ap‏ כִּילְשָמְף תִּן TOMO TaD‏ 
TFN OD‏ 

לְמָה jonas‏ אַיְהדוָא אֶלְהִיהֶם:י 

"WE אשָרדְחפּץ‎ 2D בַשְמִיִם;‎ TON) 

עַבִיהֶם sat) Do‏ 7 מעשה יָדִי אָדֶם: 7 

פּהְלְהָם ולא Fat‏ עינים OTS‏ ולא יראו+ 

"pms לְהֶם וְלָא‎ ay "pees לְהֶם וְלָא‎ orm 

OTT‏ ולא יָמִישוּן" DDT? NPY OTA‏ לְאדיָקָגו 
ְגְרוּנֶם;" 

כְּמוְהָם יְהָיוּ עְשִיהֶם; 55 אֶשָרדפטַח "oD‏ 

יראל MOS‏ ביהוה; 7 עָזְרֶם Baars‏ הוא: as‏ 

ma‏ אֶהַרן IIS‏ ביהוה; Dan esp”‏ הוּא:" 

יראי יְהוָה WIS‏ ביהוה; ד עָזְרֶם וּמִגְנָם הוא: 3" 

Psalm 115 Second Half 

Ty IS! ְהוֶה; זְכְרָנו‎ 

"SUS MMS TST אֶתבִּית יַשָרְאֶל;"‎ 773) 

TIS"‏ יראִי יָהוָה; OPT‏ עַםיְהַגּדלִים:" 

סף TT‏ עָלִיכֶם;" עַלִיכֶם וְעַלִבְּנִיכֶם:" 

ְּרוּכִים אַתֶּם ליהוה; עשה Ow‏ וְאֶרֶץ" 

TONS? [ND PST] ליהוה;"‎ Oey owe 

לָא OMe‏ יְהֶלְלוּדיָה;" Tes NOL‏ דומה" 

op iv ty) מְעַתָּה‎ ym 7732 | ואנחנו‎ 

הללויה:" 
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Psalm 116 First Half 
Skip on the other days of Pesah 


אֶהַבְתִּי Daw‏ | יְהוָה; אֶתדקולי תְחָנּנִי > 

TRIPS uaa לי;‎ SNS MBIT 

אַפְפּנִי ! חָבְלִימָוֶת" וּמִצָרִי שָאָול Ts "pages‏ וני 
“NBN‏ 

ּבְשָםדיְהוָה Mas NPN‏ יְהוָה מלְטָה נַפְשִי:" 

“Oe ואלקינוּ‎ PUES] TT? yan 

שמר פְּתָאיָם יְהוְה;" דלתי וְלִי יְהושִיעַ" 

TDD Dian MoD arya? wey שובי‎ 

ִּי חלְצְת WEI‏ מִמוֶת;" PENS‏ מזְְִדמְעָה" אֶתדְרְגָלִי 
מִדְּחִי;" 

אֶתְהלְךּ לפני יְהוֶה; בְּאַרְצוּת “OMT‏ 

Ti) RD אָנִי‎ BTS הְאָמַנָתי כִּי‎ 

"22S כָּלדְהָאָדֶם‎ SETS NVI IN 

Psalm 116 Second Half 

Tenge ליהוה; כָּלדפּנְוּלוהי‎ SWNT 

כוסיְשוּעות אֶשָא;" וּבְשֶם יְהוָה אִקְרָא:" 

TT‏ לְיהוָה Nic aa GOWN‏ לְכֶליעמו" 

TOPO? ANT ST בְּעִיני‎ PY 

TY TRY יְהוָה; כִּיהאָגִי‎ TaN 

TTL‏ בְְִּאַמְתִֶ; פַתּחְתּ לְמוסְרִי:" 

“SIPS יְהוָה‎ OWS) תוּדֶה;"‎ Mar many? 

“sip 93> NIT Tay GOWN ְדְרִי לְיהוָה‎ 
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בְּחַצְרָית ו mp‏ יְהוְה;" בָּתוכָכִי יָרוּשָלֶם 
הלְלוּחיהּ:" 


Psalm 7 
Skip on the other days of Pesah 


הַלְלוּ אֶתדיְהוָה כַּלדגוים;" שַבְּחוּהוּ כָּלדְהָאָמִים:ד 
כ ופה ATOM | roy‏ וְאָמַתדיְהוָה לעולם 
הַלְלוּדיָה n,‏ 


Psalm 118 First Half 
Skip on the other days of Pesah 


*הודוּ ליהוה כִּידטוב; כִּי לְעולֶם ftom‏ = 
NITTANY‏ יַשְרְאל; כִּי לְעוּלֶם “PTO‏ 
NITION‏ ביתדאַהֶרֶן; כִּי לְעוּלֶם “TION‏ 
NT NITTANY‏ יְהוָה; כִּי OPIN?‏ חַסְדוּ:" 
Psalm 118 Second Half‏ 

TST STS ay GA קראתי‎ WSBT 
מהדוָעשָה לי אָדֶם:"‎ RTS ND לִי‎ TT 
"3 Niwa ואָני אֶרְאֶה‎ parva לִי‎ mrt 
"SIND Mba בִיהוה;‎ mond טוב‎ 

טוב לחַסְות ביהוה; mir‏ בְנְדִיבִים: % 
כָּלדגוְיִם סְבְָבוּנִי; ows‏ יהוה >" אמִילֶם: a‏ 
AR‏ נסְבְבוני;כָָּם יְהָה כִּי "obyay‏ 
NaS‏ כדבורים; דּעכו כְּאָש קוצים 

TAY ows‏ כִּי אָמִילֶם:" 

דחָה דְחִיתְנִי MyM BI‏ עָָנִי:" 

עזי NaN‏ יה" ויְהידלי Tempe‏ 
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קול | רְנָה ONS mew)‏ צדיקים; יָמִין יָהוָה עָשָה 
חיפ.ה 
pigs‏ יְהוָה רומִמֶה;" pags‏ יְהוָה עָשָה Sry‏ 
לָאדאָמְוּת BONY TINTS‏ מָעשי יָה:% 
יס TOT‏ יָה; "gaa NP MIB]‏ 
“SMM‏ שערידצדק:" אבא os"‏ אודה my rm‏ 
זה -הַשָעַר ליהוה; 7 צדיקים יבאו בו 2 


The RaMBaM mentions a prc of vepeating every verse fron this point ו‎ but 
stipulates one should not do this if this is not their custom. The Yemenite custom repeats 
every half verse with the exception of Barukh Habba and Besham Hashem, which is a call 
and response as indicated. This has recently become the universal custom. Otherwise, the 
original custom was to only repeat where indicated with a superscript Mem and to do a 
call and response where indicated. 


אודף כִּי ענִיתְנִי; “STM‏ לִישוּעָה: 
TSN‏ מס הבונים; Moy‏ לראש TRB‏ 
SN‏ יְהוָה NT ; INT A‏ ִפָלְאת בְעִינִינוּ: 
זֶה ini‏ )= עַשָה יהוְה; ; נגילה וְנַשָמְחַה a‏ 
mrt" NAN”‏ הושיעה נָא; Ray”‏ הוה הַצַלִיחָה נָא: 2 
א FITS‏ הַבָּא א Ow‏ יהוה; בֶּרְכְנוּכֶם מִבִּית TT‏ 
ON‏ | יהוח ait lS‏ ; אִסְרוּדחַג בְּעַבתִים עד-קרנות 
mayan‏ 
אלי TINS‏ ואודְךּ; אלהי אִרְוּמְמֶךָ: 
*הודוּ ליהוה כִּידטיּב; >» לְעולֶם iron‏ 
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The Blessing of Song, The Blessing After 


Recited based on custom. In the current age, this is a universal custom. Not said on the 
other days of Pesah. 


יְהַלְלוּף יְהוָה אֶלְהִינוּ כָּל PTO Tee‏ צדיקים 
עושי רְצונף, yay So.‏ בִּית maa Oxi:‏ יודו 
לשמִף-כִּי אַתָה יְהוְה, 75 טוב להודות ולשמף 
ero oe‏ וּמָעוּלֶם ועד עולם, nny‏ הָאֶל. ana‏ 
אתה my‏ הל הַמְשֶבְּח הַמְפאָר, חי Tan O°)‏ 
ימל לְעוּלֶם וְעַד. 

On Hanukkah, return to the Weekday Torah Service on page 50 and finish the Morning 


Service or the Shabbath Additional Service on page 175. Otherwise, continue on to the 
Torah Service. 


Torah Service 
Omit entire Torah Service if without Minyan. 


Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמָא די בְרָא כַרְעוּתִיהּ, וַיָמְלִיף מַלְכוּתִיה, nase‏ 
TPIS‏ ויקרב משיחיה, PIB‏ עמִיה, PDD‏ 
ובִיומִיכון ובְחייהון PIVEN TET Ma ODT‏ וּכִזַמָן 
קריב; וְאִמָרוּ TPS‏ 

א TTB TBD TW NTT AN‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE Tw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

oan vam ara Bin NEI) mane 
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לְעִילָא לְעִילָא מִכָּל בּרַכְתָא שִירְתָא וְתָשֶבְּחְתָא 
(yo) Tass TN SNS PNT NNT‏ 

Blessing before the Torah 

. 1373 אֶת יְהוָה הַמֶברֶך 

= בַּרוּף tit‏ הַמֶברְף, לְעוּלֶם וְעַד. 

בְּרוּך אַתָה TIT‏ אָלהינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, ITS WE‏ בָּנוּ 
pan ayn Son‏ לְנוּ אֶת תוּרְתו. wT TAX os‏ 
ya‏ התורה. (yas)‏ 

Blessing after the Torah 

בְּרוּך אַתָה TIT‏ אָלהינוּ מֶלְ הָעוּלֶם, Ws‏ נָתַן 7 
תורת אָמָת, en‏ עולֶם נְטַעָהּ TAS JID oping‏ 


יהוה, נותֶן התורְה. (yas)‏ 
Qaddish‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(98) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

mast מַלְכוּתִיה,‎ PN ANID די כְרָא‎ NES 
בְּחויכון‎ vay ויקרב מְשִיחַיה, פרק‎ MP Te 
בְּעַנִלָא וּכִזַמָן‎ ONT! Ms ODT ובִיומִיכון ובְחייהון‎ 
JON TANT קריב;‎ 

א אָמן NTT‏ שָמִיּ רִבֶּה TIBI‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

NT‏ שָמִיה רִבָּה IBN‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

PNM WIM יִתְפְּאַר, יְתְרוּמַם יִתְעַלָה,‎ many 

(28) הוּא.‎ PIS דקְדְשָא‎ aw NIT 
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לְעִילָא לְעִילָא מִכָּל בּרַכְתָא שִירְתָא וְתָשֶבְּחְתָא 
(yo) aks TIN SNS PANT NNT‏ 

Blessing before the Haftarah 

בְּרוּך אַתָה יְהוָה אָלהינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, WE‏ בְּחַר 
בְּנְבִיאִים טובים, TST)‏ בְדבְרִיהֶם, הגָאָמְרִים 
NBS‏ ה אתָּה יְהוֶה--הַבּוחַר בתורת, וּבְמשָה 


) after the Haftarah 
₪ צוּר‎ 6 " TON TIT AN NID 
ee ONT הָעוּלְמִים צדיק 778 הדורות.‎ 


אֶתָה. ברו - יְהוָה, - VMI‏ כל 727 

on‏ על ציון, כִּי היא ms‏ חיינוּ, וְלְעגוּמת wea‏ תִנְקם 
BPs‏ מְהַרָה בְּיָמִינוּ, TIEN)‏ מְהַרָה. FTI! TDS IID‏ 
mia‏ יְרוּשָלְים. 

אֶת צָמַח TT‏ מְהַרָה תַצְמִיח, וקרנו ON‏ בִּישוּעַתֶף. 
בָּרוּף TIT AS‏ מֶנִן דָּוִיד. 

על הַתוּרָה Sn‏ הַנָּבִיאִים, So)‏ יום spt ivan‏ שָנָתַת 
my nd‏ אֶלְהָינו ְקְדְשָה לכבוף וּלְתְפְּאָרַת) by‏ 
oF‏ טוב nd mm on WIP Nope‏ יְהוָה אֶלְהָינו 
Symmes yep‏ הפל, “yaw ms page uy‏ 
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2 י/‎ eX. . הש‎ hair my! 0/2 : 10 . 
וְ)ישֶרְאֶל‎ naw) יְהוֶה, מקדש‎ max בְּרוּך‎ 
tT) 


Paina 145 


The leader and the congregation remain seated and recite: 

TPA‏ לְדְוִד 

אַרומַמִףְ אֶלוהַי המלך; וְאִַבְרְכָה saw‏ לְעולֶם sw‏ 

sty) לעולם‎ ne’ ואהללה‎ qo tN בְּכֶלדיום‎ 

דול mit‏ וּמִהֶלָל מְאִד; וְלְגְדַלְתו אין חקר: 

STH NAN מעשיף;‎ Maw דור לְדור‎ 

THORS eT mn 732 777‏ א אֶשִיחָה: 

33" ביט Ss‏ וצדקחה יחצ 

TONITE אפים‎ TIN TTT OT pan 

טוּביְהוָה לפל; ran‏ עַלדכֶּלמָעַשָיו: 

יודוּף יְהוָה Peep‏ וחסידיף TB‏ 

כְּבוד מַלְכוּתְּ יאמדו; SBT NTI‏ 

להודיע | msgs ot aad‏ וּכְבוד הדר מלכותו: 

moda amon‏ כָּלדְעְלְמִים; ; וממשלתף בְּכֶלדדְר 
)77 

סומְך MM‏ לְכָלדְהנָּפְלִים; pin‏ לְכָלדְהַכְּפוּפִים: 

OOP TN TAN) Sk Ts SP‏ אֶתדְאָכְלֶם 
בְּעְתו: 

PSD eos) wake sons פותח‎ 

PTs‏ יְהוָה בְּכֶלדְרְכִיו; TOM‏ בְּכֶלדמָעָשָיו: 

קרוב mM‏ לְכֶליקְרְאִיו; 39 אשר ATS TPT‏ בְאָמָת: 
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רְצוןיְראִיו יעשה; וְאֶתשוְעְתֶם ישָמע ויושיעם: 

שומר יְהוָה אֶתְַכָּל SPOON"‏ ; וְאֶת כָּל mwa‏ ישָמִיד: 
mi noon‏ 27" פִּי; ys")‏ כַּל- ow "wa"‏ קדשו 


Ty! לְעולם.‎ 
‘Onddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stim 

בְּעַלְמַא די בְרָא soa armas‏ מלכותיה, mass)‏ 
MP Ip‏ ויקרב מְשִיחִיה, PI]‏ עמִיה, DVS‏ 
ובִיומִיכון ובְחייהון דכָל בִּית ONT!‏ בְּעַנִלָא WIS)‏ 
קריב; וְאִמָרוּ VOR‏ 

א TIBI TED TW NTT AN‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

Aw NT‏ רִבָּה [IBN‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמיָא. 

(yas) יִתְבְּרךּ.‎ 

osm om ara Bian NBN MEN 

לְעִילְא לעילא co‏ ִּרְכְתָא שירְתָא תָשְבְּחְָא 
[WANT SHIN‏ בְעְְמָא; אָמְרוּ אָמָן. )138( 
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The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

אֶדנִי “Naw‏ תִפְתַח; ופי Tat‏ תְּלְתָּף:> 

Blessings of praise 

Tox וָאלהַי אָבותִינוּ,‎ Ty (א) בַּרוּף אַתָּה יְהוָה,‎ 
OITA ONT יעקב,‎ TON] PST TIN ַבְרְהֶם‎ 
טובים‎ oon Sia עָליוּן,‎ Sy stim tizan 
"729 אָבוּת וּמַבִיא גוּאֶל‎ “TOM Din הפל,‎ mip 
יְהוֶה,‎ I ATS מושיע וּמְגן.‎ YI מִלְךְ‎ OS 
TAN a2 

(ב) sina ams‏ לְעולֶם יהוה, one mem‏ אַתָּה רב 
להושיע, wines)‏ משיב הָרוּח מוריד הַגָּשָם) 
summer)‏ מוריד הַטַל), meme some an S255‏ 
a ovens one‏ רופא חולים, וְסוּמַך נוּפְלִים 
ּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקִיִם אָמוּנְתו לישני Ep‏ מִי 
Sys qin‏ גְבוּרות, וּמִי דומָה לְך מַמִית man‏ 
ְְאָמֶן PNT? MS‏ מתים. בָּרוּף AY IMS‏ מְחִיָה 
הַמְתִים. 


Did you mix up the seasons? If it is winter, and you said the summer addition, you do not 
have to repeat your prayers. If it is summer, and you said the winter addition, you must 
start the Standing Prayer over from the beginning. 


(ג) אַתָּה קדוש, aw‏ קדוש, וקדושים בְּכָל oy‏ 
oom‏ סֶלֶה. בָּרוּף Fe ams‏ הָאֶל הקדוש. 


Psalms 51:17‏ ב 
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During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 


wep +‏ ונעריצף, wen‏ לְך קְדְשָה meow‏ 
ITD‏ הָאְמוּר עַל ידי Sp) TN EL‏ זה אֶל-זֶה 
ְאָמַר, 

x‏ קדוש | קדוש קדוש MISS MIT‏ מְלָא כָּלדְהְאָרֶץ 
כְּבודְןָ; 

Tx Doni rowan עולֶם;‎ xn jot כָּבודו‎ 4 
כְּבוּדו.‎ pipe 

"ipa MIT TED IS ואומָרִים,‎ Ow 2 

mx עלינו, כִּי מְחַכִּים‎ yam תופיע‎ asda ממְקומִף‎ 
(jay) ובִיְמינוּ.‎ en Psa Tanne לד‎ 

Opn pwn 1‏ וְתתְקְדש בְּתוף יָרוּשָלִים Te‏ לְדור 
it‏ וּלְנצַח ae‏ ועינינוּ APRA‏ בְּמַלְכוּת IP‏ 
ITD‏ הָאְמוּר בְּשִירִי קדשף על Stay TT‏ 
[pts mw‏ 

Tit 7207 <‏ | לְעוּלֶם; TTR‏ ציון לְדֶר )353 
הללוחיה:" 

[Ow IP oss mss לדור דור נגִיד גָּדלְךּ,‎ 1 
by כִּי‎ wit לא‎ aren אֶלְהִינוּ‎ tw נְקדּיש;‎ 
ONT יְהוֶה,‎ ODS TS TMs מֶלְ נָדוּל וקדוש‎ 

הקדוש. 


Isaiah 6:3‏ ג 
Ezekiel 3:12‏ ד 
m Psalms 146:10‏ 
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Intermediate blessing 


Should the Holiday fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day 
in the Intermediate Blessing. These additions are in parenthesis. 


אַתָּה Spe unas‏ הָעַמִים ms‏ בָּנוּ Soe‏ הַלְשונות, 
UNS IP) TNS UN TP!‏ מִלְכּנוּ SIN TaN?‏ 
Tw‏ הדל ְהקדוש, [NL NTP Py‏ לָנוּ יְהוָה 
Gama ninaw) 75x‏ מועדים לְשְמַחָה, oan‏ 
of ms) pipe oan‏ הַמַנוּח הַזֶּה,) אֶת oP‏ טוב 
מִקְרְא קדש TNT‏ 

Pesan‏ אֶת יום חַג המצות הַזֶּה, PAT‏ חַרוּתְנוּ בְּאַהָבָה, 

Pesan intermediate days‏ את יום מקרא קדש YA TT‏ חַרוּתְנו 
TAINS‏ 

TIP ED YO) השבועות הִזֶּה,‎ AT אֶת יום‎ snavuotn 
TAINS 

sudcotn‏ אֶת יום חַג MDOT‏ הַזֶּה, INOW YO)‏ בְּאַהָבָה, 

TOT מא את יו מִקְרְא קדש הזָה,‎ intermediate days 
TAINS WNT 

DY PN shemini Asereth‏ חג שָמִינִי [OT TT SY‏ שמְחָתְנוּ 
בְּאָהָבָה, 
“>I‏ ליציאֶת מִצְרְים בְּאָהָבָה. 

em‏ חטְאִינו, לינו SIN‏ וַנַּתֶרחק Oy‏ אַדְמְתְנוּ; 
TN‏ אָנו יכוּלין mint nidyd‏ להשתחוותת re‏ 
mas‏ בְּחירְתְךּ, Sinan maa IIT Te‏ והקדוש 
NTP‏ מ עָלִיו-מִפָנִי היד anny‏ בְּמִקְדְּשֶף. 
יְהי רְצון מִלְפְנִיף mat‏ אֶלהַינוּ, שְתָּשוּב וּתְרְחֶם 
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wos, yey‏ כְרַחָמִיף Pa IND PRP DST‏ 
הגויים וּנְפוּצותִינוּ OID‏ מִיַרְכְּתִי אָרֶץ, וְהָבִיאָנוּ לְציון 
עירְך mS‏ ולִירוּשָלִיִם ms‏ מִקדשָךָ כִּטְמְחַת 
עולֶם. PES Mwy ow‏ אֶת קִרְבְּנוּת חובתנו, 
Tan‏ כְּסַדְרְן וּמוּסְפִין כּהלְכָּתֶן, MNT‏ מוּסְפִי יום 
טוב IT WIP NAPA‏ 

BD Pesan‏ חַג המצות הזּה, 

:Pesah intermediate days‏ בָּיום מועד am‏ חמצות הזֶּה, 

SUT השבועות‎ AT בָּיום‎ shavuoth 

INT חַג הַסְּכּות‎ BIND sukkoth 

:Sukkoth intermediate days‏ ביום מועד חג הַסְּכּות הזֶּה, 

AM aS ‘Shemini Asereth‏ שמיני עַבָרִת הַזָה, 
נַעַטָה וְנקְריב לפֶנִיף כְּמְצָוַת רְצונְך, כָּמו Mandy‏ 
oy‏ ְחורְ על יָדִי מה עַבְדִך. 


Some have the custom of reciting the verses of the Torah that prescribe the sacrifices for 
the day at this point. 


ons jams yo‏ עלינוּ; טוב om‏ הדרש קנו; 
שוּבָה עָלִינוּ pions‏ רְחַמִיף, בַּגְלַל אַבוְתִינוּ wow‏ 
רְצינף. 73 NS‏ כְּבְַּחלָה, וכוגן מקְדשָף על 
מכונו, ives uss‏ וְשָמָחַנוּ בְּתקוּנו; ayn)‏ 
ישְרְאֶל Ox‏ נְוְהוּ--וְכוּהָנִים לְעַבוּדְתם, ons‏ 
לְדוכְנֶן, preg? Owen‏ וארמון על מִשָפּטו ay‏ 

ow‏ נעלה וְנִרְאָה TE?‏ בְּשָלוש פעמי רְנְלִינוּ, כּכְּתּב 
ApS ANT) Twa | oye widy san Tins‏ 
ETM‏ | יְהוָה TWN DIPS TON‏ יִבְחָר AB‏ 
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המצות וּבְחַג הַשָבָעות וּבְחַג הַסְּכָּות mix" Nd}‏ 
TIT ETN‏ ריקם: איש NMED‏ יד כְבְרְכַת יְהוָה 
“Ws TON‏ נתןדלְף 1 (16:16-17 (Deuteronomy‏ 

Tee‏ אֶלְהִינוּ, אֶת MDI‏ מועדיף לְחַיִים 
ow‏ וּלְשָלוּם, Wed‏ רְצִית UPS? NN‏ כּן 
MP ISN‏ 779 וקדשנו בְּמִצָוותִיף וְתֶן POT‏ 
NTIS‏ שמח נַפְשָנוּ כִּיוּעְתֶך UPR)‏ מִטוּבֶךְ, 
וטהר WIT MNS Tse a?‏ בְּשְמְחָה 
yes‏ מועדי nw Twp‏ כֶם SNe? SD‏ 
אוְהָבִי i wis‏ אַתָּה TIT‏ מִקְדּש (הַשַכֶּת 


) of thanks 

(יז) רְצָה MT‏ אֶלְהִינו jays‏ יַשֶרְאֶל וְלְתְפַלְתֶם 
Tew‏ וְהָשָב הָעַבודָה לדביר NS‏ ואשי ONTO‏ 
ּתֶפַלְתֶם מְהָרָה בְּאֶהָבָה תִקְבָּל isos‏ וּתָהי Hist‏ 
Tan‏ עבות OPO son) yay Ost‏ עִינִינו 
paws‏ לנוף, לציון בְּרַחָמִים, Sms JD wwe‏ 
inpow TET TIT‏ לְציון. 

(יח) מודים אַנְחָנוּ 375 שָאַתָּה הוּא sy‏ 2799 צוּר 
aw aan‏ אַתָּה הוּא, לְדור ודור. Tin‏ - 
anon pen‏ על aren‏ הַמְסוּרין Ra‏ ועל 
שָמותִינוּ הפקוּדוּת לְף, על נַסִיף boay spmixben‏ 
ny‏ וְעַת, Ips) soy‏ וְצָהָרִים. הטוב כִּי לא כָלו 
רחָמִיףּ, OWT‏ כִּי לא תַמו TO‏ כָּל OMT‏ 
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ְחַלְלוּ אֶת jaw‏ הגדוּל, כִּי טוב Oss‏ הטוב. 72 
אַתָּה יְהוְה, הטוב שמף וּלף aya‏ לְהודות. 


During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (T°), the individual 
quietly recites while bowing slightly: 


מודים mie 75 cums‏ אֶלְהָינוּ וָּאלַי כָּל va‏ 
יוצְרְנוּ awh‏ בְּרְאשִית, mins.‏ וְהוּדָאות לְשָמִף 
Sian‏ הקדוש על nn Dane) neo‏ 
armies anes 2M‏ לְחַצְרוּת קדשף, לשמר 
pray pp‏ ולעשות רְצונך = phy‏ על 
xy‏ מודים 75 


During the repetition, if there are Kohanim present, the Kohanim leave their spot to 
bless the people at the blessing labeled ,("ז)‎ and recite the following: 


יְהי ְצון spade‏ יְהוֶה אֶלהִינו, DST TINY‏ 
הזאת שצּוִיתָנוּ לְבְרְך אֶת sav‏ יִשִרְאֶל בֶּרְכָה 
maby‏ ואל יְהִי בָּהּ nny pier Siw‏ ועד עולם. 


The Kohanim ascend to the place where they bless the people. They aha with their 
backs to the people with their hands in fists and wait. When the leader completes the 
blessing labeled (7°), they turn to the right to face the people, spread out their fingers, 
and lift their hands out shoulder high. Before turning to the right to face the people, the 
Kohanim recite the blessing before. If there are two or more Kohanim, they do not recite 
the blessing until the leader calls to them, “Kohanim!” 


בָּרוּף אַתָּה יְהוֶה אֶלְהִינוּ ND‏ קָעוּלֶם, WN‏ קדשנו 
בְּקְדְשָתוּ שָלְאֶהָרין, si‏ לְכֶרִך אֶת עמו Ne‏ 
בְּאַהָבָה. 


The Kohanim take the initiative and start Yevarekhekha immediately diet the blessing. 
After that, the leader reads the blessing to the Kohanim word for word, and the Kohanim 
recite each word after him. If there is only one Kohen, he recites the blessing alone, and 
after, the leader repeats them to him in the same manner as if there were more Kohanim. 
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"1272 יהוה (aN) sw‏ 
ָאר יְהוָה | PAB‏ אליף TR‏ )788( 
ישא יְהוָה | פָּניו אֶלִיף ove‏ לף שלום: (אָמַן) 


The Kohanim may not turn hele faces om the people or oe 7 ו‎ until ‘the 
blessing labeled (€°), is started. They may not return to the place they prayed until the 
blessing labeled (8°) is completed. 

The Kohanim turn to the right away from the people and recites the following. 


roy nny mp py‏ עשה aoe‏ שָהבְטַחָּנ 
"הַשֶקיפָה pda‏ קדשף מִוְְהַשָמִים NDS‏ אֶתהְעמִּף 
ON TEN‏ 

During the repetition, if there are no Kohanim, the leader instead recites: 


My Dw פַּבְּרְכֶה‎ WITS אָבותינו,‎ ONT אֶלהַינוּ‎ 
oy oma mad) לאַהרון‎ TNT בַּתורָה‎ 
TNT TOWN TUT TD TEN WAND קדושיף,‎ 
אל‎ NEB | יְהוָה‎ NBT SR פניו אי‎ LTT 
ישְרָאל וני‎ YR Oe נשֶם 7 שֶלְם: וְעְמוּ אֶתשָמִי‎ 
אִבָרְכֶם:"‎ 

(יט) aie oly ow‏ וּבְרְכָה, חַן TOM‏ וְרְחָמִים 
טְלִינוּ ול PD WITID Woy ON?‏ מִמָאור STAB‏ 
כִּי mind mma yp tine‏ אֶלְהִינוּ, תורה וְחַיים 
אַהָבָה TPIS TOM‏ וְשָלום, וטוב Pres‏ 735 
אֶת Syne ap‏ בבסה ny‏ בשלוּם. AD‏ אַתָּה TT‏ 
הַמִבְרְדּ my‏ עמו Sew:‏ בָשָלום. 


Deuteronomy 26:15‏ ו 
Numbers 6:22-27‏ + 


263 
Having completed the Standing Prayer, recite: 


TIE? SE? אמָרידפי וְחָגִיון‎ S99 pm 
יְהוָה; 8 וְּאַלִי:"‎ 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 
your right, and then lifting your head from the bow. 

On the intermediate days of Pesah and Sukkoth that do not occur on the Shabbath, The 
Order of the Day is recited after the Additional Prayer. On these days, recite the Order of 
the Day at end of this service before finishing with the Concluding Qaddish. On the 
Shabbath, the Order of the Day will be recited before the Afternoon Service. 


Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(a8) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רַבָּה.‎ Stan 

בְּעָלְמָא די בְרָא כַרְעוּתִיה, pons‏ מַלְכוּתִיהּ, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב ay PIE Pew‏ בְּחייכון 
וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן NO Oxi ma Sot‏ וּבְזְמָן 
קריב; וְאִמָרוּ Tras‏ 

א אָמן TTB TB TW NTT‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

NT‏ שָמִיה TBD‏ מִבֶרִףּ NAVY?‏ וּלְעְלְמִי עְלְמיָא. 

(js) 7730" 

Soar יַתְחַדָּר‎ opm sia) NEN? MBN 

לעִילְא לעילא Spe‏ ְַּכְקָא ירתא תַשְבְּחְקָא 
TANT SoA‏ בְּעַלְמָא; וְאָמָרוּ (os) pos‏ 

תִתְקְבָּל pionios‏ וְתַתְעַבִיד בַּעוּתכון וּצלותֶהון 
וּבְעוּתְהון דְכָל בִּית OTP Owe‏ אבוהון די 
NTT aw‏ שָלְמָא NW NBT‏ וסִיַעְתָא וּפֶרְקְנָא 


m Psalms 19:15 
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וְאָמַרוּ‎ NWT כָּל קְהֶלְהון‎ Sy wid עָלִיכוּן‎ 
אָמן. (אָמִן)‎ 
Sy שַלום‎ mip: ramos הוּא‎ paises עושָה שָלום‎ 
NW ָּל‎ 
The Order of the Day on the Intermediate Days of 


Pesah and Sukkoth 
Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמַא די Noa‏ כַרְעוּתִיה, soe)‏ מלכותיה, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב מְשִיחַיה, וְיַפֶרק ay‏ בְּחייכון 
ma Sot pines pina‏ יִשַרְאֶל, בּעגלא raray‏ 
קריב; וְאִמָרוּ JOR‏ 

א אָמן TIBI TB TW NTT‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TED‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(yas) יִתְבְּרךּ.‎ 

oan יָתְהַדָּר‎ ara Bin INE MEA 

לְעִילְא לעילא Spe‏ ְַּכְתָא ירתא תַשְְּחְתָא 
WISE PANT NNT‏ וְאָמָרוּ אָמַן. (אָמַן) 
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The Order of the Day 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 


recites the following with the congregation responding Qadhosh Qadhosh Qadhosh: 

בָא לְצִיון וּאֶל וּלְשָבִי פשע ONG Spyss‏ יְהוָה: 

MN HN‏ בְּרִיתִי אותֶם אָמָר TIT:‏ רוחי TWN‏ עָלִיך 
37 אֶשֶרדְעְמְתִּי “Bi TPE WIND PES‏ 
זרעף PIB‏ זרְעף TIT TS‏ מְעַתָּה 
ְעַדדעולם :5 

AN‏ קדוש; Swi‏ תְּהַלוּת יְשְרְאֶל:' 

NPT‏ זה אֶלזֶה וְאָמַר WITTE‏ ו WIE WIT‏ יְהוָה 
TIED PINT NDP MINDS‏ 

x‏ קדוש | קדוש קדוש יְהוָה NOw MiSs‏ כָּלדְהְארֶץ 
כבודו% 

וּמִקבְּלין דין מן דין NT‏ קדיש AWS‏ מְרוּמָא 
עלְאֶה ms‏ שֶכְנְתִּיהּ קדיש על אַרְעָא “DIP‏ 
sens‏ קדיש לְעָלם nines» nippy bpd:‏ 
er‏ כָל אַרְעָא זיו pap:‏ > 

93 קול רעש גדל‎ “INN רוּח וְאֶשְמָע‎ NPM 
“ipa כּבודדיְהוָה‎ 

prawat 20 רוּחָא וְשִמָעִית בַּתְרִי קל זיע‎ inden 
שָכִינְתִיחּ"‎ MS INN בְּרִיך יְקְרָא דין‎ PN 


Isaiah 59:20-21‏ ט 

* Psalms 22:4 

Isaiah 6:3‏ יא 

Isaiah 6:3, Targum Yonathan‏ יב 

Ezekiel 3:12‏ יג 

Ezekiel 3:12, Targum Yonathan 
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TIT‏ ו ִמִלְך B22‏ וָעַד% 
מִלְכותִיה, DV?‏ וּלְעָלְמִי Pray‏ 


Additional supplications and verses of mercy 

When praying without a Minyan, remain seated and recite the following. When praying 
with a Minyan, the congregation remains sitting, and the leader remains standing and 
recites the following. 


TORN Tim‏ אִבְרְהָם pass‏ וְיְשָרְאֶל אבתינו 
שַמַרְה-זְּאת לול as‏ מחשְבות לְבָב עמף 1D)‏ 
sro 023°‏ 

xm‏ רחוּם | 0 ship‏ ולאדישָחִית 

ee am oD 2x5) Jey וְהַרְכָּה לְהָשִיב‎ 

> וְרבדְחֶסָד ל כָלקְרְאִיף‎ ; ne sip אֶדנִי‎ TANT? 


andra reanw פע‎ op עו ובר‎ Ne מ‎ oo 
הוּא: יָשָוּב‎ TON pam ies לְאְהָחֶזִיק לעד‎ 
בּמְצַלות יָם‎ Tow עְִנְתִינו‎ was: wan 
לְאַבְרָהם‎ Jon אָמַת ליעקב‎ [an -חַטאותֶם:‎ bs 


אשָרְנשָבְַּתּ לאָבתִינוּ "oy‏ קדם > 
בוד אַדנָ יום | ם; יְעַמָסְלְנוּ ONT‏ יְשוּעְתַנוּ 9D‏ 
ְהוָה aD MISS‏ מִשָגָבדְלְנוּ TON‏ עקב סְלֶה" 


Exodus 15:18‏ טו 

Exodus 15:18, Targum Ongelos‏ טז 
Chronicles 29:18‏ 1 יז 

m Psalms 78:38 

Psalms 86:5‏ יט 

> Psalms 119:142 

Micah 7:18-20‏ כא 

2>Psalms 68:20 

Psalms 46:8‏ כג 
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יהוֶה MINIS‏ אֶשָרִי OTN‏ בטח 7:2 

pI‏ אֶלְהָינוּ WD‏ אָדונינו, UNS WD‏ שַבְּרְָאָנו 
לכְבודו, שָהַבְדִּילְנוּ מן main inn ovine‏ 
אָמַת by‏ ידי משה spina myo? odiy en a5‏ 
snd mma: para‏ לתלמוד inwin‏ וְיִתּן nds‏ 
אַהַבָתו ims‏ לעשות רצונו כֶּרְצונו, apd‏ 
woo aby sabs‏ חַפַצָה--לְמען לא ניגָע לריק, 
ולא נלד לְבּהָלֶה. p50 can sam yp‏ 
mm‏ אֶלְהִינו, nin obiva pen tay mn‏ 
ni)‏ הַמֶשִיחַ, כָּדִי שנִזְכָּה וְנִירָש טוב לְחַיי 
הַעוּלֶם an‏ 

oy וְלָא‎ tins yan | לְמָען‎ 

otis לְעולֶם‎ ax moi 

יְָיוּ לֶרְצון ! אִמָרִידפי SB? PNT‏ לפניף 

יְהוָה; צורי ְְאָלִי" 

Optional Conclusory Additions 


Psalm of the Day 
Sunday: Psalm 24 


Tite TIT? 
בָה:‎ (aw) Sar הָאֶרֶץ וּמְלואָה;‎ mee 
וְעַלהנְהָרות יַכְנְנָהָ:‎ sto כִּיהוּא עַלרִימִים‎ 
wp בְּמְקוּם‎ orp sana mip 
3>Psalms 84:13 


m>Psalms 30:13 
כו‎ Psalms 19:15 
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נְקִי ;O°BD‏ )335-93 
pK‏ | לְאדנְשָא לשןא swe‏ ולא mans paws‏ 
NB‏ בְרְכֶה AN‏ יְהוְה; APTS)‏ מאלהי ישָעו: 
זה דור WAT‏ מִכַקשי TRE‏ עלב mp‏ 
שאו שָעָרִים | DS WN‏ וְהִנְשָאוּ “Ne‏ עולם 
וְיְבוא; מִלְך SBT‏ 
SAY‏ 78 הַכָּבד 
ְהוֶה Tiga) MEY‏ יְהוָה ipa‏ מִלְחָמָה: 
IN‏ שָעָרִים | רְאשִיכֶם; וּשָאוּ “ne‏ עולֶם 
NSM‏ מִלְך הַכָבוד: 
מִי הוּא TT‏ מַלְךְ הַכָּבִד 
ְהוָה NIT NSS‏ מֶלֶף TIED‏ סָלֶ: 
Monday: Psalm 8‏ 
שיר מִזָמור לכנידקרח: 
דול Spm TT‏ מַאֶד; בּעִיר אֶלְהַינוּ הר"קדשו: 
me:‏ נוף; posses wives‏ 
הרדציון יִרכְּתִי ying‏ קרית מל רֶב: 
אֶלְהִים בְּאַרְמנוּתִיהָ; - לְמשגָּב: 
oben mane‏ נועדוּ; עברו TI‏ 
הַמָה STAM [DON‏ | נבְהלו 212M‏ 
רְעְדָה OY ONIN‏ ; חול כּיוּלְדָה: 
M93‏ קְדִים; תִשַבָּר Nis‏ תּרְשיש: 
IPN 1D | SPRY TWD‏ 
TTS‏ צָבָאות; Vps‏ אֶלהִינו 
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אֶלְהִים Taya)‏ עדדעולֶם; 99 

wT‏ אֶלְהִים SIPS ION‏ הִיכְלָף: 

ANZA [POTN Tews‏ עלדקצוידארץ 

342) מִלְאָה‎ PTS 

mie‏ | הרדציון niga mayan‏ יְהוּדָה; לְמען מִשְפָּטִיף: 

סְבוּ ציון וְהקִיפוּהָ; TS‏ מִגְדְּלִיהָ: 

mw‏ לִבְּכֶם | eich‏ פסְגוּ TMS‏ לְמען תִּסְפְרו 
לדיר אֶחַרון: 

כִּי זָה | NTN OTN‏ עולֶם וְעַד; ATA? NAT‏ 
עַלִדְמוּת: 

Tuesday: Psalm 2 

Fon aint 

sway omy oops נִצָּב בָּעַדַתאל;‎ oy 

Spawn “na‏ ופני sas‏ תִּשָאוּסְלָה: 

AP TST WI) ay שפטו"דל ויָתם;‎ 

פלטודדל וְאִבְיון; ows ta‏ הַצִילוּ: 

לָא יְדעו ו at NOT‏ בְּחַשַכָה SPIN?‏ 

ימוטו; כָּלדמְוסְדִי PAN‏ 

[PP A ON OTN TINT‏ ִּלְכָם: 

IND TDN‏ תִּמוּתוּן; וּכְאַחָד השרים תִּפָּלוּ: 

קוּמָה אֶלהִים Taw‏ הָארֶץ; כִּיחאַתָּה תִנְחַל 


AT T :‏ ו 


בְּכֶלדהַגִים: 
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Wednesday: Psalm 94 


Map" ON‏ יְהוֶה; אֶל נִקְמָוּת הופִיע: 

NBT‏ שפט SW PINT‏ גְמוּל על"ְְאִים: 

MTT‏ רְשָעִים | יָהוָה; OPW MTD‏ יְעַלְזּ: 

‘TS BBS sean’ pny יָדִבְּרוּ‎ wR 

SV" NM RD T יְהוָה‎ EY 

אַלְמְגָה ay‏ יְהַרְגוּ; וִיתומִים יְרַצחוּ: 

TAN,‏ לֶא יְרְאַהדיף; ולאדיבין אֶלהִי ועקב: 

ny oS ost joys oye ws‏ תַּשָכִּילוּ: 

song: Nay עין‎ gto pews הטע אזן הַלָא‎ 

הַיסֶר גוים NOT‏ יוכִיח; הִמְלַמָד OTN‏ דָעַת: 

San מחָשבוּת אֶדֶם; כִּידְהְמָה‎ yt mim 

som אֶשָרדְתִּיסַרְנוּ יָה; וּמַתורְתְךָ‎ DAT | WN 

לְהַשָקיט לו מִימִי רַע; עד swig asst‏ שָחַת: 

Big NS ונחלתו‎ ; sip יְהוָה‎ sont כִּי|‎ 

avin sw STE" D‏ וְאֶחְרָיו כָּלדְיְשָרִילֶב: 

מידיקוּם לי עִ"ְמָרָעִים; seme‏ לי oy‏ הפעלי. TIN‏ 

OB) MBIT Tape | woes p> ng mm לול"‎ 

אַדאָמַרְתִּי מָטָה TON NI‏ יְהוָה יְסְעְָנִי: 

ברב שרעפי בְּקרְבִּי; תנחוּמיף יְשַעַשָעוּ WED‏ 
NOD FID‏ הוות; יצר Say‏ עלי-חק: 

sin‏ עַל-ְנְפָש צדיק; וְדֶם I‏ ירשיעו: 

oma לי לְמַשָגָּב; ואלהי לצוּר‎ mayors 

ofp ayn‏ | אֶתאונֶם; וּכְרְעְתֶם יַצְִיתֶם 


271 

יצמִיתַם; יְהוָה samy‏ 

Thursday: Psalm 1 

msi‏ | עלהוַתִּית לְאֶסֶף: 

oS ast samy oor arin‏ יעקב: 
שָאוזְמָרָה ATM‏ כְּנור נָעִים Sarpy‏ 
wen‏ בְחָדְש שוּפֶר; ToD‏ ליום חגנוּ: 

כִּי חק לישראל. הוּא; Dew‏ לאלהי יעקב: 
עַדוּת | בִּיהוסַף שמו; בְּצַאתו על זאֶרֶץ see‏ 
New‏ לְאיְדְעְתִּי; אָשֶמָע: 

הַסִירְותִי Sap‏ שַכְמ; NaS‏ מִדְוּד תְעְבֶרְנָה: 
TEPON] NN IP TEs‏ 

FTES OI ANOS TPN,‏ עלדמי מְרִיבָה סְלֶה: 
Daw‏ עמי וְאֶעִידָה SD‏ ישְרְאֶל אִִתַּשָמְע"לִי: 
ON 1S MTN?‏ 41 וְלָא תִשְתְּחָוָה לְאֶל נִכֶר: 
אִנְכִּי | PIN TPR TON TAD‏ מִצְרִים 
הַרְחָבדפיף; וְאָמלאהוּ: 

ולאדשמע “ap‏ לְקולִי; TaN n> Osa‏ לִי: 
ואשלחָהו בְּשְרִירְוּת 235 ילכו בְּמוְעַצותִיהַם: 
לו vay‏ שמע לִי; Sens‏ בההכ: pom‏ 

op ays oy ועל‎ yo בְּמְעט אֶויְבִיהֶם‎ 
לְעולֶם:‎ ony “im יכחשודלו;‎ mT מִשנְאִי‎ 
אַשְבִּיעָף:‎ WET TI TET SMa TDN, 
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Friday: Psalm 93 


ְהוָה 212 )3 MANA‏ לְבָש 

pianos 2am הַתָאזֶ; אף"ְתכון‎ 12 MyM wae 
STI מִאז; מַעולֶם‎ NOD 153 

ְשאָוּ נְהָרוּת | יְהוָה שאו niga‏ קולם; יָשָאָו niga‏ 


==) 

מקלות | מִים רבים אַדירִים ברב אדיר pins‏ 
יַהוְה: 

עדתיף | נְאָמָנוּ מַאד WP“ TINA qma>‏ יהוה לְארְףּ 
ימים, 

25 ו 


לְדוד; אֶלִיף WED TITY‏ אֶָא: 

“MTS STON‏ אלהאָבושָה; אלהיעלצו (BN‏ לִי: 
pa‏ כָּלדקויף לָא awe:‏ יבשו הַבְְּדִים ריקם: 
דרְכיף יְהוָה הודיעני; אֶרְחותִיף SVT?‏ 

הדריכני NN‏ | ולמֶדני; TON MND‏ ושעי 
אותֶךָ קויתי; כָּלהַיּם: 

mary יְהוָה וְחַסָדִיף; כִּי מָעוּלֶם‎ PAI St 
חַטָאות נָעוּרִי | וּפְשָעִי; אַלְדִתִּזְכֶר‎ 

SID VAP ANNI TTOMD‏ יָהוָה: 

ST TTS חַפְאִים‎ Th poy טוּבדויָשָר יְהוֶה;‎ 
ABI ויִלמַד ענוִים‎ DEW. ענוים‎ T° 

כָּל -אֶרְחות יְהוָה SVAN) TOM‏ ; לנצרי בְרִיתו התיה 
למעןשָמֶ יהוה; וְסלחְת לעוני כִּי רבדהוּא: 


ב = כב קש ות 


273 

SUR? TTS WT TT הָאִיש יָרָא‎ TI 

oa spon sips wey‏ יירש אֶרֶץ: 

סוד mim‏ לִיראִיו; וּבְרִיתו לְהודִיעַם: 

עיגי תָמִיד אֶלְדְיְהוֶָה; כִּי הואדיוצִיא מִרְשֶת POT‏ 

פּנְהדאלי וְחגנִי; APT TTD‏ אָנִי: 

SUSI מִמְצוּקותַי‎ TIT BS? my 

ראה 2 וְעִמָלִי; וְשָא לְכֶלחַטאותִי: 

“PRI OT NNW) BIND “DINAN 

wey maw‏ וְהצִילני; אַלדאָבוש כִּיְחָסִיתִי בַף: 

תםדוישר Sys‏ כּי קוּיתִיף: 

spiny אֶלְהִים אתחישראל: מפל‎ aint) 

ו ו 0 

TWN‏ רבי YPN‏ אָמַר רפִי TPT‏ תִלְמִידִי חַכָמִים 
מַרְבִּים שָלוּם בָּעוּלֶם: 

WEB ורב, שֶלום‎ TITS למודי‎ NB OD) שנְאָמָר‎ 

PR כְּמַלְכְּנוג,‎ PS כּאדונינוּ,‎ PS כָּאלהִינוּ,‎ PX 
DOD כָּאדוּנִינוּ, מי‎ POND מי‎ wine 
נודֶה לאדונינו, נודָה‎ armed נודָה‎ sap wires מִי‎ 
372 אלקינו,‎ TI. למושיענוּ;‎ win לְמַלְכָּנוּ,‎ 
הוא‎ TAN בְּרוּף מושיענו;‎ wade אָדונינו, בְּרוּך‎ 
TIAN 22359 הוּא‎ TAN אַתָּה הוּא אַדונינו,‎ TORN 
הוּא מושיענו.‎ 

5: מועד‎ RATS AT? nym צִיָון;‎ ONIN תְקוּם‎ TAS 


Psalms 102:14‏ כז 
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IN‏ צדיקים יודוּ לשמף; awe‏ ישָרים אֶתִפניף;>" 
ms"‏ 73 ידעי שמף; כִּי mann‏ דרְשיף TTT‏ 
>" ָּלהַעַמים ילכו איש ows‏ אַלהיו soa ama‏ 
בּשֶםדיהוָה אֶלְהִינוּ לְעוּלֶם toy‏ > 


4 258155 כח 
»>Psalms 9:11‏ 
Micah 4:5‏ 5 
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Holiday Afternoon Service 


Blessing before washing your hands 
קדשנו‎ WN מֶלְּ הָעוּלֶם,‎ TON אַתָּה יְהוֶה‎ 3 
op נְטִילַת‎ Sp ns) rnin 
Psalm of David 


Omit introductory verses if without a Minyan. The leader and the congregation remain 
seated and recite: 


וְהָוּא רחוּם | יָכְפֶּר Sip‏ ולאדישְחִית 

וְהִרְבָּה DWT?‏ אַפו; וְלָאדיָעִיר כָּלְחָמָתו% 

אשרי יוּשָבִי בִיתַ; עוד יְהַלְלוּף סְּלֶה: 

STON may oT ws אַשָרִי הָעֶם שָכְּכָה לו;‎ 
Psalm 145 

תְהִלָה לְדְוָד 

Tp) לְעולֶם‎ Fw המִלְך; וַאָבֶרְכָה‎ TN TAIN 
שמף לְעולֶם וָעַד:‎ more DIN D733 
מאֶד; וְלְגְדְלְתו אִין חקר:‎ Soman mae דול‎ 

דור לְדור mow‏ מעשיף; pose‏ יגִידוּ: 


1- - 


הדר 7132 mn‏ וְדבְרי TARRY‏ א אֶשִיחַה: 
“>t‏ בדו יביעו; וצדקתח oat‏ 

חנון IT‏ יְהוֶה; TIN‏ אפים Ton ban‏ 
טוּבדיהוה לפל; ; וְרְחַמיו Sy‏ כָּלִמְעַשיו: 
יודוּף יְהוָה b>‏ דמעשיף; וְחָסידִיף IDI‏ 


Psalms 78:38-39‏ א 
Psalms 84:5‏ ב 
Psalms 144:15‏ ג 
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כְּבוד מִלְכָוּתְ יאמרו; TN TIAN‏ יָדבְּרוּ: 
לְהוּדִיע | a>‏ הָאָדֶם גְבוְּתִיו; וּכְבוד הַדֶר מַלְכוּתוּ: 
מִלְכוּתֶף מִלְכוּת כָּלדעְלְמִים; וּמֶמְשלְתִּף בּכֶלדִיר 
)77 
סומך mim‏ לְכֶלדהַנְּפְלִים; וזוקף לְָכֶלדהַכְּפוּפִים: 
sate toe Sonny‏ וְאַתָה נוּתְוְְלְהֶם אֶתדאָכְלֶם 
בְּעְתּו: 
פותח PSD eos) wake sons‏ 
צדִיק TOM ITT DS TIT‏ בְּכֶלמָעָשָיו: 
קרוב NIP 239 MIM‏ 39 אשר יְקְרְאֶהוּ בְאָמָת: 
רְצוןְזיְרְאיו mes‏ וְאֶתדשוְעַתֶם ישמע win‏ 
שומר יְהוָה אֶתַכָל. rane‏ וְאֶת כָּלַדְהֶרְשָעִים ay‏ 
monn‏ יְהוָה TST‏ פִּי; "999 כָּל wp ow awa"‏ 
obiys‏ וְעַד: 
The Order of the Day‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 


recites the following with the congregation responding Qadhosh Qadhosh Qadhosh: 

TT? ONG בְּיְעַקב‎ Swe וּלְשָבִי‎ Nis לְצִיון‎ Not 

MNT HN‏ בְּרִיתִי אותֶם אָמָר יְהוָה רוחי TWN‏ עָלִיך 
Bi PE WIND PES Nw WE “IST‏ 
זרעף וּמפי PI‏ זרְעף TS‏ יְהוָה מְעַתָּה 
וְעַדדעולם:ז 

ape‏ קדוש; awh‏ תְּהַלות יַשְרְאֶל:" 


1 ,158187 ד 
Psalms 22:4‏ ה 
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NPT‏ זה TNT TIAN‏ קדוש | קדוש קדוש יְהוָה 
צְבְאֶות TIED PINT“ NDP‏ 

x‏ קדוש | קדוש קדוש יְהוָה NOw MiSs‏ כָּלדְהָארֶץ 
כְּבודן;י 

ומְקְבְּלִין דין מן דין PNT‏ קדיש IWR‏ מְרומָא 
עִלְאֶה ma‏ שָכְנְתִּיה קדיש על אַרְעָא עוכד 
גְבוּרְתִּיהּ קדיש לְעָלם וּלְעָלְמִי ִלְמִיָא י יי צְבָאות 
מלְיָא b>‏ - זיו pt‏ 

92 Sia wee קול‎ ans saw) רוּח‎ NBM 
"hip כְּבודדיְהוָה‎ 

“inden‏ רוּחָא mya)‏ בַּתְרִי קל זיע 20 דמְשַבְּחִין 
PIS PN‏ יְקְרָא די מִאֶתַר בִּית שָכִינְתִיִ" 

ag] Ob yor | יְהוָה‎ 

יי מלְכוּתיּ, לְעָלם וּלְעָלְמִי “aay‏ 

Additional supplications and verses of mercy 

When praying without a Minyan, remain seated and recite the following. When praying 


with a Minyan, the congregation remains sitting, and the leader remains standing and 
recites the following. 


Whos וְיְשָרְאֶל‎ pays אִבְרְהָם‎ TON Ah 
1pm מחשְבות לְבָב עמף‎ as שַמַרְַה-זְּאת לול‎ 
sro 0235 


Isaiah 6:3‏ ו 

Isaiah 6:3, Targum Yonathan‏ ז 

m Ezekiel 3:12 

© Ezekiel 3:12, Targum Yonathan 
* Exodus 15:18 

Exodus 15:18, Targum Ongqelos‏ יא 
Chronicles 29:18‏ 1 יב 
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ְהוּא רחום | MBS!‏ עו וְלאדיָשְחִית 
וְהִרְבָּה לְהָשִיב TSN) ies‏ כְּלדחָמְתו" 
TANT?‏ אֶדנִי טוב בי ורבלחסה “NTP?‏ 


andr ney מ נשא עו ובר על. פע‎ nn 
הָוּא: ישוּב‎ TOM Pam D לְאהֶחָזִיק לְעַד אָפו‎ 
Do" nibsns spowm irniiy was wae 
לְאַבְרָהם‎ ton אָמַת ליעקב‎ [an -חַטאותֶם:‎ b> 
= DTP לאָבתִינוּ מימי‎ MERwI TWN 

בּרְוּך jor oy‏ יַעַמַסדְלנוּ הָאֶל יְשוּעָתְנוּ mo‏ 

יהוָה MINDS‏ 399 | משגב"לנו apy ox‏ סָלֶה:" 

“WN NINDS TIT‏ אָדֶם פמח בֶּך" 

בַּרוּךְ WD TSN‏ אָדונינוּ, UST. PID‏ שַבְּרְאָנו 
לְכְבודי, שָהבְדִּילְנוּ מן ian ving‏ לָנוּ תפורת 
אָמַת על ידי משָה wn a‏ עולם נְטַעָהּ spina‏ 
mp5 nme yan‏ לתלמוד תורתו, yn"‏ בְּלְבָּנןּ 
nem inane‏ לעשות רצונו כְּרְצוּני, וּלְעַבְדו 
ְּלְבֶב weiss now‏ חִפּצֶה--למען לא vei‏ לריק, 
ולא ty‏ לִבְּהָלָה. wt yp‏ רצון ורְחָמִים מִלְפָּנִיףִ 


יְהוָה אֶלהִינו, APY‏ לשמר Ten‏ בְּעוּלֶם הַזֶּה 


- 
. 


Psalms 78:38‏ יג 
Psalms 86:5‏ יד 

Psalms 5 2‏ טו 
Micah 7:18-20‏ טז 
Psalms 68:20‏ יז 
Psalms 46:8‏ יח 

Psalms 84:13‏ יט 
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ולימות wan‏ כָּדִי De‏ וְנִירש טוב vd‏ 
הָעוּלֶם הַבָּא. 
למען \ Ther‏ כָבוד; וְלָא oT‏ 
mim‏ אֶלהי; לְעולֶם אודף:: 
eT‏ לְרְצון ! אַמִרידפי TE? 3? PT‏ 
ְהוָה; צורְי ON)‏ 
Optional Conclusory Additions‏ 


Psalm of the Day 
Sunday: Psalm 24 


sin לדוד‎ 

7g ושָבִי‎ Sani sytem pass ליהוה‎ 
smagios וְעַלנְהָרוּת‎ to: ִּידהוּא עלדימים‎ 
Wp Dips pra בְהרדיְהוה;‎ nop 
Savana וכ‎ 

אשָר | לְאדנְשָא לשןא swe‏ ולא mans paw‏ 
ישָא בְרְכָה מַאֶת myn APTS) TT‏ ישעו: 
וָה דור WAT‏ מכקשי Tab‏ יעקב mp‏ 

שאו שָעָרִים | DS WNT‏ וְהִנְשָאוּ פּתחי עולם 
וְיְבוא; מִלְך הַכָּבוד: 

מִי זָה; מַלְ הַכָּבד 

ְהוֶה Tiga) MEY‏ יְהוָה ביר מִלְחָמָה: 

IN‏ שָעָרִים | רְאשִיכֶם; וּשָאוּ “ne‏ עולֶם 
NSM‏ 7909 הַכָּבוד: 


> Psalms 30:13 
כא‎ Psalms 19:15 
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מִי הוּא TT‏ מַלְךְ הַכָּבִד 
ְהוָה NID NSS‏ מֶלֶף הַכָּבָוד סָלֶה: 
Monday: Psalm 48‏ 
שיר מִזְמור לבניחקרח: 


דול Soma mie‏ מְאֶד; ion ys‏ הרדקדש: 

nes‏ נוף; wipe‏ כָּלְהָאֶרֶץ 

הרדציון יִכְּתִי sting‏ קרית J29‏ רֶב: 

אֶלְהִים בְּאַרְמנוּתִיהָ; i‏ לְמשגָּב: 

Im נועדוּ; עברו‎ aban mane 

WEN O73: UTM PND הַמָּה‎ 

TTD חיל‎ OW OMIT רְעָדָה‎ 

193 קדים; תִּשְבּר Nias‏ תִּרְשִיש: 

IPN YP | BPW כְאשָר‎ 

ITN צבָאות; בּעִיר‎ TTS 

99 עדדעולֶם;‎ Taya) OTN 

wT‏ אֶלְהִים SIPS ION‏ הִיכְלָף: 

ANZA [POTN Tews‏ עלדקצוידארץ 

צדק; מִלְאֶה 712M)‏ 

mae‏ | הרדציון mim moan‏ יְהוּדָה; was‏ מִשָפָטיף: 

soya 50 וְהַקִיפוּהָ;‎ pis 138 

שִיתוּ לִבְּכֶם | ey‏ פסְגוּ אִרְמנותִיהָ; לְמען TIBOR‏ 
דור ams‏ 

MIATA? NAT עולֶם וְעַד;‎ NTN OTN | כִּי זָה‎ 
mia Sy 
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Tuesday: Psalm 82 


Fond it 

אֶלְהִים 33 בַּדתראל; בּקרב אֶלְהִים weer‏ 

עַדדִמְתִי תִּשֶפְטוּעָוֶל; DSW MEA‏ תִשְאוּסְלֶה: 

שפטו החל "Ay ; spin‏ ורש הצדיקו: 

פּלֶטודל ואָבְין מִיָד רְשָעִים הַצִילוּ: 

לא ידעו \ ולא יְבִינוּ; saya‏ תַהַלְכו 

ימוטו; כָּלִדמוסְדִי “or‏ 

SOB PD [VP וּכְנִי‎ ONS OTN TNT 

1B כּאָדֶם תמותון; וּכְאַחַד הַשָרִים‎ TPN 

קוּמָה אֶלהים MEY‏ הָארֶץ; OMI MAND‏ 
בְּכֶלדהַגוּיִם: 

Wednesday: Psalm 4 

אַלנְקְמְוּת יְהוָה; אֶל נִקְמוּת הופיע: 

NBT‏ שפט PINT‏ השב גְמוּל על"ְְאִים: 

עַדדְמַתִי רשעים | יָהוָה; עַדדמַתִי oy pws‏ 

‘8 כָּלדְפְּעָלִי‎ NNT עַחָק;‎ maT wR 

SV" NM NDT עמף יְהוָה‎ 

ַלְמְגָה ay‏ יְהַרְגוּ; וִיתוּמִים amg‏ 

TN‏ לָא TON PSTN) AION‏ יעקב: 

ova 3‏ בְּעַם; וּכְסִילִים “ny‏ תּשָכִּילוּ: 

הנטע אזן NOT‏ יַשְמְע; אִיְצָר עין OMB) NOT‏ 

הַיסָר Nom ani,‏ יוכיח; הַמִלמָד ots‏ דְעַת: 

יהוה דע מחשָבות Mat" sO IN‏ הַבָל: 


ATT 
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אַשָרִי ! הגְבֶר TON“ IWN‏ יָה; ANIM‏ תְלַמדְנוּ: 
להשקיט לו מִימִי רְע; עד TID‏ לְרְשָע SOW‏ 
כִּי | wer?‏ יְהוָה עמִ; ו ְחַלָתו sate: ND‏ 
Pant wae Dw PTET TD‏ כָּלדיְשָרִיְלֶב: 
mip‏ לי עםדמרְעים; TIN bye ay 5 Seon‏ 
py say TT the‏ ; כָּמַעַט TEDW‏ דוּמָה WER‏ 
TIVO! mi TION ; wing od “VINTON‏ 
ברב שרעפִי בְּקרְבִּי; תנחוּמיף יְשַעַשָעוּ WED‏ 
Say ay* mim NOD JIMA‏ עלי-חק: 
worry Tin‏ צדיק; I OT‏ ירשיעוּ: 
ויהי יְהוָה לי ont ; sipnd‏ לְצוּר מַחָסִי: 
ay‏ עְלְיהם | אֶתאונִם; וּבְרְעַתֶם On?‏ 
Om"‏ יְהוָה אלהינו: 
Tensile Psalm 81‏ 
SONS memam Sy | msi‏ 
הַרְנִינוּ oor‏ עוזנוּ; הָריעוּ לאלהי יעקב: 
שָאוזְמַרָה וּתנוּדתף; sip‏ נָעִים Sarpy‏ 
wen‏ בְחָדש שוּפֶר; בַּכָּסָה ליום חגנוּ: 
כִּי חק לישראל. הוּא; משפט לאלהי Ey:‏ 
עַדוּת | בִּיהוסף שמו; ines‏ על PINT‏ מִצְרָיִם 
may‏ לְאדידְעְתִי; Daw‏ 
הַסִירותִי מִפָּבָל שָכְמו; Pes‏ מִדּוּד תִּעְבְרְנָה: 
NIP MSZ‏ ואמלצך 
FTES OI INES TPN,‏ עלדמי מְרִיבָה סְלָה: 
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שָמָע עמי TT PN‏ בֶך; ONY‏ אִמדְתְּשָמְע"לִי: 
STEN TS TyTN?‏ ולא תִשְתְּחוָה ON?‏ נִכֶר: 
DN‏ | יְהוָה אֶלְהָי: המעלף PIN‏ מִצְרְיִם 
SPE a‏ וְאִמִלְאֶהוּ: 

ולא-שמע ap‏ לְקולִי; Tax n> Ossie‏ לִי: 
ואַשְלְחָהוּ בַּשָרִירוּת on‏ ילכו בְּמועצוְתִיהם: 
לו abo ‘pata Sie’ po ppb vay‏ 

ְּמְעַט אֶויְבִיהֶם USN‏ על SWS OIE‏ יָדִי: 
TT Nb‏ יכחשודלו; ony im‏ לְעולֶם: 
DSN,‏ מְחַלֶב WaT TI TET‏ אַשְבִּיעָף: 
Friday: Psalm 93‏ 

ְהוָה מֶלֶ; MaNa‏ לְבָש 

wad‏ יהוה ry‏ התְאַזֶּר; אִףדְתּכּוּן San‏ בַּלְְתְּמָוט: 
NOD 7523‏ מַאז; ; מעוּלֶם TAN‏ 


«IT‏ ד 


Ney‏ נְקָרות | יְהוָה נש נקְרות קולם; ישְאִ נְקְרוּת 


מקלות | מַיִם jaw Dy Oa‏ אדיר בַּמָרְום 
יְהוָה: 

עַדתִיף ו נְאָמְנוּ מאד yng?‏ נאוהדקדש; Ss) mint‏ 
ימים: 

Shabbath: Psalm 92 

maw ofS שיר‎ aint 

piss cag bate ליהוה;‎ aly טוב‎ 
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tive Dy‏ וְעָלִינָבָל; עלי yim‏ בּכְנר: 
ִּי MYT Maw‏ בְּפְעָלָ: בּמעשי TAS TT‏ 
WTA‏ מעעיף TT‏ מָאד עַמְקוּ מְחִשְבְתִיף: 
אִישַבָעַר wT! NP‏ וּכְסִיל לְאדיָבִין אֶתדזְאת: 
MES‏ רְשָעִים | ip‏ עב wee‏ כֶּלדפָעַלי או 

OTT?‏ עדידטד: 
am!‏ מַרוּם; smi oy‏ 
ִּי הגה TAS RTD TT ats‏ יאבדו 
vt En!‏ כָּלדפְּעַלִי Ts‏ 
OTM‏ כּרְאִים קרגי; פּלתי awa‏ רְעָנֶן: 
“Wa Py eam‏ 
ּקָמִים עָלִי מְרְעִים; תִּשְמְעָנָה Sans‏ 
צדיק Taw [B72 MIND TIE! TMD‏ 
שתוּלים בְּבִית TT‏ בְּחַצְרְות SIE: TON‏ 
עוד יְנוּבוּן בְּשִיבָה; NT) WI OW‏ 
לְהגִיד IT Wwe;‏ צוּרי וְלאְעוְלְתָה ip‏ 
Psalm 25‏ 
לְדוד; PN‏ יְהוָה WED‏ אֶשָא: 
“MTS STON‏ אלהאָבְושָה; אלהיעלצו (BN‏ לִי: 
pa‏ כָּלדקוִיף לָא awe:‏ יבשו הַבְִּיגְדִים ריקם: 
דרְכיף יְהוָה הודיעני; אֶרְחותִיף SUT?‏ 
הדריכני ND‏ | וְלמדני BOT Ty IND‏ 
NIN‏ קויתי; כָּלדחַיום: 
PANT St‏ יְהוָה וְחַסָדִי; כִּי מָעוּלֶם mary‏ 
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חַטָאות נְעוּרִי | וּפְּשָעִי; אֶלְדתּזְכֶר 

ְּחסְדך SID VAP ANNI!‏ יָהוָה: 

ST TTS יּרָה חַפְאִים‎ poy AT טוּבדויָשָר‎ 

ידרך ענוים aves‏ וילמד oy‏ דרְכּו: 

כּלאֶרְחות nay. ten mm‏ לְגִצרִי בריתו ועדתיו: 

למען-שְמף יְהוה; | וסלחק לעי כִּי רבדהוא: 

SUR PTS יונו‎ TT Nay זה הָאיש‎ 

wT oon spon sive wey‏ אֶרֶץ: 

סוד sex mim‏ וּבְרִיתו להודִיעַם: 

עיני תָמִיד אֶלְדְיְהוֶָה; כִּי הואדיוצִיא מִרְשֶת POT‏ 

SWAT TD pam) פנְהדאלי‎ 

ning‏ לְבָבִי pan‏ מִמְצוּקותִי הְוְצִיאָנִי: 

ראה poay ay‏ וְשָא לְכֶָל"חטאותי: 

“PRI OT NNW) BIND “DINAN 

maw‏ נַפשי והצילני; אַלדאָבוש כִּיְחָסִיתִי בַף: 

תםדוישר sas‏ כּי קוּיתִיף: 

פּדָה אֶלְהִים אתחישראל: 550 spins‏ 

Optional conclusory supplications 

TWN‏ רבי אֶלְעְזֶר אָמַר רפִי TPIT‏ תִלְמִידִי חַכָמִים 
מַרְבִּים שָלוּם בָּעוּלֶם: 

שנְּאָמָר NB OD)‏ למודי TIT‏ ורב, שֶלום בְּנְיף. 

PR כְּמַלְכְּנוג,‎ PS כּאדונינוּ,‎ PS כָּאלהִינוּ,‎ PX 
DoD מי כָּאדוּנִינוּ, מי‎ POND כְּמושיעָנוּ; מי‎ 
TT לאדונינו,‎ opin לאלקינוּ,‎ otis מי כְּמושִיעָנוּ;‎ 
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לְמַלְכָּנוּ, נוְדֶה לְמושיענוּ; pas‏ אלהָינו, pas‏ 
אדונינוּ, JD‏ מַלְכָּנוּ, 9D‏ מושיענו; NIT TAN‏ 
TON‏ אַתָּה הוּא אַדונינו, אַתָּה הוּא 22359 אַתָּה 
הוּא מושיענו. 
TAN‏ תָקוּם ONIN‏ ציון; כִּידעָת ayia NBD MTS‏ 
IN‏ צדיקים eT‏ לשמף; Dw awe‏ אֶתדפניף;< 
יִבְטְחו בְף יודעי שמף; כִּי mand‏ דרשיף יְהוָה>" 
ִּי כָּלְהעַמִים 185° איש ovis‏ אלהיו soa amy‏ 
בשם"יהוה אֶלְהִינוּ לְעולֶם ועדי 
Qaddish‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(js) .737 ויִתְקדש שָמִיהּ‎ Stam 

בְּעַלְמַא די בְרָא כְרְעוּתִיה, poe‏ מלכוּתיה, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב ay PIE Pew‏ בְּחייכון 
וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן Noa Ox ma Sot‏ וּבְזמָן 
קריב; וְאִמָרוּ TPS‏ 

א NIN TIBI TET TW NTT TN‏ וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TED‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

yan‏ (אָמַן) 

om ara Bin NEI) mane‏ יִתְהַלל, 


2>Psalms 102:14 
כג‎ Psalms 140:14 
3>Psalms 9:11 
m> Micah 4:5 
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לְעִילָא לְעִילָא מִכָּל בִּרְכְתָא שִירְתָא וְתַשֶכְּחְתָא 
[TANT NNT‏ בְּעְלְמָא; TANT‏ אָמַן. (אָּמַן) 
Torah Service‏ 


Omit entire Torah Service if without Minyan. 


Blessing before the Torah 

TST אֶת יְהוֶה‎ S93 2 

mit 7942 ₪‏ הַמֶברְף, לְעוּלֶם וְעַד. 

NB ITS WE אָלהינוּ מֶלְך הָעוּלֶם,‎ TT בְּרוּך אַתָה‎ 
TT TAX oD לְנוּ אֶת תיּרְתו.‎ pon ayn Son 
(yas) התורה.‎ ya 

Blessing after the Torah 

TIAN 73‏ יְהוָה אלהינו ו הָעולֶם 1m} ie‏ 15 
יְהוָה, ma‏ הַתוּרָה. (a8)‏ 

Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמַא די בְרָא כְרְעוּתִיה, soe‏ מלכותיה, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב מְשִיחַיה, ay PIE‏ בְּחייכון 
pip‏ וּבְחייהון ma Sot‏ ישַרְאֶל, עלא rata‏ 
קריב; וְאִמָרוּ VOR‏ 

א TIBI TET TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TE‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 
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oan atm ara Bian NEI many 
ותָשְבְחְתָא‎ xn ּרְכְתָא‎ Sen לְעִילָא לעילא‎ 
(18) אָמן.‎ TANT בְּעַלְמָא;‎ TANT ְגְחְמְתָא,‎ 
The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 
> + . . 

אדני שפתי תפתח; וּפי יגיד qnonn‏ : 

T %‏ : דד ° AT:‏ ” :רז ד 

Blessings of praise 


(א) AT‏ אַתָה יְהוְה, אֶלהָינוּ TON‏ אַבוּתִינוּ, ToS‏ 
אַבְרְהֶם אֶלהִי pms"‏ ואלהי יעקב, הָאֶל הדל 
הגבור oy Nino)‏ טליו מל חַסָדִים טובים 
mip‏ הפל, MIEN “TOM Din‏ וּמַבִיא גוּאֶל 735" 
oa‏ מַלְך ya‏ מושיע וּמֶגן. בְּרוּ אַתֶּה יְהוָה, 
מֶגִן אַבְרְהֶם. 

(ב) sina ams‏ לְעולֶם יהוה, one mem‏ אַתָּה רב 
להושיע a‏ - מָשִיב הַרוּח מוריד (ovr‏ 
summer)‏ מוריד הַטָל), מִכָלְבָל חיים TOMS‏ מִחַיָה 
ons one‏ רִבִּים, RBIS‏ חולים, וסוּמף coat‏ 
ּמַתִּיר אֶסוּרִים, oer‏ אָמּנְתו לישני Ey‏ מִי 
Spa sine‏ גְבוּרוּת, וּמִי דוּמָה 5 soma mae‏ 
ְנְאָמֶן ams‏ לְהַחָיוּת one‏ בְּרוּף אַתָּה TIT‏ מְחַיָה 
הַמָּתִים. 


Did you mix up the seasons? If it is winter, and you said the summer addition, you do not 
have to repeat your prayers. If it is summer, and you said the winter addition, you must 
start the Standing Prayer over from the beginning. 


Psalms 51:17‏ כו 
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(ג) אַתָּה קדוש, jaw‏ קדוש, וקדושים Soa‏ יום 
aoe tom‏ רו אה יְהוָה הָאל הקדוט. 


During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 


wep +‏ ונעריצף, ונְשלש לְך קְדשָה meow‏ 
STD‏ הָאְמוּר עַל ידי נְבִיאֶך Sp)‏ זה אֶל-זֶה 
וְאָמַר, 

2 קוש | קדוש קדוש יְהוָה NO MINDS‏ כְלְהָאֶרֶץ 
כְּבוָדןּ;<' 

x שואַלִים,‎ rowan עולם;‎ xn jot כָּבודו‎ 4 
כְּבוּדו.‎ pipe 

₪ מְשַבְּחִים וְאוּמְרִים, IS‏ כְּבוּדדיְהוָה "Snipa‏ 

my coon עלינו, כִּי‎ yoam תופיע‎ edn מִמקומִףּ‎ 
(jax) חנו ובְיְמִינוּ.‎ esa poem ne לד‎ 

wpm Own yan 2‏ בְּתוף wan‏ עירְך, לְדיר 
ְדוּר וּלְנְצַח Tg]‏ וְעִינינוּ APSA‏ בְּמַלְכוּת 119 
כּדְּכָר WNT‏ בָּשירִי Wap‏ על יָדִי דוד VISE‏ 
Te Ts Mw‏ 

T7972 TS TAN לְעוּלֶם;‎ | TI 72M > 
5 הללוחיה‎ 


Isaiah 3‏ כז 
m>Ezekiel 3:12‏ 
»>Psalms 146:10‏ 
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WT <‏ דור נגיד TPT‏ וּלְנְצַח נְצְחים TOW IP‏ 
נקדדיש; Sw‏ אֶלהִינוּ מִפִּינוּ לא יָמוּש, כִּי Sx‏ 
מִלְ דול וקדוש TMs‏ בְּרוּף ONS‏ יְהוֶה, קָאֶל 
הקדוש. 
Intermediate blessing‏ 


Should the Holiday fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day 
in the Intermediate Blessing. These additions are in parenthesis. 


אַתָּה nan‏ מִכָּל ms pave‏ בָּנוּ מִכָּל הלְשונות, 
mbt MAD IP) PONSA. UA TP‏ לעָבידְתף; 
וְשְמִף הַגָדּל ְהקדוש, [NM ON TP rp‏ לָנוּ יְהוָה 
minay) rx‏ לְמָנוּחַה,) מועדים לְשַמַחֶה, oan‏ 
וזְמָנִים לששון, mx)‏ יום המָנוח Gar‏ אֶת יום טוב 
מִקְרָא TT WIP‏ 

esa‏ אֶת יום חג המצות הַזֶּה, yoy‏ חַרוּתָנוּ בְּאַהָבָה, 

AN 5‏ יום חַג השבועות PT TT‏ מתן תורְתנו 
בְּאַהָבָה, 

sursotn‏ אֶת יום חַג OP NT MIDE‏ שְמְחְתְנוּ בְּאַהָבָה, 

ה shemini‏ אֶת יום חג שמינִי TIT YON OT SY‏ 
בְּאַהַבָה, 
זכר ליציאת מִצַרְים 2082 

TST TST Pw וְיבוא‎ soy: ו‎ mis oN arty 
אַביְתינו,‎ pst wis — “20 יפד‎ pw 
משיח בַּן דויד עבדך,‎ pt עִירְךְ,‎ mou ְכְרון‎ 
לְטבָה‎ mabe spied Sys mes iy זכרון כָּל‎ 
וּלְְחמִים--בִּיום טוב מִקְרַא קדש הַזָּה,‎ ted לְחן‎ 
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YT MAST חַג‎ DID vesah 

YT חג השַבועות‎ BIND snavuoth 

DID succor‏ חַג MIDOT‏ הַזֶּה, 

YT SY חג שמינִי‎ DIN shemini Asereth 
אֶלְהִינוּ בו‎ cyt ast aewinds בו עלינו‎ arm 
בו לִבְרְכָה, הושיעָנוּ בו לְחַיִים,‎ wipe לְטוּבְה,‎ 
עלינו,‎ OM) Jt) וְרחַמִים; חוּס‎ yw at 
בו שְמְחָה‎ aman pan ts בו מִכָּל‎ ani 
anny pam רחום‎ qo Sy כִּי‎ abe 

Tee‏ אֶלְהִינוּ, אֶת MDI‏ מועדיף לְחַיִים 
oss twee ows) maw‏ וְאָמַרְתּ rp meted‏ 
ִבֶרְכנו nop‏ וקדשנו mpon ID) PHS.‏ 
בְּתורְתְךּ, WPI) WNW WWE] Maw)‏ מטוּבְף, 
וטהר MNS Tse a9‏ וְהַנְחילְנו בְּשְמְחָה 
וּבְשֶשון מועדי Twp‏ וְיִשְמְחוּ כֶם SNe? SD‏ 
אוהָבִי IAN ie “a‏ יְהוָה, wpe‏ (הַשַכֶּת 


Loree of thank 
וְלְתְפַלְתֶם‎ Sys yaya אֶלהָינוּ‎ mim msn (יז)‎ 


sem ope‏ הָעַבוּדָה לדְבִיר בִּיתף, wet‏ יִשְרְאֶל 
anber‏ מְהַרָה בְּאֶהָבָה rid oom ists Sapn‏ 
תָּמִיד עבודת ey OMe‏ ותרצנו, PPD PII‏ 
paws‏ > לציון Sms 73 Wap crams‏ 
inpoy aman aT‏ לציון. 
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(יח) מודים אַנְחָנוּ 275 שָאַתָּה הוּא sy‏ 2793 צוּר 
aw aan‏ אַתָּה הוא, לְדור דור. Jo atin‏ 
IBN‏ תִּהַלְתֶף על Ta pT wn‏ ועל 
ִשְמוּתִינוּ הפקוּדות 72 על TOs‏ וְִפְלְאותִיף Spay‏ 
oS) IPS) soy mpi ny‏ הטוב כִּי לא כָלו 
NAT‏ הַמְרְחֶם כִּי לא תַמו TON‏ כָּל OMT‏ 
ִחַלְלוּ אֶת Sian jaw‏ כִּי טוב Oss‏ הטוב. בָּרוּף 
אַתָּה יְהוְה, הטוב שמף ayn)‏ לְהודות. 


During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (T°), the individual 
quietly recites while bowing slightly: 


va וָאלַי כָּל‎ ards mie 75 cums מודים‎ 
Jaws והודאות‎ nists בְּרְאשִית,‎ ash יוּצְרְנו‎ 
ON TD aN הגָדול והקדוש על שְהְחָיִיתְנוּ‎ 
sped לְחַצְרוּת קדשף,‎ wns AON) aM 
by now ce ולעשות רצונ‎ yay Ten 
מודים לְף.‎ UND 

During the repetition, the leader recites: 


Mw wT METS אַבותינו, בּרְכְנוּ‎ TON TORN 
oy imi לאהרון וּלְבָנִיו‎ TANT בַּתורְה‎ 
INP PIN MYT "יָבֶרְכְךָ‎ WAND קדושיף,‎ 
TR ישא יְהוָה ו‎ TAD אלִיף‎ YB ְהוָה‎ 
"aN ON? אֶתדשָמִי עַלדִבֶּני‎ seb) יָשֶם 79 שָלום:‎ 
אָבְרְכֶם:"‎ 


Numbers 6:22-27‏ ל 
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(יט) oly ow‏ טוּבָה וּבְרְכָה, חָן Tom‏ וְרְחָמִים 
טְלִינוּ ועַל er‏ עמף, וּכְרְכָנוּ כְּלְנּ, PAB Tinga‏ 
כִּי seo mp ap tings‏ אֶלהָינוּ, תוּרָה oem‏ 
אַהַבָה APTS TON]‏ וְשֶלוּם, טוב T7137 PEE‏ 
אֶת עַמְף ON tes‏ כְּכָל עת בַּשָלוּם. 93 אִתָּה יְהוָה, 
yaad‏ אֶת עמו One‏ בַּשָלוּם. 

Having completed the Standing Prayer, recite: 

TOE? SB? eT aT TaN | יחו לְרְצון‎ 

יהוה; צוּרי וגְאַלי;> 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding toieards: your left, then -- 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(98) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעָלְמַא די בְרָא כַרְעוּתִיה, וְיִמָלִיף מַלְכוּתיהּ, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב May PIE Pew‏ בְּחייכון 
וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן Nowa Ox ma Sot‏ וּבְזמָן 
קריב; TFRs TAN)‏ 

א TIBI TE TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE gw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

om ara Bin NEI mane‏ יִתְהַלל, 


Psalms 19:15‏ לא 


294 

לְעִילָא לְעִילָא מִכָּל NNDIS‏ שִירְתָא וְתַשֶכְּחְתָא 
SoA‏ דאָמִירְן בְּעַלְמָא; וְאָמָרוּ אֶמַן. (os)‏ 

תִתְקְבָּל צלותכון' וְתתְעָבִיד בָעוּתְכון וּצַלותְהון 
וּבְעוּתְהון דְכָל בִּית ON‏ קדֶם אבוהון די 
Nowa‏ יְהָא Nw NDA Nady‏ וְסִיעְתָּא וּפַרְקְנָא 
עליכון ועלנָא, by)‏ כָּל קהָלְהין say? SON‏ 
אָמָן. (אָמַן) 

Sy יַעַשָה שַלום‎ ramos הוּא‎ pains עושָה שָלום‎ 
OMe OD 
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Rosh Hashanah Evening Service 


Continued from the Evening Shema 


The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

אַדנִי שֶפְתִי תִפַתַח; ופי יניד “SUPA‏ 

Blessings of praise 

(א) AT‏ אַתָה יְהוְה, אֶלהָינוּ TON‏ אַבוְתִינוּ, TOS‏ 
TAN BIEN‏ יצחק ואלחי יעקב, ONT‏ הנָדול 
הַגָּבור וְהַנורָא. Sy‏ עָלִיוּן, גומַל oon‏ טובים 
קנה הפל, MIEN “TOM Din‏ וּמַבִיא גוּאֶל 729" 
Ais‏ 


Most add: 
pds MAND OMNES PET לְחַיִּים אל מֶלָך‎ 12731 
evn אֶלהִים‎ java on 
12 TTT IS ATS a רְחַמֶן (ּ)מושיע‎ 728 
אַבְרְהֶם.‎ 

(ב) sina mms‏ לְעוּלֶם יהוְה, TAs one en‏ רב 
pins‏ מוריד ben‏ מִכַלְכּל חיים Td TOMS‏ 
one‏ בְּרחָמִים DT‏ רוּפָא חולים, סומ נוּפְּלִים 
וּמַתִּיר אַסוּרים, וּמִקִים אָמוּנָתוּ לישני עָפֶר. מִי 
sine‏ בַּעַל גְבוּרוּת, וּמִי mit‏ לְף מָמִית ema‏ 


Most add: 


מי כְמוף אָב הַרְחָמָן, זור יַצוּרִיו ayaa‏ לְחַיים, 


Td ST TAS מָתִים. בַּרוּך‎ eos ms ְנְאָמַן‎ 
המָתִים.‎ 


Psalms 51:17‏ א 
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(ג) mmx‏ קדוש, וְשמִף קדוש, וקדושים Soa‏ יום 
be bbe‏ וככן ןפ mn‏ אֶלהינו על bp‏ 
מעשִיף, Sy ANN‏ כָּל מה OD TANT Nw‏ 
המעשים, וְיְשָפְּחָווּ p>‏ כָּל הַבְּרוּאִים, wen‏ כָּלֶם 
TAN‏ אַחַת, לעשות רצינך sa5s‏ שלם--כּמי 
שידענו יְהוָה dy‏ הִינוּ, podwnw‏ מִלְפָנִי, as‏ 
Sy xvi yaw yen man‏ כָּל מה שַבָּרְאתָ. 
tise inn‏ לעמף moan‏ לִירְאִיף, mpm‏ 
לדורשיף פַּתְחון ap‏ למִיְחַלִים 375 aso ane‏ 
שָשון moves PTY?‏ קרן TTT‏ עבְדְּךף ועריכת 
נַר לְבָן ישי מְשִיחֶךְ. IN)‏ צדיקים ANT‏ ויִשָמַחו 
joy: oe‏ וַחַסִידִים mas‏ יְגִילוּ ועוּלְתָה | תקפץ 
mre‏ וְכָל הֶרְשָעָה כּלְהּ כָּעַשֶן תִכְלָה, כִּי תַעַבִיר 
movin‏ ודון מן הָאֶרֶץ. וּמִלְכוּת oe‏ מְהָרָה 
yoam Sem “ppm‏ אַתָּה הוא יְהוָה אֶלְהִינו 
monn‏ על כָּל מעשיף, בִּירוּשָליִם עִירְדּ, ובְהַר ציון 
PAY TWN TWAS yawn‏ כְבוד. כַּכְּתוּב וְחָפְרָה 
mada‏ ובושָה הַחַמָה: כִּי-מָלַף mixes syn‏ בּהַר 
ציון וּבִירוּשֶלם, Tag‏ זקנִיו, כָּבוד. TIT! WONT‏ 
OBS Tons‏ וְעָד. PUNE TPT? MBI Tea‏ 
ַּמשָפּט; ONT)‏ הקדוש, נקדש, MAS PIS TAP TES‏ 
BT TT‏ הקדוש. 
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Intermediate blessing 


Should the Holiday fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day 
in the Intermediate Blessing. These additions are in parenthesis. 


אַתָּה Spe unas‏ הָעַמִים וְרְצִיתְ בָּנוּ Soe‏ הַלְשונות, 
ְקדשְתָּנוּ PMs.‏ וְקְרַבְתָּנוּ מַלְכָּנוּ לַעְבוּדְתֶף; 
raw‏ הגְדוּל וְהקדוש, NIP op‏ 


ה . On‏ 
ותודיענו |p TS aw‏ וַפִּלַמְּדנוּ לעשות חקי 
רְצונְף, mie pant‏ אֶלהִינוּ קדְשת nay‏ וּכְבוד 
יום טוב bn maim‏ , וּבִין קדשת maw‏ לקדשַת 
יום טוב mots‏ וְאֶת יום Siam REG‏ והקדוש 
myer‏ יָמִים קדשְת; 
mm‏ לנו my) x mie‏ יום המָנוח my Gain‏ 
of‏ טוב Nop‏ קדש הַזָּה, אֶת יום הַזּכָּרוּן הַזֶּה, 
זְכְרון AVIAN‏ בְּאהָבָה--זְכֶר לִיצִיאַת מִצַרְיִם. 

Tt ויבוא יְגִיע יִרְאֶה‎ mop arnias וָאלהַי‎ tox 
Arnis pit wt ye som יפקד‎ yaw 
זַכְרון מַשִיחַ 2 דויד עבְדּף,‎ pe זְכְרון ירוּשָלים‎ 
לְטוּבָה‎ spot spo יִשָרְאֶל‎ ma say ְכְרוּן כָּל‎ 
IT WIP וּלְרְחָמִים--בְּיום טוב מִקְרָא‎ sons m> 
וּלְהוּשִיעָנוּ.‎ indy בו‎ ond yan pnp os 
p72 אֶלהָינוּ כו לְטוּבָה, פּקְדְנוּ בו‎ mi as 
יְשוּעָה וְרְחָמִים; חוּס‎ ata on הושיענוּ בו‎ 
eer עָלִינוּ, וּמִלְטָנוּ בו מִכָּל‎ ont am 
mim רחוּם‎ qo oss meow amp ושְמַחָנוּ בו‎ 
nN 
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o> וָאלהַי אָבותִינוּ, מִלך עַל כָּל הָעולֶם‎ tx 
והופע‎ TIPS PINT בִּכְבוד, וְהנְשָא על כָּל‎ 
וודע‎ TE Pan יושְבִי‎ Ip Sy qr yes כּהַדר‎ 
mms כִּי‎ ais" כָּל‎ pan פְעַלְתו,‎ mmx כָּל פָּעוּל כִּי‎ 
“Toy mim בּאָפו,‎ mews Tw SS Ne ints 
mow Sos וּמלְכוּתו‎ ton ישְרְאֶל‎ 

קדשנו IM Pos‏ חָלְקְנוּ בְּתירְתְך, ושפְענוּ מטוּכֶךּ 
id "WE? mab‏ לְבָנו לו MND‏ 
כל navn) - a‏ 0 יראל - ype‏ 


Blessings of thanks 
וְלְתְפַלְתֶם‎ Sea yaya אֶלהָינוּ‎ mim ass (יז)‎ 


שָעָה, sem‏ הָעַבודַה לדְבִיר בִּיתף, war‏ יִשְרְאֶל 
amber‏ מְהַרָה rsd om tists Sapn mans‏ 
תָּמִיד עבודת ey OMe‏ ותרצנו, PPP PII‏ 
p> paws‏ לציון בְּרְחְמִים, Sms 73 Wap‏ 
יְהוָה, inpey roman‏ לציון. 

(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה mi‏ אֶלְהִינוּ, צוּר 
חיינו ye‏ ישענו, אַתָּה הוּא, לְדוּר וָדור. נודה לְף 
ִסְפָר תְּהַלְתֶףּ על חיינוּ pow‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
נִשָמותִינוּ הפקוּדות 75 על 7°03 ונִפְלְאותִיףּ שָבְּכָל 
np‏ וְעַת, say‏ וְבקר וְצַהָרְיִם. הטוב כִּי לא כָלו 
רחַמִיף, ome‏ כִּי לא תמו aston‏ כָּל החיים 
boo‏ אֶת שמף הַגְדול, כִּי טוב Sys‏ הטוב. 
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Most add: 


זכר yar‏ יְהוָה אֶלהַינוּ, wos.‏ כַּעַסף, וּכֶתב 
לְחַיִים, כָּל בָּנִי Ta‏ 
2 אַתָה yr‏ הטוב שמף וּלף my‏ לְהודות. 
(יט) aie oly ow‏ וּבְרְכָה, חָן Tom‏ וְרְחָמִים 
yay Ose Sy roy‏ וּבֶרְכְנוּ כַּלְנוּ, ממַאור IB‏ 
כִּי TiN‏ פָנִיף oem min any sian mma‏ 
Mets TQM) TSN‏ וְשָלוּם, וטוב בְִּינְיף T7135‏ 
אֶת ny - SNe? Tay‏ בַּשָלוּם. 


Most add: 
TE? ּבְסְפֶר חַיִים 7373 וְשָלּם, וְִזְכֶר וְִכָּתַב‎ 
וּלְשָלוּם.‎ om Syste בִּית‎ aay S51 ux 
בְּרוּך אַתָּה יהוה, 207 אֶת עמו יָשִרְאֶל בַּשָלוּם.‎ 

Having completed the Standing Prayer, recite: 

Tap? SB? eT aT TaN | יחו לְרְצון‎ 

2 sbysy צוּרי‎ sit 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding 7-7 your left, then sare 
your right, and then lifting your head from the bow. 


The leader’s repetition if it is the Shabbath 

בָּרוּף אַתָה יְהוָה אֶלהָינוּ וָאלהַי אָבותִינוּ, Tox‏ 
אַבְרְהֶם Toy‏ ִצְחָק TON]‏ יעקב, האל הַגָדוּל 
inns‏ וְהִַּרַא, mip os oy‏ בְרְחָמָיו ow‏ 
ְאֶרֶץ, ton opis‏ טובים aap)‏ | הפל, yn‏ אָבוּת 
בְּדכָרו, Ten INS on MM‏ הקדוש שְאִין 
כָּמוהוּ, man‏ לְעמו nwa‏ קדשו, כִּי בֶם רְצָה 
לְהָנִיח לָהֶם; MB?‏ נעבד TiN] IME] TNS‏ 


Psalms 19:15‏ ב 
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לשמו בְּכֶל יום תָּמִיד, מעון הַבְּרְכות, אדון השלום, 
TIS‏ השְבִיעִי ומקדש My Maw‏ כְּקְדְשָה Oy?‏ 
caw‏ ענג, zr‏ לְמְעשָה בְרְאשִית; אֶלהָינוּ TOM‏ 
אַבותִינו-רְצָה ANTS NP‏ וקדשנו בְּמַצְּוותִיף ID)‏ 
upon‏ כְּתירְתְךּ, שמח WEI‏ בִּישוּעְתְך וְשַבְּענו 
WBN‏ וטהר לפנו לְעְָבְדְך PIT) MNS‏ 
ְּאהָכָה וּכֶרְצון Wap ninaw‏ ויחו OS‏ כָּל 
ONT‏ אוהָבִי Tw‏ בָּרוּף wpa TIT IMS‏ 
הַשַבֶּת. 

Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמָא די בְרָא כַרְעוּתִיה, oan‏ מַלְכוּתִיה, nase‏ 
פרקניה, ויקרב May PIE Pew‏ בְּחייכון 
וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן vara Nova Oxi ma Sot‏ 
קריב; וְאִמָרוּ TPS‏ 

א TB TW NTT AN‏ מְבָרף לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

TIBI TED gw NT‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

oan יָתְהַדָּר‎ ara Bian INE MEN 


לְעִילְא לעילא Son‏ ִרְכְתַא שירְתָא תָשְבְּחְתָא 
JEN TANT NBS PPT NNT‏ )128( 
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בָּעוּתְכון וּצְלוּתְהון‎ Taynm yionios Sapmn 
אבוהון די‎ OTP Ne בִּית‎ SDT וּבְעוּתְהון‎ 

בְשְמִיָא; יְהָא Nw NBA Nady‏ וְסִיעְתָּא וּפַרְקְנָא 
עליכון ועלנָא, by)‏ כָּל קהָלְהין say? ON‏ 
אָמן. (yrs)‏ 

עושָה שָלום raises‏ הוּא ramos‏ יַעַשָה שַלום Sy‏ 
ָּל ON‏ 
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Rosh Hashanah Morning Service 


Continued from the Morning Shema 


The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

אַדנִי שֶפְתִי MINN‏ ופי יניד “SUPA‏ 

Blessings of praise 

(א) AT‏ אַתָה יְהוְה, אֶלהָינוּ TON‏ אַבוְתִינוּ, TOS‏ 
TAN BIEN‏ יצחק ואלחי יעקב, ONT‏ הנָדול 
הַגָּבור וְהַנורָא. Sy‏ עָלִיוּן, גומַל oon‏ טובים 
קנה הפל, MIEN “TOM Din‏ וּמַבִיא גוּאֶל 729" 
Ais‏ 


Most add: 
pds MAND OMNES PET לְחַיִּים אל מֶלָך‎ 12731 
evn אֶלהִים‎ java on 
12 TTT IS ATS a רְחַמֶן (ּ)מושיע‎ 728 
אַבְרְהֶם.‎ 

(ב) sina mms‏ לְעוּלֶם יהוְה, TAs one eo‏ רב 
pins‏ מוריד ben‏ מִכַלְכּל חיים Td TOMS‏ 
one‏ בְּרחָמִים DT‏ רוּפָא חולים, סומ נוּפְּלִים 
וּמַתִּיר אַסוּרים, וּמִקִים אָמוּנָתוּ לישני עָפֶר. מִי 
sine‏ בַּעַל גְבוּרוּת, וּמִי mit‏ לְף מָמִית ema‏ 


Most add: 


מי כְמוף אָב הַרְחָמָן, זור יַצוּרִיו ayaa‏ לְחַיים, 


TAD TITS אתה‎ FITZ לְַחָיוּת מַתִים.‎ AMS ANN 
הַמָּתִים.‎ 


Psalms 51:17‏ א 
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(ג) אַתָּה קדוש, aw‏ קדוש, וקדושים בְּכָל oy‏ 


bp אֶלהינו על‎ mn וככן ןפ‎ Tbe bbe 
OD TANT Nw כָּל מה‎ Sy ANN מעשִיף,‎ 
כָּלֶם‎ wen כָּל הַבְּרוּאִים,‎ p> המעשים, וְיְשָפְּחָווּ‎ 
שלם--כּמי‎ sa5s אַחַת, לעשות רצינך‎ TAN 
as מִלְפָנִי,‎ podwnw הִינוּ,‎ dy שידענו יְהוָה‎ 
כָּל מה שַבָּרְאתָ.‎ Sy xvi yaw yen man 
mpm לִירְאִיף,‎ moan לעמף‎ tise inn 
aso ane 375 למִיְחַלִים‎ ap לדורשיף פַּתְחון‎ 
עבְדְּךף ועריכת‎ TTT קרן‎ moves PTY? שָשון‎ 
ויִשָמַחו‎ ANT צדיקים‎ IN) נַר לְבָן ישי מְשִיחֶךְ.‎ 
יְגִילוּ ועוּלְתָה | תקפץ‎ mas וַחַסִידִים‎ joy: oe 
וְכָל הֶרְשָעָה כּלְהּ כָּעַשֶן תִכְלָה, כִּי תַעַבִיר‎ mre 
מְהָרָה‎ oe ודון מן הָאֶרֶץ. וּמִלְכוּת‎ movin 
אַתָּה הוא יְהוָה אֶלְהִינו‎ yoam Sem “ppm 
על כָּל מעשיף, בִּירוּשָליִם עִירְדּ, ובְהַר ציון‎ monn 
כְבוד. כַּכְּתוּב וְחָפְרָה‎ PAY TWN TWAS yawn 
בּהַר‎ mixes syn ובושָה הַחַמָה: כִּי-מָלַף‎ mada 
TIT! WONT זקנִיו, כָּבוד.‎ Tag ציון וּבִירוּשֶלם,‎ 
PUNE TPT? MBI Tea וְעָד.‎ OBS Tons 

MAS PIS TAP TES הקדוש, נקדש,‎ ONT) ַּמשָפּט;‎ 
הקדוש.‎ BT TT 
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During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 


wep +‏ ונעריצף, wen‏ לְך קְדשָה meow‏ 
ITD‏ הָאְמוּר עַל ידי Sp) TN EL‏ זה אֶל-זֶה 


וְאָמַר 
8 = , 

= קדוש | קדוש קדוש MISS MIT‏ מְלָא כָּלדְהְאָרֶץ 
כבודו 


x שואַלִים,‎ rowan מַלָא עולם;‎ jot כָּבודו‎ x 
כְּבוּדו.‎ pipe 

₪ מְשַבְּחִים וְאוּמְרִים, IS‏ כְּבוּדדיְהוָה מִמקומו: 

mx כִּי מְחַכִּים‎ roy yam תופיע‎ asda ממְקומִף‎ 
(jay) ובִיְמינוּ.‎ en Psa Tanne לד‎ 

Opn pwn 1‏ וְתתְקְדש בְּתוף יָרוּשָלִים Te‏ לְדור 
it‏ וּלְנצַח Pry ae‏ תִרְאֶינָה בְּמַלְכוּת ip‏ 
ITD‏ הָאְמוּר בְּשִירִי קדשף על Stay TT‏ 
[pis mw‏ 

א 727 יְהוָה | לְעוּלֶם; TTR‏ ציון 959 )35 
"pon‏ 

[Ow IP oss msi. גָּדלְךּ,‎ ea iT לדור‎ 1 
כִּי אֶל‎ wit מפִּינוּ לא‎ toe qe wep: 
יְהוָה‎ TBI) וְקדוש אֶתָּה. כְּאְמוּר‎ Sita 752 
APTSS הקדוש, נקדש,‎ ANT) בַּמַשְפֶּט;‎ NINDS 
הקדוש.‎ [PHT TT AMS בּרוּף‎ 


Isaiah 6:3‏ ב 
Ezekiel 3:12‏ .1 
Psalms 146:10‏ ד 
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Intermediate blessing 
Should the Holiday fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day 
in the Intermediate Blessing. These additions are in parenthesis. 


אַתָּה Spe unas‏ הָעַמִים mest‏ בָּנוּ Soe‏ הַלְשונות, 
וְקַדשָתּנּ בְּמצָוותִיף וְקְרבְתָּנוּ מִלְכָּנוּ לעבודְתְף; 
raw‏ הגְדוּל וְהקדוש, AN IP roy‏ ותתן לְנוּ יְהוָה 
of my) arty‏ הַמָנוּח (ni‏ אֶת of‏ טוב מִקְרָא 
aI we‏ אֶת יום הַזִּכֶרון הַזֶּה, זְכְרוּן תְרוּעָה 
בּאהָבֶָה--זְכֶר ANS"‏ מִצְרְיִם. 

Tp met a size tog אָבוּתִינוּ,‎ sox ary 
אָבוְתִינו,‎ pit wt לְפָנִיּ‎ som ישָמע יפקד‎ 
בַּן דויד עַבְדְּך,‎ mw זכְרון‎ ay powers pint 
לְטבָה‎ mabe spied Sys mes כָּל עַמִף‎ pinot 
SIT קדש‎ Nope וּלְרְחָמִים-בִּיים טוב‎ tend לְחן‎ 
ולְהושיענוּ.‎ poy בי‎ ood הַזּכְרון הַזֶּה,‎ ans 
בו לְבְרְכָה,‎ wipe אֶלהָינוּ כו לְטוּבָה,‎ mi sy 
וְרְחָמִים; חוּס‎ maw ata oem הושיענוּ בו‎ 
poets Son וּמלְטנוּ בו‎ arse ony iam 
רחום וחנון‎ toe שָלְמָה, כִּי אל‎ anny is anit 
TES 

אֶלהִינוּ ואלקי אָבוְתִינוּ, 759 Sy‏ כָּל הָעולֶם כָּלו 
ְּכְבודְף, וְהנְשְא על כָּל PINT‏ פיקרף, והופע 
ּהַדר גְּאון Sy qr‏ כָּל יושְבִי ST TE Van‏ 
כָּל Swe‏ כִּי mms‏ פַעַלְתּו, pan‏ כָּל as‏ כִּי max‏ 
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“TON mit בְּאַפו,‎ maw וְיְאמַרוּ 55 אֶשָר‎ nas 
mown יִשְרְאֶל 759 וּמִלְכוּתו בַּפּל‎ 
Tew. בְּמצְוותִיף וְתָן חַלְקנוּ כְּתרְתֶך, ושענו‎ wp 
ND iia na> וְטַהָר‎ i "WE? mab 


thes a" avert rst) מקדש‎ pare bp 


TT: - 


Glee. of thanks 

(יז) רְצָה יְהוֶה אֶלְהִינו ְּעַמִּף ON?‏ ולְתְפַלְתֶם 
Tew‏ וְהָשָב הָעַבודָה TNS VAT?‏ ואשי Ne‏ 
ּתֶפַלְתֶם מְהָרָה בְּאֶהָבָה fst com isos Sspm‏ 
an‏ עבודת ey Oe‏ ותרצנו, וְתְחַזִינָה PPP‏ 
p> yaw‏ לציון Sms 73 Wap crams‏ 
aye‏ הַמַחָזִיר שָכִינְתוּ לציון. 

(יח) מודים אַנְחָנוּ 375 שָאַתָּה הוּא יהוָה אֶלְהָינוּ, צוּר 
a aan‏ אַתָּה הוּא, לְדור ודור. נוַּדֶה - 
by anon pon‏ חיינוּ pow‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
שָמותִינוּ הפקוּדוּת לְף, על boay spmixden ey‏ 
oS) IPS) soy ny ny‏ הטוב כִּי לא כָלו 
רחָמִיףּ, ones‏ כִּי לא תמו חַסָדִיףּ, כָּל ovo‏ 
יְהַלְלוּ אֶת שמף הַגְדול, כִּי טוב Sys‏ הטוב. 


Most add: 
וּכֶתב‎ orp wos. יְהוָה אֶלהַינוּ,‎ yan זכר‎ 
בָרִיתֶך.‎ 3B לְחַיִים, כָּל‎ 
לְהודות.‎ my אַתָה יְהוֶה, הטוב שמף וּלף‎ 2 
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During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (T°), the individual 
quietly recites while bowing slightly: 


מודים Soom os yard x mi 75 unas‏ בַּשָר, 
יוּצְרְנוּ nits wx ash‏ והודאות Jaws‏ 
הגָדול ְהקדוש על שְהֶחָיִיתְנו NEP‏ כּן תחיינו 
annie HORM aM‏ לְחַצְרות wp‏ לשמר 
Tray?) TPN‏ ולעשות רְצונְך sa03‏ שָלַם על 
xy‏ מודים לְף. 


During the repetition, if there are Kohanim present, the Kohanim leave their spot to 
bless the people at the blessing labeled ,("ז)‎ and recite the following: 


Apa. many ex mye pape piss 
יְשַרְאֶל בְּרְכָה‎ yay אֶת‎ ae הזאת שָצַוִיתָנו‎ 
ועד עולם.‎ nny ier מִכְשוּל‎ mam ואל‎ aby 


The Kohanim ascend to the place where they bless the people. They - with their 
backs to the people with their hands in fists and wait. When the leader completes the 
blessing labeled (7°), they turn to the right to face the people, spread out their fingers, 
and lift their hands out shoulder high. Before turning to the right to face the people, the 
Kohanim recite the blessing before. If there are two or more Kohanim, they do not recite 
the blessing until the leader calls to them, “Kohanim!” 


ְּרוּ WN TIT TAK‏ 179 הָעולֶם, WE‏ קדשנו 
בְּקְדְשָתו Is si yoos>y‏ אֶת עמו Ne‏ 
בְּאָהָבָה. 


The Kohanim take the initiative and start Yevarekhekha immediately 0 the blessing. 
After that, the leader reads the blessing to the Kohanim word for word, and the Kohanim 
recite each word after him. If there is only one Kohen, he recites the blessing alone, and 
after, the leader repeats them to him in the same manner as if there were more Kohanim. 


"1273 יהוה (aN) sw‏ 
MAB a‏ אליף TR‏ )788( 
ישא יְהוָה | Yap‏ אֶלִיף ove‏ לף שלום: (אָמַן) 
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The Kohanim may not turn their faces from the people or lower their hands until the 
blessing labeled (€°), is started. They may not return to the place they prayed until the 
blessing labeled (8°) is completed. 
The Kohanim turn to the right away from the people and recites the following. 


עָשִינוּ מה Mey wy MIN‏ עַמּנוּ מה שְהַבְטְחְתָנו, 
"הַשֶקיפָה pide‏ קדשף NDS OWT TO‏ אֶתהְעמִּף 
"ORDA‏ " 


During the repetition, if there are no Kohanim, the leader instead recites: 


Mw Dw פַּבְּרְכָה‎ WETS אָבותינו,‎ ONT אֶלהַינוּ‎ 
oy otis wads לאהרין‎ TNT בַּתורָה‎ 
יָאֶר‎ TTA יהוָה‎ SIS" WAND קדושיף,‎ 
spy 5 | אֶלִיִ 30 יא יְהוָה‎ MIB | ְהוָה‎ 

ov‏ לף שלום: ini‏ אֶתדשָמִי s-by‏ א 

אִבָרְכֶם" 

(יט) aie oly ow‏ וּבְרְכָה, חָן Tom‏ וְרְחָמִים 
Sy roy‏ ישִרְאֶל yay‏ וּבֶרְכְנוּ כַּלְנוּ, IB Ting‏ 
כִּי TiN‏ פָנִיף mma‏ לנו יְהוֶה oem min any‏ 
אַהֶבָּה Mets TOM)‏ ושָלוּם, וטוב בְִּינְיף q13>‏ 
אֶת my - Seay yay‏ בַשָלום. 


Most add: 
וּבְסְפֶר חַיִים כְּרְכָה וְשָלּם, וְִזְּכֶר וְִכָּתַב לְפָנִיף,‎ 
לְחיים וּלְשלום.‎ Ss ma אָנוּ וְכָל עטף‎ 
בְּרוּךְ אַתָּה יהוה, הַמִבָרְךְ אֶת עמו יָשִרְאֶל בַּשָלוּם.‎ 


Deuteronomy 26:15‏ ה 
Numbers 6:22-27‏ ו 
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Having completed the Standing Prayer, recite: 


TIE? SE? אמִרידפי וְחָגִיון‎ S99 pm 
צורי ְּאָלי:'‎ TT 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(98) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רַבָּה.‎ Stam 

mast מַלְכוּתִיה,‎ PAN ANID די כְרָא‎ NES 
בְּחויכון‎ vay פרק‎ we ויקרב‎ Mp Te 
Wray בְּעַנִלָא‎ ONT! בִּית‎ ODT ובְחייהון‎ pow 
קריב; וְאִמָרוּ אֶמַן.‎ 

א TID TB TW NTT TN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE Tw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(vox) 72m" 

opm sa) NEN? MBN‏ יַתְחַדָּר יִתְהַלל, 

לְעִילְא לעילא bon‏ ִּרְכְתָא שירְתָא תָשְבְּחְָא 
PANT NNT‏ בְּעָלְטָא; TaN)‏ אֶמִן. (12S)‏ 


Psalms 19:15‏ ז 
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Rosh Hashanah Additional Service 


Torah Service 
Omit entire Torah Service if without Minyan. 


Qaddish 
Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִַבָּה.‎ Stim 

mass) מלכותיה,‎ soe armas בְּעַלְמַא די בְרָא‎ 
בְּחייכון‎ May PIE Pew פרקניה, ויקרב‎ 
rary xO Oxi ma Sot וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן‎ 
TPS קריב; וְאִמָרוּ‎ 

א TIBI TE TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TE‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

osm wm ara Bian NBT MEA 

oop‏ לעילא NMS bon‏ שִירְתָא תָשְבְּחְָא 
PANT NMED‏ בְּעָלטָא; (Vas) yes TaN)‏ 

Blessing before the Torah 

2 1393 אֶת יְהוֶה TIS‏ 

mit 792 ₪‏ הַמֶברְףּ, לְעוּלֶם וְעַד. 

בְּרוּך אַתָה יְהוָה אָלהינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, ITS WE‏ בָּנוּ 
מִכָּל הָעַמִים, pan‏ לְנוּ אֶת תוּרְתו. wT TAX os‏ 
נותִן התורה. (yas)‏ 
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Blessing after the Torah 


בְּרוּך אַתָה יְהוָה אָלהינוּ מֶלְ הָעוּלֶם, WE‏ נָתַן 7 
תורת vn may‏ עולֶם נְטַעָהּ TAS JID spina‏ 


(yas) התורְה.‎ a יהוה,‎ 
Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(98) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רַבָּה.‎ Stan 

mast) מַלְכוּתִיה,‎ PN די כְרָא כְרְעוּתִיה,‎ NES 
בְּחויכון‎ vay פרק‎ we פרקניה, ויקרב‎ 
WIS) בְּעַנִלָא‎ ONT! בִּית‎ ODT ובִיומִיכון ובְחייהון‎ 
אֶמַן.‎ TANT קריב;‎ 

א TIS TED TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE gw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

PIN WIM יִתְעַלָה,‎ opin: יִתְפְּאַר,‎ many 


(128) TES בְּעָלְמָא; וְאַמְרוּ‎ PANT NNT 
Blessing before the Haftarah 
בְּחַר‎ WE בְּרוּך אַתָה יְהוָה אָלהינוּ מֶלְך קָעוּלֶם,‎ 
בְדבְרִיהֶם, הגְאָמְרִים‎ TET) טובים,‎ oa 
MWS) TINS יְהוְה--הַבּוחַר‎ TAS TID בְּאָמָת.‎ 
PIST) MNT וּבִנְבְיאִי‎ jay ON Tp עָבְדו,‎ 
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Blessing after the Haftarah 


73 אַתָּה toa ads mit‏ הָעוּלֶם, צוּר כָּל 
הָעוּלְמִים צדיק 78 הדורות. oe ONT‏ 


אֶתָה. 72 mn‏ יְהוָה, - YONI‏ כל 727 

on‏ על ציון, כִּי היא ms‏ חיינוּ, וְלְעגוּמת wea‏ תִּנְקם 
Pa‏ מְהַרָה בְּיְמִינוּ, TIEN)‏ מְהַרָה. IID‏ אִפָּה יְהוֶה, 
Spr mia‏ 

אֶת צָמַח דָּוִיד מְהַרָה תַצְמִיח, וקרנו ON‏ בִּישוּעַתֶף. 
AAS ID‏ יהוה, מִנֶן TUT‏ 

על התוּרָה וְעַל onan‏ (וְעַל of‏ המָנוח הַזֶּה שָנָתַת 
nb‏ יְהוָה tos‏ לְקְדְשָה לכבו וּלְתְפְּאָרַת) ְעַל 
of‏ טוב מִקרְא mye nd mm on WIP‏ אֶלְהָינו 
pwd‏ וּלְשָמְחַה--עַל הפל, אָנוּ מְבֶרְכִין אֶת Jaw‏ 
בָּרוּך TT) AAS‏ מְקְדש om Oyen) naw)‏ 
2 

Sounding of the Shofar 


The Shofar is not blown on the Shabbath either here nor during the Standing Prayer. On 
the Shabbath, recite Qaddish and proceed to the Standing Prayer. 

Women, slaves, and minors are not obligated and do not recite a blessing nor can they 
fulfill the obligation of others. 


The congregation sits, and the one blowing the Shofar stands and recites: 
קדשנו‎ WE בָּרוּ אַתָּה יְהוָה אֶלְהִינוּ מֶלֶך הָעוּלֶם,‎ 
(jay) וְצוְנוּ לשמע קול שופר.‎ pha 
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SPL NNT מִלְ הָעוּלֶם,‎ ANTON TIT AMS IE 
(yas) לזְמָן הִזֶה.‎ BET 


The one blowing the Shofar then sounds according to the following pattern: 

Tekiah, Shevarim, Teruah, Tekiah 

Tekiah, Shevarim, Teruah, Tekiah 

Tekiah, Shevarim, Teruah, Tekiah 

Tekiah, Shevarim, Tekiah 

Tekiah, Shevarim, Tekiah 

Tekiah, Shevarim, Tekiah 

Tekiah, Teruah, Tekiah 

Tekiah, Teruah, Tekiah 

Tekiah, Teruah, Tekiah 

The one blowing the Shofar at this point is also the one who blows during the Additional 
Service. They are forbidden to speak until the blasts during the Additional Service are 
completed. If they transgress and speak, they do not repeat the blessing. 


Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמַא די בְרָא כְרְעוּתִיה, soe)‏ מלכותיה, mass)‏ 
AMP IS‏ ויקרב מְשִיחִיה, PI]‏ עמִיה, DVS‏ 
ובִיומִיכון ובְחייהון דכָל בִּית ONT!‏ בְּעִַלָא וכזַמָן 
קריב; וְאִמָרוּ אָמַן. 

א אָמן TIBI TE TW NTT‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TE‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(jax) Im 

oar יַתְהַדָּר‎ opm sa) NEN? ְשֶתַבַח‎ 

לְעִילְא לעילא a‏ ִרְכְתָא שירְתָא ותָשְבְּחְָא 
TON TURN ; wnboys TTT NMA‏ (אָמַן) 


The Psalm of David is not recited before the saa Service on this iy as to not 
interfere with the order of the sounding of the Shofar. 
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The RaMBaM makes no mention of The Psalm of David being recited before the 
Additional Standing Service on the Shabbath when the Shofar is not sounded, but it 
appears to the compiler of this Siddur according to his limited knowledge that it would be 
appropriate to do so. 
Psalm 145 
The leader and the congregation remain seated and recite: 
Ty? פּהַלָה‎ 
שמף לעולם וְעַד:‎ DIAN) ארומְמף אליהי המלך:‎ 
לעולם וְעַד:‎ TRY נאהללָה‎ TZ IAN ְּכְלדום‎ 
חקר:‎ ys NTT דול יְהוָה וּמִהֶלָל מְאֶד;‎ 
מעשיף; וּגְבוּרתיף יגִידוּ:‎ nav הו דור‎ 


ool 


ayn i332 779‏ וְדְבְרִי 2“ TARPS‏ אֶשִיחָה 

3 ב יביעון וצדקתה omy‏ 

חנון ורחום יְהוָה: Sono DSN TN‏ 
טובדיהוָה לפל; ; וְרְחַמיו עַלכָל"ִמְפָיו 

יודוף יְהוָה כּל"מעשיף; ADI PTO‏ 

TaD‏ מַלְכִיתְְּ יאמרו; וּגְבוּרְתְךָ יַדִבְּרוּ: 

לְהודִיע | לבני הָאָדֶם גּבוּלְתֶיו; בוד הַדַר מלכוּתו: 
מַלְכוּתְףּ מִלְכוּת ְּלדעְלְמִים; spb‏ בְּכֶלדדור ודר: 
סומף mim‏ לְכֶלהַגפְלִים; ; וזיקף לְכָלהַכְּפוּפִים: 

sings נְותְַהֶם אֶתדאְכְלֶ‎ ape ושכר‎ poe Soap 
לְכָלדחי רְצְון:‎ paw spony oni 

צַדִיק יְהוָה בְּכֶל"דְרְכִי וְחָסִיד בְּכֶלדְמְעָשָיו: 

קרוב יְהוָה לְכֶלְקְרְאִיו; 939 אֶשָר INTE?‏ בָאָמָת: 
רְצוְדיָראיו יעשה; וְאֶתדשוְעַתֶם ישמע ויושיעם: 

שומר יְהוָה אֶתדכָּלדְאֶהָבָיו; וְאֶת ְּלְהרְשָעִים ישמִיד: 
JAD SEIT Aim ‘noon‏ כְּל"בְּשָר ov‏ קדשו לעולם וָעַד: 


The Nine Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

. . ).+ א 
אדני שפתי תפתח; וּפי יגיד qnonn‏ : 
T %‏ : דד ° 3 AT‏ . ” :רז דל 
Blessings of praise‏ 


(א) AT‏ אַתָה יְהוְה, אֶלהָינוּ TON‏ אַבוְתִינוּ, Tos‏ 
אַבְרְהֶם אֶלהִי pms"‏ ואלהי יעקב, הָאֶל הדל 
Ox scion sigan‏ עָלִיון, oon Sain‏ טוכים 


Psalms 51:17‏ א 
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"725 אָבוּת וּמַבִיא גוּאֶל‎ “TOM Din הפל,‎ mip 
Ais 


Most add: 
“BOS WAND בּחיים,‎ PEN 77 ON לחיים‎ UID} 
אֶלהים חיים,‎ Jape? חיים‎ 
139 יְהוָה,‎ MS (ו)מושיע ומְגן. בְּרוּ‎ ye 77" 
אַבְרְקֶם.‎ 

(ב) sina ams‏ לְעולֶם יהוה, one mn‏ אַתָּה רב 
pind‏ מוריד הַטַל, מִכַלְכָּל mm ona avn‏ 
on,‏ בְּרְחָמִים רפִּים, רופא חולים , וסומף נוּפְלִים 
וּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקים EY “yin IMIVAN‏ מִי 
Sys sine‏ גְבוּרות, וּמִי דוּמָה לְף oman mee‏ 


Most add: 
לְחַיִים,‎ OMIT IS MS! TDi TIT אָב‎ Tip מִי‎ 
יָהוָה, מְחִיָה‎ IMS IIS מתים.‎ NT? TMS ְְאָמֶן‎ 
הַמָתִים.‎ 

(ג) mmx‏ קדוש, yaw‏ קדוש, וקדושים Soa‏ יום 
יהללוף' Ine / ron So‏ יְהוָה אֶלְהִינוּ b> by‏ 
מעשיף, וְאִימְתְ על Sp‏ מה עברא ִיְאוּף bp‏ 
המעשים, OD E> None‏ הַבְּרוּאִים, wy"‏ כָּלם 
now aay‏ לעָשות רְצונך 2553 שָלֶם--כְּמו. . 
שָיָדעְנוּ יְהוֶה אָלהינו, שָהשלטון apy‏ עז Te‏ 
yaw ren man‏ נוּרָא על כָּל מה שַבְּרְאתָ. 
yea‏ תן כָּבוד nonn qv‏ לירְאִיף, mpm‏ 
לדורשיף mond me yinnes‏ לך; sane‏ לְאַרְצִךִּ 
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שָשון לְעִירְּ, וצְּמִיחַת Pp‏ לדויד PTS‏ ועריכת 
נַר 137 ישי WS) Tw‏ צדיקים Tw) INT‏ 
oa mans oom roy: ow‏ וְעוּלְתָה תקפץ 
פּיהָ; וְכָל הֶרְשָעָה ws aD‏ תִּכְלֶה, כִּי “aun‏ 
ִמשָלֶת pitt‏ מן הָארֶץ. וּמַלְכוּת oe‏ מִהָרָה 
תעקר ְתַשָבר, altars) ata a)‏ יְהוָה אֶלְהִינו 
noon‏ על כָּל pega‏ בּירוּעָלים py‏ ובר ציון 
מִשְכּן כְּבודְף TPIT Tay‏ כָּבוד. כּכָּתוּב וְחָפְרָה 
mada‏ ובושָה הַחַמָה: כִּי-מָלֶף mixes syn‏ בּהַר 
ציון וּבִירוּעֶלם, Tag‏ זקנִיו,כָּבוד. TIT! WONT‏ 
OBS Tons‏ וְעָד. וְנְאָמֶר PUNE TPT? TBI‏ 
ONT) Paws‏ הקדוש, נקדש, MAS IIS AP TES‏ 
BT TT‏ הקדוש. 


During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 


+ נקדישף ונעריצף, ונשלש TP‏ קדשה מְשלָשֶת, 
כּדְּבֶר TNT‏ על די ANSI‏ קרא זֶה MYON‏ 


ואמר 
Wee‏ ה , 

2 קדוש | קדוש קדוש יהוה MINDS‏ מלא כל-האר 
- -1 ו 2 דב 8 A T‏ 0 , ד T‏ ד\< 
כבוד\ ;> 


x Doni rowan מַלָא עולם;‎ jot כָּבודו‎ 4 
מקום כְּבודו.‎ 
‘Sipe כּבודדיְהוָה‎ I וְאומְרִים,‎ Ow = 


Isaiah 6:3‏ ב 
Ezekiel 3:12‏ ג 
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מִמְקומֶ מַלְכָּנוּ תופיע Joram‏ עלינו, כִּי מְחְכִּים uN‏ 
72 מָתִי ORM‏ בְּצִיון, TS‏ וּבְיְינוּ. (yoy)‏ 
+ תּשֶכן Spann‏ ותַתְקדש owas Jing‏ עירְך, לדיר 

ְדוּר וּלְנְצח Tg]‏ וְעִינינוּ APSA‏ בְּמַלְכוּת עזָך, 
כּדְּכָר הָאָמוּר בָּשירִי Wap‏ על VISE TUT‏ 
Mw‏ צִּדְקך: 
Tin 727 <‏ | לְעוּלֶם; TyTN‏ ציון 9599 )359 
"pon‏ 
לְדוּר וָדוּר נגיד גָּדַלְך, וּלְנְצַח נְצְחים TDW TP‏ 
נקדיש; Sw‏ אֶלהִינוּ מִפִּינוּ לא יָמוּש, כִּי Sx‏ 
מִלְך TIT TBI AND ARS wisp) Sita‏ 
MIND‏ בַּמַשְפֶּט; ANT)‏ הקדוש, נקְדש, APTSS‏ 
בּרוּף TPT TT AMS‏ הקדוש. 
First intermediate blessing: Royalty‏ 


Should the Holiday fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day 
in the Intermediate Blessing. These additions are in parenthesis. 


אַתָּה בְחַרְתְּנוּ מִכָּל ms pape‏ בָּנוּ מִכָּל הלְשונות, 
por MDI) POS. UATE‏ לעבודתף; 
saw‏ הגְדוּל וְהקדוש, AN IP on‏ ותתן לְנוּ יְהוָה 
of my) arty‏ הַמָנח (ni‏ אֶת of‏ טוב מִקְרָא 
at we‏ אֶת יום הַזִּכָרון הַזֶּה, pian yoy‏ 
בּאהָבֶָה--זְכֶר לְיצִיאֶת מִצְרְיִם. 


₪ 


Psalms 146:10‏ ד 
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PN IEA‏ ְלִינוּ UPN SW‏ מָעַל אִדְמְתָנו, 
ְאִין אָנוּ יכוּלין לעשות TE?‏ קְרְבְּנות חובותינו. 
הי רְצון מלְפְנִיף יְהוֶה אֶלהינו, שָתַעְלְנוּ MEIN?‏ 
MEM‏ בְְּבוּלנו; My Ow‏ לְפֶנִיף אֶת קְרְבְּנות 
חובותינוּ, תמידין כּסַדרֶן וּמוּסְפִין כְּהלְכָּתן,וְאֶת 
pew‏ יום טוב Nop‏ קדש הַזָּה, DIT oF‏ הַזֶּה, 
נעַשָה ונקריב mised PaaS‏ רְציּנְ, Mansy i>‏ 
amin by‏ על יָדִי משָה tay‏ 


Some have the custom of reciting the verses of the Torah that prescribe the ee for 
the day at this point. 


עָלִינוּ maw?‏ לאָדון הַכל, nnd‏ גֶּדֶלֶה לִיוּצַר 
ְּרַאשִית: Xow‏ עשנו “in‏ הַאֶרְצות, ולא bo> way‏ 
מִשְפָּחות INT‏ שלא )= OTD spon‏ ולא 
רלג Sop‏ הַמנֶם-שְהם משתחוים לְהָבּל pon‏ 
וּמִתְפַּלְלִים לְאֶל לא יושיע. וְאָנוּ OMIM‏ לְפְנִי 
sai‏ ₪ הַמלָכִים ל הוּא, שָהוּא נוּטָה Draw‏ 


“nbn re) 

כַּכְּתוּב בְּתורְתֶף וידעתּ הי haw sym of‏ אֶלְדלְבֶבָף >" 
יְהוָה הוּא האלהים ם בַּשָמיִם Sy‏ וְעַלהִהָאֶרֶץ 
NOM‏ אִין "THY‏ 


Deuteronomy 4:39‏ ה 
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אוחַילָה OND‏ אֶחַלָה TE‏ אָשְאָלָה מַטָנוּ מעָנה לשון, 
TWN‏ בְּקְהַל Ta fy] TEN te TWN OY‏ 
מִפְעָלִיו. 

OTN?‏ מָערְכידלב; וּמְיְהוָה Mave‏ לְשָון: 

SDPO יניד‎ “BA AMEN “NEW אֶדנִי‎ 

772 אִתֶּה יְהוָה; לְמָּדְנִי חקיף:" 

sama אֶלְהַינוּ, לראות‎ mi לך‎ Mp כֶּן‎ Ov 
הָאֶרֶץ‎ 1 maby להעביר‎ TIP םרת‎ 
לְתַכֶּן עילם בְּמַלְכוּת‎ naa nina ody 
להפנוּת אֶלִיך‎ saws יקראו‎ ws cas וְכָל‎ ow 
0 "D an יוּשָבִי‎ Sd וְיְדְעוּ‎ ma spas רשָעִי‎ SD 
mm rap לְשון.‎ Sp yawn בר‎ 5p ston 
Spt הגדול‎ aw וְלְכְבוד‎ joan יִכְרְעוּ‎ ary 
ory soam mon על‎ nbs וַיִקַבְּלוּ‎ um 
היא; וּלְעולְמי עד,‎ you) לְעוּלם ְעַד. כִּי המִלְכוּת,‎ 
בּכְבוד.‎ Tan 

כּכְּתוּב MIT AN TNs‏ | יְמִלְף OP‏ ועד" 

כְתוּב, TIS BTN?‏ בְּיַעקב וְלָאדְרְאֶה Fey‏ בִּישֶרְאֶל 
יְהוָה jay doy‏ וּתְרוּעַת 759 ‘iz‏ 


1 Proverbs 16:1 

Psalms 51:17‏ ז 
m Psalms 119:12‏ 
Exodus 15:18‏ © 
Numbers 23:21‏ * 
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TH! OS WRT בְּהתָאפף‎ 209 [WR TN ְכָתוּב,‎ 
© Sys ow 

וּבְדְבְרִי קדשָף BIND‏ לאמר, כִּי mms‏ הַמָלוּכָה; 
ומשל ovina‏ > 

SNM 12 TIT WD wad ְכָתוּב, יָהוָה 2 גּאוּת‎ 
“pian San אףִתּכּן‎ 

כְתוּב, ִמֶלֶף min‏ | לְעוּלֶם; BTN‏ ציון לְדֶר )39 

חָלְלוּדיהּ:ד 

ְכָתוּב, Ny‏ שָעָרִים | SWNT‏ וְהַנשָאוּ “IND‏ עולם; 
TPR ion‏ הַכְּבוד: מִי זֶה; מִלְף הַכָּכְוד; יְהוָה 
my‏ וְגְבָּור; יהוה גְבָור מִלְחְמָה: שָאָוּ שָעָרִים | 
jos eR‏ ושאו nme‏ עולם; Ton wos‏ הַכְּבוד: מִי 
הוּא son ; SAT‏ הַכָּבוד; MI‏ צַבְאות; הוּא מלף 


77 7 


הַכָּבוד סלה :> 


| מלה"שראל אלו mm‏ בת אי ראשון 1 
אֶחַרון וּמִבַּלְעָדִי אִין אֶלהִים" 

כְתוּב, וְעָלוּ Dewi‏ בְּהֶר ציון לְשָפָט אֶתדהר We‏ 
ANT‏ לִיהוָה הַמְּלוּכָה:" 


Deuteronomy 33:5‏ יא 
Psalms 22:19‏ יב 

Psalms 93:1‏ יג 

Psalms 146:10‏ יד 

Psalms 24:7-10‏ טו 

Isaiah 44:6‏ סז 

Obadiah 1:21‏ יז 
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sans)‏ וְהָיָה יְהוָה 7595 עַלדכָּלדהָאֶרֶץ pis‏ ההוּא 
יְהִיָה יְהוָה אֶחָד HAW‏ אֶחָד:" 

ּבְתירְתִף sind‏ לאמר, yaw‏ ישראל sit‏ אֶלהִינו 
mT‏ | אֶחַד > 

tx‏ וָאלהַי אָבותִינוּ, מל Sy‏ כָּל הָעולֶם כַּלו 
בּכְבודְך, וְהִנָּשָא על כָּל post‏ כּיקְרְף, וְהופע 
בּהָדר גְאון TIP‏ על כָּל יושְבִי תבל TEIN‏ וידע 
כל Sie‏ כִּי pas indve nny‏ כָּל יצוּר כִּי אַתָה 
“oy mim ENS Tews Te SS Ne ints‏ 
ישְרְאֶל ton‏ ומלְכוּתו mow Sos‏ קדשנו 
בְּמַצַוּתִי וְתֶן Way) NTN upon‏ מטוּבְףּ 
a> Amp "WE? mab‏ לכ MND‏ 
כל a‏ מקדט יראל ויו 2 חזרון. 

הַיום TMD! DIT op nan‏ בַּמֶשָפָט כָּל יצוּרי 
עולְמִים, ox‏ כַּבָּנִים, או כָעַבָדִים: ON‏ כַּבָּנִים--רְחַמָנו, 
OTD‏ אָב על בָּנִים; ON)‏ כְּעָבְדים--עינינוּ TP‏ 
תְלוּיות עד WWW TINS Sin MAY‏ קדוש. 


After the repetition is completed, the Shofar is blown with the following pattern once: 
Tekiah, Shevarim, Teruah, Tekiah 


Second intermediate blessing: Remembrances 

אַתָּה זוכֶר odiy mwy‏ ופוקד ws? OD‏ קדם; TRE?‏ 
aon‏ כָּל תִּעָלוּמות, pam‏ נִסְתְּרוּת שָמִבְּרָאשִית: >" 
אין שִכְחָה NOD NEP‏ כָבוּדֶךּ, וְאִין Taga INDI‏ 


Zechariah 9‏ יח 
Deuteronomy 4‏ יט 
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עִינִי; אַתָּה זכר אֶת SD‏ הַמפָעָל, on‏ כָּל san‏ 
לא oa tm‏ הפל mip spies so;‏ אֶלהָינו, 
צופָה וּמַכִּיט עַד סוף OD‏ הדורות: כִּי San‏ חק 
זכְּרון orm) wer mn Sp ape?‏ מִעָשִים רבִּים 
וְהָמון בְּרִיוּת pro‏ תִּכְלִית. מִרָאשית, כָּזאת הוּדְעַת; 
ora‏ אותָהּ גְלִיתָ. at‏ היום monn‏ מעשיף, 
ְכָּרון o>‏ ראשון: כִּי חק לְיְשָרְאֶל הוּא; Ew‏ 
לאלהי יעקב. Sp)‏ הַמְדִינות--בו IPs Tas‏ לְחֶָרֶב 
irs‏ לְשָלום, ims‏ לְרְעָב אִיזו לְשבע. וּבְרִיוּת--בו 
pe"‏ לְהַזְכִּירֶם לחיים, וְלַמָוֶת. מִי לא נִפְקד ofa‏ 
הַזֶּה, כִּי SD app‏ הַיָצוּר > בָּא: מַעַשָה איש 
NPE‏ ועלילות tan asa‏ מִחָשָבות אֶדֶם 
ְתַחְבּוּלוּתִיו, וְיַצְרִי b>‏ מִַלְלִי “WN WN‏ איש 
Now‏ יְשַכְּחְך, וּבן OTN‏ יִתָאַמֶּץ בְּך: כִּי דורשיף 
לְעולם לא יִכָּשָלוּ, on‏ לא תַכָלִים b> maid‏ 
החוסים 2 הלוא אֶת נוח TOONS‏ זָכַרְתָּ, 
pia. pam‏ רְחַמִיף ATS‏ אֶת מִי המבול 
mod‏ כָּל ine sips‏ רע מעַלְלִיהֶם. עַל yp‏ זכְרוּנו 
בּא לְפָנִיף arty mi‏ להָרבות זרעו ninays‏ 
Dan‏ וְצָאֶצְאִיו con Sim>‏ 

כּכְּתוּב בְּתוּרְתֶף, Duty rt‏ אֶתנְח וְאֶת כָּלהַחַיה 
וְאֶתכָּלְהַבְּהָמָה mans ins wy‏ "332 אֶלהִים 
רוח pate‏ וושפו ong‏ 


> Genesis 8:1 
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ְכָתוּב, OT ON pave‏ אֶתנְאַקְתֶם MDI‏ אֶלהִים 
אֶתדבְּרִיתו אֶתדאַבְּרְהָם PISS‏ ואָתְעַקב;<" 

וְכָתוּב, “N21‏ אֶתבְּרִיתִי יעקוב ואף אֶתדבְּרִיתִי PLS?‏ 
AN‏ אֶתדבְּרִיתִי אַבְרְהֶם PINT] ISIN‏ 9508 

ּבְדְבְרִי קדשף sins‏ לאמר, my opt‏ לְנִפְלְאוְתִי; 
pan‏ ורחום יהוָה: טרף נִתִן ליראיו; sor‏ לְעוּלֶם 
ims‏ > 

P ait זָכֶר לְעולֶם בְּרִיתו; דּבֶר צַוָּה לְאֶלְף‎ Nn 

Ons sins o> 751) NN‏ >24 חַסָדו.יי 

PNP) 75s הַגְבִיאִים כָּתוּב לאמר,‎ tae ועל ידי‎ 
לף‎ ‘moot mit sas יְרוּשָלֶם לאמר פה‎ ins 
“ates ny לְכְתּ‎ pete noms נעוריף‎ Ton 
לא זֶרוּעָה>‎ PINS 

כְתוּב, IPSN As ISN‏ אותָך TITS‏ 
והַקימותי 2 בּרִית עוּלָם% 

וְכָתוּב ,137 יקיר לי ON OES‏ יָלֶד שָעשעים “aD‏ 
דבּרי בו זַכֶר tip tens‏ על"כּן הָמוּ מָעִי לו רחם 
אֶרְחַמָנוּ TTT ONG‏ 


Exodus 2:24‏ כא 
a>Leviticus 26:42‏ 
Psalms 111:4-5‏ כג 
3>Psalms 105:8‏ 
m>Psalms 106:45‏ 
Jeremiah 2:2‏ כו 

Ezekiel 16:60‏ כז 
m>Jeremiah 31:19‏ 
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Tp mat oe וְיָבוּא‎ tog אָבוּתִינוּ,‎ vox אֶלְהָינוּ‎ 
אָבוְתִינו,‎ por aginst לְפֶנִיף‎ oor ישָמע יפקד‎ 
דויד עבדף,‎ ys en ptr עירך,‎ oder: זכרון‎ 
לפַלְטָה לְטוּבָה‎ sash Seti rea qv Sp pinot 
TID וּלְרְחָמִים--בְּיוּם טוב קרא קדש‎ tend לחן‎ 
וּלהושיעָנוּ.‎ roy i ont הַזֶּה,‎ papi obs 
2729 פֶּקְדְנוּ בו‎ mind בו‎ or my ְכְרְנוּ‎ 
חוּס‎ eae בְּדְבַר ישוּעה‎ o> הושיענוּ בו‎ 
ויגון,‎ oy עָלִינוּ, וּמַלְטָנוּ בו מִכָּל‎ ann am 
pam) רחום‎ yon Sy שלמה, ִּי‎ may בו‎ aman 
TES 

wn‏ בְּזְכְרוּן טוב MIPHS WIPE) pp‏ ישוּעָה 
וְרחָמִים Ip yaw wr‏ זכר לנו יְהוָה אֶלְהִינו 
אֶת הַבְּרִית וְאֶת TENT‏ וְאֶת הַשָבוּעָה, TW‏ נַשְבְּעְת 
ְאַבְרָהֶם THE? ANI TT ITS aN‏ 
mp pyr‏ שָעָקד אֶת prs"‏ בָּנוּ על גַּבִּי maa‏ 
rant was‏ לעשות רְצונָךּ sao‏ שָלֶם. was? yp‏ 
pans‏ אֶת som zope‏ רחמיף על מַדוּתִיף, 
Ox) ova mts ay aman‏ תִתְנְַג way‏ 
pan mms‏ וּבַּעַבוּר yaw‏ הגְדוּל, Jax awe‏ 
NPI‏ יַשְרְאֶל, TT‏ וּמִנְחַלְתֶף. וְקיָם NP‏ יָהוָה 
אֶלְהַינו, אֶת IST‏ שְהַבְטְחְתָּנוּ בְתרְתֶף על ידי 
משָה MS OTP NIN Tay‏ ראשנים WR‏ 
הוצַאתִידַאתֶם puke‏ מִצְרִיִם לְעִינִי הגוים nim‏ 
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and‏ לְאלהקָים nimawin Sp spires? ay‏ 
אַתָּה מְעוּלֶם, כִּי אין S]TIDD NOD "IBD MDW‏ 
ועקידת ras poss‏ לְזֶרְעו היום תִּזְכר. בָּרוּףְ 
אַתָּה יְהוָה, ait‏ הַבְּרִית. 

היום non‏ עולם, היום Tay‏ בַּמִשָפָט כָּל יצוּרי 
עולְמִים, D> ox‏ או כָעַבָדִים: ON‏ כַּבָּנִים--רְחַמָנו, 
om‏ אָב Sy‏ בָּנִים; ON)‏ כָּעְבְדים--עִינִינוּ Jo‏ 
nin‏ עד anny‏ ותוּצִיא Ew six‏ קדוש. 


After the ‘épelition is completed, 6 Shofar is blown with the following pattern once: 
Tekiah, Shevarim, Tekiah 


Third intermediate blessing: Shofaroth 
לְדבָּר עִמָּהֶם;‎ wap ay פענן כָּבודְ על‎ m Sa אַתָּה‎ 


מִן oven‏ השְמַעָתֶּם קולף, moan‏ עָלִיהֶם בערפלי 
טהר. oy‏ כָּל הָעוּלֶם בלו pasos Sn‏ ובְריות 
qnidins yen ton meets‏ מִלכָּנוּ על הר סיני, 
ללמד sav‏ תורה mig‏ וַתַּשְמִיעם אֶת Sin‏ 
קולְך, ninat‏ קדְשָף מִלְהַבִי ws‏ בּקולות וּבְרְקִים 
mon ony‏ וכקול שופר עליהם mppin‏ 

wm) span mins ‘own os om INTE 222 
pin שפר‎ Spy על"ְקָהָר‎ Sap yap קלת ְְרְקִים‎ 
* mag אד ויחרד כ"ה ער‎ 

וכְוּב,וַיָהַי קול השפר הולף PIM‏ מְאֶד טעה TST‏ 
Dips yt OORT‏ 


Exodus 19:16‏ ל 
Exodus 19:19‏ לא 
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san)‏ וְכְלַהָעָם ראִים אֶתההקולת וְאֶתדהַלפִּידֶם וְאֶת 
קול הַשפֶר VT NN We TT MN)‏ וינו ימדו 
pt‏ 

D7‏ קדשף BIND‏ לאמר, My‏ אֶלהים בְּתְרוּעָה; 
Sips mint‏ שופר:* 

Tran ! בַּחְצְצָרות וקול שופר; הֶרִיעוּ לְפָנִי‎ znd 
יהוה:לד‎ 

וְכָתוּב, הָלְלוּ יה | 

הללוּ"אל בְּקְדְשו; הַלְלוּהוּ ty pps‏ 

הַלְלְוּהו ב ; הַלְלוּהו 345 omy‏ 

הַלְלוּהו apie’ ven‏ הַלְלוּהוּ Saaz‏ וְכנר: 

הַלְלוּהו Sina qn‏ הַלְלוּהו oma‏ ועב: 

הַלְלְוְהוּ בצלצליהשמע, הַלְלוּהו “osoya‏ תְרוּעָה: 

55 הַגָּשָמָה הלל mT‏ | הללודיה: לה 
ארץ WIE > oy NID‏ תק שופֶר תִשָמָעוּ." 

ְכְתוּב, DiS | aT‏ ההוּא Dem‏ בְּשוּפֶר דול וּבָאו 
הָאָכָדים PINS‏ אשור PINS OTT)‏ מִצְרִים 
naw‏ לִיהוָה Ws‏ הקדש בִּירוּשָלַם:" 


4 פט6סאםלב 
Psalms 47:6‏ לג 
6 5810155 לד 
m5Psalm 0‏ 

Isaiah 3‏ לו 

Isaiah 26:13‏ לז 
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וְכְתוּב, TM‏ עַלִיקָם PIDD NST AST‏ חצו ואדני 
ְהוָה בַּשוּפָר ntqees qm Den?‏ תִימֶן: יְהוָה 
צְבָאות "abe Ip‏ 

כּן yan‏ על עִמֶף, vpn iowa‏ בְּשופֶר גדל 
לְחַרוּתָנוּ, וְשָא נס לְקבּוּץ Ma‏ וקרב PINE‏ 
מִבִּין הגויים, ונפוּצותינו MDT aD‏ אֶרֶץ; NNT)‏ 
לְציון as py‏ וְלִירוּשָלִים wipe ma‏ 
בְּשָמְחַת עולם. mys ov‏ לפנ MSAD‏ עָלִינו 
בְּתוּרְתֶּ Sy‏ יָדִי משה stay‏ וּבִים שָמְחַתְכֶם 
IWIN WRIST‏ וּתְקעְתָּם בַּחַפְצָרת 
“nat boy oS nde by‏ שַלְמִיכֶם וְהַיוּ לְכם yas‏ 
לפני אַלְהִיפָם אני יהוָה אֶלְהִיכַם.% >“ vaiw‏ קול 
שופר אַתָּה מָעוּלם, pn pi‏ וְאִין Sait‏ - 
בְּרוּך yaw mm max‏ קול תְּרוּעַת עמו Sse‏ 
amis ps‏ 

היום nan‏ עולם, היום Ta‏ בַּמָשָפָט כָּל יצוּרי 
עולְמִים, D> ox‏ או כָעַבָדִים: ON‏ כַּבָּנִים--רְחַמָנו, 
OTD‏ אָב על בָּנִים; ON)‏ כְּעָבְדים--עינינוּ TP‏ 
תְלוּיות עד MAY‏ ותוציא TINS‏ משְפֶּטנוּ, קדוש. 


4 26018 לח 
0 פזסטנמטצ]לט 
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After the repetition is completed, the Shofar is blown with the following pattern once: 


Tekiah, Teruah, Tekiah 
Blessings of thanks 


(יז) רְצָה יְהוֶה אֶלְהִינו jays‏ יַשֶרְאֶל Onan?)‏ 
Tew‏ וְהָשָב הָעַבודָה לדביר NS‏ ואשי ONT!‏ 
וּתִפַּלְתֶם מְהַרָה בְּאַהָבָה Cap‏ בְּרְצון, והי לְרְצין 
TM‏ עָבודת יָשְרְאֶל SIN Wey‏ וְתְחִֶינָה עינינו 
TWP Taw‏ לְציון TITS MD OTIS‏ אַתָה 
inpaw Tie ay‏ לְציון. 

(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה הוּא יְהוָה אֶלְהִינוּ, צוּר 
חיינו yy‏ ישענו, אַתָּה הוּא, לְדוּר וְדור. נודה Jo‏ 
IBN‏ תִהַלְתף על Ta POT wen‏ ועל 
נשמוּתִינוּ הפקוּדות לְך, על yon‏ וְנִפְלְאותִיף שָבְּכֶל 
ny‏ וְעַת, עָרֶב ons Spa)‏ הטוב כִּי לא b>‏ 
רחַמִיף, המְרַחֶם כִי לא תמו חַסְדִיף, כָּל החיים 
boo‏ אֶת שמף הַגְדול, כִּי טוב sion Sys‏ 


Most add: 
כַּעַסף, וּכֶתב‎ wos. יְהוָה אֶלהַינוּ,‎ yar זכר‎ 
“T9332 9p oe? 
לְהודות.‎ my הטוב שמף וּלף‎ ye אַתָה‎ 2 
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During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (M"), the individual 
quietly recites while bowing slightly: 


מודים Soom os vary mi 75 unas‏ בַּשָר, 
יוּצְרְנוּ nits wx ash‏ והודאות Jaws‏ 
הגָדול ְהקדוש על שְהֶחָיִיתְנו NEP‏ כּן תחיינו 
annie HORM aM‏ לְחַצְרות wp‏ לשמר 
Tray?) TPN‏ ולעשות רְצונְך sa03‏ שָלַם על 
xy‏ מודים לְף. 


During the repetition, if there are Kohanim present, the Kohanim leave their spot to 
bless the people at the blessing labeled ,("ז)‎ and recite the following: 


Apa. many ex mye pape piss 
יְשַרְאֶל בְּרְכָה‎ yay אֶת‎ ae הזאת שָצַוִיתָנו‎ 
ועד עולם.‎ nny ier מִכְשוּל‎ mam ואל‎ aby 


The Kohanim ascend to the place where they bless the people. They - with their 
backs to the people with their hands in fists and wait. When the leader completes the 
blessing labeled (7°), they turn to the right to face the people, spread out their fingers, 
and lift their hands out shoulder high. Before turning to the right to face the people, the 
Kohanim recite the blessing before. If there are two or more Kohanim, they do not recite 
the blessing until the leader calls to them, “Kohanim!” 


ְּרוּ WN TIT TAK‏ 179 הָעולֶם, WE‏ קדשנו 
בְּקְדְשָתו Is si yoos>y‏ אֶת עמו Ne‏ 
בְּאָהָבָה. 


The Kohanim take the initiative and start Yevarekhekha immediately 0 the blessing. 
After that, the leader reads the blessing to the Kohanim word for word, and the Kohanim 
recite each word after him. If there is only one Kohen, he recites the blessing alone, and 
after, the leader repeats them to him in the same manner as if there were more Kohanim. 


"1273 יהוה (aN) sw‏ 
MAB a‏ אליף TR‏ )788( 
ישא יְהוָה | Yap‏ אֶלִיף ove‏ לף שלום: (אָמַן) 
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The Kohanim may not turn their faces from the people or lower their hands until the 
blessing labeled (€°), is started. They may not return to the place they prayed until the 
blessing labeled (8°) is completed. 
The Kohanim turn to the right away from the people and recites the following. 


עָשִינוּ מה Mey wy MIN‏ עַמּנוּ מה שְהַבְטְחְתָנו, 
"הַשֶקיפָה pide‏ קדשף TDS OWT TO‏ אֶתהְעמִּף 
ONAN‏ 2 


During the repetition, if there are no Kohanim, the leader instead recites: 


אֶלהַינוּ וָאלהי אָבותינו, WETS‏ פַּבְּרְכֶה Mw Dw‏ 
בַּתורָה TNT‏ לאהרין oy otis wads‏ 
קדושיף, SIS" WAND‏ יהוָה TTA‏ יָאֶר 
ְהוָה | MIB‏ אֶלִיִ 30 יא יְהוָה | 5 spy‏ 

ov‏ לף שלום: ושַמו אֶתדשָמִי sa-by‏ א 

mm OD TAN 

(יט) oly ow‏ טוּבָה וּבְרְכָה, חָן Tom‏ וְרְחָמִים 
Sy roy‏ ישִרְאֶל yay‏ וּבֶרְכְנוּ כַּלְנוּ, IB Ting‏ 
כִּי TiN‏ פָנִיף mma‏ לנו יְהוֶה oem min any‏ 
אַהֶבָּה Mets TOM)‏ ושָלוּם, וטוב בְִּינְיף q13>‏ 
אֶת my - Seay yay‏ בַשָלום. 


Most add: 
וּבְסְפֶר חַיִים כְּרְכָה וְשָלּם, וְִזְּכֶר וְִכָּתַב לְפָנִיף,‎ 
לְחיים וּלְשלום.‎ Ss ma אָנוּ וְכָל עטף‎ 
בְּרוּךְ אַתָּה יהוה, הַמִבָרְךְ אֶת עמו יָשִרְאֶל בַּשָלוּם.‎ 


Deuteronomy 26:15 
מא‎ Numbers 6:22-27 
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Having completed the Standing Prayer, recite: 


IE? SE? Rana | לְרְצון‎ pm 
2891 ְהוָה; צוּרי‎ 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(98) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רַבָּה.‎ Stam 

mast מַלְכוּתִיה,‎ PAN ANID די כְרָא‎ NES 
עמִיה, בְּחיכון‎ PIB ויקרב משיחיה,‎ TPIS 
Wray בְּעַנְלָא‎ ONT! Ms ODT ובִיומִיכון ובְחייהון‎ 
TPS TAN) קריב;‎ 

א NTT TN‏ שָמִיה TID TB‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמִיָא. 

NT‏ שָמִיה NAVE? IBD TST‏ וּלְעְלְמִי עְלְמיָא. 

(js) 7730" 

ְשֶתַבַּח opm sa) NEN?‏ יַתְחַדָּר יִתְהַלל, 

לְעִילָא לעילא 0 ִּרְכְתָא שִירְתָא תָשְבְּחְָא 
ְְמְתָא, PANT‏ בְּעָלטָא; (Vas) yes TaN)‏ 

Taynm pisnios Sapmn‏ בָּעוּתְכון וּצְלוּתְהון 
וּבְעוּתְהון דְכָל בִּית OTP Owe‏ אבוהון די 
בְשָמִיָא; יְהָא NIDIE? NAD) NNO NDA Nady‏ 
עליכון ועלנָא, by)‏ כָּל קהָלְהין sax? Nw‏ 
אָמן. (yrs)‏ 


3”Psalms 19:15 


332 
Sy iow יַעַשָה‎ ramos הוּא‎ raises עושָה שָלום‎ 
OMe OD 
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Rosh Hashanah Afternoon Service 
Blessing before washing your hands 


בָּרוּ אַתָּה יְהוָה TO TON‏ הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
Sp ns) rnin‏ נְטִילַת op‏ 
Psalm of David‏ 


Omit introductory verses if without a Minyan. The leader and the congregation remain 
seated and recite: 


וְהָוּא רחוּם | יָכְפֶּר Sip‏ ולאדישְחִית 

וְהִרְבָּה DWT?‏ אַפו; וְלָאדיָעִיר כָּלְחָמָתו% 

אשרי יוּשָבִי בִיתַ; עוד יְהַלְלוּף סְּלֶה: 

STON may oT ws אַשָרִי הָעֶם שָכְּכָה לו;‎ 
Psalm 145 

תְהִלָה לְדְוָד 

Tp) לְעולֶם‎ Fw המִלְך; וַאָבֶרְכָה‎ TN TAIN 
שמף לְעולֶם וָעַד:‎ more DIN D733 
מאֶד; וְלְגְדְלְתו אִין חקר:‎ Soman mae דול‎ 

דור לְדור mow‏ מעשיף; pose‏ יגִידוּ: 


1- - 


הדר 7132 mn‏ וְדבְרי TARRY‏ א אֶשִיחַה: 
“>t‏ בדו יביעו; וצדקתח oat‏ 

חנון IT‏ יְהוֶה; TIN‏ אפים Ton ban‏ 
טוּבדיהוה לפל; ; וְרְחַמיו Sy‏ כָּלִמְעַשיו: 
יודוּף יְהוָה b>‏ דמעשיף; וְחָסידִיף IDI‏ 


Psalms 78:38-39‏ א 
Psalms 84:5‏ ב 
Psalms 144:15‏ ג 
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כְּבוד מִלְכָוּתְ יאמרו; TN TIAN‏ יָדבְּרוּ: 
לְהוּדִיע | a>‏ הָאָדֶם גְבוְּתִיו; וּכְבוד הַדֶר מַלְכוּתוּ: 
מִלְכוּתֶף מִלְכוּת כָּלדעְלְמִים; וּמֶמְשלְתִּף בּכֶלדִיר 
)77 
סומך mim‏ לְכֶלדהַנְּפְלִים; וזוקף לְָכֶלדהַכְּפוּפִים: 
sate toe Sonny‏ וְאַתָה נוּתְוְְלְהֶם אֶתדאָכְלֶם 
בְּעְתּו: 
פותח PSD eos) wake sons‏ 
צדִיק TOM ITT DS TIT‏ בְּכֶלמָעָשָיו: 
קרוב NIP 239 MIM‏ 39 אשר יְקְרְאֶהוּ בְאָמָת: 
רְצוןְזיְרְאיו mes‏ וְאֶתדשוְעַתֶם ישמע win‏ 
שומר יְהוָה אֶתַכָל. rane‏ וְאֶת כָּלַדְהֶרְשָעִים ay‏ 
monn‏ יְהוָה TST‏ פִּי; "999 כָּל wp ow awa"‏ 
obiys‏ וְעַד: 
The Order of the Day‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 


recites the following with the congregation responding Qadhosh Qadhosh Qadhosh: 

TT? ONG בְּיְעַקב‎ Swe וּלְשָבִי‎ Nis לְצִיון‎ Not 

MNT HN‏ בְּרִיתִי אותֶם אָמָר יְהוָה רוחי TWN‏ עָלִיך 
Bi PE WIND PES Nw WE “IST‏ 
זרעף וּמפי PI‏ זרְעף TS‏ יְהוָה מְעַתָּה 
וְעַדדעולם:ז 

ape‏ קדוש; awh‏ תְּהַלות יַשְרְאֶל:" 


1 ,158187 ד 
Psalms 22:4‏ ה 
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NPT‏ זה TNT TIAN‏ קדוש | קדוש קדוש יְהוָה 
צְבְאֶות TIED PINT“ NDP‏ 

x‏ קדוש | קדוש קדוש יְהוָה NOw MiSs‏ כָּלדְהָארֶץ 
כְּבודן;י 

ומְקְבְּלִין דין מן דין PNT‏ קדיש IWR‏ מְרומָא 
עִלְאֶה ma‏ שָכְנְתִּיה קדיש על אַרְעָא עוכד 
גְבוּרְתִּיהּ קדיש לְעָלם וּלְעָלְמִי ִלְמִיָא י יי צְבָאות 
מלְיָא b>‏ - זיו pt‏ 

92 Sia wee קול‎ ans saw) רוּח‎ NBM 
"hip כְּבודדיְהוָה‎ 

“inden‏ רוּחָא mya)‏ בַּתְרִי קל זיע 20 דמְשַבְּחִין 
PIS PN‏ יְקְרָא די מִאֶתַר בִּית שָכִינְתִיִ" 

ag] Ob yor | יְהוָה‎ 

יי מלְכוּתיּ, לְעָלם וּלְעָלְמִי “aay‏ 

Additional supplications and verses of mercy 

When praying without a Minyan, remain seated and recite the following. When praying 


with a Minyan, the congregation remains sitting, and the leader remains standing and 
recites the following. 


Whos וְיְשָרְאֶל‎ pays אִבְרְהָם‎ TON Ah 
1pm מחשְבות לְבָב עמף‎ as שַמַרְַה-זְּאת לול‎ 
sro 0235 


Isaiah 6:3‏ ו 

Isaiah 6:3, Targum Yonathan‏ ז 

m Ezekiel 3:12 

© Ezekiel 3:12, Targum Yonathan 
* Exodus 15:18 

Exodus 15:18, Targum Ongqelos‏ יא 
Chronicles 29:18‏ 1 יב 
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ְהוּא רחום | MBS!‏ עו וְלאדיָשְחִית 
וְהִרְבָּה לְהָשִיב TSN) ies‏ כְּלדחָמְתו" 
TANT?‏ אֶדנִי טוב בי ורבלחסה “NTP?‏ 


andr ney מ נשא עו ובר על. פע‎ nn 
הָוּא: ישוּב‎ TOM Pam D לְאהֶחָזִיק לְעַד אָפו‎ 
Do" nibsns spowm irniiy was wae 
לְאַבְרָהם‎ ton אָמַת ליעקב‎ [an -חַטאותֶם:‎ b> 
= DTP לאָבתִינוּ מימי‎ MERwI TWN 

בּרְוּך jor oy‏ יַעַמַסדְלנוּ הָאֶל יְשוּעָתְנוּ mo‏ 

יהוָה MINDS‏ 399 | משגב"לנו apy ox‏ סָלֶה:" 

“WN NINDS TIT‏ אָדֶם פמח בֶּך" 

בַּרוּךְ WD TSN‏ אָדונינוּ, UST. PID‏ שַבְּרְאָנו 
לְכְבודי, שָהבְדִּילְנוּ מן ian ving‏ לָנוּ תפורת 
אָמַת על ידי משָה wn a‏ עולם נְטַעָהּ spina‏ 
mp5 nme yan‏ לתלמוד תורתו, yn"‏ בְּלְבָּנןּ 
nem inane‏ לעשות רצונו כְּרְצוּני, וּלְעַבְדו 
ְּלְבֶב weiss now‏ חִפּצֶה--למען לא vei‏ לריק, 
ולא ty‏ לִבְּהָלָה. wt yp‏ רצון ורְחָמִים מִלְפָּנִיףִ 


יְהוָה אֶלהִינו, APY‏ לשמר Ten‏ בְּעוּלֶם הַזֶּה 


- 
. 


Psalms 78:38‏ יג 
Psalms 86:5‏ יד 

Psalms 5 2‏ טו 
Micah 7:18-20‏ טז 
Psalms 68:20‏ יז 
Psalms 46:8‏ יח 

Psalms 84:13‏ יט 
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wan mindy‏ כָּדִי שנִזְכָּה וְנִירש טוב sd‏ 
הָעוּלֶם הַבָּא. 
למען \ Ther‏ כָבוד; וְלָא ot‏ 
mim‏ אֶלהי; לְעולֶם אודף:: 
eT‏ לְרְצון ! TE? 3? pT aes‏ 
ְהוָה; צורְי ON)‏ 
Optional Conclusory Additions‏ 


Psalm of the Day 
Sunday: Psalm 24 


sin לדוד‎ 

7g ושָבִי‎ Sani sytem pass ליהוה‎ 
smagios וְעַלנְהָרוּת‎ to: ִּידהוּא עלדימים‎ 
Wp Dips pra בְהרדיְהוה;‎ nop 
Savana וכ‎ 

אשָר | לְאדנְשָא לשןא swe‏ ולא mans paw‏ 
ישָא בְרְכָה מַאֶת myn APTS) TT‏ ישעו: 
וָה דור WAT‏ מכקשי Tab‏ יעקב mp‏ 

שאו שָעָרִים | DS WNT‏ וְהִנְשָאוּ פּתחי עולם 
וְיְבוא; מִלְך הַכָּבוד: 

מִי זָה; מַלְ הַכָּבד 

ְהוֶה Tiga) MEY‏ יְהוָה ביר מִלְחָמָה: 

IN‏ שָעָרִים | רְאשִיכֶם; וּשָאוּ “ne‏ עולֶם 
NSM‏ 7909 הַכָּבוד: 


> Psalms 30:13 
כא‎ Psalms 19:15 
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מִי הוּא TT‏ מַלְךְ הַכָּבִד 
ְהוָה NID NSS‏ מֶלֶף הַכָּבָוד סָלֶה: 
Monday: Psalm 48‏ 
שיר מִזְמור לבניחקרח: 


דול Soma mie‏ מְאֶד; ion ys‏ הרדקדש: 

nes‏ נוף; wipe‏ כָּלְהָאֶרֶץ 

הרדציון יִכְּתִי sting‏ קרית J29‏ רֶב: 

אֶלְהִים בְּאַרְמנוּתִיהָ; i‏ לְמשגָּב: 

Im נועדוּ; עברו‎ aban mane 

WEN O73: UTM PND הַמָּה‎ 

TTD חיל‎ OW OMIT רְעָדָה‎ 

193 קדים; תִּשְבּר Nias‏ תִּרְשִיש: 

IPN YP | BPW כְאשָר‎ 

ITN צבָאות; בּעִיר‎ TTS 

99 עדדעולֶם;‎ Taya) OTN 

wT‏ אֶלְהִים SIPS ION‏ הִיכְלָף: 

ANZA [POTN Tews‏ עלדקצוידארץ 

צדק; מִלְאֶה 712M)‏ 

mae‏ | הרדציון mim moan‏ יְהוּדָה; was‏ מִשָפָטיף: 

soya 50 וְהַקִיפוּהָ;‎ pis 138 

שִיתוּ לִבְּכֶם | ey‏ פסְגוּ אִרְמנותִיהָ; לְמען TIBOR‏ 
דור ams‏ 

MIATA? NAT עולֶם וְעַד;‎ NTN OTN | כִּי זָה‎ 
mia Sy 
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Tuesday: Psalm 82 


Fond it 

אֶלְהִים 33 בַּדתראל; בּקרב אֶלְהִים weer‏ 

עַדדִמְתִי תִּשֶפְטוּעָוֶל; DSW MEA‏ תִשְאוּסְלֶה: 

שפטו החל "Ay ; spin‏ ורש הצדיקו: 

פּלֶטודל ואָבְין מִיָד רְשָעִים הַצִילוּ: 

לא ידעו \ ולא יְבִינוּ; saya‏ תַהַלְכו 

ימוטו; כָּלִדמוסְדִי “or‏ 

SOB PD [VP וּכְנִי‎ ONS OTN TNT 

1B כּאָדֶם תמותון; וּכְאַחַד הַשָרִים‎ TPN 

קוּמָה אֶלהים MEY‏ הָארֶץ; OMI MAND‏ 
בְּכֶלדהַגוּיִם: 

Wednesday: Psalm 4 

אַלנְקְמְוּת יְהוָה; אֶל נִקְמוּת הופיע: 

NBT‏ שפט PINT‏ השב גְמוּל על"ְְאִים: 

עַדדְמַתִי רשעים | יָהוָה; עַדדמַתִי oy pws‏ 

‘8 כָּלדְפְּעָלִי‎ NNT עַחָק;‎ maT wR 

SV" NM NDT עמף יְהוָה‎ 

ַלְמְגָה ay‏ יְהַרְגוּ; וִיתוּמִים amg‏ 

TN‏ לָא TON PSTN) AION‏ יעקב: 

ova 3‏ בְּעַם; וּכְסִילִים “ny‏ תּשָכִּילוּ: 

הנטע אזן NOT‏ יַשְמְע; אִיְצָר עין OMB) NOT‏ 

הַיסָר Nom ani,‏ יוכיח; הַמִלמָד ots‏ דְעַת: 

יהוה דע מחשָבות Mat" sO IN‏ הַבָל: 


ATT 
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אַשָרִי ! הגְבֶר אַשְרִדִתִּיִסְרָנוּ יָה; ANIM‏ תְלַמדְנוּ: 
להשקיט לו מִימִי רְע; עד TID‏ לְרְשָע SOW‏ 
כִּי | wer?‏ יְהוָה עמִ; ו ְחַלָתו sate: ND‏ 
Pant wae Dw PTET TD‏ כָּלדיְשָרִיְלֶב: 
mip‏ לי עםדמרְעים; TIN bye ay 5 Seon‏ 
py say TT the‏ ; כָּמַעַט TEDW‏ דוּמָה WER‏ 
TIVO! mi TION ; wing od “VINTON‏ 
ברב שרעפִי בְּקרְבִּי; תנחוּמיף יְשַעַשָעוּ WED‏ 
Say ay* mim NOD JIMA‏ עלי-חק: 
worry Tin‏ צדיק; I OT‏ ירשיעוּ: 
ויהי יְהוָה לי ont ; sipnd‏ לְצוּר מַחָסִי: 
ay‏ עְלְיהם | אֶתאונִם; וּבְרְעַתֶם On?‏ 
Om"‏ יְהוָה אלהינו: 
Tensile Psalm 81‏ 
SONS memam Sy | msi‏ 
הַרְנִינוּ oor‏ עוזנוּ; הָריעוּ לאלהי יעקב: 
שָאוזְמַרָה וּתנוּדתף; sip‏ נָעִים Sarpy‏ 
wen‏ בְחָדש שוּפֶר; בַּכָּסָה ליום חגנוּ: 
כִּי חק לישראל. הוּא; משפט לאלהי Ey:‏ 
עַדוּת | בִּיהוסף שמו; ines‏ על PINT‏ מִצְרָיִם 
may‏ לְאדידְעְתִי; Daw‏ 
הַסִירותִי מִפָּבָל שָכְמו; Pes‏ מִדּוּד תִּעְבְרְנָה: 
NIP MSZ‏ ואמלצך 
FTES OI INES TPN,‏ עלדמי מְרִיבָה סְלָה: 
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שָמָע עמי TT PN‏ בֶּך; ONY‏ אִדְתְּשָמַע"לִי: 
STEN TS TN?‏ ולא תִשְתְּחוָה ON?‏ נִכֶר: 
DN‏ | יְהוָה אֶלְהָי: המעלף PIN‏ מִצְרְיִם 
SPE a‏ וְאִמִלְאֶהוּ: 

ולאדשמע ap‏ לְקולִי; Tax n> Ossie‏ לִי: 
ואַשְלְחָהוּ בַּשָרִירוּת on‏ ילכו בְּמועצוְתִיהם: 
לו abo ‘pata Sie’ po ppb vay‏ 

ְּמְעַט אֶויְבִיהֶם USN‏ על SWS OIE‏ יָדִי: 
TT Nb‏ יכחשודלו; ony im‏ לְעולֶם: 
DSN,‏ מְחַלֶב WaT TI TET‏ אַשְבִּיעָף: 
Friday: Psalm 93‏ 

ְהוָה מֶלֶ; MaNa‏ לְבָש 

wad‏ יהוה ry‏ התְאַזֶּר; אִףדְתּכּוּן San‏ בַּלְְתְּמָוט: 
NOD 7523‏ מַאז; ; מעוּלֶם TAN‏ 


«IT‏ ד 


Ney‏ נְקָרות | יְהוָה נש נקְרות קולם; ישְאִ נְקְרוּת 


מקלות | מַיִם jaw Dy Oa‏ אדיר בַּמָרְום 
יְהוָה: 

עַדתִיף ו נְאָמְנוּ מאד yng?‏ נאוהדקדש; Ss) mint‏ 
ימים: 

Shabbath: Psalm 92 

maw ofS שיר‎ aint 

piss cag bate ליהוה;‎ aly טוב‎ 
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tive Dy‏ וְעָלִינָבָל; עלי yim‏ בּכְנר: 
ִּי MYT Maw‏ בְּפְעָלָ: בּמעשי TAS TT‏ 
WTA‏ מעעיף TT‏ מָאד עַמְקוּ מְחִשְבְתִיף: 
אִישַבָעַר wT! NP‏ וּכְסִיל לְאדיָבִין אֶתדזְאת: 
MES‏ רְשָעִים | ip‏ עב wee‏ כֶּלדפָעַלי או 

OTT?‏ עדידטד: 
am!‏ מַרוּם; smi oy‏ 
ִּי הגה TAS RTD TT ats‏ יאבדו 
vt En!‏ כָּלדפְּעַלִי Ts‏ 
OTM‏ כּרְאִים קרגי; פּלתי awa‏ רְעָנֶן: 
“Wa Py eam‏ 
ּקָמִים עָלִי מְרְעִים; תִּשְמְעָנָה Sans‏ 
צדיק Taw [B72 MIND TIE! TMD‏ 
שתוּלים בְּבִית TT‏ בְּחַצְרְות SIE: TON‏ 
עוד יְנוּבוּן בְּשִיבָה; NT) WI OW‏ 
לְהגִיד IT Wwe;‏ צוּרי וְלאְעוְלְתָה ip‏ 
Psalm 25‏ 
לְדוד; PN‏ יְהוָה WED‏ אֶשָא: 
“MTS STON‏ אלהאָבְושָה; אלהיעלצו (BN‏ לִי: 
pa‏ כָּלדקוִיף לָא awe:‏ יבשו הַבְִּיגְדִים ריקם: 
דרְכיף יְהוָה הודיעני; אֶרְחותִיף SUT?‏ 
הדריכני ND‏ | וְלמדני BOT Ty IND‏ 
NIN‏ קויתי; כָּלדחַיום: 
PANT St‏ יְהוָה וְחַסָדִי; כִּי מָעוּלֶם mary‏ 
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חַטָאות נְעוּרִי | וּפְּשָעִי; soim-Ox‏ 

ְּחסְדך SID VAP ANNI!‏ יָהוָה: 

ST TTS יּרָה חַפְאִים‎ poy AT טוּבדויָשָר‎ 

ידרך ענוים aves‏ וילמד oy‏ דרְכּו: 

כּלאֶרְחות nay. ten mm‏ לְגִצרִי בריתו ועדתיו: 

למען-שְמף יְהוה; | וסלחק לעי כִּי רבדהוא: 

SUR PTS יונו‎ TT Nay זה הָאיש‎ 

wT oon spon sive wey‏ אֶרֶץ: 

סוד sex mim‏ וּבְרִיתו להודִיעַם: 

עיני תָמִיד אֶלְדְיְהוֶָה; כִּי הואדיוצִיא מִרְשֶת POT‏ 

SWAT TD pam) פנְהדאלי‎ 

ning‏ לְבָבִי pan‏ מִמְצוּקותִי הְוְצִיאָנִי: 

ראה poay ay‏ וְשָא לְכֶָל"חטאותי: 

“PRI OT NNW) BIND “DINAN 

maw‏ נַפשי והצילני; אַלדאָבוש כִּיְחָסִיתִי בַף: 

תםדוישר sas‏ כּי קוּיתִיף: 

פּדָה אֶלְהִים אתחישראל: 550 spins‏ 

Optional conclusory supplications 

TWN‏ רבי אֶלְעְזֶר אָמַר רפִי TPIT‏ תִלְמִידִי חַכָמִים 
מַרְבִּים שָלוּם בָּעוּלֶם: 

שנְּאָמָר NB OD)‏ למודי TIT‏ ורב, שֶלום בְּנְיף. 

PR כְּמַלְכְּנוג,‎ PS כּאדונינוּ,‎ PS כָּאלהִינוּ,‎ PX 
DoD מי כָּאדוּנִינוּ, מי‎ POND כְּמושיעָנוּ; מי‎ 
TT לאדונינו,‎ opin לאלקינוּ,‎ otis מי כְּמושִיעָנוּ;‎ 
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לְמַלְכָּנוּ, נוְדֶה לְמושיענוּ; pas‏ אלהָינו, pas‏ 
אדונינוּ, wD‏ מַלְכָּנוּ, WD‏ מושיענו; NIT TAS‏ 
TON‏ אַתָּה הוּא אַדונינו, אַתָּה הוּא 22359 אַתָּה 
הוּא מושיענו. 
TAN‏ תָקוּם ONIN‏ ציון; כִּידעָת ayia NBD MTS‏ 
IN‏ צדיקים eT‏ לשמף; Dw awe‏ אֶתדפניף;< 
יִבְטְחו בְף יודעי שמף; כִּי mand‏ דרשיף יְהוָה>" 
ִּי כָּלְהעַמִים 185° איש ovis‏ אלהיו soa amy‏ 
בשם"יהוה אֶלְהִינוּ לְעולֶם ועדי 
Qaddish‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(js) .737 ויִתְקדש שָמִיהּ‎ Stam 

בְּעַלְמַא די בְרָא כְרְעוּתִיה, poe‏ מלכוּתיה, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב ay PIE Pew‏ בְּחייכון 
וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן Noa Ox ma Sot‏ וּבְזמָן 
קריב; וְאִמָרוּ TPS‏ 

א NIN TIBI TET TW NTT TN‏ וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TED‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

yan‏ (אָמַן) 

om ara Bin NEI) mane‏ יִתְהַלל, 


2>Psalms 102:14 
כג‎ Psalms 140:14 
3>Psalms 9:11 
m> Micah 4:5 
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לְעִילָא לְעִילָא מִכָּל NNDIS‏ שִירְתָא וְתַשֶכְּחְתָא 
[TANT NNT‏ בְּעְלְמָא; TANT‏ אָמַן. (אָּמַן) 
Torah Service‏ 


Omit entire Torah Service if without Minyan. 


Blessing before the Torah 

TST אֶת יְהוֶה‎ S93 2 

mit 7942 ₪‏ הַמֶברְף, לְעוּלֶם וְעַד. 

NB ITS WE אָלהינוּ מֶלְך הָעוּלֶם,‎ TT בְּרוּך אַתָה‎ 
TT TAX oD לְנוּ אֶת תיּרְתו.‎ pon ayn Son 
(yas) התורה.‎ ya 

Blessing after the Torah 

TIAN 73‏ יְהוָה אלהינו ו הָעולֶם 1m} ie‏ 15 
יְהוָה, ma‏ הַתוּרָה. (a8)‏ 

Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמַא די בְרָא כְרְעוּתִיה, soe‏ מלכותיה, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב מְשִיחַיה, ay PIE‏ בְּחייכון 
pip‏ וּבְחייהון ma Sot‏ ישַרְאֶל, עלא rata‏ 
קריב; וְאִמָרוּ VOR‏ 

א TIBI TET TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TE‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 
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oar atm ara Bian NEI many 
ותָשְבְחְתָא‎ xn ּרְכְתָא‎ Sen לְעִילָא לעילא‎ 
(18) אָמן.‎ TANT בְּעַלְמָא;‎ TANT ְגְחְמְתָא,‎ 
The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 
> + . . 

אדני שפתי תפתח; וּפי יגיד qnonn‏ : 

T %‏ : דד ° AT:‏ ” :רז ד 

Blessings of praise 


(א) AT‏ אַתָה יְהוְה, אֶלהָינוּ TON‏ אַבותִינוּ, ToS‏ 
אַבְרְהֶם אֶלהִי pms‏ וְאלהַי Gym apy:‏ הנול 
הגבור Oy Nino)‏ טליו Sia‏ חֶסָדִים טובים 
mip‏ הפל, “TOM Din‏ אָבוּת וּמַבִיא גוּאֶל 729" 
בְנִיהֶם, 

Most add: 

“POS כּחיים, כָּתְבְנוּ‎ pan 759 אֶל‎ od wt 
אֶלהים חיים,‎ Jape? חיים‎ 

ya 728‏ (ּ)מושיע TITS aa‏ אתה יְהוָה, 132 
אַבְּרְהֶם. 

(ב) wna mms‏ לְעוּלֶם יהוְה, TAs one ene‏ רב 
pind‏ מוריד הַטַל, מִכַלְכָּל mmo ona avn‏ 
a aves one‏ רופא חולים, וְסוּמַך נוּפְלִים 
ּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקִיִם אָמּנְתו לישני Ey‏ מִי 
Sys sine‏ גְבוּרות, וּמִי matt‏ לְף ממית seman‏ 


Most add: 


מי THe‏ אָב TTT‏ זכר PS?‏ בְרחָמִים לְחַיִים, 


Psalms 51:17‏ כו 
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ְְאָמֶן PTD TMS‏ מתים. II‏ אַתָּה AY‏ מְחִיָה 
הַמָתִים. 
mmx (a)‏ קדוש, yaw‏ קדוש, וקדושים Soa‏ יום 
bor‏ סֶלֶה. Ins / ron‏ יְהוָה אֶלְהִינוּ b> by‏ 
מעשיך, וְאִימְתְ Sp Sy‏ מה עברא bp se‏ 
המעשים, וְיְשָפְּחָווּ a>‏ כָּל הַבְּרוּאִים, wen‏ כָּלֶם 
TAN‏ אַחַת, לעשות רצינך sabs‏ שלם--כּמי 
שידענו יְהוָה אל הִינו, podwnw‏ מִלְפָנִי, עז ahs‏ 
yen man‏ ושמ נורָא Sy‏ כָּל מה שַבָּרְאתָ. 
nm‏ כָּבוד לעמף moan‏ לִירְאִיף, mpm‏ 
לדורשיף פַּתְחון aso ane 375 oon ap‏ 
שָשון noes PTY?‏ קרן TIT?‏ עבְדּךף ועריכת 
נַר 137 ישי Tw‏ )8 צדיקים Tw) NT‏ 
ow‏ יָעַלזוּ, oa mans oom‏ וְעוּלְתָה תקפץ 
פּיהָ; וְכָל הֶרשָעָה WyD MPD‏ תִּכְלָה, כִּי תעכיר 
מִמְשָלֶת זדון מן moda poss‏ הָעַלִיזֶה mama‏ 
תעקר qoam Sem‏ אַתָּה הוא יְהוָה אֶלְהִינו 
monn‏ על כָּל steve‏ בּירוּשָלים עירף, וּבְהַר ציון 
TaN PTSD Dwr‏ זקניף כָּבוד. כַּכָּתוּב TIM‏ 
sede‏ וּבושָה mans‏ כִּי-מֶלַך יְהוָה צַבָאות, ana‏ 
ציון ּבִירוּשָלֶם, MPT TA‏ כְּבוד. WAN‏ יְהוָה 
ימֶלף, Te] OBS‏ וְנְאָמֶר UNS TPT? TBI‏ 
ַּמשָפּט; ONT)‏ הקדוש, נקדש, MAS PIS AP TES‏ 
PBT TT‏ הקדוש. 
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During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 


wep +‏ ונעריצף, wen‏ לְך קְדשָה meow‏ 
ITD‏ הָאְמוּר עַל ידי Sp) TN EL‏ זה אֶל-זֶה 


SN) 
, - :ך‎ 

= קדוש | קדוש קדוש יהוה צבאות מלא כל-האר 
ie iE Je‏ 2 דב 8 J : A T‏ ד T‏ ד\< 
ודוי 


Tx שואַלִים,‎ rowan מַלָא עולם;‎ jot tind 4 
כְּבוּדו.‎ pipe 

₪ מְשַבְּחִים וְאוּמְרִים, IS‏ כְּבוּדדיְהוָה "snipe‏ 

mx עלינו, כִּי מְחַכִּים‎ yam תופיע‎ asda ממְקומִף‎ 
(jay) ובִיְמינוּ.‎ en Psa Tanne לד‎ 

Opn pwn 1‏ וְתתְקְדש בְּתוף יָרוּשָלִים Te‏ לְדור 
it‏ וּלְנצַח Pry ae‏ תִרְאֶינָה בְּמַלְכוּת ip‏ 
ITD‏ הָאְמוּר בְּשִירִי קדשף על Stay TT‏ 
pis mw‏ 

א 7207 יְהוָה | לְעוּלֶם; TTR‏ ציון 959 )35 
הללויה 5 

TOW IP oss mss גָּדלְךּ,‎ ea לדור דור‎ 1 
by כִּי‎ wit מפִּינוּ לא‎ mt oe qe wep: 
יְהוָה‎ TDI כְּאְמוּר‎ ARS וְקדוש‎ Sita מִלְך‎ 
APTSS הקדוש, נִקְדש,‎ ANT) כַּמַשֶפֶּט;‎ NINDS 
הקדוש.‎ [PHT TT AMS בּרוּף‎ 


Isaiah 6:3‏ כז 
m>Ezekiel 3:12‏ 
»>Psalms 146:10‏ 
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Intermediate blessing 
Should the Holiday fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day 
in the Intermediate Blessing. These additions are in parenthesis. 


אַתָּה Spe unas‏ הָעַמִים mest‏ בָּנוּ Soe‏ הַלְשונות, 
וְקַדשָתּנּ בְּמצָוותִיף וְקְרבְתָּנוּ מִלְכָּנוּ לעבודְתְף; 
raw‏ הגְדוּל וְהקדוש, AN IP roy‏ ותתן לְנוּ יְהוָה 
of my) arty‏ הַמָנוּח (ni‏ אֶת of‏ טוב מִקְרָא 
aI we‏ אֶת יום הַזִּכֶרון הַזֶּה, זְכְרוּן תְרוּעָה 
בּאהֶבָה--זְכֶר ANS"‏ מִצְרְיִם. 

Tsp met oa inn tog arnias sox ary 
אָבוְתִינו,‎ pit wt לְפָנִיּ‎ som ישָמע יפקד‎ 
בַּן דויד עַבְדְּך,‎ mw זכְרון‎ ay powers pint 
לְטבָה‎ mabe spied Sys mes כָּל עַמִף‎ pinot 
SIT קדש‎ Nope וּלְרְחָמִים-בִּיים טוב‎ tend לְחן‎ 
ולְהושיענוּ.‎ poy בי‎ ood הַזּכְרון הַזֶּה,‎ ans 
בו לְבְרְכָה,‎ wipe אֶלהָינוּ כו לְטוּבָה,‎ mi sy 
וְרְחָמִים; חוּס‎ maw ata oem הושיענוּ בו‎ 
poets Son וּמלְטנוּ בו‎ arse ony iam 
רחום וחנון‎ toe שָלְמָה, כִּי אל‎ anny is anit 
TES 

אֶלהִינוּ ואלקי אָבוְתִינוּ, 759 Sy‏ כָּל הָעולֶם כָּלו 
ְּכְבודְף, וְהנְשְא על כָּל PINT‏ פיקרף, והופע 
ּהַדר גְּאון Sy qr‏ כָּל יושְבִי ST TE Van‏ 
כָּל Swe‏ כִּי mms‏ פַעַלְתּו, pan‏ כָּל as‏ כִּי max‏ 
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“TON mit? בְּאַפו,‎ maw אֶשָר‎ 55 rN nas 
mown יִשְרְאֶל 759 וּמִלְכוּתו בַּפּל‎ 
Tew. בְּמצְוותִיף וְתָן חַלְקנוּ כְּתרְתֶך, ושענו‎ wp 
ND iia na> וְטַהָר‎ i "WE? mab 


thes a" avert rst) מקדש‎ pare bp 


TT: - 


Glee. of thanks 

(יז) רְצָה יְהוֶה אֶלְהִינו ְּעַמִּף ON?‏ ולְתְפַלְתֶם 
Tew‏ וְהָשָב הָעַבודָה TNS VAT?‏ ואשי Ne‏ 
ּתֶפַלְתֶם מְהָרָה בְּאֶהָבָה fst com isos Sspm‏ 
an‏ עבודת ey Oe‏ ותרצנו, וְתְחַזִינָה PPP‏ 
p> yaw‏ לציון Sms 73 Wap crams‏ 
aye‏ הַמַחָזִיר שָכִינְתוּ לציון. 

(יח) מודים אַנְחָנוּ 375 שָאַתָּה הוּא יהוָה אֶלְהָינוּ, צוּר 
a aan‏ אַתָּה הוּא, לְדור ודור. נוַּדֶה - 
by anon pon‏ חיינוּ pow‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
שָמותִינוּ הפקוּדוּת לְף, על boay spmixden ey‏ 
oS) IPS) soy ny ny‏ הטוב כִּי לא כָלו 
רחָמִיףּ, ones‏ כִּי לא תמו חַסָדִיףּ, כָּל ovo‏ 
יְהַלְלוּ אֶת שמף הַגְדול, כִּי טוב Sys‏ הטוב. 


Most add: 
וּכֶתב‎ orp wos. יְהוָה אֶלהַינוּ,‎ yan זכר‎ 
בָרִיתֶך.‎ 3B לְחַיִים, כָּל‎ 
לְהודות.‎ my אַתָה יְהוֶה, הטוב שמף וּלף‎ 2 
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During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (T°), the individual 


quietly recites while bowing slightly: 

מודים sie 75 cums‏ אֶלהָינוּ וָאלהָי כָּל va‏ 
יוצְרְנוּ Ish‏ בְּרְאשִית, mins.‏ וְהוּדָאות לְשָמִף 
הגָדול וְהקדוש על שְהֶחָיִיתְנו aM‏ כּן תחיינו 
amin ON aM‏ לְחְצרות קְדשָף, לשמר 
Tray? TPN‏ ולעשות רְצונְך 3203 שָלַם על 
ay‏ מודים לְף. 

During the repetition, the leader recites: 

My wT פַּבְּרְכָה‎ WITS אָבותִינו,‎ TON אֶלהַינוּ‎ 
oy op mab לאַהרון‎ TANT TMD 
TNT TTIW TUT TD TEN קדושיף, כְּאָמוּר‎ 
TR ישא יְהוָה ו‎ Ta) PN YB ְהוָה‎ 
וְאָנִי‎ ONTO ABCD יָשֶם 7 שָלִם: וְשָמוּ אֶתדְשָמִי‎ 
ִבָרְכֶם:"‎ 

(יט) aie oly ow‏ וּבְרְכָה, חַן TOM‏ וְרְחָמִים 
טְלִינוּ ול PD WTB Woy ON?‏ מִמָאור STAB‏ 
כִּי sina‏ פניף mime ard mma‏ אֶלהָינוּ, תורה oem‏ 
אַהָבָה APTS TOM‏ ושלום, וטוב בּעִינִי, T7125‏ 
אֶת עמף יְשְראֶל mibws ny os‏ 


Most add: 
וּבְסְפֶר חַיִים 1373 וְשָלּם, וְִזְכֶר וְִכָּתַב לְפָנִיף,‎ 
וּלְשלוּם.‎ oem Ss ma אָנוּ וְכָל עטף‎ 
בַּשָלוּם.‎ Onin בְּרוּך אַתָּה יהוה, הַמִבָרְךְ אֶת עמו‎ 


Numbers 6:22-27‏ ל 
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Having completed the Standing Prayer, recite: 


TIE? SE? לְרְצון ! אמָרידפי וְחָגִיון‎ pe 
וְּאָלִי:"‎ “DS יְהוָה;‎ 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(98) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רַבָּה.‎ Stam 

mast מַלְכוּתִיה,‎ PAN ANID די כְרָא‎ NES 
עמִיה, בְּחיכון‎ PIB ויקרב משיחיה,‎ TPIS 
Wray בְּעַנְלָא‎ ONT! Ms ODT ובִיומִיכון ובְחייהון‎ 
TPS TAN) קריב;‎ 

א NTT TN‏ שָמִיה TID TB‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמִיָא. 

NT‏ שָמִיה NAVE? IBD TST‏ וּלְעְלְמִי עְלְמיָא. 

(js) 7730" 

ְשֶתַבַּח opm sa) NEN?‏ יַתְחַדָּר יִתְהַלל, 

לְעִילָא לעילא 0 ִּרְכְתָא שִירְתָא תָשְבְּחְָא 
ְְמְתָא, PANT‏ בְּעָלטָא; (Vas) yes TaN)‏ 

Taynm pisnios Sapmn‏ בָּעוּתְכון וּצְלוּתְהון 
וּבְעוּתְהון דְכָל בִּית OTP Owe‏ אבוהון די 
בְשָמִיָא; יְהָא NIDIE? NAD) NNO NDA Nady‏ 
עליכון ועלנָא, by)‏ כָּל קהָלְהין sax? Nw‏ 
אָמן. (yrs)‏ 


5 2581855 לא 
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Sy יַעַשָה שַלום‎ ramos הוּא‎ paises עושָה שָלום‎ 
OMe OD 
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Yom Kippur Evening Service 


Continued from the Evening Shema 


The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

אַדנִי שֶפְתִי תִפַתַח; ופי יניד “SUPA‏ 

Blessings of praise 

(א) AT‏ אַתָה יְהוְה, אֶלהָינוּ TON‏ אַבוְתִינוּ, TOS‏ 
TAN BIEN‏ יצחק ואלחי יעקב, ONT‏ הנָדול 
הַגָּבור וְהַנורָא. Sy‏ עָלִיוּן, גומַל oon‏ טובים 
קנה הפל, MIEN “TOM Din‏ וּמַבִיא גוּאֶל 729" 
Ais‏ 


Most add: 
pds MAND OMNES PET לְחַיִּים אל מֶלָך‎ 12731 
evn אֶלהִים‎ java on 
12 TTT IS ATS a רְחַמֶן (ּ)מושיע‎ 728 
אַבְרְהֶם.‎ 

(ב) sina mms‏ לְעוּלֶם יהוְה, TAs one eo‏ רב 
pins‏ מוריד ben‏ מִכַלְכּל חיים Td TOMS‏ 
one‏ בְּרחָמִים DT‏ רוּפָא חולים, סומ נוּפְּלִים 
וּמַתִּיר אַסוּרים, וּמִקִים אָמוּנָתוּ לישני עָפֶר. מִי 
sine‏ בַּעַל גְבוּרוּת, וּמִי mit‏ לְף מָמִית ema‏ 


Most add: 


מי כְמוף אָב הַרְחָמָן, זור יַצוּרִיו ayaa‏ לְחַיים, 


TAD TITS אתה‎ FITZ לְַחָיוּת מַתִים.‎ AMS ANN 
הַמָּתִים.‎ 


Psalms 51:17‏ א 


355 


(ג) אַתָּה קדוש, aw‏ קדוש, וקדושים בְּכָל יום 


bp אֶלהינו על‎ mn וככן ןפ‎ Tbe bbe 
OD TANT Nw כָּל מה‎ Sy ANN מעשִיף,‎ 
כָּלֶם‎ wen כָּל הַבְּרוּאִים,‎ p> המעשים, וְיְשָפְּחָווּ‎ 
שלם--כּמי‎ sa5s אַחַת, לעשות רצינך‎ TAN 
as מִלְפָנִי,‎ podwnw הִינוּ,‎ dy שידענו יְהוָה‎ 
כָּל מה שַבָּרְאתָ.‎ Sy xvi yaw yen man 
mpm לִירְאִיף,‎ moan לעמף‎ tise inn 
aso ane 375 למִיְחַלִים‎ ap לדורשיף פַּתְחון‎ 
עבְדְּךף ועריכת‎ TTT קרן‎ moves PTY? שָשון‎ 
ויִשָמַחו‎ ANT צדיקים‎ IN) נַר לְבָן ישי מְשִיחֶךְ.‎ 
יְגִילוּ ועוּלְתָה | תקפץ‎ mas וַחַסִידִים‎ joy: oe 
וְכָל הֶרְשָעָה כּלְהּ כָּעַשֶן תִכְלָה, כִּי תַעַבִיר‎ mre 
מְהָרָה‎ oe ודון מן הָאֶרֶץ. וּמִלְכוּת‎ movin 
אַתָּה הוא יְהוָה אֶלְהִינו‎ yoam Sem “ppm 
על כָּל מעשיף, בִּירוּשָליִם עִירְדּ, ובְהַר ציון‎ monn 
כְבוד. כַּכְּתוּב וְחָפְרָה‎ PAY TWN TWAS yawn 
בּהַר‎ mixes syn ובושָה הַחַמָה: כִּי-מָלַף‎ mada 
TIT! WONT זקנִיו, כָּבוד.‎ Tag ציון וּבִירוּשֶלם,‎ 
PUNE TPT? MBI Tea וְעָד.‎ OBS Tons 

MAS PIS TAP TES הקדוש, נקדש,‎ ONT) ַּמשָפּט;‎ 
הקדוש.‎ BT TT 
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Intermediate blessing 


Should the Holiday fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day 
in the Intermediate Blessing. These additions are in parenthesis. 


אַתָּה Spe unas‏ הָעַמִים וְרְצִיתְ בָּנוּ Soe‏ הַלְשונות, 
ְקדשְתָּנוּ PMs.‏ וְקְרַבְתָּנוּ מַלְכָּנוּ לַעְבוּדְתֶף; 
raw‏ הגְדוּל וְהקדוש, NIP op‏ 


On - evening ere the Shabbath, add: 
וַפִּלַמְּדנוּ לעשות חקי‎ |p TS aw ותודיענו‎ 
וּכְבוד‎ nay אֶלהִינוּ קדְשת‎ mie pant רְצונְף,‎ 
לקדשַת‎ maw וּבִין קדשת‎ , bn maim יום טוב‎ 
והקדוש‎ Siam REG וְאֶת יום‎ mots יום טוב‎ 
יָמִים קדשְת;‎ myer 
my Gain יום המָנוח‎ my) ay mie לנו‎ mm 
הַזָּה,‎ ODT OF טוב מִקְרְא קדש זזֶּה, אֶת‎ of 
כָּל עווּנוּתִינו‎ Sy בו‎ nan לְמִחִילָה וְלְסְלִיחָה‎ 
ְּאהָבָה--זְכֶר ליצִיאֶת מִצִריִם.‎ 

Tt meebo יְגִיע‎ xian mop: armas 5x7 oxy 
לְפֶנִיף זכְרוּננו, זִכְרוּן אָבוְתִינו,‎ Tom יפקד‎ yaw 
עבדף,‎ TUT Dw pt yyy mou mt 
לְטּבָה‎ meds spied Sys mes עַמִף‎ Sp pinot 
SIT WIP Nope וּלְרְחָמִים-בִּיים טוב‎ tend לְחן‎ 
לְרְחֶם בו עָלִינוּ ולהושיענוּ.‎ an jimi pis 
פקדנוּ בו לְבְרְכָה,‎ | mind אלהינו כו‎ my זַכְרְנוּ‎ 
ישוּעה וְרְחָמִים; חוּס‎ ats הושיענוּ בו לְחַיִים,‎ 
צַרָה ויגון,‎ bon עלינו, וּמַלְטָנוּ בו‎ om am 
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mim רחוּם‎ qo שָלְמֶה, כִּי אל‎ amb in cunatn 
TES 

During the repetition, the leader recites the confession at this point. 

אֶלהַָינוּ ואלְהַי armas‏ מחל לעוונותִינוּ בָּיוּם צום 
הַכְּפוּרִים ASL) AM AT‏ פְּשָעִינוּ PY Td‏ 
ְּאְמוּר, DIN‏ אָנכִי NIT‏ מחה פְּשָעִיף AUT?‏ 
וחטאתיף TST NP‏ = וְכָתוּב, PEE BPD “MT‏ 
12721 חטאותיף שוּבָה אלי כִּ PNA‏ וְכָתוּב, 
BPs"‏ הזה IBS‏ עליכם DENN Ww?‏ 3/2 
aSnxen‏ לְפָנִי יהוָה תִּטַהָרוּ:* כִּי NSS TAX‏ 
Sea‏ מן sews pon dive‏ ישורון; 
ad ps yoann‏ מלף Smita‏ וסולח. 

Sop הָעוּלֶם‎ Sp מלף על‎ arniay oe אֶלהַינוּ‎ 
פיקרף, והופע‎ PINT ְּכְבודְף, וְהנְשְא על כָּל‎ 
וודע‎ TE Pan כָּל יושְבִי‎ Sy qr ks פּהַדר‎ 
max כִּי‎ as כָּל‎ pan פַעָלְתּו,‎ mms כִּי‎ Swe כָּל‎ 
“TON mit JENS Taw אֶשָר‎ 55 rN nas 
mown Son וּמִלְכוּתו‎ 750 Ose 

wp‏ בְּמְצוּתִיף וְתָן חַלְקנוּ כְּתירְתְך, Paw‏ מטוּכֶךְ 
sD) a "WE. mab‏ לפנו MND Ai‏ 


Isaiah 43:25‏ ב 
Isaiah 2‏ ג 
Leviticus 16:30‏ ד 
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כָּל הָאָרֶץ, Orin‏ וסולח לעוונות עמו Dx ms‏ 
מקדש naw)‏ וְ)יָשֶרְאֶל of‏ הַכּפוּרים. 

Blessings of thanks 

(יז) רְצָה MT‏ אֶלְהִינו בְּעַמִּף ONT?‏ וְלְתְפַלְתֶם 
ew‏ וְהָשָב הָעַבודָה NS VAT?‏ ואשי ONTO‏ 
וּתִפַּלְתֶם מְהַרָה בְּאַהָבָה תְקְבָּל בְּרְצון, והי לְרְצין 
TM‏ עָבודת יַשְרְאֶל APN WEIN WEY‏ עינינו 
TWP [sw‏ לְציון TITS MD OTIS‏ אַתָה 
inpaw Tied aT‏ לְציון. 

(יח) מודים אַנְחָנוּ 35 שָאַתָּה הוּא יְהוָה 2799 צוּר 
ew aan‏ אַתָּה הוא, לְדור ודור. Jo atin‏ 
yA IBN‏ על wn‏ הַמְסוּרין Ta‏ ועל 
נשְמוּתִינוּ הפקודות לְך, על yor‏ וְנִפְלְאותִיף שָבְּכֶל 
np‏ וְעַת, עָרֶב וְבקר וְצִהָרְיִם. הטוב כִּי לא כָלו 
רחָמִיףּ, ones‏ כִּי לא תמו ton‏ כָּל ova‏ 
יְהַלְלוּ אֶת שמף הַגְדול, כִּי טוב Sys‏ הטוב. 


Most add: 
כַּעַסף, וּכֶתב‎ wos. יְהוָה אֶלהַינוּ,‎ yan זכר‎ 
Ta בָּנִי‎ OD לְחַיִים,‎ 
לְהודות.‎ my אַתָה יְהוֶה, הטוב שמף וּלף‎ 2 
וְרְחָמִים‎ TON) חן‎ ADIs) שָלוּם טוּבָה‎ oy (יט)‎ 
פָּנִי:‎ Tina ws וּבְרְכָנוּ‎ jay Sees Spy ardy 
oem min אלחינו,‎ mime ard mma ap TiN כִּי‎ 
735 Pry. וְשָלום, וטוב‎ TPTS TOM אַהָבָה‎ 
בשלוּם.‎ ny a5 Syne ay אֶת‎ 
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Most add: 


וּבְסְפֶר חַיִים 7373 וְשָלּם, T2M‏ וְִכָּתַב לְפָנִיף, 
אָנוּ ma aay S51‏ ישַרְאֶל, om‏ וּלְשָלוּם. 
בְּרוּך אַתָּה יהוה, 7207 אֶת עמו יָשִרְאֶל בַּשָלוּם. 


The Individual's Confession 


The individual recites the confession while bowing, and then waits for the repetition 


PON NIN‏ וָאלהָי אַבותִינוּ--תָּבוּא ae)‏ תִּפַלְתָנו, 
nbpnn by‏ מַלְכָּנוּ מִתּחִנָתְנוּ: OME UN PRB‏ 
wer‏ ערף, apts spigh Taw‏ חנ ולא 
חַטָאנוּ. SIN‏ חַטָאנוּ spnign ITN‏ אֶשָמָנוּ, ITD‏ 
wor‏ דּבַּרְנוּ לפי, eT‏ והרשענו, זדנו, MOM‏ 
apy nay‏ יָעַצְנוּ רְע, ward‏ לצנו, TT‏ נָאצנו, 
PW wy wT‏ צררנו, קשינוּ VW FTL‏ 
anny‏ תָּעִינוּ תִּעַבְנוּ תּעְתּעְנוּ; WIS‏ מְמַצָוותִיף 
spawns‏ הטובים, ולא my‏ לנו. outs many‏ על 
כָּל xan‏ עָלִינוּ: כִּי MIN) ey max‏ הרְשענו. 

מַה נאמר לְפָנִיּ, join sw‏ מה sao:‏ לפניף, שיכן 
שְחָקִים. הָלוא הַנַּסְתְּרוּת TAN Th omy mia‏ 
ודע רְזי עולם, ותְעלוּמוּת ‘bs “Ind‏ חִי; אַתָּה 
חופש כָּל חדרי jos‏ וְרוּאֶה כְלְיוּת ולב. PN!‏ כָּל 
957 נְעָלֶם gee‏ ואין san one:‏ עיניף. יָהי רצון 
ורחַמים מִלְפנִי, יְהוָה אֶלְהִינוּ arpiag woe.‏ 
שמחל nb‏ על כָּל חטאתינו, ab spon‏ על ל 
עוונוּתִינוּ, וְתֶסֶלַח Soo‏ פָּשָעִינוּ: 
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sem Syn‏ שָחֶטַאנוּ לפניף maw‏ וְעַל sem‏ שָחַטָאנו 
ists yd‏ על חַטָא שָחַטָאנוּ anos TES‏ ועַל 
yore apd unary Ken‏ ועל Nor‏ שָחְטָאנו 
לְפָנִיִף בָּאנְס, וְעַל חַטא usemy‏ לְפָנִיף בְּרְצוּן; 

maw owen עשה, ועל‎ poy pan ew oxen על‎ 
oer לעשה, על‎ omiw לא תַעַשָה‎ roy pan 
שָאָנו‎ ONT לא תעשה, ועל‎ pee poet שאָנוּ‎ 
oe PST NY קְרְבֶּן, ועל חַטְאִים‎ yoy pain 
POE PANT WNW ONT מִלְקוּת אַרְבָּעִים, ועל‎ 
22 PST NY חַטְאִים‎ OD) שָמָים,‎ “ha מִיִתָה‎ 
אַרְבַּע מִיתוּת‎ omSy pon שָאָנוּ‎ axon וְעַל‎ no 
וּסְקְלֶה.‎ mE Ww וְהָרְג‎ pan בִּית דין,‎ 

Sy‏ הַגָּלוּיים 0 וְעַל pee sw‏ לְנוּ: הַגְלוּיים לְנו, 
mim ppd aes 732‏ להינו pews‏ לוי 
לְנוּ, Sy user‏ כַּלֶם. וְאַתָּה יודע כָּל הַנָּסְתְּרות, 
כַּכְּתוּב הַנַסְתֶרת--הנַסְתּרת ליהוה nam toy‏ 
hist: sib‏ עדדעולם לעשות אֶתדכָּלדדְּבְרִי 
התורה הַזּאת: כִּי אַתָּה pode‏ לִישְרְאֶל מִן הַעוּלֶם, 
wa poo‏ ישורון; וּמִבּלְעָדִיף, אין toa mb‏ 
Orrin‏ וסולח. 

SPAS WDD) נוצרתי, אִינִי כְּדַאי;‎ Now עד‎ oN 
קל וְחמַר‎ mais כְּאָלוּ לא נוּצַרְתִּי. עָפֶר‎ 
noi “bop ne לפניף יְהוָה‎ NT ְּמִיתְתִי.‎ 


Deuteronomy 29:28‏ ה 
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- לא על ו‎ say 2337 oe ד מרק‎ RET 
יסוּרין.‎ 

Having completed the Standing Prayer, recite: 

Tap? SB? eT לְרְצון ! אִמֶרידפי‎ NT 

opi "3 ; a 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding 5 your left, then 0-0 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Falling on the Face 


A selection or all said while bowing or prostrating: 

לפניף, אָנִי TN] Tow PID‏ הָעוּלֶם, 
אֶלְהִי הָאֶלהִים INT INT‏ 

כִּי | לֶא על הצדקתינו אָנְחָנוּ מפילִים ryan‏ לְפָנִיף 
en" by"‏ הָרְבִּים: 

PTOSI-T TST TS מה-נאמר‎ 

ESI TY וּמְרְדנוּ‎ WT וְעָוינוּ‎ RON 
ּמַמשְפָּמָיף:"‎ 

79 אָדנִי הַצִדְקָה nwa wor‏ הפנים.* 

"IBN וְנִכְפְּפָה קומְתָנוּ‎ WNW “ID IID nw 
להשיב, ולא מִצַח לְהָרִים‎ man? ps עוונותִינוּ;‎ 
ראש.‎ 


1 Psalms 19:15 
t Daniel 9:18 
m Daniel 9:5 

© Daniel 9:7 
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אֶלהי NWS‏ וְִכְלְמְתִּי לְקָרִים "DON AB TON‏ 
עוְנְתינו רְבוּ לְמְעְלֶה ראש NWN)‏ גָדלָה עד 
Ow?‏ 
PN‏ בָּנוּ מעשים. APTS wey Mby‏ לְמען aw‏ כָּמו 
ABT‏ על pe‏ ב 


aT 

NP‏ לְמָעִנְכֶם MB Ted wy‏ יַשְרְאֶל כִּ 
אָםלְשַםדקדשי > 

UP NP‏ יְהוָה לא לנו; כִּילְשָמֶף תִּן TaD‏ עלדחסְדףּ 
עַלְאָמְתֶּף: 


* אֶלְהַיהֶם‎ NTS יאמרוּ הגוים;‎ ma 

NaN‏ יְהוָה, אֶלדְתִּפֶן אֶלדקשי att opm‏ וְאֶלדרשָעו 
אֶלדְחַטָאתְוּ:" 

TONS WNP חִסְדִף‎ PTD הִזֶה‎ OT piv? סְלַחדנָא‎ 
Sma) ose הַזָּה‎ op? 

לְמָעוְהשַמְךְ יהוה; וְסְלַחְתּ לעוני כִּי רבדקוא" 


* Ezra 6 

Isaiah 48:9‏ יא 

Ezekiel 36:22‏ יב 

Psalms 115:1-2‏ יג 

Deuteronomy 9:26‏ יד 
Number 14:19‏ טו 
Psalms 25:11‏ 
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yw ! IN‏ אדני ! MS WPT ITS INDO‏ וְעַשָה 
TON Tae? INNO‏ כִּישמְ נקרא על-עירה 


Daniel 9:19‏ יז 


ape - 
prow 
Raise from pews: remain seated, and say: 


Toppy sop כִּי‎ mya לֶא נדע‎ amon) 
“mom כִּי מעולם‎ PION. TIT PRINTS 
ראשנים‎ nity אלִתוַכְּרְנוּ;‎ 

מְהר STA wg Tp!‏ ִּי דלונו מאד;> 
קוּמָה ei pa moar‏ למען OTTO‏ 
ardy ye PONT‏ ; כַּאָשָר 25m‏ 2:95 
אְָעְנְות תִּשְמֶרי; PTS‏ יְעַמְד: 
sam pa;‏ לְמען Sean‏ 

PNP ONS wage המלך‎ Twin ְהוָה‎ 
PAN IBY SY WIS? יָדָע‎ NIT 
TWIT עלדדבר‎ pay! אֶלהי‎ TTY 
* Taw yen? והצילנו וְכפר על-חטאתינו;‎ 


Chronicles 20:12‏ 2 יח 


Psalms 25:6‏ יט 

> Psalms 79:8 
כא‎ Psalms 44:27 
כב‎ 581015 2 
כג‎ Psalms 130:3-4 
3>Psalms 20:10 
m>Psalms 103:14 
כו‎ Psalms 79:9 
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The leader’s repetition if it is the Shabbath 

בָּרוּך אַתָה יְהוָה אֶלהָינוּ וָאלהַי אָבותִינוּ, Tox‏ 
ַבְרְהֶם TON] PST TON‏ יעקב, ONT‏ הגדול 
הגור וְהַנוּרָא, mamas mip poy Ox‏ שָמִים 
Sia pas)‏ חֶסְדִים טוכים וְקונָה הפל, miss ya‏ 
בְּדכָרו, Ten TNS on MMe‏ הקדוש שְאִין 
כָּמוהוּ, own‏ לְעַמו nawa‏ קדשו, כִּי כֶם רְצָה 
לְהָנִיח לָהֶם; MB?‏ נעבד TiN IME] TNS‏ 
לשמו Se‏ יום תָּמִיד, מעון הַבְּרְכות, אדון iowa‏ 
מִכֶרְף השְבִיעִי Op? TW IPS Mya Maw Wop‏ 
wt‏ ענְג, My? Tot‏ בְרַאשית; אֶלְהַינוּ TON‏ 
אַבותִינו-רְצָה נָא ANT.‏ וקדשנו בְמַצְּוותִיף ID)‏ 
upon‏ כְּתירְתְךּ, [pws WEI Mab)‏ וְשַבְּענו 
מטוּכָףּ, וטהר לפנו NS TTSYP‏ וְהנְחילְנו 
ְּאהָכָה וּכֶרְצון Wap ninaw‏ ויחו OS‏ כָּל 
ONT‏ אוהָבִי Tw‏ בָּרוּף TIT IMS‏ מְקָדש 
הַשַבֶּת. 

Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


Stim‏ ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה. (אָמַן) 

בְּעַלְמָא די ברא כַרְעוּתִיה, porn‏ מַלְכוּתִיה, mass)‏ 
ap‏ ויקרב מְשִיחַיה, Tay PAM‏ בְּחייכון 
וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן ma Sot‏ יִשַרְאֶל, Nova‏ וּבְזְמָן 
קָרִים; וְאִמְרוּ TAS‏ 
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‘ayn לְעְלְמָא‎ [7319 TDI Tw NTT אֶמַן‎ = 
טְלְמַיָא.‎ 

IBD TBI RW NT)‏ לְעְלְמָא וּלְעְלְמִי עְלְמיָא. 
(jax) 7am‏ 

Doan יִתְהַדּר‎ ayn: יִתְרוּמַם‎ Nem mane 
(728) הוּא.‎ PIS שָמִיה דקְדשָא‎ Rann 


לְעִילָא לְעִילָא מִכָּל בּרַכְתָא שִירְתָא וְתָשֶבּחְתָא 
TIN SNPS TANT NNT‏ אָמַן. (yo)‏ 

Taynm pisnios Sapmn‏ בָּעוּתְכון וּצְלוּתְהון 
וּבְעוּתְהון SDs‏ בִּית OTP Nw‏ אבוהון די 
בְשְמִיָא; יְהָא RIPE NOY) NW NBT NPY‏ 
עליכון וַעַלנָא, וְעַל כָּל קְהָלְהון דּיִשְרְאֶל; וְאִמְרוּ 
אָמַן. (אָמַן) 

Sy יַעַשָה שַלום‎ ramos הוּא‎ raises עושָה שָלום‎ 
ON? FD 

Blessing for the occasion 


NPL NNT הָעוּלֶם,‎ DB ANTON TIT AMS ְּרוּף‎ 
TNT YTD WYN 


366 


Yom Kippur Morning Service 


Continued from the Morning Shema 


The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

אַדנִי שֶפְתִי MINN‏ ופי יניד “SUPA‏ 

Blessings of praise 

(א) AT‏ אַתָה יְהוְה, אֶלהָינוּ TON‏ אַבוְתִינוּ, TOS‏ 
TAN BIEN‏ יצחק ואלחי יעקב, ONT‏ הנָדול 
הַגָּבור וְהַנורָא. Sy‏ עָלִיוּן, גומַל oon‏ טובים 
קנה הפל, MIEN “TOM Din‏ וּמַבִיא גוּאֶל 729" 
Ais‏ 


Most add: 
pds MAND OMNES PET לְחַיִּים אל מֶלָך‎ 12731 
evn אֶלהִים‎ java on 
12 TTT IS ATS a רְחַמֶן (ּ)מושיע‎ 728 
אַבְרְהֶם.‎ 

(ב) sina mms‏ לְעוּלֶם יהוְה, TAs one eo‏ רב 
pins‏ מוריד ben‏ מִכַלְכּל חיים Td TOMS‏ 
one‏ בְּרחָמִים DT‏ רוּפָא חולים, סומ נוּפְּלִים 
וּמַתִּיר אַסוּרים, וּמִקִים אָמוּנָתוּ לישני עָפֶר. מִי 
sine‏ בַּעַל גְבוּרוּת, וּמִי mit‏ לְף מָמִית ema‏ 


Most add: 


מי כְמוף אָב הַרְחָמָן, זור יַצוּרִיו ayaa‏ לְחַיים, 


TAD TITS אתה‎ FITZ לְַחָיוּת מַתִים.‎ AMS ANN 
הַמָּתִים.‎ 


Psalms 51:17‏ א 
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(ג) אַתָּה קדוש, aw‏ קדוש, וקדושים בְּכָל יום 


bp אֶלהינו על‎ mn וככן ןפ‎ Tbe bbe 
OD TANT Nw כָּל מה‎ Sy ANN מעשִיף,‎ 
כָּלֶם‎ wen כָּל הַבְּרוּאִים,‎ p> המעשים, וְיְשָפְּחָווּ‎ 
שלם--כּמי‎ sa5s אַחַת, לעשות רצינך‎ TAN 
as מִלְפָנִי,‎ podwnw הִינוּ,‎ dy שידענו יְהוָה‎ 
כָּל מה שַבָּרְאתָ.‎ Sy xvi yaw yen man 
mpm לִירְאִיף,‎ moan לעמף‎ tise inn 
aso ane 375 למִיְחַלִים‎ ap לדורשיף פַּתְחון‎ 
עבְדְּךף ועריכת‎ TTT קרן‎ moves PTY? שָשון‎ 
ויִשָמַחו‎ ANT צדיקים‎ IN) נַר לְבָן ישי מְשִיחֶךְ.‎ 
יְגִילוּ ועוּלְתָה | תקפץ‎ mas וַחַסִידִים‎ joy: oe 
וְכָל הֶרְשָעָה כּלְהּ כָּעַשֶן תִכְלָה, כִּי תַעַבִיר‎ mre 
מְהָרָה‎ oe ודון מן הָאֶרֶץ. וּמִלְכוּת‎ movin 
אַתָּה הוא יְהוָה אֶלְהִינו‎ yoam Sem “ppm 
על כָּל מעשיף, בִּירוּשָליִם עִירְדּ, ובְהַר ציון‎ monn 
כְבוד. כַּכְּתוּב וְחָפְרָה‎ PAY TWN TWAS yawn 
בּהַר‎ mixes syn ובושָה הַחַמָה: כִּי-מָלַף‎ mada 
TIT! WONT זקנִיו, כָּבוד.‎ Tag ציון וּבִירוּשֶלם,‎ 
PUNE TPT? MBI Tea וְעָד.‎ OBS Tons 

MAS PIS TAP TES הקדוש, נקדש,‎ ONT) ַּמשָפּט;‎ 
הקדוש.‎ BT TT 
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During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 


wep +‏ ונעריצף, wen‏ לְך קְדשָה meow‏ 
ITD‏ הָאְמוּר עַל ידי Sp) TN EL‏ זה אֶל-זֶה 


וְאָמַר 
8 = , 

= קדוש | קדוש קדוש MISS MIT‏ מְלָא כָּלדְהְאָרֶץ 
כבודו 


x שואַלִים,‎ rowan מַלָא עולם;‎ jot כָּבודו‎ x 
כְּבוּדו.‎ pipe 

₪ מְשַבְּחִים וְאוּמְרִים, IS‏ כְּבוּדדיְהוָה מִמקומו: 

mx כִּי מְחַכִּים‎ roy yam תופיע‎ asda ממְקומִף‎ 
(jay) ובִיְמינוּ.‎ en Psa Tanne לד‎ 

Opn pwn 1‏ וְתתְקְדש בְּתוף יָרוּשָלִים Te‏ לְדור 
it‏ וּלְנצַח Pry ae‏ תִרְאֶינָה בְּמַלְכוּת ip‏ 
ITD‏ הָאְמוּר בְּשִירִי קדשף על Stay TT‏ 
[pis mw‏ 

א 727 יְהוָה | לְעוּלֶם; TTR‏ ציון 959 )35 
"pon‏ 

[Ow IP oss msi. גָּדלְךּ,‎ ea iT לדור‎ 1 
by כִּי‎ wit מפִּינוּ לא‎ mt oe qe wep: 
יְהוָה‎ TDI כְּאְמוּר‎ ARS וְקדוש‎ Sita מִלְך‎ 
APTSS הקדוש, נִקְדש,‎ ANT) כַּמַשֶפֶּט;‎ NINDS 
הקדוש.‎ [PHT TT AMS בּרוּף‎ 


Isaiah 6:3‏ ב 
Ezekiel 3:12‏ .1 
Psalms 146:10‏ ד 


369 


Intermediate blessing 
Should the Holiday fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day 
in the Intermediate Blessing. These additions are in parenthesis. 


אַתָּה Spe unas‏ הָעַמִים mest‏ בָּנוּ Soe‏ הַלְשונות, 
Poses UAW AP‏ וְקְרַבְתָּנוּ מַלְכָּנוּ לַעְבוּדְתֶף; 
saw‏ הגְדוּל וְהקדוש, AN IP roy‏ ותתן לְנוּ יְהוָה 
of my) arty‏ הַמָנוח (ni‏ אֶת of‏ טוב מִקְרָא 
קְדְש הַזֶּה, אֶת יום הַכְּפוּרִים הַזֶָּה, לְמְחִַילָה 
ְלְסְלִיחָה וּלְכְפֶּר בו Sy‏ כָּל עוונוּתִינוּ anaes‏ 
mens")‏ מִצַרָים. 

Tsp mat oa xine tog arnias sox אֶלהַָינוּ‎ 
אָבוְתִינו,‎ poy aginst לְפֶנִיף‎ Tor ישָמע יפקד‎ 
דויד עבדף,‎ ys men ptr עירך,‎ oder זכרון‎ 
לפַלְטָה לְטוּבָה‎ sash Sete nea ary Sp pinot 
TID וּלְרְחָמִים--בְּיוּם טוב קרא קדש‎ tend לחן‎ 
וּלהושיענוּ.‎ roy is ont arn ppm obs 
פקדנוּ בו לְבְרְכָה,‎ | mand ובו‎ or my ְכְרְנוּ‎ 
ישוּעה וְרְחָמִים; חוּס‎ ats הושיענוּ בו לְחָיִים,‎ 
רה ויגון,‎ bon עָלִינו, וּמַלְטָנוּ בו‎ ant am 
pam) רחום‎ yon Sy שלמה, ִּי‎ may בו‎ aman 
TEN 

During the repetition, the leader recites the confession at this point. 

אֶלהַָינוּ armas ox‏ מחל לעוונותִינוּ בָּיוּם צום 
הַכָּפוּרִים הַזֶּה, מִחָה PPP TI PW] ABT‏ 
כְּאָמוּר, MM NIT DAN “DIN‏ פשָעיף “vad‏ 
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וחטאתיף NP‏ אֶוְלֶר:" וְכָתוּב, מְחָיתִי PEWS BPD‏ 
12721 חטאותיף שוּבָה אלי כִּי PNA‏ וְכָתוּב, 
ִּידבָיום הזה TBS:‏ עָלִיכֶם לְטַהֶר Dans‏ מְפּל 
חַטָאתִיכָם לפני mi‏ תִטַהָרוּ:' כִּי IMSS AMX‏ 
Set‏ מן pon divs‏ לְשְָבְטִי ישורון; 
ad ps yoann‏ מלף Sra‏ וסולח. 
אֶלְהַינוּ ואלקי arming‏ מלך Sp Sy‏ הָעוּלֶם b>‏ 
בִּכְבודּ, וְהנְשָא על כָּל TIPS PINT‏ והופע 
qr ks TITS‏ על כָּל יושְבִי TE Pan‏ וודע 
כָּל פָּעוּל כִּי mmx‏ פְעַלְתו, pan‏ כָּל ast‏ כִּי mms‏ 
rN nas‏ פל אֶשָר “TON mit JSS Taw‏ 
יִשְרְאֶל 750 וּמִלְכוּתו mown Son‏ 
קדענו בְּמְצוּתִיף וְתָן חַלְקנוּ Paw ANTINS‏ מטוּכֶךְ 
sm a "WE. mab‏ לְבָּנו ל AND‏ 
ce pare Ly‏ וסולח nig‏ עמו ese mes‏ 
מקְדש naw)‏ ו)יָשֶרְאֶל of‏ הַכְּפורים. 


Blessings of thanks 


(יז) רצה saya ory mim‏ יִשָרְאֶל וְלִפְפַלְתֶם 
sem ope‏ הָעַבודַה לדְבִיר Serie wet yma‏ 
amber‏ מְהַרָה rsd nm ists Sapn mans‏ 
an‏ עבודת ay Seer‏ ותרצנו, OPIN‏ עינינו 
Isaiah 43:25‏ ה 


Isaiah 44:22‏ ו 
Leviticus 16:30‏ ז 
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בְּשוּכְף TWP‏ לְציון בְּרחָמִים, TTD TD‏ אַתָה 
יְהוֶה, Tie‏ שָכִינְתו לְציון. 

(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה הוּא my‏ אֶלְהִינוּ, צוּר 
חיינו py‏ ישענו, אַתָּה הוּא, לְדוּר וָדור. נודה Jo‏ 
pon‏ תְּהַלְתֶףּ by‏ חיינוּ pO‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
נִשָמותִינוּ הפקוּדות 75 על 7°02 spnixdan‏ שָבְּכָל 
soy mpi np‏ וְבקר amy)‏ הטוב כִּי לא כָלו 
רחַמִיף, ome‏ כִּי לא תמו חַסָדִיף, כָּל החיים 
יְהַלְלוּ אֶת שמף הַגְדול, כִּי טוב Sys‏ הטוב. 


‘Mose add: 


זכר רְחַמִיף יהוה אֶלְהָינו, SAD) oD was)‏ 
לְחַיים, כָּל jms a‏ 
ms 93‏ יְהוָה, הטוב aya 75) sow‏ לְהוּדות. 


During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (T°), the individual 
quietly recites while bowing slightly: 


מודים mie 75 cums‏ אֶלהָינוּ וָאלַי כָּל va‏ 
יוּצְרְנוּ ash‏ בְּרְאשִית, nists.‏ והודאות Jaws‏ 
הגָדול ְהקדוש על שְהֶחָיִיתְנו WMP‏ כּן תחיינו 
ON aM‏ גְּלִיוּתִינו mage‏ קְדשָף, לשמר 
TPN‏ וּלְעָבְדְּף ולעשות רְצנְך 3203 שָלַם על 
xy‏ מודים לְף. 


During the repetition, if there are Kohanim present, the Kohanim leave their spot to 
bless the people at the blessing labeled ,("ז)‎ and recite the following: 


apa. many wey mye pape רצון‎ wm 
יְשַרְאֶל בְּרְכָה‎ Fay הזאת שַצּוִיתָנו . אֶת‎ 
ועד עולם.‎ amy מִכָשוּל וְעָוון,‎ mam ואל‎ aby 
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The Kohanim ascend to the place where they bless the people. They stand with their 
backs to the people with their hands in fists and wait. When the leader completes the 


blessing labeled (7°), they turn to the right to face the people, spread out their fingers, 


and lift their hands out shoulder high. Before turning to the right to face the people, the 
Kohanim recite the blessing before. If there are two or more Kohanim, they do not recite 
the blessing until the leader calls to them, “Kohanim!” 


3 אַתָּה יְהוָה אֶלְהִינוּ ND‏ קָעוּלֶם, WN‏ קדשנו 
כקדשתו שָלָאהָרון, וצו TB?‏ אֶת עמו NW?‏ 
בְאַהָבָה. 


The Kohanim take the initiative and start Yevarekhekha immediately ies the blessing. 
After that, the leader reads the blessing to the Kohanim word for word, and the Kohanim 
recite each word after him. If there is only one Kohen, he recites the blessing alone, and 
after, the leader repeats them to him in the same manner as if there were more Kohanim. 


"1272 יהוה (aN) sw‏ 
ָאר יְהוָה | MAB‏ אליף וַיחְנְּךָ: (אָמַן) 
ישא יְהוָה | bap‏ אֶלִיף ove‏ לף שלום: (אָמַן) 


The Kohanim may not turn hele faces enh the people or oe ae Bands until thé 
blessing labeled (8°), is started. They may not return to the place they prayed until the 
blessing labeled (8°) is completed. 

The Kohanim turn to the right away from the people and recites the following. 


roy nny mp pe‏ עשה moe‏ שָהבְטַחָּנ 
"הַשֶקיפָה מִמֶעון קדשף מִוְְהַשָמִים FOSS TDS‏ 
"ON TWIN‏ 

During the repetition, if there are no Kohanim, the leader instead recites: 


My Dw פַּבְּרְכֶה‎ WITS אָבותינו,‎ TON אֶלהַינוּ‎ 
oy כוהָנִים‎ mao לאהרון‎ TNT בַּתורָה‎ 
“TTIW יְהוָה‎ STE WAND קדושיף,‎ 
PON EE | יְהוָה‎ NB ויחנך:‎ oN יְהוָה | פניו‎ 
Leet ary אֶתשָמִי‎ inn לף שָלְם:‎ oem 
אִבְרְכֶם:"‎ 


m Deuteronomy 26:15 
ט‎ Numbers 6:22-27 
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(יט) oly ow‏ טוּבָה וּבְרְכָה, חָן TOM‏ וְרְחָמִים 
טְלִינוּ ועַל er‏ עמף, וּכְרְכָנוּ כְּלְנּ, PAB Tinga‏ 
כִּי seo mp ap tings‏ אֶלהִינוּ, תוּרָה oem‏ 
אַהָבָה Apts Tem‏ וְשָלוּם, וטוב בְּעִינִיּ, T7129‏ 
אֶת עמף Seay‏ בבל ny‏ כשלום. 


Most add: 
PE? וְִכָּתַב‎ T3M וּבְסְפֶר חַיִים 1373 וְשָלּם,‎ 
לְחיים וּלְשלום.‎ Ss ma עטף‎ S51 אָנוּ‎ 
בְּרוּך אַתָּה יהוה, הַמִבָרְךְ אֶת עמו יָשִרְאֶל בַּשָלוּם.‎ 


The Individual's Confession 


The individual recites the confession while bowing, and then waits for the repetition 


PON NaN‏ וְאלהָי p> Niom--rmiay‏ תִּפַלְתְנו, 
nbynn bx‏ מַלְכָּנוּ sano‏ שאִין אָנוּ OME ID‏ 
wer‏ ערְף, NO) ITN apts spp Taw‏ 
חַטָאנוּ. JID WOR APMIDN) TIN UNA ON‏ 
eT seat Sr‏ והרשענו, זדנו, VOM‏ 
apy nay‏ יָעַצְנוּ רְע, ward‏ לצנו, TT‏ נָאצנו, 
SW wy WIT‏ צררנו, קשינוּ PWD FTL‏ 
שחְתְנוּ, aren‏ תִּעַבְנוּ תּעְתּעְנוּ; Toga WIS‏ 
Peay‏ הטובים, ולא my‏ לנו. many‏ צַדִיק, על 
כָּל xan‏ עָלִינוּ: כִּי ADT TIN] ey max‏ 

roiw לפניף,‎ seo: מָרוּם; מה‎ awh eae נאמר‎ oe 
TAN OTP omy שְחָקִים. הָלוּא הַנַּסְתְּרוּת וְהנָּנְלות,‎ 
max sm Spano רְזִי עולֶם, וְתַעַלוּמוּת‎ yt 
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OD PR) .227) NZD mT חופש כָּל חדרי בֶּטָן,‎ 
MST עיניף.‎ TA AO: ממך, ואין‎ Boy 125 
arpiag tox אֶלְהִינוּ‎ oie pasos oan 
bs לְנוּ על‎ spon על כָּל חטאתינו,‎ nb שמחל‎ 
פּשָעִינוּ:‎ Sob nbom עוונותִינו,‎ 

seme Non שְחַטָאנוּ לְפָנִיף בּשָנְגָה, וְעַל‎ xen על‎ 
by) anes שָחֶטָאנוּ לְפָנִיּ‎ xen וְעַל‎ pits pad 
שְחַטָאנו‎ Neo בְַּּלוּי, ול‎ spied uneow Non 
בְּרְצוּן‎ TES uxwemw וְעַל חַטָא‎ oaks לפְנִיף‎ 

ועל aie prog poem ie oer‏ על owen‏ שְאָנו 
roy pon‏ לא תַעַשָה omiw‏ לעשה, oon Sy‏ 
yoy pain ayy‏ לא yen‏ ועל ONT‏ שָאָנו 
yoy pain‏ קְרְבֶּן, ועל חַטְאִים שָאָנוּ Woe PST‏ 
מִלְקוּת אַרְבָּעִים, ועל POE PRT WNW ONT‏ 
מִיִתָה “ha‏ שָמָים, OD)‏ חַטְאִים PST NY‏ 22 
map‏ על oxen‏ שַאָנוּ pan‏ עַלִיהֶם אַרְבַּע מיתות 
בִּית דין, חק וְהֶרְג MEW‏ וּסֶקְלָה. 

a> לְנוּ: הַגְלוּיים‎ ae sw S21 0 oon Sy 
peda ww לפניף יְהוָה אֶלהִינוּ;‎ owas ְּבָר‎ 
כָּל הַנָסְתָּרות,‎ pth ams 4 by לנו, חָטָאנוּ‎ 
כּכְּתוּב הַנִסְתֶּת--הַגּסְתֶּרת ליהוה אלהינו והנגלת‎ 
לנו וּלְבָנִינו עדדעוּלֶם לעשות אֶתדכָּלדדְּבָרִי‎ 
מִן הָעוּלֶם,‎ ONTO? ITP הַתורָה הַוָּאת: כִּי אַתָה‎ 


Deuteronomy 29:28‏ י 
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וּמַחֶלֶן לְשָבְטִי ישוּרון; וּמִבּלְעְדִיף, אין לָנוּ מֶלְך 
Orrin‏ וסולח. 

אֶלהי, עד Xow‏ נוצרְתי, PS‏ כְּדאי; וְעַכְשו שנוצְרְתִי, 
כּאְלוּ לא נוּצְרְתי. עָפֶר אַנִי ma‏ קל sah‏ 
ons‏ הָרִי 8“ 7B‏ ד הוה לה כְּכָלִי לא 
טאי מרק חנ a‏ אבל לא by‏ - 
יסוּרין. 

Having completed the Standing Prayer, recite: 

Tap? SB? Then av TaN | לְרְצון‎ NT 

9 oxi צורי‎ TT 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding 0 your left, then awaits 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Falling on the Face 


A selection or all said while bowing or prostrating: 

PI?‏ אָנִי כורע וּמִשְתְחָוָה וּמִתְחְנַּן--אדון הָעוּלֶם, 
אֶלהַי הָאֶלהַים ואַדוני הָאָדונִים: 

TAB? APPT מפילים‎ IN PTSD ִי !לָא‎ 
ODT PANTY "2 

מה-נאמר לִיְהוָה, מַה-נָדְבָּר, ומַה-נְָטַדְּק. 

TNs TOL WIT הרְשָעָנו‎ I חֶטָאנו‎ 
ִּמָשָפְּטִיף"‎ 

7 הַפָנִים.‎ MWS 12] הַצֶדְקָה‎ IN 7? 

Daniel 9:18‏ יב 


Daniel 9:5‏ יג 
Daniel 9:7‏ יד 
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we Nw‏ מִפְּנִי אשְמְתְנוּ, INP BED‏ מַפְּנִי 
עוונוּתִינוּ; אִין ond‏ פָּה לְקָשִיב, וְלא ms‏ לְהָרִים 
ראש. 

“TAN AB TN OTT? נכְלְמְתִּי‎ “AVS TON 
גָדלָה עד‎ NWN) לְמְעְלֶה ראש‎ IS עוְנְתינו‎ 
* Bre? 

אין 12 מעשים. עשה APTS way‏ לְמען שָמִףּ, כְּמו 
by MANSY‏ = ו 
eae‏ 

"> Sebo meg עשָה‎ us לְמַעַנְכֶם‎ xd 
" לשָםדקדשי.‎ ON 

NS‏ לָנו mire‏ לא לנו; כִּידלְשָמִף iad jn‏ עַלדְחִסְדףִּ 
MND‏ 

לְמָה jong ns‏ אַיְהנָא אֶלְהַיהֶם:" 

NaN‏ יְהוָה, אֶלדְתִּפֶן אֶלדקשי att opm‏ וְאֶלדרשָעו 
וְאֶלְחַטָאתו;" 

xine‏ לעון aps‏ הזה wi yon St‏ נְשָאתֶה 
לעם ov sin mt‏ וְעד"ְהנָה > 

למען-שמף יהוה; mando:‏ לעוני כִּי רבדהוא: 


"7 IT 3 7 TH 


Ezra 6‏ סו 

Isaiah 48:9‏ סז 

Ezekiel 36:22‏ יז 

m Psalms 115:1-2 

Deuteronomy 9:26‏ יט 
Number 14:19‏ > 

Psalms 25:11‏ כא 
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אַדנִי ! שְמָעָה ats‏ ! סְלְחָה אֶדגִי TS wT‏ ועשה 
Tae? INNO‏ להי כִּישמְ נקרא TT POPE‏ 
sayy‏ ,2 


Raise from 5 remain seated, and say: 


וְאַנְחֶנוּ לֶא נדע מִהְנָעָשָה כִּי עליף Poppy‏ 
PION. TIT PRINTS‏ כִּי מעולם הַמָה.>י 
אלִתוַכְּרְנוּ; nity‏ ראשנים 

n>. ey ִּי דלונו‎ STA wg Tp! מְהר‎ 
PION למען‎ ei pa moar קוּמָה‎ 
275 Ort כָּאֶשָר‎ ; ardy ye PONT 
Tag STS אְָעְנְות תִּשְמֶרִי;‎ 
NTN לְמָען‎ AMT yaw D 
בִיוםדקְראָנ:5>‎ wags ְהוָה הוּשִיעָה; המלך‎ 
"SAMA TVD זָכוּר‎ DS! LTT NTS 
TOW TaD עלדדבר‎ pay! אֶלהי‎ TTY 
“saw עלדחטאתינו; לְמָען‎ B57 וְהצִילנו‎ 


2>Daniel 9:19 

Chronicles 20:12‏ 2 כג 
3>Psalms 25:6‏ 
m>Psalms 79:8‏ 

Psalms 44:27‏ כו 

Psalms 33:22‏ כז 
m>Psalms 130:3-4‏ 
»>Psalms 20:10‏ 

5 Psalms 103:14 

Psalms 79:9‏ לא 
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Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(js) ויִתְקדש שָמִיהּ רִַבָּה.‎ Stim 

mass) מלכותיה,‎ soa armas בְּעַלְמַא די בְרָא‎ 
בְּחייכון‎ May PIE Pew פרקניה, ויקרב‎ 
וּבְזְמָן‎ xO Oxi ma Sot וּבְחַייהוּן‎ pina 
TPS קריב; וְאִמָרוּ‎ 

א TTB TE TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TTB TE gw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(yas) יִתְבְּרךּ.‎ 

oan atm ara Bin NEI MEN? 

ְעִילְא לעיל Spe‏ ְּרְכְתָא ירתא תַשְבְּחְקָא 
NOT‏ דאָמִירָן (yo) aks TIN SNS‏ 
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Yom Kippur Additional Service 


Torah Service 
Omit entire Torah Service if without Minyan. 


Blessing before the Torah 

2 1393 אֶת יְהוֶה TST‏ 

mit 792 ₪‏ הַמֶברְף, לְעוּלֶם וְעַד. 

בְּרוּך אַתָה TT‏ אָלהינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, ITS WE‏ בָּנוּ 
מִכָּל pon ayn‏ לְנוּ אֶת תוּרְתו. Tt TAX os‏ 
נותִן התורה. (yas)‏ 

Blessing after the Torah 

בְּרוּך אַתָה יְהוָה TIN‏ מֶלְ הָעוּלֶם, Ws‏ נָתַן 7 
תורת vn nay‏ עולֶם נְטַעָהּ TAS JID oping‏ 


(yas) התורְה.‎ a יהוה,‎ 
Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jos) רִבָּה.‎ Maw wp OTM 

Mast) PDI TN די בְרָא כרעוּתיה,‎ NDS 
עמיה, בּחויכון‎ PEN Nw ויקרב‎ PTE 
VIS) בְּעְָלָא‎ ONT! MB DT pies יבִיומִיכון‎ 
‘TAS 81 קריב;‎ 

א אָמן TTB TED TW NTT‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

weno לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי‎ IBN רִבָּה‎ Aw NT 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 
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oan atm ara Bian NB MEN 
ְּרְכְתָא ירתא תַשְְחְקָא‎ Son לְעִילְא לעיל‎ 
(128) אֶמַן.‎ TaN) בְּעָלְמָא;‎ [PANT NNO 
Blessing before the Haftarah 
בְּחַר‎ WE בְּרוּך אַתָה יְהוָה אָלהינוּ מֶלְך קָעוּלֶם,‎ 
OTANI בְדִבְּרִיהֶם,‎ TSI) טוכים,‎ ONS 
יְהוֶה--הַבּוּחָר בַּתורָה, וּכְמַשָה‎ TAS לו‎ MANS 


“Blea after the Haftarah 
- צוּר‎ chitin / WON TIT AN NAD 
Baal ONT הָעוּלְמִים צדיק 773 הדורות.‎ 


אֶתָה. ברו - יְהוָה, YONI pe‏ - 727 

on‏ על ציון, כִּי היא ms‏ חיינו, וְלעגוּמת wea‏ תִנְקם 
BPs‏ מְהַרָה בְּיָמִינוּ, TIEN)‏ מְהַרָה. TDS IID‏ יְהוָה, 
Sy mia‏ 

אֶת צָמַח דָּוְיד TIT‏ תַצְמִיח, וקרנו ON‏ בִּישוּעַתֶף. 
בָּרוּף TIT! AS‏ מֶנִן דָּוִיד. 

על הַתוּרָה וְעַל הַנּבִיאִים, So)‏ יום spt ivan‏ שָנָתַת 
nb‏ יְהוָה toy‏ לְקְדְשָה לכבוד וּלְתְפְּאָרַת) ְעַל. 
of‏ טוב מִקרְא nd mm on WIP‏ יְהוָה אֶלְהָינו 


Yaar‏ ו 
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Taw ON PISA לְשָשון וּלְשְמְחָה--עַל הפל, אָנוּ‎ 
oh Ne (הַשכָּת‎ WIP AIT IAN בְּרוּף‎ 
הפפורים.‎ 

Psalm 5 


The leader and the congregation remain seated and recite: 

TPA‏ לְדְוִד 

S72 TION Fain‏ וְאִבָרְכָה saw‏ לְעולם וָעַד: 

בְּכֶלדיְום morn) DIN‏ שמף לְעולֶם וָעַד: 

דול יְהוָה Soran‏ מִאֶד; וְלגְדְלָתו אִין SBT‏ 

ATS NTN מעשיף;‎ Maw TT דור‎ 

חָדר כְּבִיד חוד וז וְדבְרִי רי TARRY‏ אֶשִיחָה: 

זכר הבכ יביעו; וצדקתח oat‏ 

חנוּן SEN TIN TT OTT‏ וּגְדַלְחַסָד: 

טוּבדיהוה לפל; ; וְרְחַמיו Sy‏ כָּלְמְעַשיו: 

ודו יְהוָה Meee oe‏ וחסידיף יִבֶרְככָה: 

כְּבוד מִלְכוּתְף יאמרו; ונְבוּרְתֶ IST‏ 

לְהוּדִיע | לְבָנִי ow‏ גְבוְּתִיו; aan Tint‏ מַלְכוּתוּ: 

AMD PR‏ מִלְכוּת כָּלְְלְמִים; וּמֶמְשלְתִּף בּכֶלדִיר 
)77 

סומך mim‏ לְכֶלדהַנְּפְלִים; וזוקף לְכֶלִדְהַכְּפוּפִים: 

עיניחפל sox‏ ד nia MAN) ee‏ לְהם אֶתדאָכְלֶם 
בְּעְתּו: 

פותח eos) wake sons‏ רְצון: 

צדִיק TIT‏ בְּכֶלדְרְכִיו; TOM‏ בְּכֶלמָעָשָיו: 
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קרוב D2 NIP "739 MIM‏ אשר יְקְרְאֶהוּ בָאָמָת: 
רְצוןיְרְאִיו Te‏ וְאֶתְשוְעָתֶם יַשָמע Og ws)‏ 
שומ יְהוָה אֶתכֶּלדאְהַבָיה וְאֶת כָּלהֶרְשָעִים יָשָמִיד: 
תלת יְהוָה TB SB IST‏ כָּל"ִבֶּעֶר OW‏ קדשו 
לְעוּלֶם ty)‏ 
Qaddish‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(98) וְיִתְקְדש שָמִיהּ רַבָּה.‎ Stam 

בְּעָלְמַא די בְרָא כַרְעוּתִיה, וְיִמָלִיף מַלְכוּתיהּ, ויַצָמַח 
פרקניה, ויקרב מְשִיחַיה, May PIE‏ בְּחייכון 
pina‏ וּבְחַייהוּן Nova Oxi ma Sot‏ וּבְזְמָן 
קריב; וְאַמָרוּ TPS‏ 

א TIS TE TW NTT TN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TET‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(js) ִתְבְּרִךּ.‎ 

שָתַבּ יְתְפָאר, יַתְרומַם opm‏ יַתְהַדָּר יִתְחַלל, 

ְעִילָא לעילא Spe‏ ְְּכְתָא ירתא וְתָשָבְְּתָא 
(yo) ads TNT SNS TANT NOT‏ 


TTT 


383 


The Seven Blessings of the Standing Prayer 
BE”H in our days, when the Yovel is observed, on the fast day of the Yovel, the Additional 
Service of Rosh Hashanah is followed exactly. 
Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 


“Sapam Ty תִפְתַח; ופי‎ naw אַדנִי‎ 

Blessings of praise 

(א) AT‏ אַתָה יְהוְה, אֶלהָינוּ TON‏ אַבוְתִינוּ, TOS‏ 
אַבְרְהֶם אֶלהִי pms"‏ ואלהי יעקב, הָאֶל הנול 
ie‏ וְהנורא. ip Oy‏ גומַל oon‏ טובים 
mip‏ הפל, “TOM Din‏ אָבוּת וּמַבִיא גוּאֶל 725" 
בְנִיהֶם, 


Most add: 
“BOS WAND בּחיים,‎ PEN 7 אל‎ MT? NID} 
חיים לְמַעַנְך אֶלהים חיים,‎ 
139 TIT AAS ברו‎ ja (וּ)מושיע‎ ya מל‎ 
אַבְרְהֶם.‎ 

(ב) sina mms‏ לְעוּלֶם ons one ame tit‏ רב 
pins‏ מוריד bobo ben‏ חיים Td TOMS‏ 
gana om‏ רַבִּים, רופא חולים, וסומף נפְלִים 
וּמַתִּיר אַסוּרים, ores‏ אָמוּנָתו לישני Sep‏ מִי 
Sys sine‏ גְבוּרות, וּמי דוּמָה לך nea‏ וּמְחַיה, 


Most add: 
בּרחָמִים לְחַיִי,‎ myst זוכר‎ pA מִי כמ אָב‎ 
מְחַיָה‎ TIT אִתָּה‎ TS לְהַחָיות מִתִים.‎ AMS aN 
המָתִים.‎ 


Psalms 51:17‏ א 
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(ג) mmx‏ קדוש, וְשמִף קדוש, וקדושים Soa‏ יום 
be bbe‏ וככן ןפ mn‏ אֶלהינו על bp‏ 
מעשִיף, Sy ANN‏ כָּל מה OD TANT Nw‏ 
המעשים, וְיְשָפְּחָווּ p>‏ כָּל הַבְּרוּאִים, wen‏ כָּלֶם 
TAN‏ אַחַת, לעשות רצינך sa5s‏ שלם--כּמי 
שידענו יְהוָה dy‏ הִינוּ, podwnw‏ מִלְפָנִי, as‏ 
Sy xvi yaw yen man‏ כָּל מה שַבָּרְאתָ. 
tise inn‏ לעמף moan‏ לִירְאִיף, mpm‏ 
לדורשיף פַּתְחון ap‏ למִיְחַלִים 375 aso ane‏ 
שָשון moves PTY?‏ קרן TTT‏ עבְדְּךף ועריכת 
נַר לְבָן ישי מְשִיחֶךְ. IN)‏ צדיקים ANT‏ ויִשָמַחו 
joy: oe‏ וַחַסִידִים mas‏ יְגִילוּ ועוּלְתָה | תקפץ 
mre‏ וְכָל הֶרְשָעָה כּלְהּ כָּעַשֶן תִכְלָה, כִּי תַעַבִיר 
movin‏ ודון מן הָאֶרֶץ. וּמִלְכוּת oe‏ מְהָרָה 
yoam Sem “ppm‏ אַתָּה הוא יְהוָה אֶלְהִינו 
monn‏ על כָּל מעשיף, בִּירוּשָליִם עִירְדּ, ובְהַר ציון 
PAY TWN TWAS yawn‏ כְבוד. כַּכְּתוּב וְחָפְרָה 
mada‏ ובושָה הַחַמָה: כִּי-מָלַף mixes syn‏ בּהַר 
ציון וּבִירוּשֶלם, Tag‏ זקנִיו, כָּבוד. TIT! WONT‏ 
OBS Tons‏ וְעָד. PUNE TPT? MBI Tea‏ 
ַּמשָפּט; ONT)‏ הקדוש, נקדש, MAS PIS TAP TES‏ 
BT TT‏ הקדוש. 
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During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 


wep +‏ ונעריצף, ונְשלש לְך קְדשָה meow‏ 
ITD‏ הָאְמוּר עַל ידי Sp) TN EL‏ זה אֶל-זֶה 


וְאָמַר 
8 = , 

= קדוש | קדוש קדוש MISS MIT‏ מְלָא כָּלדְהְאָרֶץ 
כבודו 


x שואַלִים,‎ rowan מַלָא עולם;‎ jot כָּבודו‎ x 
כְּבוּדו.‎ pipe 

₪ מְשַבְּחִים וְאוּמְרִים, IS‏ כְּבוּדדיְהוָה מִמקומו: 

mx כִּי מְחַכִּים‎ roy yam תופיע‎ asda ממְקומִף‎ 
(jay) ובִיְמינוּ.‎ en Psa Tanne לד‎ 

Opn pwn 1‏ וְתתְקְדש בְּתוף יָרוּשָלִים Te‏ לְדור 
it‏ וּלְנצַח Pry ae‏ תִרְאֶינָה בְּמַלְכוּת ip‏ 
ITD‏ הָאְמוּר בְּשִירִי קדשף על Stay TT‏ 
[pis mw‏ 

א 727 יְהוָה | לְעוּלֶם; TTR‏ ציון 959 )35 
"pon‏ 

[Ow IP oss msi. גָּדלְךּ,‎ ea iT לדור‎ 1 
by כִּי‎ wit מפִּינוּ לא‎ mt oe qe wep: 
יְהוָה‎ TDI כְּאְמוּר‎ ARS וְקדוש‎ Sita מִלְך‎ 
APTSS הקדוש, נִקְדש,‎ ANT) כַּמַשֶפֶּט;‎ NINDS 
הקדוש.‎ [PHT TT AMS בּרוּף‎ 


Isaiah 6:3‏ ב 
Ezekiel 3:12‏ .1 
Psalms 146:10‏ ד 
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Intermediate Blessing 
Should the Holiday fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day 
in the Intermediate Blessing. These additions are in parenthesis. 


אַתָּה Spe unas‏ הָעַמִים וְרְצִיתְ בָּנוּ Soe‏ הַלְשונות, 
Poses UAW AP‏ וְקְרַבְתָּנוּ מַלְכָּנוּ לַעְבוּדְתֶף; 
raw‏ הגְדוּל וְהקדוש, AN IP roy‏ ותתן לְנוּ יְהוָה 
of my) arty‏ הַמָנוּח (ni‏ אֶת of‏ טוב מִקְרָא 
קְדְש aI‏ אֶת יום הַזִּכֶרון הַזֶּה, זְכְרוּן pian‏ 
בּאהָבֶה--זכֶר ANS"‏ מִצְרְיִם. 

ANTS Syn וְנַתְרְחַקְנוּ‎ swe חַטְאִינוּ, ְלִינוּ‎ IER 
קְרְבְּנות חובותינו.‎ TE? ְאִין אָנוּ יכוּלין לעשות‎ 
מוּסְפִי יום‎ MNT כְּהלְכָּתֶן,‎ PES PT TOD Tuan 
צום הַכּפוּרִים הַזֶּה, נעשָה‎ of מִקְרָא קדש הַזֶּה,‎ 
Oy כְּמ שַכָּתַבְתּ‎ WET כְּמִצוִת‎ ED ונקריב‎ 
עַבְדּךְ.‎ awa יָדִי‎ Sp בְּתוּרְתֶך‎ 


Some have the custom of reciting the verses of the Torah that prescribe the sacrifices for 
the day at this point. 
During the repetition, the leader recites the confession at this point. 


אֶלהַָינוּ armas tox‏ מחל לעוונותינוּ בָּיוּם צום 
הַכְּפוּרִים AT‏ מְחָה ISNT‏ פְּשָעִינוּ מִנְגָד PPP‏ 
ְאָמוּר אָנִכִי TH NIT “DIN‏ פְּשָעִיף, SIUM?‏ 
ְחטאתֶיף, לא PEW SYD MNT BAND) ATs‏ 
13921 חטאותָיף; שוּבָה SPR‏ כִּ נְאַלְִּיף. SAND)‏ 
כִּי-בָיום הַזֶּה TBS‏ עְלִיכֶם, a>‏ אֶתְכֶם: מפל, 
חַטאתִיכֶם, לפֶני יְהוָה, תִּטַהָרוּ. כִּי INS AMX‏ 
לִיִשְרְאֶל point 1p‏ , ומחלן paws‏ ישוּרון; 
ad ps peda‏ מלף Smita‏ וסולח. 
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tx‏ וָאלהַי אָבותִינוּ, מל עַל כָּל הָעולֶם b>‏ 
ִּכְבוד, וְהנְשָא על כָּל TIPS PINT‏ והופע 

כּהַדר Ip Sy qr yes‏ יושְבִי TE Pan‏ וודע 
כָּל פָּעוּל כִּי mmx‏ פְעַלְתו, pan‏ כָּל ais"‏ כִּי mms‏ 
mews Tw SS Ne ints‏ בּאָפו, “Toy mim‏ 
ישְרְאֶל ton‏ וּמלְכוּתו mow Sos‏ 

קדשנו IM Pos‏ חָלְקְנוּ WN TNS‏ ושפְענוּ מטוּכֶךּ 
sm 7 "WE? mab‏ לְבָּנו ל MAND‏ 
ce pare Lp‏ וסולח nig‏ עמו ese mvp‏ 


מקדש Seen naw)‏ ויום הַכְּפוּרִים. 
Blessings of ane‏ 


(יז) רְצָה MT‏ אֶלְהִינו Onan?) ON? jays‏ 
Tew‏ וְהָשָב הָעַבודָה לדביר NS‏ ואשי NW‏ 
ּתֶפַלְתֶם מְהָרָה בְּאֶהָבָה תִקְבָּל isos‏ וּתָהי Hist‏ 
תָּמִיד עבודת oye‏ עַמְף. ותרצנו, וְתַחַזִינָה עִינינו 
בְּשוּבְף לנוף, rns‏ בְּרְחָמִים, MAS TITS AND‏ 
inpow TET TIT‏ לְציון. 

(יח) מודים my‏ 275 שָאַתָּה הוּא יְהוָה אֶלְהָינוּ, צוּר 
חיינוּ Jats‏ ישענו, TEIN‏ הוא, aaa shin:‏ נודה ל 
by ann pon‏ חוינוּ הַמְסוּרין ona‏ ועל 
שָמותִינוּ הפקוּדוּת 7 על boay spmixben ey‏ 
ny‏ וְעַת, IPS) soy‏ וְצַהָרְים. הטוב כִּי לא כָלו 


388 
רחַמִיףּ, הַמְרְחִם כִּי לא תַמו OT OD ION‏ 
boo‏ אֶת שמף הַגְדול, כִּי טוב Sys‏ הטוב. 


Most add: 


SAD) oD was) זכר רְחַמִיף יהוה אֶלְהָינו,‎ 
Ima a כָּל‎ oem 
נְאֶה לְהוּדות.‎ 75) soy הטוב‎ et ons 93 


During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (T°), the individual 


quietly recites while bowing slightly: 


מודים mie 75 cums‏ אֶלהָינוּ וָאלַי כָּל va‏ 
יוּצְרְנוּ ash‏ בְּרְאשִית, nists‏ והודאות Jaws‏ 
הגָדול והקדוש Ov‏ שְהְחָיִיתְנוּ eon TD NPL‏ 
wan‏ וְתָאַסף גְלִיותִינוּ לְחַצְרוּת קדשף, לשָמר 
psp Ten‏ ולעשות רצונ -- שָלֶם על 
שְאָנוּ מודים לְף. 


During the repetition, if there are Kohanim present, the Kohanim leave their spot to 


bless the people at the blessing labeled ,("ז)‎ and recite the following: 

יהי רצון spon‏ ל יְהוָה אֶלְהַָינו, שתִּהְיִה הַבְּרְכָה 
הזאת שצויתנו ante‏ אֶת עמף oye‏ בְּרְכָה 
nny pier Sivan mam ox aby‏ ועד עולם. 


The Kohanim ascend to the place where they bless the people. They int with their 
backs to the people with their hands in fists and wait. When the leader completes the 
blessing labeled (7°), they turn to the right to face the people, spread out their fingers, 
and lift their hands out shoulder high. Before turning to the right to face the people, the 
Kohanim recite the blessing before. If there are two or more Kohanim, they do not recite 
the blessing until the leader calls to them, “Kohanim!” 


בְּרוּך אִתָּה TIT‏ אֶלְהִינוּ מִלְך קָעוּלֶם, Wwe‏ קדשנו 
בּקְדשָתו שַלְאַהָרון, וְצוּנוּ TIS)‏ אֶת עמו יִשְרְאֶל, 
בְּאַהַבָה. 
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The Kohanim take the initiative and start Yevarekhekha immediately after the blessing. 
After that, the leader reads the blessing to the Kohanim word for word, and the Kohanim 
recite each word after him. If there is only one Kohen, he recites the blessing alone, and 
after, the leader repeats them to him in the same manner as if there were more Kohanim. 


"1272 יהוָה (yas) paw‏ 
יאר TT‏ | פניו TON‏ היחנ (אָמן) 


ישא יְהוָה | bap‏ אֶלִיף ove‏ לף שלום: (אָמַן) 


The Kohanim may not turn ‘helt faces - ae people or 6 the ands until the 
blessing labeled (€8°), is started. They may not return to the place they prayed until the 
blessing labeled (8°) is completed. 

The Kohanim turn to the right away from the people and recites the following. 


עָשִינוּ מה Tbe wy MIN‏ עַמּנוּ מה שְהַבְטְחְתָּנו 
"הַשֶקיפָה pide‏ קדשף TDS OWT TO‏ אֶתהְעמִּף 
‘ORTON‏ 

During the repetition, if there are no Kohanim, the leader instead recites: 

mw Deiat MD ISS אַבותינו, בְּרַכְנוּ‎ TON TON 
oy כוּהַנִים‎ iad: yinayS בַתורָה הָאָמוּרָה‎ 
יָאֶר‎ TOW TT Sa קדושיף, כְּאְמוּר‎ 
יְהוָה | 35 לי‎ NB" 30 spOx Map | ְהוָה‎ 
ו‎ s-by לף שלום: ושַמו אֶתדשָמִי‎ ob 
אִבָרְכֶם:"‎ 

(יט) aie oly ow‏ וּבְרְכָה, חָן TOM‏ וְרְחָמִים 
טְלִינוּ ול PD WIID Woy ON?‏ מִמָאור STAB‏ 
כִּי mind mma yp tine‏ אֶלְהִינוּ, תורה וְחַיים 
Bw APTS TOM STN‏ וטוב T7137 THES‏ 
אֶת Son Syste yap‏ עַת בַּשָלוּם. 


Deuteronomy 26:15‏ ה 
Numbers 6:22-27‏ ו 
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Most add: 


JE? חַיִים 1373 וְשָלּם, וְִזְכֶר וְִכָּתַב‎ aes 
וּלְשָלוּם.‎ om ישַרְאֶל,‎ ma aay S51 אָנוּ‎ 
בְּרוּך אַתָּה יהוה, 207 אֶת עמו יַשְרְאֶל בַּשָלוּם.‎ 


The Individual's Confession 


The individual recites the confession while bowing, and then waits for the repetition 


PON NIN‏ וָאלהָי אַבותִינוּ--תָּבוּא ae)‏ תִּפַלְתָנו, 
nbpnn by‏ מַלְכָּנוּ מִתּחִנָתְנוּ: OME UN PRB‏ 
wer‏ ערף, apts spigh Taw‏ חנ ולא 
חַטָאנוּ. SIN‏ חַטָאנוּ spnign ITN‏ אֶשָמָנוּ, ITD‏ 
wor‏ דּבַּרְנוּ לפי, eT‏ והרשענו, זדנו, MOM‏ 
apy nay‏ יָעַצְנוּ רְע, ward‏ לצנו, TT‏ נָאצנו, 
PW wy wT‏ צררנו, קשינוּ VW FTL‏ 
anny‏ תָּעִינוּ תִּעַבְנוּ תּעְתּעְנוּ; WIS‏ מְמַצָוותִיף 
spawns‏ הטובים, ולא my‏ לנו. outs many‏ על 
כָּל xan‏ עָלִינוּ: כִּי MIN) ey max‏ הרְשענו. 

מַה נאמר לְפָנִיּ, join sw‏ מה sao:‏ לפניף, שיכן 
שְחָקִים. הָלוא הַנַּסְתְּרוּת TAN Th omy mia‏ 
ודע רְזי עולם, ותְעלוּמוּת ‘bs “Ind‏ חִי; אַתָּה 
חופש כָּל חדרי jos‏ וְרוּאֶה כְלְיוּת ולב. PN!‏ כָּל 
957 נְעָלֶם gee‏ ואין san one:‏ עיניף. יָהי רצון 
ורחַמים מִלְפנִי, יְהוָה אֶלְהִינוּ arpiag woe.‏ 
שמחל nb‏ על כָּל חטאתינו, ab spon‏ על ל 
עוונוּתִינוּ, וְתֶסֶלַח Soo‏ פָּשָעִינוּ: 
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ועל NOT‏ שָחֶטָאנוּ TNE?‏ בְּשָנְנָה, ועל NOM‏ שֶחֶטָאנו 
JIE PI?‏ ועל NOT‏ שָחטָאנוּ ANOS PAE?‏ ועל 
חַטָא שְחֶטָאנוּ TED‏ בַּנְּלוּי, ועל NOT‏ שְחֶטָאנו 
לְפָנִיִף owe‏ וְעַל חַטא שַחָטָאנוּ לְפָנִיף sista‏ 

maw owen עשה, ועל‎ poy pan ew oxen על‎ 
oer לעשה, על‎ omiw לא תַעַשָה‎ roy pan 
שָאָנו‎ ONT לא תעשה, ועל‎ pee poet שאָנוּ‎ 
oe PST NY קְרְבֶּן, ועל חַטְאִים‎ yoy pain 
POE PANT WNW ONT מִלְקוּת אַרְבָּעִים, ועל‎ 
22 PST NY חַטְאִים‎ OD) שָמָים,‎ “ha מִיִתָה‎ 
אַרְבַּע מִיתוּת‎ omSy pon שָאָנוּ‎ axon וְעַל‎ no 
וּסְקְלֶה.‎ mE Ww וְהָרְג‎ pan בִּית דין,‎ 

Sy‏ הַגָּלוּיים 0 וְעַל pee sw‏ לְנוּ: הַגְלוּיים לְנו, 
mim ppd aes 732‏ להינו pews‏ לוי 
לְנוּ, Sy user‏ כַּלֶם. וְאַתָּה יודע כָּל הַנָּסְתְּרות, 
כַּכְּתוּב הַנַסְתֶרת--הנִסְתֶּרת ליהוה אֶלהִינו וְהנָגלת 
hist: sib‏ עדדעולם לעשות אֶתִדְכָּלדדְּבְרִי 
ints mina‏ כִּי ya Sytind pode amy‏ הַעּלֶם, 
wa poo‏ ישורון; pete‏ אין לנו stop‏ 
Orrin‏ וסולח. 

אֶלהַי, עד Now‏ נוצרתי, CPN‏ כְּדַאי; WP)‏ שָנוצַרְתִי, 
bye‏ לא mais tap emai‏ קל sm)‏ 
ְּמִיתְתִי. NT‏ לפניף יְהוָה “bop ne‏ מְלְא 


Deuteronomy 29:28‏ ז 
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ROME‏ ד מרק say 2337 oe‏ לא על ו ד 
יסוּרין. 

Having completed the Standing Prayer, recite: 

Tap? SB? eT aT TaN ! לְרְצון‎ NT 

: oxi) "3 ; a 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding 5 your left, then 0-0 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Falling on the Face 


A selection or all said while bowing or prostrating: 

לפניף, אָנִי TN] Tow PID‏ הָעוּלֶם, 
אֶלְהִי הָאֶלהִים INT INT‏ 

כִּי | לֶא על הצדקתינו אָנְחָנוּ מפילִים ipo ryan‏ 
en" by"‏ הֶרְבִּים:" 

PTOS-M מַה-ּדבָּר,‎ TTS מה-נאמר‎ 

ESI TY וּמְרְדנוּ‎ PWT וְעָוינוּ‎ RON 
מִמִשָפֶּסִיף:‎ 

mets ty 79‏ וְלָנוּ mys‏ הפנים.* 

"IBN וְנִכְפְּפָה קומְתָנוּ‎ WNW “ID IMI Nw 
להשיב, ולא מִצַח לְהָרִים‎ man? ps עוונותִינוּ;‎ 
ראש.‎ 


Psalms 19:15‏ ח 
Daniel 9:18‏ © 
Daniel 9:5‏ * 
Daniel 9:7‏ יא 
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אֶלהי פָשָתִּי ונְכְלַמְתִּי לְהָרִים אֶלקי "DON IB‏ 
diy‏ רְבוּ לְמְעְלֶה ראש NWN)‏ גָדלָה עד 
לשָמָיִם" 

i> aw לְמען‎ APTS wy Mb בָּנוּ מעשים.‎ PN 
ב‎ pe על‎ ABT 


VET 

לָא MB Ted wy ODA?‏ יַשְרְאֶל כִּ 
"Sp ow "ON‏ 

uP NP‏ יְהוָה לא לנו; Taw D‏ תִּן TaD‏ עלדחסְדףּ 
עַלְאָמְתֶּף: 


oy SiN הגוים;‎ wax: mS 

NaN‏ יְהוָה, אֶלדְתִּפֶן אֶלדקשי הָעַם att‏ וְאֶלדרשָעו 
אֶלדְחַטָאת:" 

TODS וְכְאֶעָר‎ TON PTD ANT הָעַם‎ piv? סְלַחדנָא‎ 
"ma TD) הַזָּה מִמִצְריִם‎ op? 

לְמָעְהשַמְךְ יהוה; וְסְלַחְתּ לעוני כִּי רבדקוּא:" 


Ezra 6‏ יב 

Isaiah 48:9‏ יג 

Ezekiel 36:22‏ יד 

Psalms 5 2‏ טו 

Deuteronomy 6‏ טז 
Number 14:19‏ יז 

m Psalms 25:11 
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אדני | שֶמָעָה אדנִי ! ITD‏ אֶדנִי TS WPT‏ ועשה 
Tae? INN‏ להי כִּישמְ נקרא על-עירה 
וְעַלדעָמַּף;? 


Raise from pews: remain seated, and say: 


וְאִנְחָנוּ NS‏ נדע מהחנעשה כִּי עָלִיף Poppy‏ 
PION. TIT PRINTS‏ ִּי מעולֶם הַמ 
אלִתוַכְּרְנוּ; nity‏ ראשנים 

+: ִּי דלונו מַאָד‎ STA wg Tp! מְהר‎ 
PSION למען‎ ei pa moar קוּמָה‎ 

>: 75 25m כַּאָשָר‎ ; ardy ye PONT 
Tig PTS אְָעְנְות תִּשְמֶרִיּ;‎ 
NIN לְמָען‎ AMT yaw D 
בִיוְקְרְאָנוּ:%‎ ae Ted ְהוֶה הועִיעָה;‎ 
PAN WALD זָכוּר‎ UIE) ידע‎ NIMS 
MAW TID עלדדבר‎ way! אֶלהִי‎ TTY 
saw על-חטאתינו; לְמָען‎ IED) ְהַצִילְנוּ‎ 


Daniel 9:19‏ יט 

> 2 Chronicles 20:12 
כא‎ Psalms 25:6 

8 581815 כב 

Psalms 44:27‏ כג 
3>Psalms 33:22‏ 
m>Psalms 130:3-4‏ 

Psalms 20:10‏ כו 

Psalms 103:14‏ כז 
m>Psalms 79:9‏ 
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Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִַבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמָא די בְרָא כַרְעוּתִיהּ, oan‏ מַלְכוּתִיה, nase‏ 
פרקניה, ויקרב May PIE Pew‏ בְּחייכון 
pina‏ וּבְחַייהוּן xO Oxi ma Sot‏ וּבְזְמָן 
קריב; וְאִמָרוּ TPS‏ 

א TTB TE TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TTB TE gw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(yas) יִתְבְּרךּ.‎ 

oan atm ara Bin NEI MEN? 

ְעִילְא לעילא Son‏ ְּרְכְתָא ירתא תַשְבְּחְתָא 
PANT NOT‏ בְעְלְמָא; ads TIN‏ (פֶּמַן) 

Taynm pionios Sapmn‏ בָּעוּתְכון וּצְלוּתְהון 
וּבְעוּתְהון ODT‏ בִּית OTP Nw‏ אַבוהון די 
בְשְמַיָא; יְהָא NITE NOD) NW NBT NPY‏ 
עליכון Nyy?‏ וְעַל כָּל קְהָלְהון דּיִשְרְאֶל; וְאִמְרוּ 
אָמָן. (אָמַן) 

עושָה שָלום raises‏ הוּא ramos‏ יַעַשָה שַלום Sy‏ 
כל ON?‏ 
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Yom Kippur Afternoon Service 
Psalm of David 


Omit introductory verses if without a Minyan. The leader and the congregation remain 
seated and recite: 


וְהָוּא רחוּם | Sip MED"‏ (לאדישְחִית 

וְהרְבָּה DWT?‏ אַפּו; וְלָאדיָעִיר כָּלְחָמָתו% 

אשרי NS caw‏ עוד יְהַלְלוּף סְּלֶה: 

STON קָעָם שָיְהוָה‎ we לו;‎ Mw OT אַשְרִי‎ 
Psalm 145 

תְהִלָה לְדְוָד 

Ty) לְעולֶם‎ Few המִלְךְ; וַאָבֶרְכָה‎ TIN TARTS 
לְָעוּלֶם וְעַד:‎ Faw בְּכֶלדיוּם 2798 וּאַהַלְלָה‎ 
חקר:‎ ps וְלְגְדְלְתו‎ tive Soman mame דול‎ 

דור sit‏ 52 מעשיף; ּגְבוּרתִיף יגידו: 


חָדר 7132 mn‏ וְדבְרִי רי a Taw‏ אֶשִיחָה: 

oat וצדקהח‎ ays soe “> 

חנון TIN TIT OT‏ אפים ston-S‏ 
טוב"יְהוָה לפל; ; וְרְחָמִיו Sy‏ כַּלדְמְעָשָיו: 

ודו יְהוָה כּלטְעשיף; POM‏ יִבֶרְככָה: 

כְּבוד מִלְכָוּתְ יאמרו; ונְבוּרְתִ IST‏ 

לְהוּדִיע | לְבָנִי הָאָדֶם גְבוְּתִיו; וּכְבוד aan‏ מַלְכוּתוּ: 


Psalms 78:38-39‏ א 
Psalms 84:5‏ ב 
Psalms 144:15‏ ג 
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מִלְכוּתֶף מִלְכוּת כָּלדְלְמִים; וּמֶמְשלְתִּף בְּכֶלדיר 
)77 
סומך MT‏ לְכָלדְהנָּפְלִים; pin‏ לְכָלדְהַכְּפוּפִים: 
OOP TN TAN) Sw Ts Sry‏ אֶתדְאָכְלֶם 
בְּעְתּו: 
OND‏ אַתדידְף; papa‏ לְכָלדְחִי רְצוִן: 
צדיק יְהוָה בְּכֶלדדְּרְכִיו; tom‏ בָּכֶלדְמְעָשִיו: 
קריב mim‏ לְכָלקְרְאִיו; WW bb‏ יְקְרְאָהוּ FNS‏ 
oss‏ יעשה; וְאֶתדשוְעַתֶם ישמע ויושָיעם: 
שומר יְהוָה אֶתַכָל. ay appar b> myn ane‏ 
monn‏ יְהוָה TST‏ פִּי; "999 כָּל- wp ow awa"‏ 
לְעּלֶם וְעַד: 
The Order of the Day‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 


recites the following with the congregation responding Qadhosh Qadhosh Qadhosh: 


וּבָא לְצִיון Sein‏ וּלְשָבִי yw‏ בְּיַעקב OND‏ יְהוָה: 

וְאָנִי זאת בְּרִיתִי mel, onix‏ יהוה רוּחי aby “WN‏ 
PES NEWEST‏ לאדיָמושו מפיף ‘BIN‏ 
זרעף וּמפי PI‏ זרְעף TS‏ יְהוָה מְעַתָּה 
pipe ty‏ 

אַתָּה קדוש; awh‏ תְַּלות יַשְרְאֶל:" 

קרא זה TNT TN‏ קדוש | קדוש קדוש יְהוָה 
MINDS‏ מֶלָא TIED PINTO‏ 


Isaiah 59:20-21‏ ד 
m Psalms 22:4‏ 
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> קדוש | wtp‏ קדוש יְהוָה צִבְאֶות מִלָא כָּלדְָאֶרֶץ 
כְּבודןּ;י 

pap‏ דין מן דין וְאָמָרין קדיש "AWS‏ מְרוְמָא 
עִלְאֶה remo ma‏ קדיש על אַרְעָא עוכד 
nna‏ קדיש לְעלם poy pogo:‏ יי nines‏ 
wri‏ כָל as‏ זיו קריה 

792 Sia wee קול‎ ans saw) רוּח‎ NBM 
כּבודדיְהוָה מִמַקוְמו:"‎ 

“inden‏ רוּחָא mya‏ בַּתְרִי קל זיע 20 דמְשַבְּחִין 
ְאָמְרין בְּרִיך יִקְרָא דיי ANN‏ בִּית “PAYS‏ 

הוה | 75° לְעַלֶם ‘sy‏ 

יי יי מלְכוּתִיה, novo‏ וְּעָלְמִי oy‏ 


and verses of trey‏ 0 ו 

When praying without a Minyan, remain seated and recite the following. When praying 
with a Minyan, the congregation remains sitting, and the leader remains standing and 
recites the following. 


יְהוָה ON TW PMS? OTIS TON‏ אָבתינו 
mx‏ לְעולֶם לְיְצָר miawne‏ לְבֶב IPT) Jay‏ 
pos 0322‏ * 

וְהָוּא רחוּם | "22" עו ולאדישחית 

וְהִרְבָּה לְהָשִיב אַפִי; WSN)‏ כְּלדחָמְתו" 


Isaiah 3‏ ו 

Isaiah 6:3, Targum Yonathan‏ ז 

m Ezekiel 3:12 

© Ezekiel 3:12, Targum Yonathan 
* Exodus 15:18 

Exodus 15:18, Targum Ongelos‏ יא 
Chronicles 29:18‏ 1 יב 

Psalms 78:38‏ יג 
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a re SOM) ; mae אֶדנִי טוב‎ TANT? 


7-7 


oo‏ מ נשא עו ובר oy‏ פע לעְאַרִיתגְחַלְת 
לְאהֶחָזִיק לְעַד אָפו > TOM Pam‏ הָוּא: ישוּב 
irniiy was wet‏ ותשליך בְּמִצָלְות יִם 
b>‏ דחַטאותֶם: [an‏ אָמַת ליעקב ton‏ לְאַבְרָהם 
אַשַרהנשְבְּעְתּ לאַבתינוּ מִימִי קדם" 

פרוּך אדנל יום | יום; יעמסדלנו האל ישועַמְנוּ smo‏ 

יהוָה MINDS‏ 399 | משגב"לנו oy‏ עקב סלה:" 

QIN “WN NINDS TIT‏ 022 בֶּך" 

בְּרוּך אֶלהַינוּ Wp‏ אָדוּנינוּ, WIAD‏ בּורְאָנוּ שַבְּרְאָנו 
לְכְבודי, שָהבְדִּילְנוּ מן התועִים main ad ian‏ 
אָמַת על ידי משָה wn a‏ עולֶם נְטַעָהּ spina‏ 
ann‏ יִפְתַּח לְבָּנו לתלמוד תורתו, yom‏ בְּלְבָּןּ 
nem inane‏ לעשות רצונו כְּרְצוּני, וּלְעַבְדו 
ְּלְבֶב wer ody‏ חַפּצָה.-לְמַעַן לא גִיגע לריק, 
ולא גלד yp toma‏ יהי pis‏ ורחמים מַלְפָּנִיִ 
omy annoy mim‏ לשמר pen‏ בְּעוּלֶם ayn‏ 
ewan nih)‏ די שנִזְכָּה ונירש טוב wd‏ 
הָעוּלֶם הַבָּא. 


- 
. 


Psalms 86:5‏ יד 

Psalms 5 2‏ טו 
Micah 7:18-20‏ טז 
Psalms 68:20‏ יז 
Psalms 46:8‏ יח 

Psalms 84:13‏ יט 
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By) וְלָא‎ STIS TIEN | 12? 
אֶלהי; לְעולֶם אודף::‎ mim 
TE? לבִי;‎ TTB ax ! לְרְצון‎ oT 
יְהוָה; צוּרי וְנְאָלִי;>‎ 
Optional Conclusory Additions 


Psalm of the Day 
Sunday: Psalm 24 


Tia THT? 

my‏ הָאֶרֶץ saws Sari sion‏ בָהּ: 
ovary NID‏ יָסָדָה; וְעַלנְקָרוּת Magigs‏ 
mama mer‏ וּמִידנְקוּם בְּמִקום Swap‏ 
נק פפים ובר לפת 

Tiga? Dawa וְלָא‎ WED NWS לְאדנְעָא‎ | TWN 
מְאָלהי יְשָעו:‎ METS TIT מִאֶת‎ TTS NB 
סְלֶה:‎ py Tap מכקשי‎ wT זֶה דור‎ 

שאו שָעָרִים | SWNT‏ וְהִנְשָאוּ פתחי עולם 
וְיְבוא; מִלְך הַכָּבְוד: 

מִי זֶה; מַלְְ הַכָּבד 

ְהוֶה Tiga) MEY‏ יְהוָה ביר מִלְחָמָה: 

IN‏ שָעָרִים | רְאשִיכֶם; וּשָאוּ “ne‏ עולֶם 
NSM‏ מִלְך הַכָבְוד: 

מִי הוּא NT‏ מַלְךְ הַכָּבִד 

129 TIS מֶלֶף‎ NIT NSS ְהוָה‎ 


> Psalms 30:13 
כא‎ Psalms 19:15 
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Monday: Psalm 48 


שיר מזמור לכניהקרח: 

דול יְהוָה וּמְהֶלֶל מִאֶד; בָּעִיר אֶלְהַינוּ הר"קדשו: 

posses bites נוף;‎ mes 

הרדציון יִרכְּתִי syipg‏ קרית מל רֶב: 

אֶלְהִים בְּאַרְמָנוּתִיהָ; ap‏ לְמשגָּב: 

TI הַמְּלְכִים נועדוּ; עברו‎ mann 

הַמָה STAM [DON‏ ; נבחלו נחְפָּזוּ: 

רְעְדָה אַחְזְתַם oy‏ ; חול bis‏ 

OTP M93‏ תִשַבָּר Nis‏ תּרְשיש: 

IPN 1D | כְאשָר שְמִעָנוּ‎ 

TTS‏ צבָאות; Vps‏ אָלהינו 

אֶלְהִים Mays)‏ עדדעולֶם; 99 

yt‏ אֶלְהִים SIPS ION‏ הִיכְלָף: 

awe‏ אֶלהים; כּן NPN‏ עלדקצוידארֶץ 

צדק; מִלְאֶה )712 

mae‏ | הרדציון min moan‏ יְהוּדָה; was‏ מִשַפָּטיף: 

138 צִיון וְהַקִיפוּהָ; 80 sor‏ 

mw‏ לִבְּכֶם | ae‏ פסְגוּ אִרְמנותִיהָ; לְמען תִּסְפְרו 
ST‏ 

כִּי NTN OTN | Tt‏ עולֶם וְעַד; הוּא ATA?‏ 
עַלִדְמוּת: 
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Tuesday: Psalm 82 


Fond in 

אֶלְהִים 33 בַּדתראל; בּקרב אֶלְהִים weer‏ 

עַדדִמְתִי תִּשֶפְטוּעָוֶל; DSW MEA‏ תִשְאוּסְלֶה: 

שפטו החל "Ay ; spin‏ ורש הצדיקו: 

פּלֶטודל ואָבְין מִיָד רְשָעִים הַצִילוּ: 

לא ידעו \ ולא יְבִינוּ; saya‏ תַהַלְכו 

ימוטו; כָּלִדמוסְדִי “or‏ 

SOB PD [VP וּכְנִי‎ ONS OTN TNT 

1B כּאָדֶם תמותון; וּכְאַחַד הַשָרִים‎ TPN 

קוּמָה אֶלהים MEY‏ הָארֶץ; OMI MAND‏ 
בְּכֶלדהַגוּיִם: 

Wednesday: Psalm 4 

אַלנְקְמְוּת יְהוָה; אֶל נִקְמוּת הופיע: 

NBT‏ שפט PINT‏ השב גְמוּל על"ְְאִים: 

עַדדְמַתִי רשעים | יָהוָה; עַדדמַתִי oy pws‏ 

‘8 כָּלדְפְּעָלִי‎ NNT עַחָק;‎ maT wR 

SV" NM NDT עמף יְהוָה‎ 

ַלְמְגָה ay‏ יְהַרְגוּ; וִיתוּמִים amg‏ 

TN‏ לָא TON PSTN) AION‏ יעקב: 

ova 3‏ בְּעַם; וּכְסִילִים “ny‏ תּשָכִּילוּ: 

הנטע אזן NOT‏ יַשְמְע; אִיְצָר עין OMB) NOT‏ 

הַיסָר Nom ani,‏ יוכיח; הַמִלמָד ots‏ דְעַת: 

יהוה דע מחשָבות Mat" sO IN‏ הַבָל: 


ATT 
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אַשָרִי ! הגְבֶר TON“ IWN‏ יָה; ANIM‏ תְלַמדְנוּ: 
להשקיט לו מִימִי wT‏ עד TID‏ לְרְשָע SOW‏ 
כִּי ! ween?‏ יְהוָה עמִ; sate: ND INDO‏ 
כִּידְעַד-ְצַדְק Pant wae aw‏ כָּלדיְשָרִידְלֶב: 
mip‏ לי עםדמרְעים; TIN bye ay 5 Seon‏ 
py say TT the‏ ; כָּמַעַט TEDW‏ דוּמָה WER‏ 
TIVO! mi TION ; wing od “VINTON‏ 
ברב שרעפִי בְּקרְבִּי; תנחוּמיף יְשַעַשָעוּ WED‏ 
Say ay* mim NOD JIMA‏ עלי-חק: 

worry Tin‏ צדיק; I OT‏ ירשיעוּ: 

ויהי יְהוָה לי ont ; sipnd‏ לְצוּר מַחָסִי: 

On? עְלְיהם | אֶתאונִם; וּבְרְעַתֶם‎ ay 
יְהוָה אלהינו:‎ Om" 

Tensile Psalm 81 

SONS memam Sy | msi 

הַרְנִינוּ oor‏ עוזנוּ; הָריעוּ לאלהי יעקב: 
שָאוזְמַרָה וּתנוּדתף; sip‏ נָעִים Sarpy‏ 

wen‏ בְחָדש שוּפֶר; בַּכָּסָה ליום חגנוּ: 

כִּי חק לישראל. הוּא; משפט לאלהי Ey:‏ 

עַדוּת | בִּיהוסף שמו; ines‏ על PINT‏ מִצְרָיִם 
may‏ לְאדידְעְתִי; Daw‏ 

הַסִירותִי מִפָּבָל שָכְמו; Pes‏ מִדּוּד תִּעְבְרְנָה: 
NIP MSZ‏ ואמלצך 

FTES OI INES TPN,‏ עלדמי מְרִיבָה סְלָה: 
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אִדְתְּשָמְע"לִי:‎ ONY בֶך;‎ TT PN שָמָע עמי‎ 
נִכֶר:‎ ON? ולא תִשְתְּחוָה‎ STEN TS TyTN? 
מִצְרְיִם‎ PIN יְהוָה אֶלְהָי: המעלף‎ | DN 
וְאִמִלְאֶהוּ:‎ SPE a 
לִי:‎ TaN n> Ossi לְקולִי;‎ ap ולאדשמע‎ 
ילכו בְּמועצוְתִיהם:‎ on ואַשְלְחָהוּ בַּשָרִירוּת‎ 
abo ‘pata Sie’ po ppb vay לו‎ 
יָדִי:‎ SWS OIE על‎ USN ְּמְעַט אֶויְבִיהֶם‎ 
לְעולֶם:‎ ony im יכחשודלו;‎ TT Nb 
אַשְבִּיעָף:‎ WaT TI TET מְחַלֶב‎ DSN, 
Friday: Psalm 93 
לְבָש‎ MaNa ְהוָה מֶלֶ;‎ 
בַּלְְתְּמָוט:‎ San התְאַזֶּר; אִףדְתּכּוּן‎ ry יהוה‎ wad 
TAN מַאז; ; מעוּלֶם‎ NOD 7523 


«IT‏ ד 


Ney‏ נְקָרות | יְהוָה נש נקְרות קולם; ישְאִ נְקְרוּת 


מקלות | מַיִם jaw Dy Oa‏ אדיר בַּמָרְום 
יְהוָה: 

עַדתִיף ו נְאָמְנוּ מאד yng?‏ נאוהדקדש; Ss) mint‏ 
ימים: 

Shabbath: Psalm 92 

maw ofS שיר‎ aint 

piss cag bate ליהוה;‎ aly טוב‎ 
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saps yim וְעְלִינָבָּל; עלי‎ vibe Dy 

ִּי Maw‏ יְהוָה בְּפְעָלָ: בּמעשי TAS PTD‏ 

הגלו מעעיף יְהוָה; מָאד עַמְקוּ מְחִשְבְתִיף: 

אִישבָעַר wT! NP‏ וּכְסִיל Pan?‏ אֶתזְאת: 

MES‏ רְשָעִים | ip‏ עב ַיְּצִיצוּ כֶּלדפָעַלי או 
OTT?‏ עדידטד: 

smi oy מַרוּם;‎ am! 

ִּי הגה TAS RTD TT ats‏ יאבדו 

Ts כָּלדפְּעַלִי‎ vt En! 

OTM‏ כּרְאִים קרגי; פּלתי awa‏ רְעָנֶן: 

“Wa Py eam 

ּקָמִים עָלִי מְרְעִים; תִּשְמְעָנָה Sans‏ 

Taw [B72 MIND TIE! TMD צדיק‎ 

SIE: TON בְּחַצְרְות‎ TT שתוּלים בְּבִית‎ 

NT) WI OW עוד יְנוּבוּן בְּשִיבָה;‎ 

ip צוּרי וְלאְעוְלְתָה‎ IT Wwe; לְהגִיד‎ 

Psalm 25 

לְדוד; PN‏ יְהוָה WED‏ אֶשָא: 

“MTS STON‏ אלהאָבְושָה; אלהיעלצו (BN‏ לִי: 

pa‏ כָּלדקוִיף לָא awe:‏ יבשו הַבְִּיגְדִים ריקם: 

דרְכיף יְהוָה הודיעני; אֶרְחותִיף SUT?‏ 

BOT Ty IND וְלמדני‎ | ND הדריכני‎ 

NIN‏ קויתי; כָּלדחַיום: 

mary יְהוָה וְחַסָדִי; כִּי מָעוּלֶם‎ PANT St 
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חַטָאות ay)‏ | וּפְּשָעִי; אַלְדתּזְכַר 
ְּחסְדך SID VN? SANNA!‏ יָהוָה: 
טוּבדויָשָר Th poy AT‏ חַפְאִים ST TTS‏ 
ידרך ענוים waves‏ וילמד ענוִים Spat‏ 
כּלאֶרְחות asis nay. ten mm‏ בריתו ועדתיו: 
למען-שְמף יְהוה; | וסלחק לעי כִּי רבדהוא: 
זה הָאיש TT Nay‏ יונו SUR PTS‏ 
wT oon spon sive wey‏ אֶרֶץ: 
סוד sex mim‏ וּבְרִיתו להודִיעַם: 
עיני תָמִיד אֶלְדְיְהוֶָה; כִּי הואדיוצִיא מִרְשֶת POT‏ 
פנְהדאלי SWAT TD pam)‏ 
ning‏ לְבָבִי pan‏ מִמְצוּקותִי הְוְצִיאָנִי: 
ראה poay ay‏ וְשָא לְכֶָל"חטאותי: 
“PRI OT NNW) BIND “DINAN‏ 
maw‏ נַפשי והצילני; אַלדאָבוש כִּיְחָסִיתִי בַף: 
תםדוישר sas‏ כּי קוּיתִיף: 
פּדָה אֶלְהִים אתחישראל: 550 spins‏ 
Optional conclusory supplications‏ 
TWN‏ רבי אֶלְעְזֶר אָמַר רפִי TPIT‏ תִלְמִידִי חַכָמִים 
מַרְבִּים שָלוּם בָּעוּלֶם: 
שנְּאָמָר NB OD)‏ למודי TIT‏ ורב, שֶלום בְּנְיף. 
PX‏ כָּאלהִינוּ, PS‏ כּאדונינוּ, PS‏ כְּמַלְכְּנוג, PR‏ 
כְּמושיעָנוּ; מי POND‏ מי כָּאדוּנִינוּ, מי DoD‏ 
מי כְּמושִיעָנוּ; otis‏ לאלקינוּ, opin‏ לאדונינו, TT‏ 
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pba‏ נה לְמושיענו; as‏ אלקינו, pa‏ 
אדונינוּ, PD‏ מַלְכָּנוּ, WD‏ מושיענו; אַתָּה NIT‏ 
TON‏ אַתָּה הוּא אַדונינו, TAN‏ הוּא 22359 TIAN‏ 
הוּא מושיענו. 
TDN‏ תָקוּם ONIN‏ ציָון; כִּיעָת ayia NBD MHS‏ 
IN‏ צדיקים eT‏ לשמף; Dw awe‏ אֶתדפניף;< 
יִבְטְחו בְף יודעי שמף; כִּי mand‏ דרשיף יְהוָה>" 
ִּי כָּלְהעַמִים 185° איש ovis‏ אלהיו soa amy‏ 


בְּשםיְהוָה wie‏ לעולם וע כ 
Qaddish‏ 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(js) .737 ויִתְקדש שָמִיהּ‎ Stam 

בְּעַלְמַא די בְרָא כְרְעוּתִיה, poe‏ מלכוּתיה, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב ay PIE Pew‏ בְּחייכון 
וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן Noa Ox ma Sot‏ וּבְזמָן 
קריב; וְאִמָרוּ TPS‏ 

א NIN TIBI TET TW NTT TN‏ וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TED‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

yan‏ (אָמַן) 

om ara Bin NEI) mane‏ יִתְהַלל, 


2>Psalms 102:14 
כג‎ Psalms 140:14 
3>Psalms 9:11 
m> Micah 4:5 
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שִירְתָא וְתַשֶכְּחְתָא‎ NNDIS לְעִילָא לְעִילָא מִכָּל‎ 
(qos) אָמַן.‎ TNT בְּעְלְמָא;‎ [TANT NNT 
Torah Service 


Omit entire Torah Service if without Minyan. 


Blessing before the Torah 

TST אֶת יְהוֶה‎ S93 2 

mit 7942 ₪‏ הַמֶברְף, לְעוּלֶם וְעַד. 

NB ITS WE אָלהינוּ מֶלְך הָעוּלֶם,‎ TT בְּרוּך אַתָה‎ 
TT TAX oD לְנוּ אֶת תיּרְתו.‎ pon ayn Son 
(yas) התורה.‎ ya 

Blessing after the Torah 

TIAN 73‏ יְהוָה אלהינו ו הָעולֶם 1m} ie‏ 15 
יְהוָה, ma‏ הַתוּרָה. (a8)‏ 

Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמַא די בְרָא כְרְעוּתִיה, soe‏ מלכותיה, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב מְשִיחַיה, ay PIE‏ בְּחייכון 
pip‏ וּבְחייהון ma Sot‏ ישַרְאֶל, עלא rata‏ 
קריב; וְאִמָרוּ VOR‏ 

א TIBI TET TW NTT AN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TE‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 
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oan atm ara Bian NEI many 
ותָשְבְחְתָא‎ xn ּרְכְתָא‎ Sen לְעִילָא לעילא‎ 
(18) אָמן.‎ TANT בְּעַלְמָא;‎ TANT ְגְחְמְתָא,‎ 
The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 
> + . . 

אדני שפתי תפתח; וּפי יגיד qnonn‏ : 

T %‏ : דד ° AT:‏ ” :רז ד 

Blessings of praise 


(א) AT‏ אַתָה יְהוְה, אֶלהָינוּ TON‏ אַבותִינוּ, ToS‏ 
אַבְרְהֶם אֶלהִי pms‏ וְאלהַי Gym apy:‏ הנול 
הגבור Oy Nino)‏ טליו Sia‏ חֶסָדִים טובים 
mip‏ הפל, “TOM Din‏ אָבוּת וּמַבִיא גוּאֶל 729" 
בְנִיהֶם, 

Most add: 

“POS כּחיים, כָּתְבְנוּ‎ pan 759 אֶל‎ od wt 
אֶלהים חיים,‎ Jape? חיים‎ 

ya 728‏ (ּ)מושיע TITS aa‏ אתה יְהוָה, 132 
אַבְּרְהֶם. 

(ב) wna mms‏ לְעוּלֶם יהוְה, TAs one ene‏ רב 
pind‏ מוריד הַטַל, מִכַלְכָּל mmo ona avn‏ 
a aves one‏ רופא חולים, וְסוּמַך נוּפְלִים 
ּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקִיִם אָמּנְתו לישני Ey‏ מִי 
Sys sine‏ גְבוּרות, וּמִי matt‏ לְף ממית seman‏ 


Most add: 


מי THe‏ אָב TTT‏ זכר PS?‏ בְרחָמִים לְחַיִים, 


Psalms 51:17‏ כו 
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ְְאָמֶן TD MS‏ מתים. בָּרוּף IMS‏ יְהוָה, מְחִיָה 
nen‏ 
(ג) אַתֶּה קדוש, וְשמִף קדוש, וקדושים Soa‏ יום 

b> by יְהוָה אֶלְהִינוּ‎ Ins / ron סֶלֶה.‎ bor 
bp se מה עברא‎ Sp Sy מעשיך, וְאִימְתְ‎ 
כָּלֶם‎ wen כָּל הַבְּרוּאִים,‎ a> המעשים, וְיְשָפְּחָווּ‎ 
שלם--כּמי‎ sabs אַחַת, לעשות רצינך‎ TAN 
ahs מִלְפָנִי, עז‎ podwnw שידענו יְהוָה אל הִינו,‎ 
כָּל מה שַבָּרְאתָ.‎ Sy ושמ נורָא‎ yen man 
mpm לִירְאִיף,‎ moan כָּבוד לעמף‎ nm 
aso ane 375 oon ap לדורשיף פַּתְחון‎ 
עבְדּךף ועריכת‎ TIT? קרן‎ noes PTY? שָשון‎ 
Tw) NT צדיקים‎ 8) Tw נַר 137 ישי‎ 
וְעוּלְתָה תקפץ‎ oa mans oom יָעַלזוּ,‎ ow 
תִּכְלָה, כִּי תעכיר‎ WyD MPD פּיהָ; וְכָל הֶרשָעָה‎ 
mama הָעַלִיזֶה‎ moda poss מִמְשָלֶת זדון מן‎ 
אַתָּה הוא יְהוָה אֶלְהִינו‎ qoam Sem תעקר‎ 
בּירוּשָלים עירף, וּבְהַר ציון‎ steve על כָּל‎ monn 
TIM זקניף כָּבוד. כַּכָּתוּב‎ TaN PTSD Dwr 

ana כִּי-מֶלַך יְהוָה צַבָאות,‎ mans וּבושָה‎ sede 
יְהוָה‎ WAN כְּבוד.‎ MPT TA ציון ּבִירוּשָלֶם,‎ 
UNS TPT? TBI וְנְאָמֶר‎ Te] OBS ימֶלף,‎ 
MAS PIS AP TES הקדוש, נקדש,‎ ONT) ַּמשָפּט;‎ 
הקדוש.‎ PBT TT 
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During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 


wep +‏ ונעריצף, ונְשלש לְך meow mete‏ 
ITD‏ הָאְמוּר עַל ידי Sp) TN EL‏ זה אֶל-זֶה 


SN) 
, - :ך‎ 

= קדוש | קדוש קדוש יהוה צבאות מלא כל-האר 
ie iE Je‏ 2 דב 8 J : A T‏ ד T‏ ד\< 
ודוי 


Tx שואַלִים,‎ rowan מַלָא עולם;‎ jot tind 4 
כְּבוּדו.‎ pipe 

₪ מְשַבְּחִים וְאוּמְרִים, IS‏ כְּבוּדדיְהוָה "snipe‏ 

mx עלינו, כִּי מְחַכִּים‎ yam תופיע‎ asda ממְקומִף‎ 
(jay) ובִיְמינוּ.‎ en Psa Tanne לד‎ 

Opn pwn 1‏ וְתתְקְדש בְּתוף יָרוּשָלִים Te‏ לְדור 
it‏ וּלְנצַח Pry ae‏ תִרְאֶינָה בְּמַלְכוּת ip‏ 
ITD‏ הָאְמוּר בְּשִירִי קדשף על Stay TT‏ 
pis mw‏ 

א 7207 יְהוָה | לְעוּלֶם; TTR‏ ציון 959 )35 
הללויה 5 

TOW IP oss mss גָּדלְךּ,‎ ea לדור דור‎ 1 
by כִּי‎ wit מפִּינוּ לא‎ mt oe qe wep: 
יְהוָה‎ TDI כְּאְמוּר‎ ARS וְקדוש‎ Sita מִלְך‎ 
APTSS הקדוש, נִקְדש,‎ ANT) כַּמַשֶפֶּט;‎ NINDS 
הקדוש.‎ [PHT TT AMS בּרוּף‎ 


Isaiah 6:3‏ כז 
m>Ezekiel 3:12‏ 
»>Psalms 146:10‏ 
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Intermediate blessing 
Should the Holiday fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day 
in the Intermediate Blessing. These additions are in parenthesis. 


אַתָּה Spe unas‏ הָעַמִים mest‏ בָּנוּ Soe‏ הַלְשונות, 
Poses UAW AP‏ וְקְרַבְתָּנוּ מַלְכָּנוּ לַעְבוּדְתֶף; 
saw‏ הגְדוּל וְהקדוש, AN IP roy‏ ותתן לְנוּ יְהוָה 
of my) arty‏ הַמָנוח (ni‏ אֶת of‏ טוב מִקְרָא 
קְדְש הַזֶּה, אֶת יום הַכְּפוּרִים הַזֶָּה, לְמְחִַילָה 
ְלְסְלִיחָה וּלְכְפֶּר בו Sy‏ כָּל עוונוּתִינוּ anaes‏ 
mens")‏ מִצַרָים. 

Tsp mat oa xine tog arnias sox אֶלהַָינוּ‎ 
אָבוְתִינו,‎ poy aginst לְפֶנִיף‎ Tor ישָמע יפקד‎ 
דויד עבדף,‎ ys men ptr עירך,‎ oder זכרון‎ 
לפַלְטָה לְטוּבָה‎ sash Sete nea ary Sp pinot 
TID וּלְרְחָמִים--בְּיוּם טוב קרא קדש‎ tend לחן‎ 
וּלהושיענוּ.‎ roy is ont arn ppm obs 
פקדנוּ בו לְבְרְכָה,‎ | mand ובו‎ or my ְכְרְנוּ‎ 
ישוּעה וְרְחָמִים; חוּס‎ ats הושיענוּ בו לְחָיִים,‎ 
רה ויגון,‎ bon עָלִינו, וּמַלְטָנוּ בו‎ ant am 
pam) רחום‎ yon Sy שלמה, ִּי‎ may בו‎ aman 
TEN 

During the repetition, the leader recites the confession at this point. 

אֶלהַָינוּ armas ox‏ מחל לעוונותִינוּ בָּיוּם צום 
הַכָּפוּרִים הַזֶּה, מִחָה PPP TI PW] ABT‏ 
כְּאָמוּר, MM NIT DAN “DIN‏ פשָעיף “vad‏ 


413 
וחטאתיף SAND) 7: Sts NP‏ מְחָיתִי PEWS BPD‏ 
ְכָעָנְן חטאותיף שוּבָה אלי כִּי וְַלְתִיף:" וְכָתוּב, 
ִּיבָיום הזה TBS:‏ עָלִיכֶם לְטַהֶר אֶתְכֶם מפל 
חַטַאתִיכֶם לפני יְהוָה תִּטְהָרוּ:** כִּי MS AMX‏ 
Set‏ מן הָעוּלֶם, sews pon‏ ישורון; 
ad ps yoann‏ מלף Sra‏ וסולח. 

b> הָעוּלֶם‎ Sp Sy מלך‎ arming אֶלְהַינוּ ואלקי‎ 
והופע‎ TIPS PINT בִּכְבודּ, וְהנְשָא על כָּל‎ 
וודע‎ TE Pan על כָּל יושְבִי‎ qr ks TITS 
mms כִּי‎ ast כָּל‎ pan פְעַלְתו,‎ mmx כָּל פָּעוּל כִּי‎ 
“TON mit JSS Taw פל אֶשָר‎ rN nas 
mown Son יִשְרְאֶל 750 וּמִלְכוּתו‎ 

קדענו בְּמְצוּתִיף וְתָן חַלְקנוּ Paw ANTINS‏ מטוּכֶךְ 
AND iad na sm a "WE. mab‏ 
ce pare Ly‏ וסולח nig‏ עמו ese mes‏ 


מקְדש naw)‏ ו)יָשֶרְאֶל of‏ הַכְּפורים. 
Blessings of thanks‏ 
(יז) רְצה Sys yaya ory mim‏ וְלְתְפַלְתֶם 


Serie wet yma הָעַבודַה לדְבִיר‎ sem ope 
rsd nm ists Sapn mans מְהַרָה‎ amber 
עינינו‎ OPIN ותרצנו,‎ ay Seer עבודת‎ an 
ל‎ Isaiah 43:25 


x>Isaiah 44:22 
sSLeviticus 16:30 


414 

TWP [Saws‏ לְציון בְּרחָמִים, TITS MD‏ אַתָה 
יְהוֶה, inpaw Tie‏ לְציון. 

(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה הוּא my‏ אֶלְהִינוּ, צוּר 
חיינו py‏ ישענו, אַתָּה הוּא, לְדוּר וָדור. נודה Jo‏ 
pon‏ תְּהַלְתֶףּ by‏ חיינוּ pO‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
נִשָמותִינוּ הפקוּדות 75 על 7°02 spnixdan‏ שָבְּכָל 
soy mpi np‏ וְבקר amy)‏ הטוב כִּי לא כָלו 
רחַמִיף, ome‏ כִּי לא תמו חַסָדִיף, כָּל החיים 
יְהַלְלוּ אֶת שמף הַגְדול, כִּי טוב Sys‏ הטוב. 


‘Mose add: 


זכר רְחַמִיף יהוה אֶלְהָינו, SAD) oD was)‏ 
לְחַיים, כָּל jms a‏ 
ms 93‏ יְהוָה, הטוב aya 75) sow‏ לְהוּדות. 


During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (T°), the individual 


quietly recites while bowing slightly: 


מודים mie 75 cums‏ אֶלהָינוּ וָאלַי כָּל va‏ 
יוּצְרְנוּ ash‏ בְּרְאשִית, nists.‏ והודאות Jaws‏ 
הגָדול ְהקדוש על שְהֶחָיִיתְנו WMP‏ כּן תחיינו 
ON aM‏ גְּלִיוּתִינו mage‏ קְדשָף, לשמר 
Tray? TPN‏ ולעשות רְצנְך בְּלַבָב שָלַם על 
xy‏ מודים לְך. 
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During the repetition, the leader recites: 


אֶלהַינוּ TON‏ אָבותינו, WITS‏ פַּבְּרְכֶה My Dw‏ 
בַתוּרָה הַאָמוּרָה yinayS‏ וּלְבָניו oy oimip‏ 
קדושיף, כְּאָמוּר TNT TOWN TUT TD TEN‏ 
ְהוָה YB‏ אלִיף TAD‏ ישא יְהוָה ו TR‏ 
OWN‏ לְףּ שָלְם: וְשָמוּ אֶתדְשָמִי עַלִבּנִי ONTO‏ וְאָנִי 
אִבְרְכֶם: sn.‏ 

(יט) ow‏ שָלום wip‏ וּבְרְכָה, חן TOM‏ וְרחָמִים 
ary‏ ול wet ap Sete‏ כַּלְנו, Sp Tiny‏ 
כִּי oem min any sim and mma BTN‏ 
אַהָבָה TPIS TOM‏ ושלום, וטוב T7125 rvs‏ 


אֶת עמף יְשְראֶל my ee‏ כשלום. 


Nos add: 


apes‏ חַיִים בַּרְכָה ושלום, anon apm‏ לְפָנִיף, 
ay‏ ְכָל עַמִ בִּית Syst‏ לחיים ולשָלום. 
ברו nas‏ יְהוָה, הַמִבָרְך my‏ עמו יְשְרְאֶל sows‏ 


The Individual's Confession 


The individual recites the confession while bowing, and then waits for the repetition 

NIN‏ אֶלהָינוּ, וָאלהי p> Niom--rmiay‏ תִּפַלְתְנו, 
PRY cana p59 Onn ON)‏ אָנוּ עזי DM‏ 
וקשי ערף, PEP TN‏ צדיקים SITS‏ ולא 
חַטָאנוּ. UNA ON‏ אַנְחֶנוּ, APMIDN‏ אָשָמָנוּ, JID‏ 
at on‏ דפי, הָעוִינוּ, והרשענו, זדנו, OOM‏ 
טִפַלְנוּ aD Vases pw‏ לצנו, IT‏ נָאצנו, 


Numbers 6:22-27‏ לג 
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סְררְנוּ, WwW wy‏ צרְנו, קשינו ערף, רשענו, 
ww‏ תָּעִינוּ תִּעַבְנוּ תִּעְתָּעָנו; סרְנוּ TONS)‏ 
Ewan‏ הטובים, ולא mw‏ לנו. Sy ots max)‏ 
כָּל xan‏ עָלִינוּ: כִּי max‏ עָשִיתָ, וַאָנְחָנוּ הרְשענו. 

מה נאמר join sw spied‏ מה mao:‏ לפניף, שכן 
שְחָקִים. הָלוּא הַנַּסְתְּרוּת TAS OTP omy mia‏ 
יודע ans pt Sp sano nimbym odiy rg‏ 
חופש כָּל חַדְרִי jos‏ ורוּאֶה nos‏ ולב. ְאִין כָּל 
957 גְעָלֶם qian‏ ואין aya ones‏ עיניף. יָהי רצון 
oven‏ מלפניף, יְהוָה arpa oxy‏ 
שָתּמַחל nb‏ עַל כָּל חטאתִינוּ, spon.‏ לְנוּ על bs‏ 
עוונוּתינו, mbom‏ לְכָל argye‏ 

ועל saws ed oem xen‏ ועל xem‏ שְחַטָאנו 
pts eb‏ ול xen‏ שָחְטָאנוּ snes Teo‏ וְעַל 
NOT‏ שְחֶטָאנוּ NED‏ בַּנְּלוּי, ועל חֶטָא שָחֶטָאנו 
לְפָנִיף owe‏ וְעַל חַטא שַחָטָאנוּ sista p>‏ 

maw owen עשה, ועל‎ yoy pan ew oxen על‎ 
oon Sy לעשה,‎ omiw לא תַעַשָה‎ roy pon 
שָאָנו‎ ONT ועל‎ pen עליהָן לא‎ pain ayy 
22 PST קְרְבֶּן, ועל חַטְאִים שָאָנוּ‎ yoy pain 
Oe PANT WNW ONT מִלְקוּת אַרְבָּעִים, ועל‎ 
עַליקָן‎ PST NY חַטְאִים‎ OD) שָמָים,‎ “ha מִיִתָה‎ 
עָלִיהֶם אַרְבַּע מיתות‎ at שָאָנוּ‎ ONDE וְעל‎ TI 
וּסְקְלָה.‎ MEW AIT בּית דין, חק‎ 
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עַל הַגָלוּיים לְנוּ, וְעַל pda saw‏ לְנוּ: הַגְלוּיים a>‏ 
132 אִמַרְנוּם py?‏ יְהוָה ANTON‏ וּשְאינֶן Poa‏ 
לְנוּ, sen‏ על כָּלֶם. וְאַתֶּה יודע כָּל הַנַּסְתָּרות, 
ַּכְּתוּב הַנַּסְתָרת--הַנַסְתָּרת argos mit‏ וְהַנגְלַת 
hist: sib‏ עדדעולם לעשות אֶתדְכָּלדדְּבְרִי 
Pent ins‏ כִּי moo mms‏ לִיְשְרְאֶל מִן 
הָעוּלֶם, ומחלן לשבטי ישורון; pis pba‏ לנו 
Smita yon‏ וסולח. 

אֶלהַי, עד PS msi Now‏ כְּדַאי; WED‏ שנוצרתי, 
כְּאְלוּ לא נוצְרְתי. Tay‏ אָנִי ema‏ קל וְחמַר 
ons‏ הָרִי אָנִי 3p‏ ד יְהוָה OED i‏ לא 
עחטאתי ד מק ברחמיף הָרְבִּים . לא על ידי 
יסוּרין. 

Having completed the Standing Prayer, recite: 

THE? SB? ATTN | 87 NT 

ְהוָה; צוּרי 291 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 
your right, and then lifting your head from the bow. 


s5Deuteronomy 29:28 
m>Psalms 19:15 
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Falling on the Face 


A selection or all said while bowing or prostrating: 

NE?‏ אָנִי כורע MIMI‏ וּמִתְחגִן--אדון הָעלֶם, 
אֶלְהַי הָאֶלהִים ואֶדוני הָאָדוּנִים: 

PAE? UNI ODS UT ִּי ! לֶא עלהצדקתינו‎ 
“DRT בי ל"רְחמִיף‎ 

TOSI STMT מַה-נאמר ליהוה,‎ 

ESI וּמְרְדנוּ וסור‎ WT וְעָוינוּ‎ RON 
מִמּשָפָּסִיף:"‎ 

79 אָדנִי ne sn‏ וְלָנוּ mys‏ הפנים ל" 

הָשָחָרוּ ee mp‏ אַשָמְתְנוּ, “IED WNP MEDD‏ 
עוונותִינוּ; man? ps‏ להשיב, ולא מִצַח לְהָרִים 
ראש. 

“AVS TON‏ ונְכְלְמְתִּי RB TN OTT?‏ אלְיף כִּי 
diy‏ רְבוּ לְמְעְלֶה ראש NWN)‏ גָדלָה עד 
לשמים. 

WD לְמען שָמִףּ,‎ APTS way אין 12 מעשים. עשה‎ 
ui Bi by MANSY 


“Past 


Daniel 9:18‏ לו 
Daniel 9:5‏ 15 
m>Daniel 9:7‏ 
6 28 לט 
Isaiah 48:9‏ מ 
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NO‏ לְמְעַנְכֶם אֶנִי עשָה ONTW? MB‏ כִּי 


Sy" DW "ON 
עלדחסְדףּ‎ TaD יְהוָה לא לנו; כִּילְשָמֶף תִּן‎ UP NP 
MAND 


2 oma oy הגוים; אַיהדנָא‎ man לְמָה‎ 

NaN‏ יְהוָה, אֶלדְתִּפֶן אֶלדקשי att opm‏ וְאֶלדרשְעו 
ְאֶלְחַטָאת 

Taxi וְכְאֶשָר‎ yon Sts הזה‎ aps לעון‎ xin 
mpg) מִמְצָרִיִם‎ mn ְעַם‎ 

ANZ) Twp‏ עוני כִּי רבדקוּא:%" 

אדני | TERY‏ אדני ! TS WPT BTN ITD‏ ועשה 
Tae? INNO‏ להי כִּישמְ נקרא על-עירה 
"poy‏ 

Raise from bowing, remain seated, and say: 

וְאִנְחָנוּ לֶא נדע מִַהְנּעָשָה כִּי עָלִיף עינינוּ;" 

זכר"רְחמיף PION TIT‏ כִּי מעולם המה" 

nity Ar-nm-dy‏ ראשנים 

> aig כִי דלונו‎ STANT MAT מהר‎ 

קוּמָה עְזרְתָה לנו; ופדנו לְמען Seton‏ 


TAT: 


Ezekiel 36:22‏ מא 

115:1-2 15ם2581 מב 
Deuteronomy 6‏ מג 
saNumber 14:19‏ 
maPsalms 25:11‏ 

Daniel 9:19‏ מו 

wa 2 Chronicles 20:12 
maPsalms 25:6 
vr~Psalms 79:8 

Psalms 44:27‏ נ 
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לף%‎ WOT TONS עָלינוּ;‎ TIT PTOI 
Tags ig SIN awn mizig" oN 
=NTIN לְמען‎ AT yaw D 
“ARIPO We המל‎ win ְהוָה‎ 
MN TEP TD זְכוּר‎ AIS? LTT NIT 
Jowotias עלדְדּבר‎ sapere Sy עָזרָנוּ ו‎ 


sy) וְכְפר על-חטאתינו; למען‎ wos 
Concluding Oaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעְלְמָא די -- כַרְעוּתִיח, poo‏ מַלְכוּתִיהּ, masse)‏ 
פרקניה, ויקרב ay PIE Pew‏ בְּחייכון 
pip‏ וּבְחייהון ma Sot‏ ישַרְאֶל, בעגלא rata;‏ 
קריב; וְאִמָרוּ ‘VOR‏ 

א אָמן TIBI TET TW NTT‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TE Tw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 

opm sia) NEN mane‏ יַתְחַדָּר יִתְחַלל, 


Psalms 33:22‏ נא 
Psalms 130:3-4‏ נב 
Psalms 20:10‏ נג 
Psalms 103:14‏ נד 
Psalms 79:9‏ נה 
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לְעִילָא לְעִילָא מִכָּל בִּרְכְתָא שִירְתָא וְתַשֶכְּחְתָא 
TANT Non‏ בְּעַלְמָא; וְאָמָרוּ (os) pos‏ 

תִתְקְבָּל צלותכון' וְתתְעָבִיד piomy2‏ וּצַלותְהון 
וּבְעוּתְהון דְכָל בִּית ON‏ קדֶם אבוהון די 
Nowa‏ יְהָא Nw NDA Nady‏ וְסִיעְתָּא וּפַרְקְנָא 
עליכון ועלנָא, by)‏ כָּל קהָלְהין say? SON‏ 
אָמָן. (אָמַן) 

Sy יַעַשָה שַלום‎ ramos הוּא‎ pains עושָה שָלום‎ 
OMe OD 
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Yom Kippur Neilah Service 
Psalm of David 


Omit introductory verses if without a Minyan. The leader and the congregation remain 
seated and recite: 


וְהָוּא רחוּם | יָכְפֶּר Sip‏ (לאדישְחִית 

וְהרְבָּה DWT?‏ אַפּו; וְלָאדיָעִיר כָּלְחָמָתו% 

=e עוד יְחלְלוּף‎ NS Bw אשרי‎ 

STON קָעָם שָיְהוָה‎ we לו;‎ Mw ODT אַשְרִי‎ 
Psalm 5 

Ih? TPA 

אַרומַמִףְ אֶלוהַי המלך; וְאִַבְרְכָה saw‏ לְעולֶם וָעַד: 
ְּכְלדיום ote‏ ואָהַלְלָה Saw‏ לעולם ty)‏ 
דול mt‏ וּמִהֶלֶל מְאֶד; ; int‏ אין חקר: 

STR PEN טעשיף;‎ Maw דור לדור‎ 

mn 7132 777‏ 551 יאמי א אֶשִיחָה: 

21“ ביט 3 וצדקתה יחצ 

TONITE אפים‎ TIN TT OTT pan 
עַלדכֶּלמָעַשָיו:‎ PAM טוּביְהוָה לפל;‎ 

יודוּף יְהוָה sweep‏ וחסידיף TIA‏ 

כְּבוד מִלְכָוּתְ יאמרו; ונְבוּרְתִ IST‏ 

לְהוּדִיע | n>‏ הָאָדֶם גְּבוְּתִיו; וּכְבוד הַדֶר מַלְכוּתוּ: 


Psalms 78:38-39‏ א 
Psalms 84:5‏ ב 
Psalms 144:15‏ ג 
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מִלְכוּתֶף מִלְכוּת כָּלדְְלְמִים; וּמִמְשלְתִּף בּכֶלדִיר 
וְדר: 

סומך MT‏ לְכָלדְהנָּפְלִים; pin‏ לְכָלדְהַכְּפוּפִים: 

OOP TN TAN) Sk TN Sy‏ אֶתדְאָכְלֶם 
בְּעְתּו: 

OND‏ אַתדידְף; pain‏ לְכָלדְחִי רְצוֶן: 

צדיק יְהוָה בְּכֶלדדְּרְכִיו; tom!‏ בָּכֶלדְמְעָשִיו: 

קרוב mt‏ לְכְלדקְראִיו; Tes S55‏ יְקְרְאָהוּ בְאָמַת: 

oss‏ יעשה; וְאֶתדשוְעַתֶם ישמע ויושיעם: 

שומר יְהוָה אֶתַכָל. ane‏ וְאֶת כָּלַדְהֶרְשָעִים aye‏ 

wp ow awa" פִּי; "999 כָּלי‎ TST יְהוָה‎ monn 
לְעלֶם וְעַד:‎ 

Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(jas) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמָא די בְרָא כַרְעוּתִיה, וַיָמְלִיף מַלְכוּתִיה, nas.‏ 
פרקניה, ויקרב ay PIE Pew‏ בְּחייכון 
pina‏ וּבְחַייהוּן xO Ox ma Sot‏ וּבְזְמָן 
קריב; וְאִמָרוּ TRS‏ 

א TIBI TET TW NTT TN‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא שָמִיּ TIBI TED‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

יִתְבְּרךּ. (אָמַן) 
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oar atm ara Bian NEI many 
ותָשְבְחְתָא‎ xn ּרְכְתָא‎ Sen לְעִילָא לעילא‎ 
(18) אָמן.‎ TANT בְּעַלְמָא;‎ TANT ְגְחְמְתָא,‎ 
The Seven Blessings of the Standing Prayer 


Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 

. . + ד 
אדני שפתי תפתח; וּפי יגיד qnonn‏ : 
T %‏ : דד ° AT:‏ ” :רז ד 
Blessings of praise‏ 


(א) AT‏ אַתָה יְהוְה, אֶלהָינוּ TON‏ אַבותִינוּ, ToS‏ 
אַבְרְהֶם אֶלהִי pms‏ וְאלהַי Gym apy:‏ הנול 
הגבור Oy Nino)‏ טליו Sia‏ חֶסָדִים טובים 
mip‏ הפל, “TOM Din‏ אָבוּת וּמַבִיא גוּאֶל 729" 
בְנִיהֶם, 

Most add: 

“POS כּחיים, כָּתְבְנוּ‎ pan 759 אֶל‎ od wt 
אֶלהים חיים,‎ Jape? חיים‎ 

ya 728‏ (ּ)מושיע TITS aa‏ אתה יְהוָה, 132 
אַבְּרְהֶם. 

(ב) wna mms‏ לְעוּלֶם יהוְה, TAs one ene‏ רב 
pind‏ מוריד הַטַל, מִכַלְכָּל mmo ona avn‏ 
a aves one‏ רופא חולים, וְסוּמַך נוּפְלִים 
ּמַתִּיר אָסוּרִים, וּמִקִיִם אָמּנְתו לישני Ey‏ מִי 
Sys sine‏ גְבוּרות, וּמִי matt‏ לְף ממית seman‏ 


Most add: 


מי Tip‏ אָב TTT‏ זכר יְצוּרִיו BNI‏ לְחַיִים, 


Psalms 51:17‏ ד 
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ְְאָמֶן NT MS‏ מתים. בָּרוּף AY IMS‏ מְחִיָה 
הַמָתִים. 
mmx (a)‏ קדוש, yaw‏ קדוש, וקדושים Soa‏ יום 
bor‏ סֶלֶה. Ins / ron‏ יְהוָה אֶלְהִינוּ b> by‏ 
מעשיך, וְאִימְתְ Sp Sy‏ מה עברא bp se‏ 
המעשים, וְיְשָפְּחָווּ a>‏ כָּל הַבְּרוּאִים, wen‏ כָּלֶם 
TAN‏ אַחַת, לעשות רצינך sabs‏ שלם--כּמי 
שידענו יְהוָה אל הִינו, podwnw‏ מִלְפָנִי, עז ahs‏ 
yen man‏ ושמ נורָא Sy‏ כָּל מה שַבָּרְאתָ. 
nm‏ כָּבוד לעמף moan‏ לִירְאִיף, mpm‏ 
לדורשיף פַּתְחון aso ane 375 oon ap‏ 
שָשון noes PTY?‏ קרן TIT?‏ עבְדּךף ועריכת 
נַר 137 ישי Tw‏ )8 צדיקים Tw) NT‏ 
ow‏ יָעַלזוּ, oa mans oom‏ וְעוּלְתָה תקפץ 
פּיהָ; וְכָל הֶרשָעָה WyD MPD‏ תִּכְלָה, כִּי תעכיר 
מִמְשָלֶת זדון מן moda poss‏ הָעַלִיזֶה mama‏ 
תעקר qoam Sem‏ אַתָּה הוא יְהוָה אֶלְהִינו 
monn‏ על כָּל steve‏ בּירוּשָלים עירף, וּבְהַר ציון 
TaN PTSD Dwr‏ זקניף כָּבוד. כַּכָּתוּב TIM‏ 
sede‏ וּבושָה mans‏ כִּי-מֶלַך יְהוָה צַבָאות, ana‏ 
ציון ּבִירוּשָלֶם, MPT TA‏ כְּבוד. WAN‏ יְהוָה 
ימֶלף, Te] OBS‏ וְנְאָמֶר UNS TPT? TBI‏ 
ַּמשָפּט; ONT)‏ הקדוש, נקדש, MAS PIS AP TES‏ 
PBT TT‏ הקדוש. 
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During the repetition, the leader instead recites, and the congregation responds: 


wep +‏ ונעריצף, wen‏ לְך קְדשָה meow‏ 
ITD‏ הָאְמוּר עַל ידי Sp) TN EL‏ זה אֶל-זֶה 


ואמר 
8 , 

א קדוש | קדוש קדוש יהוה צבאות מלא כל-האר 
ו -1 ie‏ 4 דב :7 - , ד T‏ ד\< 
TTS‏ 


4 כָּבודו jot‏ מַלָא עולם; וּמשרְתָיו שואַלִים, x‏ 
pipe‏ כְּבוּדו. 

₪ מְשַבְּחִים וְאוּמְרִים, WIS‏ כְּבודדיְהוָה מטקומו: 

mx עלינו, כִּי מְחַכִּים‎ yam תופיע‎ asda ממְקומִף‎ 
(jay) ובִיְמינוּ.‎ en Psa Tanne לד‎ 

Opn pwn 1‏ וְתתְקְדש בְּתוף יָרוּשָלִים Te‏ לְדור 
it‏ וּלְנצַח Pry ae‏ תִרְאֶינָה בְּמַלְכוּת ip‏ 
ITD‏ הָאְמוּר בְּשִירִי קדשף על Stay TT‏ 
pts mw‏ 

א 727 יְהוָה | לְעוּלֶם; TTR‏ ציון 959 )33 
חַלְלוּדיהּ :' 

[Ow IP oss msi. לדור דור נגִיד גָּדלְךּ,‎ 1 
by כִּי‎ wit מפִּינוּ לא‎ mt oe qe wep: 
יְהוָה‎ TDI כְּאְמוּר‎ ARS וְקדוש‎ Sita מִלְך‎ 
APTSS הקדוש, נִקְדש,‎ ANT) כַּמַשֶפֶּט;‎ NINDS 
הקדוש.‎ [PHT TT AMS בּרוּף‎ 


Isaiah 6:3‏ ה 
Ezekiel 3:12‏ ו 
Psalms 146:10‏ ז 
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Intermediate blessing 
Should the Holiday fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day 
in the Intermediate Blessing. These additions are in parenthesis. 


אַתָּה Spe unas‏ הָעַמִים mest‏ בָּנוּ Soe‏ הַלְשונות, 
Poses UAW AP‏ וְקְרַבְתָּנוּ מַלְכָּנוּ לַעְבוּדְתֶף; 
saw‏ הגְדוּל וְהקדוש, AN IP roy‏ ותתן לְנוּ יְהוָה 
of my) arty‏ הַמָנוח (ni‏ אֶת of‏ טוב מִקְרָא 
קְדְש הַזֶּה, אֶת יום הַכְּפוּרִים הַזֶָּה, לְמְחִַילָה 
ְלְסְלִיחָה וּלְכְפֶּר בו Sy‏ כָּל עוונוּתִינוּ anaes‏ 
mens")‏ מִצַרָים. 

Tsp mat oa xine tog arnias sox אֶלהַָינוּ‎ 
אָבוְתִינו,‎ poy aginst לְפֶנִיף‎ Tor ישָמע יפקד‎ 
דויד עבדף,‎ ys men ptr עירך,‎ oder זכרון‎ 
לפַלְטָה לְטוּבָה‎ sash Sete nea ary Sp pinot 
TID וּלְרְחָמִים--בְּיוּם טוב קרא קדש‎ tend לחן‎ 
וּלהושיענוּ.‎ roy is ont arn ppm obs 
פקדנוּ בו לְבְרְכָה,‎ | mand ובו‎ or my ְכְרְנוּ‎ 
ישוּעה וְרְחָמִים; חוּס‎ ats הושיענוּ בו לְחָיִים,‎ 
רה ויגון,‎ bon עָלִינו, וּמַלְטָנוּ בו‎ ant am 
pam) רחום‎ yon Sy שלמה, ִּי‎ may בו‎ aman 
TEN 

During the repetition, the leader recites the confession at this point. 

אֶלהַָינוּ armas ox‏ מחל לעוונותִינוּ בָּיוּם צום 
הַכָּפוּרִים הַזֶּה, מִחָה PPP TI PW] ABT‏ 
כְּאָמוּר, MM NIT DAN “DIN‏ פשָעיף “vad‏ 
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וחטאתיף NP‏ אֶוְלֶר:" וְכָתוּב, מְחָיתִי PEWS BPD‏ 
כְטנְן חטאותיף שוּבָה DI‏ נְאַלְתִּיף:* וְכָתוּב, 
ִּיבָיום הזה TBS:‏ עָלִיכֶם לְטַהֶר Dans‏ מְכּל 
חַטָאתִיכָם לפני mi‏ תִּטַהָרוּ: כִּי INOS AMX‏ 
Set‏ מן pon dive‏ לְשָבְטִי ישורון; 
ad ps yoann‏ מלף Sra‏ וסולח. 
אֶלְהַינוּ ואלקי arming‏ מלך Sp Sy‏ הָעוּלֶם b>‏ 
בִּכְבודּ, וְהנְשָא על כָּל TIPS PINT‏ והופע 
qr ks TITS‏ על כָּל יושְבִי TE Pan‏ וודע 
כָּל פָּעוּל כִּי mmx‏ פְעַלְתו, pan‏ כָּל ast‏ כִּי mms‏ 
rN nas‏ פל אֶשָר “TON mit JSS Taw‏ 
יִשְרְאֶל 750 וּמִלְכוּתו mown Son‏ 
קדענו בְּמְצוּתִיף וְתָן חַלְקנוּ Paw ANTINS‏ מטוּכֶךְ 
sm a "WE. mab‏ לְבָּנו ל AND‏ 
ce pare Ly‏ וסולח nig‏ עמו ese mes‏ 
מקְדש naw)‏ ו)יָשֶרְאֶל of‏ הַכְּפורים. 


Blessings of thanks 


(יז) רצה saya ory mim‏ יִשָרְאֶל וְלִפְפַלְתֶם 
sem ope‏ הָעַבודַה לדְבִיר Serie wet yma‏ 
amber‏ מְהַרָה rsd nm ists Sapn mans‏ 
an‏ עבודת ay Seer‏ ותרצנו, OPIN‏ עינינו 
Isaiah 43:25‏ ח 


© Isaiah 2 
* Leviticus 16:30 
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בְּשוּכְף TWP‏ לְציון בְּרחָמִים, TITS MD‏ אַתָה 
יְהוֶה, Tie‏ שָכִינְתו לְציון. 

(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה הוּא my‏ אֶלְהִינוּ, צוּר 
חיינו py‏ ישענו, אַתָּה הוּא, לְדוּר וָדור. נודה Jo‏ 
pon‏ תְּהַלְתֶףּ by‏ חיינוּ pO‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
נִשָמותִינוּ הפקוּדות 75 על 7°02 spnixdan‏ שָבְּכָל 
soy mpi np‏ וְבקר amy)‏ הטוב כִּי לא כָלו 
רחַמִיף, ome‏ כִּי לא תמו חַסָדִיף, כָּל החיים 
יְהַלְלוּ אֶת שמף הַגְדול, כִּי טוב Sys‏ הטוב. 


‘Mose add: 


זכר רְחַמִיף יהוה אֶלְהָינו, SAD) oD was)‏ 
לְחַיים, כָּל jms a‏ 
ms 93‏ יְהוָה, הטוב aya 75) sow‏ לְהוּדות. 


During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (T°), the individual 
quietly recites while bowing slightly: 


מודים mie 75 cums‏ אֶלהָינוּ וָאלַי כָּל va‏ 
יוּצְרְנוּ ash‏ בְּרְאשִית, nists.‏ והודאות Jaws‏ 
הגָדול ְהקדוש על שְהֶחָיִיתְנו WMP‏ כּן תחיינו 
ON aM‏ גְּלִיוּתִינו mage‏ קְדשָף, לשמר 
TPN‏ וּלְעָבְדְּף ולעשות רְצנְך 3203 שָלַם על 
xy‏ מודים לְף. 


During the repetition, if there are Kohanim present, the Kohanim leave their spot to 
bless the people at the blessing labeled ,("ז)‎ and recite the following: 


apa. many wey mye pape רצון‎ wm 
יְשַרְאֶל בְּרְכָה‎ Fay הזאת שַצּוִיתָנו . אֶת‎ 
ועד עולם.‎ amy מִכָשוּל וְעָוון,‎ mam ואל‎ aby 
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The Kohanim ascend to the place where they bless the people. They stand with their 
backs to the people with their hands in fists and wait. When the leader completes the 


blessing labeled (7°), they turn to the right to face the people, spread out their fingers, 


and lift their hands out shoulder high. Before turning to the right to face the people, the 
Kohanim recite the blessing before. If there are two or more Kohanim, they do not recite 
the blessing until the leader calls to them, “Kohanim!” 


3 אַתָּה יְהוָה אֶלְהִינוּ ND‏ קָעוּלֶם, WN‏ קדשנו 
כקדשתו שָלָאהָרון, וצו TB?‏ אֶת עמו NW?‏ 
בְאַהָבָה. 


The Kohanim take the initiative and start Yevarekhekha immediately ies the blessing. 
After that, the leader reads the blessing to the Kohanim word for word, and the Kohanim 
recite each word after him. If there is only one Kohen, he recites the blessing alone, and 
after, the leader repeats them to him in the same manner as if there were more Kohanim. 


"1272 יהוה (aN) sw‏ 
ָאר יְהוָה | MAB‏ אליף וַיחְנְּךָ: (אָמַן) 
ישא יְהוָה | bap‏ אֶלִיף ove‏ לף שלום: (אָמַן) 


The Kohanim may not turn hele faces enh the people or oe ae Bands until thé 
blessing labeled (8°), is started. They may not return to the place they prayed until the 
blessing labeled (8°) is completed. 

The Kohanim turn to the right away from the people and recites the following. 


roy nny mp ey‏ עשה moe‏ שָהבְטַחּנ 
"הַשֶקיפָה psa‏ קדשף מִוְְהַשָמִים NDS‏ אֶתהְעמִּף 
“ORT‏ 

During the repetition, if there are no Kohanim, the leader instead recites: 


My Dw פַּבְּרְכֶה‎ WITS אָבותינו,‎ TON אֶלהַינוּ‎ 
oy כוהָנִים‎ mao לאהרון‎ TNT בַּתורָה‎ 
“TTIW יְהוָה‎ STE WAND קדושיף,‎ 
PON EE | יְהוָה‎ NB ויחנך:‎ oN יְהוָה | פניו‎ 
Leer ary אֶתשָמִי‎ iin לף שָלְם:‎ oem 
אִבְרְכֶם:""‎ 


Deuteronomy 26:15‏ יא 
Numbers 6:22-27‏ יב 
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(יט) oly ow‏ טוּבָה וּבְרְכָה, חָן Tom‏ וְרְחָמִים 
טְלִינוּ ועַל er‏ עמף, וּכְרְכָנוּ כְּלְנּ, PAB Tinga‏ 
כִּי seo mp ap tings‏ אֶלהִינוּ, תוּרָה oem‏ 
אַהָבָה Apts Tem‏ וְשָלוּם, וטוב בְּעִינִיּ, T7129‏ 
אֶת עמף Seay‏ בבל ny‏ כשלום. 


Most add: 
PE? וְִכָּתַב‎ T3M וּבְסְפֶר חַיִים 1373 וְשָלּם,‎ 
לְחיים וּלְשלום.‎ Ss ma עטף‎ S51 אָנוּ‎ 
בְּרוּך אַתָּה יהוה, הַמִבָרְךְ אֶת עמו יָשִרְאֶל בַּשָלוּם.‎ 


The Individual's Confession 


The individual recites the confession while bowing, and then waits for the repetition 
לְפּנִיף, שוכן‎ BoD מָרוּם; מַה‎ aw מה נאמר לפניף,‎ 
wasp כִּי עוונוּתִינוּ רבו מִלְמָנות, וחטאתְינוּ‎ pnw 

מִלִסְפר: מה ae‏ מה חיינו, מה חִסְדְּנוּ, מה צדקנו, 
מה מִעַשִינוּ, מה נאמר לפניח, יְהוָה sion army‏ 

NOD השם‎ WIN) TEP PND הגבורים‎ OD 
כִּבְלִי הַשָכָּל. כִּי כָּל‎ avian ya ְחָכָמִים כּבְלִי‎ 
וימי חיינוּ הָבֶל > פַּכָּתוּב‎ anh מעשינוּ‎ 

בְּדבְרִי קדשף, וּמותר DIN‏ מִן-הַבְּהָמָה "DPS‏ 

bon‏ ָבָל. 

notan omy Sax‏ אנוש מראש, iam‏ לעמד 
TNE?‏ כִּי מי יאמר 7 מה תעשה; PTS? ON)‏ מה 
yn‏ לְך. ay yey mio pam‏ יום הַכָּפוּרִים 
הַזָּה קץ מְחִילָה O39‏ חטאתינו, לְמען pwn Sam‏ 


ידינו, aw‏ לעשות חַקִי 7st‏ 3353 שָלֶם-- 
כְּדְבֶר on wT WNW‏ בְּהמָצְאו קְרְאָהוּ בְּהְיותו 
קרוב: יָעַוָּב רְשָע דרכו וְאִיש PIN‏ מִחְשְבתִיו Sim‏ 
אֶלדיְהוָה וְיִרְחָמָהו וְאֶלדאֶלהִינו mass‏ לסלוחַ:5 
ame‏ אֶלוה סליחות, טוב וּמָטִיב, pat‏ ורחום, אֶרְךִ 
אַפַיִם ורב חַסָד; מִרְבָּה לְקָשִיב, רוּצָה naw‏ 
שִלְרְשָעִים. PBT TAS psy‏ בְּמִיתְתֶן, SINDD‏ 
חַידאָנִי WTS | OND‏ יהוה אם-אֶחפץ TIS‏ הֶרְשָע 
כִּי אִםדִבָשוּב רְשָע ip‏ וְחַיָה שוּבוּ שובו 
oan‏ הרעים mad‏ תְמוּתוּ ma‏ יִשָרָאֶליד 
הַשִיבָנוּ ב ומחל > וּסְלַח, Sta‏ חַסְדףְ. 


Having completed the aes Prayer, recite: 
Tap? SB? eT יחו לְרְצון ! אִמֶרידפי‎ 
sO) צורי‎ jin 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding 0-0 your left, then 0-0 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Falling on the Face 


A selection or all said while bowing or prostrating: 
לְפֶנְיְ, אי כורע וּמִשְתַּחָוָה וּמִתְחְנן-אָדון הָעוּלֶם,‎ 
אֶלהַי הָאֶלהַים ואַדוני קָאָדונִים:‎ 
PAE? NIN ODS UT עלהצדקתינו‎ NP ! ִּי‎ 
"2a עלדרְחָמִי‎ 2 
TOSI מה-נאמר ליהוה, מַה-נָדבָּר,‎ 
יג‎ Isaiah 55:6 
יד‎ Ezekiel 33:11 


Psalms 19:15‏ טו 
Daniel 9:18‏ טז 
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UNM‏ ועוינו Te me‏ וסור מִטצוּתִף 
וּמַמשָפָּמָיף: 
MWS 2] MPT IN 7?‏ הַפָנִים. " 
הַשָחָרוּ we‏ מִפְּנִי אשְמְתְנוּ, INP BED‏ מִפְּנִי 
עוונוּתִינוּ; mand ps‏ לְקָשִיב, ms xo)‏ לְהָרִים 
ראש. 
אֶלחַי פשתי וְנַכְלַמְתִּי לְקָרִים Pos ap Tox‏ כִּי 
עונתִינו רבל mond‏ ראש וְאַשְמְתְנוּ ְדלֶה עד 
orgy‏ 
אין ope ue‏ עָשָה MP TS ey‏ לְמען שָמָף, כּמו 
שְהַבְטַחְתּנו 72 iiss i‏ 
oa‏ 
xd‏ לְמַענְכֶם ws‏ עשָה Sebo meg‏ >" 
אִם Sepa‏ - 
NS‏ לָנו mire‏ לא לנו; כִּידלְשָמִף tind jn‏ עַלדְחִסְדףִּ 
עלדאִמתְף: 
many mab‏ הגויָם; orton ies‏ := 
TIT NBN‏ אלדתפֶן אלדקשי SPWIT ONT TET BT‏ 
אֶלדְחַטָאתּ" 
Daniel 9:5‏ 
m Daniel 9:7‏ 
S Isaiah 48:9‏ 
Ezekiel 36:22‏ כא 


2 2581055 כב 
Deuteronomy 9:26‏ כג 
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piv xine‏ הָעַם WWD) TION ST Ae‏ נִשָאתָה 
mE) arog Mm op‏ 

NUT a (pHs m0) יהוה;‎ awe? 

אדני | TERY‏ אדני ! MS WPT TN AND‏ ועשה 
TON Tap? INNO‏ כִּישמְ נקרא על-עירה 
ea er‏ 

Raise from bowing, remain seated, and say: 

Pappy לֶא נדע מִַה-נָּעַשָה כִּי עָלִיף‎ ums 

">. mom כִּי מעולם‎ PION TIT זכרדרְחמיף‎ 

nity Ar-aomndy‏ ראשנים 

מהר gE‏ רחמיף; כִי דלונו מאד > 

קוּמָה עָזרָתָה לְנוּ; ates‏ לְמָען "TOM‏ 

TI PTOI‏ עָלינּ; WBNS‏ יחלנו ל" 

Tag PTS אָרְעְנְות תִּשְמֶרִי;‎ 

eT לְמָען‎ AMET יעמ‎ 

ְהוָה win‏ המלך wags‏ בִיוםדקְראָנ:* 

AIS PTT NIT‏ זְכוּר TEP,‏ חנו" 


Number 14:19‏ כד 
m>Psalms 25:11‏ 
Daniel 9:19‏ כו 

Chronicles 20:12‏ 2 כז 
m>Psalms 25:6‏ 
»>Psalms 79:8‏ 

Psalms 44:27‏ 5 
Psalms 33:22‏ לא 
4 58115 לב 
Psalms 20:10‏ לג 
4 2581155 לד 
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Taw tind עלדְדבר‎ pape TSN | oy 
saw yi? עלדחטאתינו;‎ TBD) ְַצִילְנו‎ 
Concluding Qaddish 


Omit if without a Minyan. The congregation remains seated while the leader stands and 
recites the following with the congregation responding Amen and Amen Yehe Shemeha: 


(js) ויִתְקדש שָמִיהּ רִבָּה.‎ Stam 

בְּעַלְמַא די בְרָא armas‏ ויָמליך מלכותיה, mass)‏ 
פרקניה, ויקרב May PIE Pew‏ בְּחייכון 
וּבִיומִיכוּן וּבְחַייהוּן ma Sot‏ יִשַרְאֶל, Nova‏ וּבְזמָן 
קריב; TPS TAN)‏ 

א TW NTT TN‏ רִבֶּה TTB‏ לְעְָלְמָא וּלְעָלְמִי 

עָלְמַיָא. 

יְהָא TIBI TET Tw‏ לְעְלְמָא וּלְעָלְמִי עָלְמַיָא. 

(ax) יִתְבְּרךּ.‎ 

Sonam atm ara Bin NEI MEN 

לְעִילְא לעילא NMS Son‏ שִירְתָא ותָשְבְּחְָא 
ְְמְתָא, PANT‏ בְּעָלְטָא; (Vas) yes TaN)‏ 

Taynm pisnios Sapmn‏ בָּעוּתְכון וּצְלוּתְהון 
וּבְעוּתְהון SDT‏ בִּית OTP ONT‏ אבוהון די 
בְשָמַיָא; NOW) NW NBT NPY NT?‏ וּפְרְקְנָא 
עליכון NDEI‏ וְעַל כָּל קְהָלְהון דּיַשְרְאֶל; וְאִמְרוּ 
אָמַן. (אָמַן) 


m5Psalms 79:9 
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Sy שַלום‎ nippy: ramos הוּא‎ pains עושָה שָלום‎ 
ON OD 


It is customary in the majority of communities to blow the Shofar at the end of Yom 
Kippur in reference to the Midhrash that says at the end of Yom Kippur a heavenly voice 
goes forth and says, “Go eat your bread in joy.” This tradition dates back to the Gaonim 
who record they would blow a single series of Tekiah, Shevarim, Teruah, Tekiah. In 
Ashkinaz, they blow a single long Tekiah. The RaMBaM makes no mention of this custom 
either favorably or unfavorably, and the compiler of this Siddur makes no 
recommendation on this practice other than a word of caution. There are communities 
that blow the Shofar on Yom Kippur itself before sundown, and even before the 
Concluding Qaddish. In the humble opinion of the compiler of this Siddur according to 
his limited knowledge, this is an error. The sages forbade the blowing of the Shofar on 
Rosh Hashanah when it falls on the Shabbath in order to prevent the defiling of the 
Shabbath, and all the prohibitions of Shabbath apply to Yom Kippur. If one should not 
blow to fulfill a Biblical Commandment, how much more so one should not blow to fulfill 
a mere post-Talmudic custom that was not brought by the RaMBaM. Further, the 
RaMBaM specifically prohibits blowing the Shofar on Yom Kippur if it falls on a Friday as 
is customarily done on Friday evenings before Shabbath. With our current day fixed 
calendar, Yom Kippur never falls on Friday or Sunday, but the Halakhah is relevant at 
times when the calendar is set by the Sanhedrin. It appears that if one wishes to observe 
this custom, the most appropriate time to blow the Shofar would be after the Shema, the 
Evening Standing Prayer, and Havdalah when eating becomes permissible. 
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Standing Prayer if Distracted 


This version of the Standing Prayer is for one who is not able to concentrate for a full 
Standing Prayer or who cannot read fluently. This is not to be said on Shabbathoth, 
Holidays, the intermediate days of Pesah or Sukkoth, the evening after Shabbathoth or 
Holidays, or during the winter (for the purposes of the intermediate blessing) because 
these days have mandatory additions to the Standing Prayer. It appears to the compiler of 
this Siddur, according to his limited knowledge, that one should not recite this version of 
the Standing Prayer during fast days for the same reason. 

May the Holy One Blessed Be He forgive my insolence for bringing an exception not 
brought by the RaMBaM from a position of such extreme ignorance, but one does not 
learn how to read fluently with proper concentration and intention without practice. 
Should one not have been raised with the Holy Language, but is otherwise untroubled, in 
the humble opinion of the compiler of this Siddur, according to his limited knowledge, 
they should pray a standard Standing Prayer. If this is an error, the sin is mine. 

Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 


אַדנִי שפְתי תִּפְתַח; וּפי ייד Sannin‏ 
Blessings of praise‏ 


(א) IT‏ אַתָה יְהוְה, TON TON‏ אַבוּתִינוּ, TOS‏ 
אַבְרְהֶם אֶלהִי pms"‏ ואלהי יעקב, הָאֶל הדל 
by TM) Wp‏ עליון oon far‏ טוּבִים 

a5 Syn eam אָבות‎ “ton וְקוּנָה הַפל, וזוּכֶר‎ 

STITT AN ITD מושיע וּמִֶן.‎ ya 799 בְנִיהֶם,‎ 

מ אַבְרְהֶם. 
(ב) sina ams‏ לְעולֶם יהוה, one mem‏ אַתָּה רב 
להושי יע © a‏ מָשִיב הַרוּח מוריד (ov‏ 

summer)‏ מוריד הַטָל), מִכָלְבָל חיים TOMS‏ מִחַיָה 

ons one‏ רבִּים, רוּפָא חולים, וסומף נופלִים 
וּמַתִּיר אִסוּרים, וּמִקִיִם אָמּנָתו לישני Spy‏ מִי 
minima Sys sins‏ וּמי דוּמַה > ממית oman‏ 

TMS אַתָּה יְהוָה,‎ FITS. nia TON a8 
הַמָּתִים.‎ 


Psalms 51:17‏ א 
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ni Son קדוש, וקדושים‎ jaw) (ג) אַתָּה קדוש,‎ 
הָאֶל הקדוט.‎ ms אתה‎ ag Ae יְהללוף‎ 
Abbreviated Intermediate Blessing 


הַבִינְנוּ יהוָה אֶלְהָינוּ לְדַעָת דְּרְכִיף, וּמוּל אֶת לְבְבָנו 
zm‏ לסולח הָיָה ub‏ להיוּת גָּאוּלִים, רחקנו 
מִמִכְאוב, ודשננוּ MIND Dw)‏ אַרְצַף, וּנְפוּצִים 
pap Yay‏ והתועים בְּדעְתֶּף יַשָפַטוּ וְעַל 
הֶרְשָעִים TPE Taso SP TS Tw PTT pn‏ 
וּבְתְקוּן MISTS PIT‏ קרן לדויד TSE‏ 
saws‏ לְבֶן ישי מְשִיחָף; AN) NII Ow‏ 
mn‏ טָרֶם נְדַבָּר וְאַתָּה תִּשָמַע, כִּי אַתָּה הוּא עוּנָה 
ws ny S23‏ פוּדה ומַציל 651 צוּקה. TAN TITS‏ 
יְהוְה, שומַעַ nbenn‏ 


Blessings of thanks 
וְלְתְפַלְתֶם‎ Sai yaya אֶלהָינוּ‎ mim msn (יז)‎ 


Seow ower qos שָעָה, ְהָשָב הָעַבודָה לדביר‎ 
והי לְרְצון‎ ists Sapn mama מְהַרָה‎ ember 
עינינו‎ API ותרצנו‎ Tey Sy tes עבודת‎ Tan 
אַתָה‎ TITS MD לְציון בְּרחָמִים,‎ TWP Taw 
לְציון.‎ inpaw Tine יְהוֶה,‎ 

(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה my‏ אֶלְהִינוּ, צוּר 
yearn‏ ישענו, אַתָּה הוּא, לְדוּר וְדור. נודה לְף 
anon pon‏ על חיינוּ po‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
נשמותִינוּ הַפּקוּדות 75 על boay senixdan tron‏ 
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ny‏ וְעַת, IPS) soy‏ וְצַהָרְיִם. הטוב כִּי לא כָלו 
רחָמִיףּ, OWT‏ כִּי לא תַמו TO‏ כָּל OMT‏ 
ְחַלְלוּ אֶת jaw‏ הגדוּל, כִּי טוב Oss‏ הטוב. בָּרוּף 
אַתָּה יְהוְה, הטוב שמף וּלְף nisin’ ayn‏ 

(יט) oy‏ שלום טוּבָה וּבְרְכָה, חָן TOM‏ וְרְחָמִים 
ary‏ ול ap Sete‏ וּכֶרכְנוּ Sp Tine wos‏ 
כִּי TiN‏ פָנִיף mma‏ לנו oem min any sim‏ 
אַהַבָה PTS TON]‏ וְשֶלוּם, ְטוב T7137 PEs‏ 
אֶת my Sos Sys: yay‏ בַּשָלוּם. 2 אַתָה יְהוָה, 
sows Sythe jay ms Jose‏ 


Having completed the Standing Prayer, recite: 
TRE? SB? TT aT TaN ! לְרְצון‎ AT 
וְְאַלִי;‎ ony ri 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding ee your left, then 0/8 
your right, and then lifting your head from the bow. 


Standing prayer in a dangerous place 

If one is in a dangerous place and cannot recite the Standing Prayer, this single blessing 
should be recited instead. Recite the standard Standing Prayer when your are safe. 
Needless to say, do not put your life at risk to say this blessing. 


HST ST ISP וְדַעַפֶּן‎ pate Ox tee צִרְכִּי עמף‎ 
“TD אֶחָד וְאֶחָד‎ S25 nny אֶלהִינוּ,‎ oa מִלְפָּנִיף‎ 
מחסורֶה, והטוב ביני‎ TAM AM SDs nee 
בַּרוּף אַתָה יְהוֶה, שוּמָע תִּפַלֶה.‎ by 


Psalms 19:15‏ ב 
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Standing Prayer During Fasts For Rain 


There are circumstances where the court institutes seven days of community fasting for 
rain and a special Standing Prayer is said. It is a Miswah to blow trumpets on these days. 
In the Temple, the Shofar and trumpets are sounded, but the Shofar blasts are short and 
the trumpet blasts are long. On these days, the ark is taken out to the street and the 
people gather wearing sackcloth. Ashes are placed on the ark, the Torah scroll, and the 
head of the Nasi at the place of his Tefillin. Everyone else should also place ashes on their 
own heads. The elders of the community stands before them and say: 


אחינ לא שק ולא תִּעָנִית Cea‏ אַלָא Twn‏ וּמַעָשִים 
וירא האלְהים אֶת 3 my‏ תעניתם, אלא "ו a‏ רא 
aie‏ אֶתְמַעַשִיהַם "> NIT mapa)‏ אומר 
"ועו לְבְבְכֶם by)‏ — 


The elders continue in this manner until the Standing Prayer is recited. What follows is 
the Standing Prayer said by the leader appointed for this day for all the services, 
including Neilah, which is also recited on these days. 

Stand, comport yourself for prayer, and in a hushed voice say: 


אַדנִי שֶפָתִי תִפְתַח; ופי SINAN yt‏ 

Blessings of praise 

(א) pT‏ אַתָה יְהוְה, אֶלהָינוּ TON‏ אַבוְתִינוּ, ToS‏ 
אַבְרְהֶם אֶלהִי pms"‏ ואלהי יעקב, הָאֶל הנול 
Oy wien) sie‏ עליון גומַל oon‏ טובים 
mip‏ הפל, MIEN “TOM Din‏ וּמַבִיא גוּאֶל 725" 
בְנִיהֶם, 

During the Ten Days of Repentance, most add: 
“POS RAND בּחַיים,‎ pan 759 Os לְחַיים‎ wt 
אֶלהים חיים,‎ Jape? חיים‎ 
מְגן‎ TIT ANN TD yy (וּ)מושיע‎ yan 79" 
אַבְרְהֶם.‎ 

Jonah 3:10‏ א 


3 Joel 2:13 
ג‎ Psalms 51:17 
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sina mms (3)‏ לְעוּלֶם יהוְה, one eo‏ אַתָּה רב 
aw wind‏ הָרוּח מוריד awa‏ מְכַלְכָּל חיים 
one mem tom‏ בְּרַחָמִים רַבִּים, רוּפא חולים, 
וְסוּמַך ema Spin‏ אַסוּרים, וּמִקִיִם אָמוּנָתוּ לישני 
app‏ כָמוף Sys‏ גְבוּרות, וּמִי דומָה לְף ma‏ 
וּמְחַיָה, 

During the Ten Days of Repentance, most add 
לְחַיִים,‎ ONT IS MS! זּכֶר‎ TTT מִי כְמוף אָב‎ 
מְחִיָה‎ AY IMS מתים. בָּרוּף‎ MNT? MN ְְאָמֶן‎ 
nen 

(ג) .נקדישף won ps2‏ לְך קְדשָה mw own‏ 
DTD‏ הָאָמוּר Sy‏ יָדִי נָבִיאָף וקרא mt‏ אֶל-זֶה 


ואמר 
T 3‏ - , 

א קדוש | קדוש קדוש יהוה MINDS‏ מלא כל-האר 
ole 1: |‏ :זב os ATS‏ ד ATT‏ 
כבודו 


4 כָּבודו jot‏ מַלָא עולם; rowan‏ שואַלִים, x‏ 
pipe‏ כְּבוּדו. 

2 מְשַבְּחים וְאוּמְרִים, IS‏ כְּבודדיְהוָה "ipa‏ 

ממְקומִף asda‏ תופיע roy yam‏ כִּי מְחַכִּים nx‏ 
לד Tanne‏ בְּציון חנו ובִיְמינוּ. (jay)‏ 


Isaiah 3‏ ד 
Ezekiel 3:12‏ ה 
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+ תּשֶכן Own‏ וְתַתְקְדש בְּתוף יְרוּשָלְיִם עירְך, לְדיר 
וְדוּר וּלְנצַח נְצְחִים. wry)‏ תְרְאֶינָה בְּמַלְכוּת Ty‏ 
TNT BID‏ בְּשִירִי Wap‏ על יָדִי דוד עַבְדף 
STP TS Mw‏ 

> יִמְלְך יוה | לְעוּלֶם; TS TON‏ לְדֶר 57 
הַלְלודיה :י 

1 לְדור דור נגיד oma ms STA‏ קדשָתֶךףּ 
נקדיש; Sw‏ אֶלהִינו מפינוּ לא ימוּש, כִּי אל Jo‏ 
Ot‏ וקדוש אֶתָּה.* ae TT AAS IIS‏ הקדוש. 


*During Ten Days of Repentance, instead end with: 
וְהָאֶל,‎ WEWIS יְהוֶה צּבָאות,‎ 7331 WAND 
TOT יְהוָה,‎ OAS PIS AP TSS הקדוש, נקדש,‎ 
הקדוש.‎ 

Intermediate blessings 

ams (7)‏ חונן לְאָדֶם sa 5a met‏ לְאָנוש בִּינָה; mam‏ 
TANI‏ דּעָה, MS‏ הַשכָּל. בְּרוּך אַתָּה יְהוֶה, חונן 
AY‏ 

(ה) הָשִיבְנוּ NTN? was‏ וקֶרְכנו מַלְכָּנו 
לעְבוּדְתֶף, TINS ME? TOW Maw wy‏ 
אַתָּה TT‏ הָרוצָה בַּתְּשוּבָה. 

(ו) סְלַח 15 paras‏ חָטָאנוּ, מחל nd‏ מַלְכְּנוּ כִּי 
uw‏ כִּי Ox‏ טוב וְסַלְח, אֶתָּה. TT TAX ID‏ 
pn‏ וּמַרְבָּה moo‏ 


Psalms 146:10‏ ו 
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Remembrances 

This section should be adapted to the difficulties faced by the people. The Remembrances 
of Rosh Hashanah is provided here as a template. Instructions for writing this section can 
be found in Mishneh Torah, Hil. Shofar, weSukkah, weLulav, 3:8-10(8-9). 


אַתָּה זוכֶר מַעָשָה עולֶם, ופוקד OD‏ יצוּרי קדם; TRE?‏ 


ְגְלוּ SD‏ תִּעָלוּמות, pam‏ נִסְתְּרוּת שָמִבְּרָאשִית: >" 
PN‏ שָכְחָה NOD ES‏ כְבוּדְךּ, וְאִין TO]‏ )33 
עִינִי; אַתָּה זכר אֶת on ,ovaant Sp‏ כָּל san‏ 
לא an to‏ הפל גָּלוּי paps‏ יְהוָה אֶלְהִינו, 
צופָה וּמַכִּיט עַד סוף OD‏ הדורות: כִּי wan‏ חק 
TPE? pind‏ כָּל רוּח wea)‏ וּלְהַזְּכֶר מעשים ova)‏ 
px meas yin‏ תִּכְלִית. מראשית, כַּזאת הוּדְעְת; 
amis oda‏ גלִיתָ. זֶה הַיום nomn‏ מעשיף, 
o> pi‏ ראשון: כִּי חק לְיְשָרְאֶל הוּא; Ew‏ 
לאלהי יעקב. Sp)‏ הַמדִינות--בו IPs Tas‏ לְחֶָרֶב 
איז לְשָלום, ims‏ לְרְעָב אִיזו לשבע. וּבְרִיוּת--בו 
pe"‏ לְהַזְכִּירֶם לחיים, וְלַמְוֶת. מִי לא נִפְקד oie‏ 
הַזֶּה, כִּי זְכֶר כָּל הַיָצוּר לְפנִיִף בָּא: Mpg‏ איש 
NPE‏ ועלילות מִצְעַדִי גְבֶר, מחשבות OTN‏ 
ְתְחַבּוּלוּתָיו, וַיַצָרִי כָּל מַעַלְלִי איש. WN‏ איש 
Now‏ יְשַכְּחְך, וּבן OTN‏ יִתָאַמֶּץ בְּך: כִּי דורשיף 
לְעוּלֶם לא on ovine‏ לא תַכְלִים b> ma‏ 

הַחוּסים 2 הלוא אֶת נוח בְּאַהָבָה זכָרּתּ, 
pia. pam‏ רְחַמִיף STD‏ אֶת מִי המבל 
mn‏ כָּל uae aps‏ רע מַעַלְלִיהֶם. על pp‏ זכְרונו 
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בָּא לְפָנִיף יְהוָה pray‏ לְהַרְבּוּת זרעו כָּעַפְרוּת 
תַבֶל, וְצַאִבְאִיו DIMD‏ הַיָם. 
כַּכְּתוּב בְּתּרְתֶף, Tn. MN) Ms ETON TDI‏ 
ְאֶתדכָּלדְהַבְּהַמֶה Taye Tans ins Ws‏ אֶלְהָים 
pasa oy na‏ וישכו Soe‏ 
וְכְתוּב, oon pw’‏ אֶת-נאקתם ויזְכָר אֶלְהִים 


אֶתבְּרִיתו אֶתדאַבְּרְקֶם PISS‏ ואֶתיעַקב:" 
כְתוּב, NISMS NIST‏ יקוב וְאַף אֶתדבְּרִיתי POs?‏ 

STDIN PINT] אָזְפֶָר‎ OFS אֶתדבְּרִיתִי‎ AN 
עָשָה לנִפְלְאותִיו;‎ >t לאמר,‎ and ּבְדבְרִי קדשף‎ 

nin’ sop ליראיו;‎ im טרף‎ emt ורחום‎ pan 

‘Sima 

לְעוּלֶם בָּרִי צוּה לְאֶלַף דור;* 

ayn‏ זָכֶר לְעולֶם mig oat sina‏ לְאֶלַף דוּר: 


ב 


on כּרב‎ ons ana on> וְנָאָמָר, ויזְכָר‎ 


ITT 7 
9 


על ידי OWI Tay‏ כָּתוּב לאמר on,‏ וְקרְאת 


advice ines‏ לאמר פה ‘moot mim tas‏ לד 
ano snes name yap ton‏ אֶחָרִי 27722" 
PINS‏ לא זֶרוּעָה" 


Genesis 8:1‏ ז 

m Exodus 2:24 

» Leviticus 26:42 
* Psalms 111:4-5 
יא‎ Psalms 105:8 
יב‎ Psalms 106:45 
יג‎ Jeremiah 2:2 
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TIT בִּימי‎ PIN אֶתִכְּרִיתִי‎ YN EN כְתוּב,‎ 
עולם:ד‎ mas ל‎ “mip 

וְכָתוּב ,137 יקיר לי TO" ON OMEN‏ שָעשעים “aD‏ 
דִבָּרִי בו . om‏ עוד עלדכּן הָמוּ מָעי לו רחם 
אֶרְחַמָנוּ STON)‏ 

Sgt mp oe sign tog: אַבוְתִינוּ,‎ ox toy 
אָבוּתִינו,‎ pa ְכְרוּנָנּ,‎ ash “20 IPE" ישָמַע‎ 
בֶּן דויד עבדף,‎ owe עירְךּ, זכרון‎ oder זְכְרון‎ 
לְטבָה‎ meds spied Seti ms qv כָּל‎ pinot 
TIT WIP Nope וּלְרְחָמִים-בִּיּם טוב‎ tend לְחן‎ 
ולְהוּשיענוּ.‎ poy בי‎ ood הַזּכְרון הַזֶּה,‎ ars 
ו בו לְטוּבָה, פֶּקְדְנוּ בו לְבְרְכָה,‎ or my ְכְרְנוּ‎ 
חוּס‎ ja maw הושיענוּ בו לְחַיים, בַּדְבַר‎ 
עָלִינוּ, וּמִלְטָנוּ בו מִכָּל צְרָה ויגין,‎ amt vam 
mim רחוּם‎ qo כִּי אֶל‎ meow amp ושְמַחָנוּ בו‎ 
TEN 

זְכְרְנוּ בְּזְכְרוּן טוב MIPES WIPE) pp‏ ישוּעָה 
וְרחָמִים משָמִי Op yaw‏ 50 לנו mt‏ אֶלְהִינו 
אֶת הַבְּרִית וְאֶת TOM‏ וְאֶת הַשַבוּעָה, MPD. AWN‏ 
לְאַבְרָהֶם Ion rss‏ המוריה. ANIM‏ לְפניף 
aT PET‏ שָעָקֶד אֶת poss‏ בּנוּ על גַבּי המופח, 
כְבש MeN‏ לעשות TWIST‏ 3393 שָלֶם. 12 Wd?‏ 


Ezekiel 16:60‏ יד 
Jeremiah 31:19‏ טו 
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NT‏ אֶת ATT aN TOLD‏ על מדותִיף, 
ay aman‏ בְּמִדּת רְחָמִים, Ox)‏ תִּתְנְהַג way‏ 
mt‏ הדין. וּבַעַבוּר שמף הגְדול, ישוּב JaN‏ 
מַעַמֶף יַשְרְאֶל, וּמעירף, NPM‏ וְקיָם לֶנו יָהוָה 
TON‏ אֶת IST‏ שְהַבְטְחְתָּנוּ INTIME‏ על ידי 
משה moon spray‏ לָהֶם meas‏ ראשנים [Ws‏ 
הוּצָאתִידאתֶם ost PAN?‏ לְעִינִי phat‏ לְהיות 
ond‏ לאלקִים אָנִי יהוָה:* sites‏ כָּל ninswin‏ 
ams‏ מַעולֶם, כּי INDY PS‏ לפני NOD‏ כְבודְך; 
ועקידת pray poss‏ לְזֶרעו הַיוּם Ja tn‏ 
ARS‏ יְהוָה, זוכֶר הַבְּרִית. 

diy non olen‏ היום OD Dawa Tay‏ יָצוּרִי 
עולְמִים, ox‏ כַּבָּנִים, או כָעַבָדִים: ON‏ כַּבָּנִים--רְחָמָנו, 
OTD‏ אָב על בָּנִים; ON)‏ כְּעָבְדים--עינינוּ TP‏ 
תְלוּיות עד Ww TNS Sin MMA‏ קדוש. 

Shofaroth 

This section should be adapted to the difficulties faced by the people. The Shofaroth of 


Rosh Hashanah is provided here as a template. Instructions for writing this section can be 
found in Mishneh Torah, Hil. Shofar, weSukkah, weLulav, 3:8-10(8-9). 


omy‏ נגְלִיתְ פּענן כָּבודְּ על wp ay‏ לְדבָּר עִמָּהֶם; 
מִן הַשָמִיִם השְמַעָתֶּם קולף, aie‏ עְלִיהֶם bers‏ 
טהר. on‏ כָּל הָעוּלֶם בלו on‏ מִלְפָנִיּ ובְריוּת 
ראשית upd qnibans yee on‏ על חר סיני, 
לְלמָד לְעַמִף תורה וּמַצַוות. Sin my own‏ 


Leviticus 26:45‏ טז 
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OPIS) בְּקולוּת‎ we מִלְהַכִי‎ Wop nina קולְף,‎ 
הופְעְתּ.‎ ony נְגְלִיתָ, בקול שופֶר‎ om by 

wm) הפּקר‎ mins ‘own ofS om INTIS כַּכְּתוּב‎ 
sin וקל שפר‎ aancby Sap yay קלת וּבְרְקים‎ 
smn כָּל"הָעַם אשר‎ Tan tie 

“aT מְאֶד משה‎ PIM וְיְהי קול השפר הולף‎ DIM) 
vipa aes ory 

san)‏ וְכֶלַהָעָם ראִים אֶתההקולת וְאֶתדהַלְפִּידֶם וְאֶת 
קול הַשפֶר AVE) YT NN we WT MN)‏ ימדו 
מָרְחֶק:" 

וּבְדבְרִי קדשף BIND‏ לאמר, My‏ אֶלהים בְּתְרוּעה; 
Sips min’‏ שופֶר;> 

Tan ! הֶרִיעוּ לְפָנִי‎ piv בַּחְצְצָרות וקול‎ jaan 
oT 

וְכָתוּב, הָלְלוּ יה | 

הללודאֶל בְּקְדְשו; הָלְלוּהוּ בּרְקִיע sy‏ 

HOT 24> mdz ; הַלְלוָהוּ בְגְבוְּתִיו;‎ 

הַלְלוּהו asi) yen‏ הִלְלוּהוּ Saaz‏ וְכנר: 

הַלְלוּהו Sina pa‏ הַלְלוּהו oma‏ ועָב: 

הַלְלְוּהוּ בצלצלי"שמע, ; הללוּהו ְצַלְצָלי תְרוּעָה: 


דה- 


Exodus 19:16‏ יז 
m Exodus 19:19‏ 
Exodus 20:14‏ יט 
Psalms 47:6‏ > 
Psalms 98:6‏ כא 
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95 הַגָּשָמָה מל sm‏ הלְלוחיה :ג 
rs‏ טארס wn on‏ תק שור תִעָמָעּ ל 

ְכְתוּב, וְהָיָה | בּיום ההוּא Dem‏ בְּשוּפֶר גדל וּבָאו 
הָאָכְדִים PINS‏ שור וְהַגִדְחִים PINS‏ מִצְרָים 
ְהשְתְּחָווּ לְיהוָה Ia‏ הקדש Powys‏ 

וכְתוּב, yy‏ עליהם IST PIDD NSM ANT‏ ואדני 
הוה בַּשופָר yom yen?‏ בְּסעַרְות תִּימָן: yt‏ 
Pinay‏ יג ן bby‏ - 

bing בְּשופֶר‎ vpn iowa yay על‎ yan ּן‎ 
פָּזוּרִינו‎ Bp גְלִיותִינוּ,‎ pap? לְחַרוּתְנוּ, ושָא נס‎ 
UST) אֶרֶץ;‎ MD OID הגויים, וּנְפוּצותִינוּ‎ pan 
wipe ms בֶּרְנָּה, וְלִירוּשָלִים‎ py לְציון‎ 
poy migep Typ ney? ov) עולם.‎ nnews 
שְמְחַתְכֶם‎ oft 7 Tay Mya בְּתורְתְך על יָדִי‎ 
nAssna וּתְקעְתָּם‎ IWIN וּבְרְאשִי‎ BS wis 
yas שַלְמִיכֶם וְהַיוּ לְכם‎ “nat by) oS nde by 
קול‎ vaiw אֶלְהִיכֶם: > כִּי‎ mit sas לפני אֶלְהִיכֶם‎ 
לד.‎ Sait pS תַרוּעָה‎ pret מעולֶם,‎ may apie 
קול תְּרוּעַת עמו ישְרְאֶל‎ paw mm max בְּרוּך‎ 
amis היום‎ 


2>Psalm 150 

Isaiah 18:3‏ כג 

3 15818 כד 
Zechariah 4‏ כה 
Numbers 10:10‏ כו 
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היום non‏ עולם, היום Ta‏ בַּמִשָפָט כָּל יצוּרִי 
עולְמִים, D> ox‏ או כָעַבָדִים: ON‏ כַּבָּנִים--רְחַמָנו, 
OTD‏ אָב על בָּנִים; PPO TAY. ON)‏ לף 
תְלוּיות עד TINS Sin MAY‏ משְפֶּטנוּ, קדוש. 

Psalm 120 

שיר הַמַעָלְית 


אֶלדיהוָה בּצַּרְתָה לִי; קְרְאתי SE‏ 

יְהוָה הַצִילֶה. "WES‏ מִשָפַתדשַקר; ; מלשון רְמִיה: 
מַהיתָן לף ofr‏ לך; לשון רְמִיה: 

חִצִי גְבּור שָנוּנִים; coma oy‏ רְתָּמִים: 

ap עַםְאֶחָלִי‎ “mde Wa MID אויָה לי‎ 


nao‏ שכנהדלהּ נפשי; od‏ שונא שַלום: 
אנישָלום וְכִי met mats‏ לַפלְחְמָה: 
Psalm 121‏ 

שיר לְמעלות 

eye עיני אֶלְהָהָרִים; מאין יְבָא‎ NBN 
PIN) יָהוָה; עשה שָמים‎ ope vary 
שָמְרֶף:‎ Baan 577229 Big? YON 
וְלָא יישָן; שור ישְרְאֶל:‎ ONIN? הגה‎ 
צלְף עלדיד יְמִינְף:‎ MIT שֶמֶרֶף;‎ TT 
בִּלְיְלָה:‎ I" הַשָמָש לְאדיַכָּכּ;‎ oh 
SWIMS Taw ישְמְרְך מִכֶּלְרָע;‎ Tim 
וְעדדעולם:‎ MAE ובואף;‎ INNS Iw יְהוָה‎ 
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Psalm 130 


שִיר הִמַּעָלִית 

מִמָעמקים קראתיף; יְהוָה: 

Myra STN‏ בְקולִי 

Spann קשכות; לקול‎ Pa ANN 

Tags מִי‎ STN awn mizig" oN 

say‏ הַסְלִיחָה; jas‏ תוְּרָא: 

קוֶיתִי יְהוָה ו Mp‏ ו נפְשִי; ; noth‏ הוּחַלְתִּי: 

"WE‏ לאדני; ; משְמָרִים apa‏ שמָרִים לפְקר: 

חל Sates‏ אֶלדוְהוֶה; Tenn more‏ וְהַרְפָה 
SMITE Wy‏ 

וְהוּא TET‏ אֶתדישָרְאֶל; מפל Maly‏ 

Psalm 2 

תְפַלָה ee ay?‏ ולפני יְהוָה aw‏ שיחו: 

TT‏ שְמְעָה תִפַּלְתִי; PON “Mw‏ תָבא: 

אַלְתַסְתֶר ofS Samia | PB‏ צר לי 

NPN ofa ALIS RTT‏ 72 ענְנִי: 

wes 7272‏ יָמִי; וְעִצָמותי כָּמוקְד SID‏ 

הוּבְּה"ְכְעָשָב wan‏ 229 כִּישָכְחְתִּי מְאָכֶל san?‏ 

מִקוּל אַנְחָתִי; דּכְקֶה עַצָמִי לְבְשָרִי: 

דּמִיתִי לקאת מִדבָּר; הַייתִי maa diD2‏ 

שקדתי TAN‏ כְצפור בוד עַל"נ: 

כָּלְהָיום חַרְפוּנִי paix‏ מהוללי spawn‏ 

at able] ַּלַחֶם אכלתי, ; ושקוי בְבְכִי‎ “END 


: ITT 2AT T 
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ap OWN ANNI כִּי‎ BSP) TEI 

‘WSN SBD “INT MT OND ימי‎ 

ְאַתָה יְהוָה לְעולֶם תשב; וְזִכרְף 9479 וָדר: 

TAN‏ תָקוּם js ONIN‏ כִּידְעַת REND MTS‏ מועד: 

BY MN) TANTS TRY SIT‏ יְחנְוּ: 

ְְירְאוּ Ona‏ אֶתדשם יהוה; וְכָלדמִלְכִי הָאֶרֶץ 
אֶתדכְּבודְף: 

כִּידבְנָה MT?‏ ציון; נִרְאֶה פכבודו? 

nbon-by mB‏ הַעַרְעַר; > sian‏ אֶתתִפַלְתֶם: 

anpn‏ זְאת לְדוּד אֶחרון; og‏ נִכְרָא יְהַלְלדיָה: 

PISO | owe mint קדשו;‎ ote pews 
aT 

TINA “33 MISS ; TON Mpa לְשָמע‎ 

Be?‏ בְּצִיון inpan IT oy‏ בִּירוּשָלֶם: 

בְּהקְבֶץ עמִים יִחִדּו; וּמִמְלְכות Tay‏ אֶתְיְהוָה: 

Ts Tay‏ פחי; קר יִמִי: 

אמר ON‏ אֶל תפנ ְּחְצִי יָמִי; Tita‏ דורָים שָנוּתִיף: 

NTO: PINT ONE?‏ ומעשָה NT?‏ שְמָיִם: 

THEN ANN) ATEN | TT 

SBM כּלְבוּש תְּחַלִיפֶם‎ 193" TBD OP), 

sant NO וּשָנותִיף‎ TOMAS 

Pi) PAE? וזרְעֶם‎ paipws ayaa 


The leader says: 


SID Www. AN‏ לְגְאָלְנוּ. 
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The leader adds to the supplications according to his ability. He concludes the 
supplications with the following: 


מִי שָעָנָה אֶת אַבְרְהֶם ATS‏ המוריה, הוא יַעָנָה אֶתְכֶם 
yaw‏ קול OS ones‏ הִזָּה; TT SAS IS‏ 
אל beser‏ 


In the Temple, this blessing would instead end See following: 

מי שָעֶנֶה אֶת אִבְרְהֶם בְּהר הַמורְיָה, הוּא Tae"‏ אֶתְכֶם 
yawn‏ קול צַעְקְתְכֶם OFS‏ הַזֶּה; בָּרוּך TT AS‏ 
ry ox‏ אֶלהַי Ossie‏ מן הָעוּלֶם וְעַד 
הָעולֶם; roa‏ אַתָּה יְהוָה, xa Oxia‏ 


The people respond: 


tind oy 72‏ מַלְכוּתוּ לְעוּלֶם וְעַד. 


The one ‘who usually leads prayers says: 
לתוקעים, תקעו הכוהנים, תקעו.‎ 
| | The Aes 


מי שָעֶנָה אֶת אַבְרְהֶם בְּהַר המוריה, הוא Tay?‏ אֶתְכֶם 
yaw‏ קול צַעַקְתְכֶם pi‏ הַזֶּה. 


The priests sound Tekiah. 

The leader then adds six blessings. They are to include supplicatory prayers, pleas for 
mercy, and verses from TaNakh. Only the ending of these six blessings are proscribed in 
the Mishneh Torah. These six blessings end with the following: 


Tay יִם סוף, הוּא‎ Sy שָעָנָה אֶת משה וְאָבותִינוּ‎ on 
TAN TINS הַזֶּה;‎ OS קול צַעַקתְכֶם‎ yawn אֶתְכֶם‎ 
זוּכֶר הַנָּשָכָּחוּת.‎ ay 


In the Temple, this blessing ו.‎ AER 

מִי שָעָנַה אֶת משה וְאָבותִינוּ a Sy‏ סוף, הוּא Taw‏ 
אֶתְכֶם yaw]‏ קול OS Donpys‏ הַזֶּה; 993 MMs‏ 
oom‏ אֶלְהִים ety‏ אֶלהַי Ossie‏ מן הַעוּלֶם וְעַד 
הַָעולֶם; בַרוּף ARN‏ יהוָה, זוכֶר הַנִּשכְּחוּת. 
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The people respond: 


בְּרוּךְ tind oy‏ מַלְכוּתוּ לְעוּלֶם וְעַד. 


The one ‘who usually leads prayers says: 
הַרון, הָריעו.‎ 3B הָריעו‎ 
The leader repeats: 


מִי שָעַנָה אֶת Twi‏ ואַבותינו על ים סוף, הוא a9”‏ 
אֶתְכֶם pw"‏ קול ph ob! Donpys‏ 


ה The priests sound‏ 
on‏ שָעְנָה my‏ יהושוע בְּנלְנּל, הוא may‏ אֶתְכֶ pws‏ 
קול צַעַקְתְכֶם ois‏ הזֶּה; בְּרוּך אַתָּה יְהוָה, שומָע 

rar biel 


In the Temple, this blessing would instead end with the following: 


מי שָעָנָה אֶת יהושוע ,oaSa2‏ הוּא pow) Doms mag:‏ 
קול ַעְקְתְכֶם DID‏ הַזֶּה; בְּרוּ אַתָה OTN TIT‏ 
- ינו, Sete oy‏ מן הָעולֶם וְעַד הַעוּלֶם; 
TIT AAS WD‏ שומָעַ VIAN‏ 


The people respond: 

tind oy 793‏ מַלְכוּתו לְעולם וְעַד. 
The one who usually leads prayers says:‏ 
לתוקעים, תקעו הַכוהָנִים, תקעו. 
The ae repeats:‏ 


מִי שָעָנֶה AN‏ יהושוע x03‏ הוא Tay?‏ אֶתְכֶם DAW")‏ 
קול בַּפַקתְכֶם בו היה 


The ae sound 00 


vow") אֶתְכֶם‎ may? הוּא‎ Wasa. אֶת שָמוּאֶל‎ may on 
שומע‎ TIT TAS TIS קול צַעַקְתְכֶם בּיום הַזֶּה;‎ 


apes 
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In the Temple, this blessing would instead end with the following: 


מי MN Tay‏ שְמוּאֶל TESS‏ הוא יַעַנָה אֶתְכֶם Saw")‏ 
קול oa Donpys‏ הַזֶּה; OTN MIT TAN ID‏ 
arto‏ אֶלְהַי יְשַרְאֶל מן הָעוּלֶם וְעַד pSivs‏ 
בְּרוּף אַתָּה paw IT‏ צִעָקה. 


The people respond: 


tind oy 72‏ מַלְכוּתוּ לְעוּלֶם וְעַד. 


The one ‘who usually leads prayers says: 


ADT UTS הָרִיעוּ בָּנִי‎ 


The lender re ee 

paw") אֶתְכֶם‎ Mav! NIT ESAS אֶת שָמואֶל‎ “ype מי‎ 
הַזֶּה.‎ of ponpys קול‎ 

The priests sound Teruah. 

מי שָעֶנֶה אֶת אַלְיָהוּ ITS‏ הכּרְמֶל, TW? NIT‏ אֶתְכֶם 
yaw‏ קול צַעַקְתְכֶם oF‏ הַזֶּה; TIT AAS JIS‏ 
שומע moon‏ 


In the Temple, this blessing would instead 8 an the following: 


מי שָעָנָה my‏ אֶלְיהוּ בְּהר הַכַּרְמָל, הוּא Doms may?‏ 
וישמע קול צַעְקְתְכֶם DS‏ הַזֶּה; TIT AS IIS‏ 
אֶלהים Sy toy aR‏ מן הַעוּלֶם. וְעַד 
הָעוּלֶם; ms qos‏ יְהוָה, men paw‏ 


The people respond: 


tind oy 72‏ מַלְכוּתוּ לְעוּלֶם וְעַד. 


The one ‘who usually leads prayers says: 
לתוקעים, תקעו הכוהנים, תקעו.‎ 
| The cud 


מי שָעָנַה אֶת אַלְיָהוּ בְּהר הַכַרְמֶל, הוּא Tie‏ אֶתְכֶם 
yaw‏ קול צעַקְתְכם TNT BPE‏ 
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The priests sound Tekiah. 


מִי שָעָנָה אֶת TI‏ מִמָעִי הַדְנֶה, הוּא יַעָנָה אֶתְכֶם Draw)‏ 
קול os Donpys‏ הַזֶּה; SVT TT AN WIS‏ 
בְּעַת צַרָה. 


In the Temple, this blessing would instead end ih the following: 


מי שָעָנַה אֶת יוּנָה ya‏ הדִגְֶה, הוא יַעַנָה אֶתְכֶם DOW")‏ 
קול צַעַקְתְכֶם oD‏ הַזֶּה; TIT TAN ID‏ אלהים 
"TON eee‏ שְרְאֶל yn‏ הַעוּלֶם sy)‏ הַעוּלֶם; 


TTS הַעונָה בָּעַת‎ TT TAS FINI 


The people respond: 


בְּרוּךְ tind oy‏ מַלְכוּתוּ לְעוּלֶם וְעַד. 


The one ‘who usually leads prayers says: 
הריעו.‎ STON 3B הָריעו‎ 
The leader repeats: 


DOW) אֶתְכֶם‎ Taye הוּא‎ NTT wa ma אֶת‎ may מי‎ 
הַזֶּה.‎ OD קול צַעְקְתָכֶם‎ 


The priests sound Le 

may? sam בִּירוּשָלְיִם,‎ ina mise tet מִי שָעָנָה אֶת‎ 
אַתָּה‎ JIS אֶתְכֶם וישמע קול צַעַקְתְכֶם בּיום הזֶּה;‎ 
ma by OT eT yt” 


In the Temple, this blessing would instead end 0 the Eres 


מִי שָעָנַה אֶת ert‏ וּשלמה בָּנו בִּירוּשָלִיִם, הוּא sa‏ 
אֶתְכֶם וְיִשָמַע קול צַעְקְתְכֶם oD‏ הַזֶּה; MAN TID‏ 
יְהוָה אלהים toy‏ אֶלהַי יָשְרְאֶל מן הַָעוּלֶם וְעַד 
הָעוּלֶם; בְּרוּך AAS‏ יְהוָה, onan‏ על הָאָרֶץ. 


The people respond: 


tind oy 72‏ מַלְכוּתוּ לְעוּלֶם וְעַד. 
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The one who usually leads prayers says: 


לתוקעים , Wen‏ הכוהְנִים , תקעו. 


The ee repeats: 
Mag” אֶת דויד וּשֶלמה ג בִּירוּשָלִים, הוּא‎ TY מִי‎ 
ל בַּעַקתְכֶם ביום הוה.‎ pw") אֶתְכֶם‎ 


The priests sound Tekiah. 


(ח) רְפָּאָנוּ יְהוָה אֶלְהָינו awit Spo‏ וְנוּשַעָה, 
ְהַעַלָה רְפוּאֶה שָלְמָה לְכָל תחלואינו, >" by‏ רופא 
AAS 9S AS yan‏ יהוה, רופא חולי עמו 
Sx‏ 

(ט) בַּרְכְנוּ sit‏ אֶלְהָינוּ בְּכֶל מעשה ידינו, וּבְרַףְ אֶת 
by mm) mia)‏ וּמַטַר MN Vow) TINT MB by‏ 
הָעוּלֶם > מטוּבְףּ, וְרוּה "IB‏ תַבָל. מַעשָר niin‏ 
יָדִיף. וְשִמָרָה וְהַצִילָה יְהוָה אֶלהַינוּ אֶת הַשָנָה 
הזאת וְאֶת כָּל מינִי תְבוּאְתָהּ, מִכָּל מִינִי משָחית 
מִכָּל מיני פְרְעָנוּת; וְתָן mame A?‏ וְתַקוָה pat‏ 
ושלום וּבְרְכָה, ow‏ הטובות. בַּרוּף IT AAS‏ 
Dw 7‏ 

(י) von‏ בְּשופֶר Sita‏ לְחָרוּתְנוּ, וְשָא נס papd‏ אֶת SD‏ 
ו מְאַרְבַּע כַּנְפוּת הָאֶרֶץ, aga‏ 772 
TT PRP TIT TDN‏ עמו ONTO?‏ 

(יא) הַשִיבָה שופְטִינוּ כְּבְרְאשונָה, וְיועַצִינוּ OnMa>‏ 
OT‏ מַמָנו יְגון IN‏ ומִלף עָלִינוּ אַתָה TTS?‏ 
בְּרַחָמִים PTSD‏ וּבְמְשָפֶּט.* TID‏ אַתֶּה יְהוָה, )21 
אוהָב EWI MTS‏ 
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“During the Ten Days of Repentance, instead end with: 


בַרוּף ARN‏ יהוה, joan 75m‏ הַמִשָפט. 


Repeat this been from the beginning if it was ו‎ - Hammelekh 
Hammishpat. 


)2°( לַמְּשָמְדים vam Ox‏ תִקְוֶה, כָּל הַמִינִים כְּרְע 
יאבדו, וּמַלְכוּת pap‏ עקר ותשָפר, מְהַרָה APS‏ 
TT‏ אַתָּה יְהוָה, שוּבָר ב וּמַכְנִיע זָדִים. 

(יג) על הַצדיקים על הַחַסידִים ועל pasta‏ וְעַל 
אֶלְהִינו oa‏ שָכֶר טוב לכל הַבּוטְחִים בשמף 
בָּאָמַת; וְשִים mpon‏ עַמָּהֶם לעולם, לא גביש, >“ 
IMDS wD‏ ולישופחת ND wy‏ אַתָּה יְהוָה, 
pwr‏ וּמִכְסַח לצדיקים. 

Ta) DT כּאַשָר‎ TTY shen: sins youn (יד)‎ 
TP AAS WD are. עולֶם, בְּמְהָרָה‎ pa אותָה‎ 
יְרוּשָלְים.‎ mia 

On Tishah B'av, instead recite: 

ons‏ יְהוָה pray‏ עַלִינוּ, וְעַל יְשרְאֶל jay‏ וְעַל 
spy oop‏ חָעִיר הָאָבֶלָה החַרְבָה השוּמַמָה, 
or hs oman‏ הַיוּשְבָת וראש men mS‏ כּאָשָה 
עקרה wy pind moyban a Now‏ 
עובְדִי פסִילִים; ndaa ny man‏ עַבְדִיף,מאָכֶל 
לְעוף השָמים וּלְבְהָמַת הָאֶרֶץ. על 1D‏ ציון S72‏ 
תִּבְכָּה, inn ose)‏ קולְהּ: לְבִּי לְבִּי על 
חַלְלִיהֶם, op‏ מָעִי על AN oman‏ יְהוָה 
ְהבִּיטָה, OTT]‏ שומְמותֶיקָ וְנְחַמֶהָ--כִּי TIS‏ יְהוָה 
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NTO: WRB‏ וּבְאֶש אַתָּה Thy‏ לְבָנוּתָהּ: כַּכְּתוּב 
DTN oN‏ נְאֶם-יְהוֶה, חומַת אש סָבִיב; וּלְכְבוד, 
TIN‏ בְתוּכָהּ. AAS ID‏ יְהוֶה, בּוּנָה יְרוּשָלִים. 

(טו) אֶת mas‏ דְוִיד, מְהַרָה תִצַמִיח, Dian jp)‏ 
OAS IS nye‏ יְהוָה, מצמיח [IP‏ הַ8יְשוּעָה. 

(טז) vow‏ קולנו mim‏ אלהינו, חוּס oy ont‏ ובל 
is) over‏ את pane‏ מלפניף poe‏ ריקם 
Ox‏ תּשִיבָנוּ: כִּי אַתָּה, שומָע nbean‏ כָּל פָּה. בַרוּף 
אַתָּה יְהוֶה, שוּמָע ban‏ 

Blessings of thanks 

EN PEN?) ON! WAVE WIN יְהוָה‎ TEI (יז)‎ 
ONT!) WN) NR VST? וְחָשב הָעְבוּדָה‎ Tew 
F892 וּתְהי‎ 8S תקבל‎ TRANS תְפַלְתֶם מְהַרָה‎ 
עמף. ותרְצנו, וְתְחִָינָה עינינו‎ ONT! עבודת‎ an 
אַתָה‎ TITS WD OTIS לְציון‎ TWP Taw 
לְציון.‎ inpaw Tine יְהוֶה,‎ 

(יח) מודים ums‏ 275 שָאַתָּה mm‏ אֶלְהִינוּ, צוּר 
aw aan‏ אַתָּה הוּא, לְדור ודור. נוַּדֶה - 
Bon‏ תְּהַלְתֶףּ by‏ חיינוּ pow‏ בְּיָדִיף, וְעַל 
rnin‏ הַפּקוּדוּת 75 על tro‏ וְנִפְלְאוּתִיףּ boay‏ 
עַת וְעַת, עָרֶב וְבקר .o O81‏ הטוב כִּי לא כָלו 
רחָמִיףּ, ones‏ כִּי לא Ton wn‏ כָּל ova‏ 
יְהַלְלוּ אֶת שמף הַגְדול, כִּי טוב Sys‏ הטוב. 
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During the Ten Days of Repentance, most add: 


SAD) כַּעַסף,‎ was) proxy זכר רְחַמִיף יהוה‎ 
Ima a כָּל‎ ons 
נְאֶה לְהוּדות.‎ 75) soy הטוב‎ it ms 93 


During the repetition, when the leader reaches the prayer labeled (T°), the individual 
quietly recites while bowing slightly: 


מודים mie 75 cums‏ אֶלְהָינוּ וָאלְהַי כָּל va‏ 
יוּצְרְנוּ nits wrx ash‏ והודאות Jaws‏ 
Sia‏ והקדוש על שְהְחָיִיתְנוּ On 1D ane‏ 
wnits AON) am‏ לְחַצְרוּת קדשף, sped‏ 
Ten‏ לְעָבְדּ ולעשות רצונ ue‏ שָלֶם על 
שאָנוּ מודים לְף. 


If there are Kohanim present, the Kohanim leave their spot to bless the people at the 
blessing labeled (™), and recite the following: 


Apa. many yes my pape piso 
יְשַרְאֶל בְּרְכָה‎ ay אֶת‎ se הזאת שָצּוִיתָנו‎ 
ועד עולם.‎ anya tien Siw ma one Syn aby 


The Kohanim ascend to the place where they bless the people. They sand with their 
backs to the people with their hands in fists and wait. When the leader completes the 
blessing labeled (7°), they turn to the right to face the people, spread out their fingers, 
and lift their hands out shoulder high. Before turning to the right to face the people, the 
Kohanim recite the blessing before. If there are two or more Kohanim, they do not recite 
the blessing until the leader calls to them, “Kohanim!” 


בָּרוּ אַתָּה TON TIT‏ מֶלְך הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
בקדשתו ITSP‏ וצו 732 אֶת עמו NW?‏ 
בְּאַחָבָה. 


The Kohanim take the initiative and start Yevarekhekha immediately after the blessing. 
After that, the leader reads the blessing to the Kohanim word for word, and the Kohanim 
recite each word after him. If there is only one Kohen, he recites the blessing alone, and 
after, the leader repeats them to him in the same manner as if there were more Kohanim. 
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"1272 יהוה (aN) sw‏ 
ָאר יְהוָה | PAB‏ אליף TR‏ )788( 
ישא יְהוָה | פָּניו אֶלִיף ove‏ לף שלום: (אָמַן) 


The Kohanim may not turn hele faces om the people or oe 7 ו‎ until ‘the 
blessing labeled (€°), is started. They may not return to the place they prayed until the 
blessing labeled (8°) is completed. 

The Kohanim turn to the right away from the people and recites the following. 


MANOATY מה‎ way עלינוּ, עשה‎ may עַשִינוּ מה‎ 
אֶתהעמְּף‎ TIBI קדשף מןההשמים‎ pide ME pen 
"ORD mN 


If there are no Kohanim, the leader instead recites: 


Mw Dw פַּבְּרְכֶה‎ WITS אָבותינו,‎ TON אֶלהַינוּ‎ 
oy op mab לאַהרון‎ TNT בַּתורָה‎ 
TNT TOWN TUT TD TEN WAND קדושיף,‎ 
TR ישא יְהוָה ו‎ TAD אלִיף‎ YB ְהוָה‎ 
וְאָנִי‎ ONTO שָלִם: וְשָמוּ אֶתדְשָמִי עַלִבְּגִי‎ 7 OWN 
nr BTN 

(יט) aie oly ow‏ וּבְרְכָה, חַן וְחָסָד וְרְחָמִים 
טְלִינוּ ול PD WITID Woy ON?‏ מִמָאור STAB‏ 
כִּי mind mma yp tine‏ אֶלְהִינוּ, תורה וְחַיים 
אַהָבָה TPIS TOM‏ וְשָלום, וטוּב rps‏ 735 
אֶת ny on Syne ay‏ בשלוּם. 


During ‘fis Ten Days of Repentance, most add: 
בְּרְכָה וְשָלוּם, ונר וְנִכֶּתב לְפֶנִיף.‎ OT Bes 
לְחַיִּים וּלְשלוּם.‎ Sys ma aay S51 ux 


Deuteronomy 26:15‏ כז 
m>Numbers 6:22-27‏ 
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בְּרוּך אַתָּה יהוה, 207 אֶת עמו יָשִרְאֶל בַּשָלוּם. 
Having completed the Standing Prayer, the trumpets are sounded. Then recite:‏ 
oT‏ לְרְצון ! אמרידפי RTD‏ לבִּי; TE?‏ 
TAS THT‏ וְנְאָלִי > 


Give Peace by bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards 
your right, and then lifting your head from the bow. 


»>Psalms 19:15 
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Pesah Haggadah 


Should the Seder fall on the Shabbath, one is required to mention the nature of the day in 
the Qiddush and in the blessings after wine. These additions are in parenthesis. 


Qiddush, First Cup of Wine 


Blessing over the wine: 
“2 אַתָּה יְהוָה אֶלְהַינוּ מִלְך הָעולֶם, בורא‎ 3 
הזֶפָן.‎ 


Recite the Qiddush: 


בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ qo‏ הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו 
Son‏ עַם, Son wanin‏ לשון, a tn‏ וינדלנו, 
ap 735‏ פאר ותתן לנו mi‏ אֶלְִינו Panwa‏ 
(שַבָּתות לְמנוּחָה,) מועדים man oan smaps‏ 
לְשָשון, of my)‏ הַמֶנוח Gain‏ אֶת of‏ טוב מִקְרָא 
קְדְש ay‏ אֶת יום חג המצות Yat TT‏ חַרוּתְנו 
בְּאֶהָבָה, זָכֶר לְיצִיאַת מִצַרָיִם: כִּי בְנוּ MINT PITS‏ 
mvp‏ מִכָּל ae‏ ומועדי קדשף בְּשָמְחָה וּבְשָשון 
הִנְחַלְתּנוּ. TIT TAN tas‏ מקדש naw)‏ 


Havdalah 7 ne 0 8 ECHO 


Blessing over the candle: 
אֶלהָינוּ מַלְךְ הָעולֶם, בורא מָאוּרִי‎ mt אַתָה‎ 2 
WNT 


Recite Havdalah: 


2 אַתָה יְהוָה אֶלְהָינוּ qos‏ הַעולֶם, הטבדיל pa‏ 
קדש לחל , וּבִין אור לחשף, mar‏ יראל לגויים, 
po‏ יום awn‏ לְשָשַת a‏ הַמעָשָה. TAS JIS‏ 
יהוָה, הַמַבְדִּיל 12 קדש לקדְש. 
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Blessing for the occasion: 


SPLINT הָעוּלֶם,‎ DANTON TIT AM TIE 
TTT ig NENT 


Drink at least a cheekful of the first cup while reclining. 
The blessing after is recited if one intends not to drink wine during the Haggadah 


3 אַתָה יְהוֶה TON‏ 2 הָעוּלֶם, על BAT‏ ועל 
BAT Te‏ על תְנוּבַת הַשָדָה, ועל TTA PS‏ 
Tie‏ וּרְחָבָה שָרְצִיתָ וְהנְחַלְתּ ֶת אבותינו; On]‏ 
יְהוָה ay‏ על יְרוּשְלְיִם yy‏ ועל ציון מִשָכּן 
ְּבודְךףּ, והעָלנו MNES Taw) Min?‏ ְבְרְכְ 
TP‏ ִּקְדשָה IER‏ (בִּים המֶנוח הִזֶּה,) ons‏ 
ו מִקְרָא קדש הַזֶּה, BPS‏ חג המצות הַזֶּה, ATS‏ 
אַתָה TIT‏ על PINT‏ 

ב ועל הפרות 

STD DY stn the tand רו‎ 


Optional addition 
TAS טוב וּמָטִיב‎ ON > 
Everyone washes their hands with a blessing. 


בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ qa‏ הָעוּלֶם, wwe‏ קדשנו 
בְמַצְוותִיו ot nove) Sp ans)‏ 


A set table is brought out with Ware a different vegetable 0 0 Haroseth, 
and two different meats. The leader recites the blessing over the vegetable, dips it in the 
Haroseth, and eats. Everyone present must eat. 


בְּרוּךְ אַתָה יְהוָה אֶלְהָינוּ מִלֶך הַעוּלֶם, בורא פרי 
Ta INT‏ 


The table is taken away in order to encourage children to ask questions. Appetizers may 
be served at this time. Roasted seeds and nuts are served to encourage children to ask 
questions, but other food items that do not contain Massah may be served. The 
appropriate blessings before should be made. 
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The Haggadah, Second Cup of Wine 


The second cup of wine is poured, and the leader recites the following: 

ONT Wy Namo בְּבְהִילוּ יָצָאנוּ מִמִצְרִים. הא‎ 
"Pept OD ast RYN דנְפקוּ‎ NINTSN 
NDT NOW moans לפפח,‎ past וְכָל‎ bi 

STay NTT NAD ; הַבָּאֶה בְּאֶרְעַא דישראל:‎ Tw 
בְּנִי חורי.‎ emt n> 


0 the Tout questions. 

מה נָשָתּנָה הַלְיְלֶה ar‏ מִכָּל הַלִילות: 

sos opp אַפַלוּ‎ paw אָנוּ‎ ps הלילות,‎ Spay 
ope ny וְהַליְלֶה הַזּה,‎ 

mim וּמַצָה; וְהַלילֶה‎ pan הלילות, אָנוּ אוכְלִים‎ Sony 
מִצָה.‎ bo 

Saw‏ הלילות, אָנוּ אוּכְלִים שָאֶר יָרְקות; וְהַלִיִלָה 
הַזֶּה, מרורים. 


BE’H in our lifetime, add the following question in the days of the Moshiah: 


Say‏ הלילות, אָנוּ אוכְלין cos mwa‏ שָלוּק וּמִבְשֶל; 
mo oy‏ הַזֶּה, כל צָלִי. 

PROM Par paws ps posix הלילות, אָנוּ‎ Sony 
[BOR nb הַזֶּה,‎ moe 


aie Wester deciles the Haggadah. 

עַבָדִים הַיִינוּ, לְפרְעה sas‏ ויוצִיאָנוּ יהוה אֶלְהִינו 
own‏ בְּיָד vinta) mpi‏ נְטוּיָה. וְאֶלוּ לא גְאֶל 
הקדוש PIS‏ הוּא אֶת אָבוּתִינוּ מִמִצְרִיִם, עדין אָנו 
ּבָנִינו וּבְנִי כָנִינוּ מְשָעְבָּדִים הַיִינוּ sas mab‏ 
abe EN‏ חַכָמִים, ּלנו נְבוּנים, nb>‏ יוּדְעִים my‏ 
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מִצְרִיִם; וְכָל‎ mesa teed oy הַתוּרְה--מְצָוֶה‎ 
Paw הָרִי זֶה‎ OMS בִּיצִיאַת‎ PINT 

מַעָשָה BIS‏ אֶלִיעָזֶר ST)‏ יהושוּע ET)‏ אֶלְטְזָר בֶּ 
Mapu ST) Ty‏ | וְרבי טרפון, yaw‏ מִסֶבִּין בְבְנִי 
בְרַק; וְהַיוּ מִסַפְּרִין AN SS‏ מִצְרִים b>‏ אותו 
הל mS‏ עד way‏ תַּלְמִידִיהֶם mex‏ לְהֶם, רבותינו, 
הְגִיע yet‏ קרית שמע שלשחרית. 

Jao אֶלְעָזֶר בֶן עִזַרְיָה, הָרִי אני‎ a לְהֶם‎ mel 
שַתַאָמר יָצִיאת מצרים‎ rest ולא‎ may שְבְעִים‎ 
בֶּן זמָא: שגְאָמֶר "לְמְען תִּזְכַר‎ MW עד‎ mids 
"ימי‎ Sap at פָל‎ Beg PIS! ANS Bons 
חייף", הַיָמִים; "פל יָמִי חייף", הַלִילוּת. וַחַכָמִים‎ 
חויף",‎ et "פל‎ ANT אומְרִים "ימי חיָיף", הָעולֶם‎ 
הַמָשִיח.‎ mim לְהָבִיא אֶת‎ 

בְּרוּך המִקום שָנָתַן תּורָה לְיְשְרְאֶל עמו, בָּרוּף הוּא. 
TEINS WP‏ כָּנִים IST‏ תורְה--אֶחָד THN) OST‏ 
רְשָע, וְאֶחָד PNY TNT ON‏ יודע OND?‏ 

חָכֶם, מה הוּא "vais‏ הָעַדת וְהַחָקִים Caw)‏ 
TWN‏ צוָה TON TITS‏ אֶתְכֶם:"" אף TINS‏ אָמר לו 
ְּהַלְכַּת הַפֶּסַח, PS‏ מפְטִירין אחר JPN MOBI‏ 


Deuteronomy 16:3‏ א 
Deuteronomy 6:20‏ ב 
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רְשָע, מה הוא אומֶר--"מָה הֶעַבדָה הזאת 995 
"לפטי a‏ 0 וּלְפִי הציא אֶת Tage‏ מן 2230 
עבור 2 nee‏ יוה וח לי את ny oe‏ 
ולא לו; אֶלוּ הָיָה ow‏ לא הָיָה yaa‏ 

תֶּם, מה NIT‏ אומָר--"מְה-זָאת". pra POS PNT"‏ יד 
MBM ONS TTS NST‏ עַבְדִים:" 

וּשָאִינוּ יודע לְשְאַל, mop ms‏ לו-שְנְּאָמָר "וְהגדְת 
ays TAN? NTT OFS 37‏ זֶה My‏ יְהוָה לי 
ONES‏ מִמִצְרָיִם:" "וְהנדְתּ לְבְנֶף", יְכול מראש 
החדְש-תִּלְמד לומר oe"‏ ההוּא". אי "בָּיוום ההוּא", 
יכל מִבָּעוד thorn‏ לומר avs"‏ זֶה", לא 
אָמַרְתִּי MWS NPN‏ שיש THD? ONY] WI TED‏ 

מִתְּחִלֶה, עובדִי עבודה זַרָה הָיוּ אָבותִינוּ; וְעַכְשו, 
wap‏ הַמָקוּם בְּרוּף הוּא לעבודתי, שַנָאָמֶר say"‏ 
vein‏ אֶלְדְכָּל"הָעם tases‏ יְהוָה OSes TON‏ 
aw) WIT Taps‏ אָכִתִיכֶם מָעוּלֶם "BS Mon‏ 
אַבְרְהֶם וְאָבִי Tims‏ ויַעַבְדְוּ אֶלהִים אֶחָרִים: MPN)‏ 
OD SNS‏ אֶתאַבְרְהֶם Tope‏ הנָּהר ואולף אתו 
ְּכְלדארֶץ VI‏ וְאַרְבָּה אֶתחזרעי וְאֶתֶןדלו 


בנעַן 


אתריצְחק: ואת יחק אתדיעקב IHN) PETTY‏ 


Exodus 12:26‏ ג 
Exodus 13:8‏ ד 
m Exodus 13:14‏ 
Exodus 13:8‏ ו 
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לְעַשָו אֶתדְהֶר שעיר nw>‏ אותו Been‏ וּבָנִיו יָרְדוּ 
מִצְּרָיִם:" 

ww jay הַבְטַחָתו לְיְשְרְאֶל‎ aviv pa 
map הקץ, לעשות‎ my sim הוּא‎ pS שָהקדוש‎ 
TN INST אָבִינוּ בִּין‎ OT ISN שָאְמַר‎ 
יְיָה זרעף‎ aD לְאַכֶרֶם יְדע תדע‎ Ne" 
Miva DSW OK וְעַכְדִם וְנּ‎ OF NP ps 
“DEN יְעַבדו דָּן‎ WS אֶתדהַגוי‎ OR) יד‎ Tw 
Sit) WON INS DOIN! 

היא שָעָמַדַה לאבותינו, ולְנוּ--שלא אֶחָד 7252 say‏ 
xox aroy‏ בְּכָל דור וְדור עומָדִים עְלִינוּ לְכָלותָנ; 
והקדוש 72 הוּא, מצילנו ot‏ 


The 0 expounds upon the passage ‘A wandering Aemenian: 


ארמי אבד "ON‏ ררה מִצְּרִימַה וַיָנֶר ow‏ בְּמְתִי מעט 
ויהידשם לגי דול DAISY‏ וַרֶב: וירעו אתנו 
ose‏ וע mse roy ane‏ קָשָה: וצפק 
אֶליְהוָה אֶלקי Swe) NSN‏ יְהוָה NT DPMS‏ 
אֶתדענִינּ ְאֶתדְעְמִלְנו וְאֶתדלחצנו : mr VNB‏ 
מִמִצְרִים para npn a‏ נְטוּיה וּבְמְרַא דל 


TT 


ones} Mines)‏ הבו אֶל דהמקום הזה 


“maT הוה חבאתי אח"ראעית פרִ‎ nay} 


Joshua 24:2-4‏ ז 
m Genesis 15:13-14‏ 


TON אֶשֶרדְנְתְתָה לִי יְהוָה וְהנחתו לפני יְהוָה‎ 
STON לפני יְהוָה‎ Now 
spur) הָאֶרמִי לעשות‎ 132 WES וּלְמַד, מה‎ NS 
עַל זַזְּכָרִים;‎ xox an אָבִינוּ--שָפַרְעה הָרְשָע, לא‎ 
"ON TOR YOON" OND bon אֶת‎ apy wpa 1251 
a7 Nw מלמד‎ “py a" eet 71") 
"ויאמרו‎ Tone ְהַשָתַּקע אֶלָא לגור שם,‎ 
לצאן‎ MPV PND בְּאָרֶץ כָּאנוּ‎ and אֶלדפרעה‎ 
MP) [212 PINS הַרְעָב‎ Tals 13H אער‎ 
MTA PISS עַבְדִיף‎ NIT? 
יְרְדְוּ אבתיף‎ WE] מְעָט--כְּמו שָנְאָמֶר "בְשְבָעִים‎ “N22 
Drew ‘apie TON יְהוָה‎ ay Amy) מִצְרְיְמָה‎ 
24? 
דול‎ OW ַיָהי-שָם, לגו--מְלְמָד שָהָיוּ ישְרְאֶל מְצִיָנִין‎ 
TSW IB ועָצוּם--כְּמו טְנְאָמֶר "וני ַשְרְאֶל‎ 
“SOM PNT NM) מְאָד‎ Thies Ws!" STN 
“SIM PONT הַשָדָה‎ Mags 733" וְרְב--כְּמו שְנָאָמֶר‎ 
שָדִיִם 353 וָּעָרְךּ‎ Oty “yee Nam) וְתנְדלִי‎ 
MMP) OP FN) TS 


» Deuteronomy 26:5-10 
י‎ Deuteronomy 26:5 

Genesis 47:4‏ יא 

Deuteronomy 10:12‏ יב 
Exodus 1:7‏ יג 

Ezekiel 16:7‏ יד 
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wn")‏ אתנו 795-37 “Naw‏ "הכה נְתְחִַכְּמָה לו 
m1 neg‏ כִּיתִקְרָאנָה מִלְחֶטָה kaos apin‏ 
Nb oy‏ ְנִלְחַדְבָּנו וְעָלָה מְִקָאָרֶץ:"" 

ַיְענוּנוּ--כָּמו sy ranger" pea‏ שָרִי מַסִים למען 
anaes iniy‏ ויִבֶּן שָרִי מִסְכְּנוּת aha ns mp?‏ 
"DBD INNS‏ 

sn‏ עָלִינוּ, TT Sy‏ קִשָה-כְּמו שְנְאָמֶר "נַיָעָבָדוּ מִצְּרְיִם 
TIES ONT PEM‏ 

TyTN pes‏ אֶלהי אִבְתִינו-כְּמו שָנָאָמֶר "ִיְהִי 
ots‏ הָרְבִּים A OT‏ מֶלְךְ IAN) ONS‏ 
OMe‏ מְִהָעבדֶה ong Semi pet‏ 
אֶלדְהָאֶלְהָים מְִדְהָעַבדֶה:"" 

vay‏ יְהוָה אֶת-קְלנו--כְּמי שְנְאָמֶר Sw"‏ אֶלהִים 
TST] OMENS‏ אֶלהִים אֶתבְּריתו אֶתַדאַבְרְהֶם 
PSTN‏ וְאתדיְעקב :"? 

וירא אֶת-עַנִינוּ--זו פֶרִישוּת iD Is TTT‏ שָנָאָמַר 
"ורא אֶלהִים Seis each‏ וידע אֶלְהִים;" 

אֶת-עַמְלְנו--אֶלוּ הַבָּנִים, saggy ies‏ "כָּלדהַבָּן הילוד 
הארה תַָלִיכָהוּ Sym man-bsy‏ 


Exodus 1:10‏ טו 
Exodus 1:11‏ טז 
Exodus 1:13‏ יז 
m Exodus 2:23‏ 
Exodus 2:24‏ יט 
Exodus 2:25‏ > 
Exodus 1:22‏ כא 
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ְאֶת-לְחָצנו-זֶה הדחק, כְּמו שְנְאָמֶר SENT TON‏ 
אֶתדהַלחֶץ WS‏ מִצְרְיִם Ons OMT?‏ 

ויוצְאָנוּ יְהוָה, ממִצְרים--לא על יָדִי מלְאֶףּ, לא על ידי 
Ap‏ לא על יָדִי שָלִיח, אֶלָא הקדוש IS‏ הוּא 
בְּכְבודו: TaN ip‏ "וְעַבְרְתִּי בְאֶרֶץְדמְצְרִים 
Tis 55 mom Arn ms‏ בְּאֶרֶץ DIN Ove‏ 
apna‏ וּבְכֶל"אֶלהי cose‏ אִעָשָה ‘as OBEY‏ 
om, ye‏ 

ayers TET" כְּמו ְנְאָמֶר‎ BTW YT Ts 
DANS DIOS TIPS Ws pas הויה‎ 
"tH TED דָּבֶר‎ [NBD WSS oS 

mew ino" שַגָאָמַר‎ in. הַחֶרֶב,‎ oe yarn 
2 נְטוּיָה עלירושלם".‎ ia 

Soom | "או‎ Saya ip שָכִינָה,‎ sda בְמְרָא גָּל--זֶה‎ 
בָּאתת‎ mows גוי מִקְרב גוי‎ i> לקחת‎ wind אֶלהים‎ 
meg וכרוע‎ API בְמְּפְתִים וּבְמִלְחָמָה וּבְיָד‎ 
mm? O59 אֶשֶרדְעָשָה‎ SD ota ONT 
לְָעִיניף"‎ DISS DSTI 

MPM OT שָנְאָמֶר "וְאֶתההַמִטָה‎ TB וּבָאתות--זֶה‎ 
STS תְּעַשֶהדבָּו‎ WS TTS 


=>Exodus 3:9 

Exodus 12:12‏ כג 

Exodus 9:3‏ כד 

Chronicles 21:16‏ 1 כה 
Deuteronomy 4:34‏ כו 
Exodus 4:17‏ כז 
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וּבְמִפְתִים--זֶה OTT‏ כָּמו שָנְאָמָר "וְנָתַתִּי מְופְתִים 
כּשָמִים "wy mina) we) OF PANS)‏ 

דְּבֶר אֶחֶר: PIN TS‏ שָתִּים; PATS‏ נְטוּיָה, שָתִּים; 
jon a Na‏ וּבְאתוּת, שָתִּיִם; Jonas)‏ 
ony‏ אלו aby‏ מכּות, שָהָבִיא הקדוש NIT TIS‏ 
se. agen by‏ ; וְאֶלוּ DI‏ צפרדע, 
O35‏ עָרוב, TIS Pw WaT‏ אַרְבָּה, חשָף, מִכּת 
בְּכורות. cas‏ יְהוּדָה הָיָה O83 pO‏ 729 דצ"ף 
עדּ"ש בְּאַחַ"ב. 

The set table is brought before the leader. 

mast שָלוּשָה‎ sax Now כָּל‎ mix רִבַּן גַמְלִיאֶל‎ 
חוּבְתו-פָּסַח, מצה,‎ “tT Nw לא‎ mons אלו‎ 
oi 

mop‏ שָהָיוּ אָבוּתִינוּ אוכְלִין pata‏ שָבִּית המִקְדש קים, 
moaw ow Sy--m ow Sy‏ המֶקום Ms Oy‏ אָבותִינו 
בּמִצְרִים, WNW‏ "וָאָמַרְפָּם NIT MO Tat‏ ליהוה 
MOB “WN‏ על דבְּתִי בני"יְשְרְאֶלי ipa oyna‏ 
OSS‏ וְאֶתדִבְּתִּינוּ היל ויקד הָעַם 
eo" Sy‏ 


BE’H in our lifetimes, the days of the Moshiah, meta wake with: 
72 המָקום‎ noaw ow על‎ posix שָאָנוּ‎ atmos 
אַבוּתִינוּ בְּמַצְרִיִם, שַגָאָמָר...‎ ns הוּא על‎ 


3 1061כח 
7 0008א כט 
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The leader lifts up the Massah and says: 


מצה זו Soin uminw‏ על ow‏ מַה-עַל Now ow‏ 
הַסְפִיק OPES‏ שֶלְאָבותינוּ PRT?‏ עד עְִנְלָה 
OY‏ מִלֶך מִלְכִי המְּלָכִים הקדוש בָּרוּף הוא, 
DONT‏ מיד: שַנְאָמֶר "ויאפו אֶתהַבְּצַק NSIT IWS‏ 
mip ovr‏ מצות כִּי לָא mess wise pan‏ 
ולא manana ts:‏ וְִדצָדָה לאדעשו ots‏ 


The leader lifts up the Mater 0% says: 


oy Sy--m aw Sy אֶלוּ שָאַנַחָנוּ אוּכְלִין,‎ ian 
הַמִצְרִיִים אֶת חיי אָבותִינו בְּמַצְרִים, שַנָּאָמַר‎ aw 
וּבְְבְנִים‎ Saha awe בַּעָבדָה‎ ose an" 
‘apm gy Of TS2-53 ny aps בְכָלעָבדָה‎ 
"TIES O73 


The leader continues: 


ּבְכָל דור ודור, an‏ אֶדֶם לְהַרְאות אֶת עצמ כְּאֶלו 
הוא Ngo‏ מִמִצְרִים, my Now‏ אָבוְתִינוּ ogy taba‏ 
FN NON‏ אותָנו וְּאֶל--שנאָמר "וְאותָנוּ הציא Ovid‏ 
285 הַביא ub nnb uni‏ אֶתקְאָרֶץ pags Ws‏ 
an pmax‏ 

iy pred‏ חַיָבִים להודות לְהַלל nav>‏ לְפַּאֶר 
לרומם לגדל וּלְהַדר, ולנצח ms paso:‏ שָעַשָה 
לנוּ וְלְאָבוּתִינוּ אֶת ONT Do bs‏ וְהוְצִיאָנו 
מַעַבְדוּת לְחָרוּת, וּמשְעְבּוּד men‏ וּמיְגון לְשְמְחָה, 


Exodus 12:39‏ ל 
xSExodus 4‏ 
25Deuteronomy 6:23‏ 
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וּמַאֶבָל oS‏ טוב, max‏ לאור Sita‏ וְנאמַר 
לְפָנִיו, הַלְלוּ mm‏ 


The 1181161 is started. 
Psalm 113 


הַלְלוּ יה | 

הללו עבדי st‏ 5 הלו אֶתדשם TTT‏ 
ִי שם הוה מברֶף; nays‏ ועד"עולם: 
ממזרחדשמש עד"מבואו; ow Sores‏ יְהוָה: 
os‏ על כָּל aan‏ | יהוה; Dawes by,‏ כָּבודוּ: 
מִי כּיהוָה raat sty‏ לְשָבֶת: 
pase cas nied “Seger‏ 

מְקִימִי מָעַפֶר 7 Mwai‏ יָרִים [has‏ 
לְהָוּשִיבִי עַםדְנְדיבִים; עַם נְדיבִי shay‏ 
NBT Ney ! wie‏ אְסדְהַבָנִים שְמְחָה 
הַלְלוּדיָהּ : 


Psalm 114 

ON MNES‏ מִמִצִרָיִם; ms‏ יעקב מָעַם לעז: 
ans‏ יְהוּדָה swaps‏ שרגל מִמְשָלוְתָיו: 

ONT‏ רְאֶה וינס; TT‏ 30° לְאֶחוּר: 

הָקָרִים OSD MPT‏ גִבְעוּת כּבֶנִיהצָאן: 
מהדלְף "PON‏ תַנוּס; Tiny? Sm IIT‏ 
הָקָרִים MPI‏ כְאִילִים; גְבָעות כִּבְנִיצאן: 
מלפני ity‏ חוּלי pas‏ ; מלמני אֶלְוהּ spy"‏ 
NST “BEAT‏ נִדמִיִם; חלמיש לְמעינומִים: 
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The leader continues: 


2 אַתָה יְהוָה אֶלהָינוּ מַלְך הָעוּלֶם, אֶשָר nox‏ 
ונְאֶל אֶת MSN‏ ממצרים, aT)‏ לל so"‏ הַזָּה 
לאָפל בו ina mye‏ 


BE”H in our lifetimes, omit the following in aie days of the Moshiah: 

72 יְהוָה osx‏ אַבותינו, יְגִיעָנוּ למועדים 
oat ons orn)‏ לקראתנוּ לְשָליּם, omy‏ 
ES‏ עִירְך וְשָשִים כּעַבוּדְתְףּ, וכל OW‏ מן 
הזּבְחִים וּמִן הַפִּסְחִים Oy oot yew‏ קיר hare‏ 
לרצון, atin‏ לף שיר wan‏ על mite Sy nok‏ 
Syis ait any qa owes‏ יְשְרְאֶל. 


Blessing over the wine: 


2 אַתָּה יְהוָה אֶלְהַינוּ qoe‏ הָעולֶם, בורא 2“ 
JAI‏ 


Drink at least a cheekful of the second cup while reclining. 
The blessing after is recited if one does not intend to drink wine at the meal. 


3 אַתָּה יְהוֶה TON‏ 2 הָעוּלֶם, על BAT‏ ועל 
BAT Te‏ על תְנוּבַת הַשָדָה, ועל TTA PS‏ 
Tie‏ וּרְחָבָה שָרְצִיתָ ms Noma‏ אבותינו; רחם 
יְהוָה wy‏ על יְרוּשְלְיִם yy‏ ועל ציון jw‏ 
ְּבודֶךףּ, ְהעָלנו לְתוכָה TP TEN ANSE Taw)‏ 
טְלִיהָ ִּקְדְשָה ofs) Is‏ המֶנוח הִזֶּה,) ons‏ 
טוב NIP‏ קדש הַזֶּה, ONS‏ חג המצות הַזֶּה, TITS‏ 
אַתָה TIT‏ על PINT‏ 

ecmepor‏ ועל הפרות 

STII על‎ sin the land of Yisrael 
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Optional addition 


כ אֶל טוב pat doy el‏ אַתָּה. 
The Meal of Massoth, Maror, and Two Meats‏ 


The leader washes his hands with a blessing, as does anybody who diverted their 
attention from their hands during the telling of the Haggadah. 


בָּרוּ אַתָּה יְהוָה TO TON‏ הָעוּלֶם, WS‏ קדשנו 
Sp ang) rnin‏ נְטִילַת op‏ 


The leader takes two Massoth, divides one of them, and places the half in the other whole 
Massah. He then recites a blessings over the whole and half Massoth together. 


on® מַלְךְ הָעולֶם, המוצִיא‎ dx mi אַתָה‎ yo 
מן הָאָרֶץ.‎ 

בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ qo‏ הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו 
msn novos Sy any) rns‏ 


The leader dips the Massah in the 7 and eats it while 0 He ‘then recites the 
blessing on the Maror. 


בְּרוּך max‏ יְהוָה אֶלהִינוּ qo‏ הָעוּלֶם, אֶשֶר קדשנו 
roses‏ וְצוָּוּ על אָכִילַת sina‏ 


The leader dips the Maror in the ד‎ and eats it. The ו‎ taste should still be 
apparent. Afterwards, the leader should wrap the Massoh and Maror together, dip them 
in the Haroseth, and eat them together without a blessing in memory of the Temple. The 
meal is then eaten. Afterwards, Massah is eaten, and it is forbidden to taste anything 
other than the wine after. This is called the Afikomen. Everyone then washes their hands 
without a blessing. 

BE”H in our lifetimes, in the days of the Moshiah, the meal following the washing of the 
hands would instead go as follows: 

Blessing before a meal of bread 


on® sesiag הָעוּלֶם,‎ 759 dx mim אַתָה‎ yi 
מן הָאָרֶץ.‎ 


Blessing before wrapping Massoh and Maror together, dipping them in Haroseth, and 
eating them together while reclining 


בָּרוּף אַתָּה יְהוֶה TON‏ 2 הָעולֶם, אשֶר קדשנו 
Sy ans) rises‏ אָכִילַת ain mga‏ 


476 
Blessing before eating the Haggigah sacrifice 


ְּרוּף אַתָּה TIT‏ אֶלְהִינוּ מֶלְך הָעוּלֶם, WH‏ קדשנו 
angi eninge‏ על אַכִילת main‏ 


Blessing before eating the Pesah sacrifice 


ְּרוּ TAN‏ יְהוָה WN‏ 79 העולֶם, WS‏ קדשנו 
moan n> 2x Sy ans) rnin‏ 


The meal is then eaten. Afterwards, a piece of the Pesah sacrifice is eaten, and it is 
forbidden to taste anything other than the wine after. This is called the Afikomen. 
Everyone then washes their hands without a blessing. 


Blessing After Food, Third Cup of Wine 


The third cup of wine is poured. 
If after meal between three and ten men 


+ 7133 שָאָכְַלְנוּ משָלו. 
א an ina own bony TID‏ 
qr 1‏ שָאָכַלנוּ משלו וּבְטוּבו arn‏ 


If affect a meal with ten or more men 


72022 לאלהָינוּ שָאָכְלְנוּ משָלו. 

am inst owe בּרוּף אֶלהָינוּ שָאָכַלְנוּ‎ < 

arn izes: שַאָכַלְנוּ משלו‎ toy בָּרוּךָ‎ . 

Soin mis 1901 הָוּלֶם,‎ by יְהוָה אֶלהִינו‎ ins 793 
som לא‎ Sita וּבְרְחָמִים. וטוּבו‎ toma sive כָּלו‎ 
כִּי הוּא זן ומפרנס‎ ta לְנוּ לְעולֶם‎ som Sy ad 
לְכָל-חַי‎ pai) אֶת-יָדְףִ;‎ Oia לפל--כְּאְמוּר‎ 
TITS NTE We MNS לְכָל‎ pina po רְצון-,‎ 
הַזּן אֶת הפל.‎ VT ARN 

TT‏ לְף MDP TD TSN TON Ty‏ כִּי הנְחַלְתּ אֶת 
TT PIN NIN‏ טובָה IS ABT‏ וְתורֶה; 
Sp‏ שַהוצַאתְנוּ Os pay‏ וּפְדִיתָנוּ מִבִּית עַבָדים, 


Oy‏ תוּרְתֶך שָלְמדְתּנוּ עַל חֶקִי רְצוּנְך שָהודעְתָנוּ. 
no Sy‏ יְהוָה אֶלְהִינו, אָנו .= לְך mx o> ani‏ 
שְמֶך--כְאָמוּר ODN]‏ ושָבְעְתָ-ּבַַכְתּ אֶת-יְהוָה 
TON‏ עַל-הָאָרֶץ Ws TST‏ נָתַן-לְך. TITS‏ אַתָה 
yt‏ על הַָאָרֶץ על המזון. 

ord x ci ons‏ עַל yay Sse‏ וְעַל יָרוּשָלִים 
עִירְף Ov‏ ציון mea Spy TaD powe‏ הדל 
והקדוש שנּקְרָא yaw‏ עָלִיו, ּמַלְכוּת בִּית Try‏ 
מְשִיחָך תַּחזִיר mip?‏ בְּיָמִינוּ. 


On the Shabbath, add: 


Toisas וְהַחַלִיצָנוּ‎ as וָאלְהַי אַבותִינוּ‎ x 
בו‎ mn בו‎ mown יום הַשָבְיעִי הזֶּה,‎ mga 
mpm OF pas an ox. רְצוּנף,‎ mse. 
TST AST Py wie my" semis אֶלְהִינוּ וָאלְהָי‎ 
אַבוְתינו,‎ post wis — “D0 ישָמַע יפד‎ 
משיח בַּן דויד עבְדּך,‎ st זְכְרון ירוּשלים עִירְךְ,‎ 
לְטוּבָה‎ meb|d sb Seow mea ry Sp pinot 
In וּלְרְחָמִים--בְּיוּם טוב מקרְא קדש‎ tend לחן‎ 
וּלְהוּשיענוּ.‎ oy ב‎ ood yar חַג הַמָצות‎ obs 
יהוָה אלהינוּ בו לְטוּבָה, פֶּקְדְנוּ בו לְבְרְכָה,‎ IST 
חוס‎ nee ap הושִיעָנוּ בו לְחיים, בְּדבַר‎ 
צַּרָה ויגון,‎ bon ּמַלְטנוּ בו‎ aroy Oma) ְחָנּנוּ,‎ 
now וּבְנָה אֶת‎ maby say בוּ‎ aman 
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בּונה‎ TIT אַתֶּה‎ JIS AIST WR zips 
(8) בְרְחָמָיו אֶת יְרוּשָלִים.‎ 


Did you forget the Shabbath addition? If so say: 


mm הָעולֶם, אַשָר‎ ods mit בְּרוּךְ אַתָּה‎ 
wp ray mind Syne לְעַמו‎ omy naw 
SWI מִקְדָּש‎ TT! TAS 93 

72 אַתָּה יְהוָה אֶלהָינוּ 759 הָעוּלֶם, הָאֶל, אָבִינו, 
מלְכָּנוּ, אדירנו, בורְאָנוּ, קדושנו, קדוש יעקב, 
הַמָלֶךּ הטוב וְהַמָטִיב, Spay‏ יום on‏ הוּא novia‏ 
חן וְחֶסָד OMT‏ וְכָל טוב. MEM? TIT‏ דורי 
דורים. הָרְחָמָן יִתְפָּאַר לְנצַח נְצְחִים. TOUT‏ 
יִפַרְנְסְנוּ בְּכְבוּד. aor yams‏ לימות הַמָשִיח, 


ey Fes וו‎ 


ms pads‏ הַמִקְדְש, ends‏ הָעוּלֶם הַבָּא. 


A guest adds: 


NS) arn בַּעוּלֶם‎ man Sys wian Xow piss om 
הַבָּא.‎ ae noon 

195 ְעִשָהדְחָסָד לְמָשִיחו;‎ ‘oon ישוּעות‎ Sin 
וּלְזרעו עד דעולם: לג כָּפִירִים רשו )129 ודרשי‎ 
mip a הודו‎ V:aiveS> לאדיְחְסְרְו‎ mi 
לה‎ On לעולם‎ "> 


Blessing over the wine: 


בְּרוּך אַתָּה יְהוָה אֶלְהַינוּ מַלְך הָעולֶם, בורא 2“ 


[Ea 


Samuel 22:51‏ 2 לג 
s5Psalms 34:11‏ 
m5Psalms 136:1‏ 
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Drink at least a cheekful of the third cup while reclining and recite the blessing after. It is 
forbidden to drink between the third and fourth cup. 


3 אַתָּה יְהוֶה TON‏ 2 הָעוּלֶם, על BAT‏ ועל 
pap‏ וְעַל wo moan‏ ועל Tam pas‏ 
טוּבָה וּרְחָבָה שָרְצִיתָ nom‏ אֶת אַבותִינוּ; On]‏ 
ְהוָה ty‏ על יְרוּשָלִיָם pes Son pay‏ משכּן 
ubyT TTP‏ לְתוּכָה וְַמְחנוּ TIER MPR‏ 
עְלִיהָ בִּקְדְשָה ofs) Is‏ המֶנוח הִזֶּה,) ons‏ 
טוב מִקְרָא קדש הַזֶּה, ofS‏ חג המצוּת IS AIT‏ 
אַתָה TIT‏ על PONT‏ 

sn tne diaspora‏ על הפָרות. 

STII OY sin the land of Vera 


Optional addition 
TAS טוב וּמָטִיב‎ ON > 
The Hallel, Fourth Cup of Wine 


The fourth cup of wine poured, and the Hallel is completed. 
Psalm 115 First half 


MT UP NP‏ לא לנו; כִּילְשָמֶף תִּן TaD‏ עלדחסְדףּ 
עלדְאִמְתֶּף: 

joa yn mb‏ אַיַהנָא אֶלְהַיהֶם: 

ואלקינו בַשְמְיִם; PEN-IWN 9D‏ עָשָה: 

DIX “T וְזֶהָב; מעשה‎ OD עַצַבִּיהֶם‎ 

sag xo) 085 עינים‎ sot פּהדְלְהֶם ולא‎ 

oS onan‏ ולא spre‏ אף לְהַם Ny‏ יְריחוּן: 

send pode ולא ימישון. רגלִיהם ולא‎ oe 
בִּגְרוּנַם:‎ 

ְּמהֶם MEWS FD OS IT‏ בְּהֶם: 
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ישָרְאֶל mes‏ בִּיהוָה; Bag) Dory‏ הוּא: 


בִּית INS JAN‏ ביהןה; WY‏ וּמִגְנֶם הוּא: 
יראי יְהוָה WIS‏ ביהוה; עזרם DA‏ הוא: 


iis Se Gal Hale‏ ב 

JAS) wt AT 

"773 אֶתבִּית יָשְרְאֶל; "793 manny‏ אֶהַָרֶן: 
NT TIS‏ יָהוָה; הקטנים DOT Oy‏ 
*סף יְהוָה עַליכֶם; oS Oy‏ וְעַלדבְּנִיכֶם: 
בְּרוּכִים ony‏ לִיהוֶה; עשה שָמִיִם SPIN)‏ 
הַשָמיִם שָמיִם ליהוה; וְהָאֶרֶץ [DI‏ לכְגִי"אָדֶם: 
לא oad‏ יהַללוּדיף; ולא כָּלדירְדִי mart‏ 
ואנחנו | נְבַרָך יח; amy‏ ועדדעולם 


נחד>: 


הללודיה: 


Psalm 116 First Half 

אֶהַבְִי כִּיישָמָע | יְהוָה; אַתדקולי MITA‏ 

AN MBIT‏ לי; “BIST‏ אָקְרָא: 

אַפְפּנִי ! MYT PST‏ וּמְצָרִי שאל PPR‏ צָרָה VN‏ 
אֶמִצָא: 

וּבְשֶיְהוָה may NPS‏ יָהוָה מַלְטָה נַפשִי: 

חנון YTS‏ וְצִדִיק; ואלקינוּ SOT)‏ 

שמ oN‏ יָהוָה; דלתי ולי יְהוּשִיע: 

pny Diag mop לְמְנוּחיכִי;‎ WEI שוּבִי‎ 

‘POTN מִזהדמְעָה‎ PSM מִמוֶת;‎ WEI NSP ִּי‎ 
מִדָּחִי:‎ 

SOM יְהוָה; בְּארְצוּת‎ ES TIM 
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הָאָמַנְתִי כִּי אַדבר; CIN‏ עָנִיתִי מְאָד: 

SIMS NUN IN‏ כָּלקָאָדֶם פּזב: 

Psalm 116 Second Half 

pp בָּלדתַנְמוּלוחי‎ TT SWNT 
אִקְרָא:‎ TIT OWS) כוסדישוּעות אֶשָא;‎ 
לְכֶלדעַמ:‎ Nina ws ליהוָה‎ TT 
הַמְוְתָה לְחָסִידָיו:‎ TT wes קר‎ 

TERY ND TT TaN 

TBE IN‏ בְְִּאַמְתִ; פַּתּחְת לְמְוסַרִי: 
ְחְ"אָזְַּח MSE‏ תודֶה; וּבְשָם TT‏ אֶקְרָא: 
ITT‏ ליהוָה אֶשלם; Nic‏ לְכֶלְעַמ: 
ְּחַצְרת ו בִּית ‘sping stim‏ ְרוּשֶלֶם 
sabes‏ 

Psalm 117 

1957 אֶתדיְהוָה כָּל-ְגויִם; naw‏ כָּלְקָאָמִים: 
כִּ TBH‏ עָלִינוּ ו POM‏ וְאָמְדְיְהוָה לְעוּלֶם 
mabe‏ 

Psalm 118 First Half 

הודו לִיהוה כִּידטוב; כִּי לְעולֶם חִסְדוּ: 
TOM OP IDE “DONTE NTN‏ 
ָאמְרוּנָא STINTS‏ כִּי לְעוּלֶם THOM‏ 
אמְרוּנָא TIT NT‏ כִּי לְעוּלֶם Hom‏ 
Psalm 118 Second Half‏ 

7M SS “ay קראתי יָה;‎ WSAT 
לִי לָא אִירָא; מהיְעשָה לי אֶדֶם:‎ TIT 
בְשְנְאִי:‎ TINTS “NL tes לי‎ TT 


% 
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טוב ions‏ בִּיהוֶה; mad‏ בַּאָדֶם: 

טוב לחסְות ביהוה; מִבְּפַח Jos hs‏ 

כָּלדגויֶם 71330 ows‏ יְהוָה כִּי אָמִילֶם: 

SO? ON יְהוָה כִּי‎ OWS גְִסְבָבּנִי;‎ NBD 

Ngo‏ כדבורים; WND ia‏ קוצים 

ows‏ יהוה; כִּי אָמִילֶם: 

soy ויהוה‎ Saab iene דחה‎ 

se an Ty‏ ; הידלי לִישוּעָה: 

קל רְוָה וְיִשועָה “Sos‏ צדיקים; יָמִין יָהוָה Te‏ 
חַיל: 

ימי יְהוֶה רְוְמְמֶה; יָמִין יָהוָה עָשָה חָיָל: 

לְאאָמָוּת BON STINTS‏ מעשי יָח: 

יר 797 יָה; וְלַמְוֶת לֶא נְתננִי: 

jets Tey Sanne‏ אָבאדְבֶם אודה יה: 

זֶהדְהַשָעַר ליהוה; צדיקים יָבָאוּ iB‏ 

ANY DTI‏ וידלי לִישוּעָה: 

TRB WN Moy מס הבונים;‎ TSN 

SNPS OPED NT MNT INT יְהוָה‎ Me 

ian‏ עָשָה ad sa‏ וְנְשָמַחָה בו: 

גא יְהוָה הוּשִיעָה נָּא; NON‏ יְהוָה הַצַלִיחָה נָא: 

IS‏ הַכָּא ST OWS‏ בַּרְכְנוּכֶם מַבִּית יָהוָה: 

אל | יְהוָה וַיְאֶר לָנוּ; ammo‏ בָּעַבתִים עדדקרנות 
הַמזְבָּחַ: 
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STURT להי‎ ST TINT TDN אַלִי‎ 

הודו לִיהוה כִּידטוב; כִּי לְעולֶם חִסְדוּ: 

The Blessing of Song, Blessing after the Hallel 

יְהַלְלוּף NTN TIT‏ כָּל מעשיף, PTON‏ וצדיקים 
עושי רְצונף, maa Oxi: ms yay Soy‏ יודו 
לשמִף-כִּי אַתָה יְהוְה, 75 טוב להודות ולשמף 
oe‏ לְזמר, וּמָעוּלֶם ועד עולם, nny‏ הָאֶל. ana‏ 
אתה my‏ המל הַמָשָבְּח הַמְפאָר, חי Tan Or)‏ 
מל לְעולֶם Te]‏ 


Blessing over the wine: 


3 אַתָּה יְהוָה Sy‏ מִלְך הָעולֶם, בורא 2“ 
JAI‏ 


Drink at least a cheekful of the fourth cup of wine and recite the blessing after. It is 
forbidden to eat or drink anything but water for the rest of the night. One may pour a 
fifth cup of wine and recite over it the Great Hallel. 


בָּרוּף אַתָּה יְהוֶה אֶלְהִינוּ 2 הָעוּלֶם, על BAT‏ ועל 
aoe‏ וְעַל wo moan‏ ועַל Tan pas‏ 
טוּבָה וּרְחָבָה noma msi‏ אֶת prmias‏ רחם 
pes Son pay ody: Sy ty te‏ משכּן 
MpINd ubyT TTP‏ וְַמְחנוּ MPS‏ ִּבְרְכְ 
טְלִיהָ ofs) es mw Ips‏ המֶנוח הִזֶּה,) ons‏ 
טוב מִקְרָא קדש הַזֶּה, ofS‏ חג המצוּת הַזֶּה, בָּרוּף 
אַתָה TIT‏ על PINT‏ 

sn the diaspora‏ על הפָרות. 

TMI OY sin the land of Yisrael 


Optional addition 


ON =‏ טוב )27 אַתָּה. 
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The Great Hallel, Optional Fifth Cup 


It is not necessary to pour a fifth cup or recite the Great Hallel. It appears that actually 
drinking the fifth cup is optional even after one has poured a fifth cup and recited over it 
the Great Hallel. Some claim it was the custom of the RaMBaM to prepare the fifth cup, 
recite the Great Hallel, and refrain from drinking. Should one choose to drink the cup, 
recite the blessing before and after. 

The Great Hallel Psalm 136 


הודו min‏ כִּידטוב; כִּי לְעולֶם חִסְדוּ: 

הודו on‏ האלהים; כִּי לעולֶם חַסָדוּ: 

ston לְעולֶם‎ sp jot הודו לאדני‎ 

ton apie? לְבַדִּו; כִּי‎ mips נִפְלְאֶות‎ mes? 
ton בְּתְבוּנָה; כִּי לעולֶם‎ awn לעשה‎ 
“ron על"המים; ; כִּי לְעוּלֶם‎ past לרקע‎ 
On ‘pbivd "> ; orbits לְעשָה אורים‎ 

אֶתדהַשָמָש לממשלת בַּיוּם; >" לעולם on‏ 


mM‏ וְכְוּכָבִים לממשלית rows‏ כִּי לעולם 
TION‏ 
לְמַכָּה מִצְרִיִם בּבְכְורִיהֶם; כִּי לְעוּלֶם ‘ton‏ 
Seb asin‏ מְתוכֶם; כִּי לעולֶם חִסְדוּ: 
pin 32‏ | ורוע sm.‏ כִּי לְעוּלֶם ton‏ 
לגזר יםדסוף לגזרים; כִּי לעולם fron‏ 
ipina Seen apm‏ >‘ לעולם ton‏ 
oh‏ פרעה וְחִַילְו בְיםדסוּף; כִּי לעולם ‘ton‏ 
למוליך עמו satis‏ כִּי לעולֶם ston‏ 
mond‏ מִלְכִים 254 > כִּי לעולֶם Fron‏ 
ויהַרג מִלְכִים אַדירִים; >" לעולם ton‏ 
לסיחון מלך pays‏ כִּי לעולם ton‏ 
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לעוג מִלֶך WaT‏ כִּ לְעוּלֶם חסדִו: 
an‏ אַרְצַם לְנְחָלָה; כִּי לְעולֶם ton‏ 
mom,‏ לישראֶל עַבְדְּו; >" לעולם ion‏ 
sor woeaviay‏ לְנו; כִּי לעולם iron‏ 
ויפרקנוּ 99 >" ton nbivd‏ 
on ini‏ לְכָלדבָּשֶר; כִּי לעולם ton‏ 


הודו לְאֶל השמים; > לעולם. חַסְדוּ: 


over the wine:‏ ה 

a aa 772‏ אֶלְהַינוּ qos‏ הַעולֶם, בורא פרי 

הַנְפֶן. 

Drink at least a cheekful of the fifth cup while reclining, and then recite the blessing after. 

3 אַתָה יְהוֶה TON‏ 72 הָעוּלֶם, על BAT‏ ועל 
BAT Te‏ על Maun‏ הַשָדָה, על TTA PS‏ 
טוּבָה וּרְחָבָה שָרְצִיתָ ְהנְחַלְתּ ֶת אבותינו; On‏ 
יְהוָה אֶלְהַינוּ על phy organs‏ ועל ציון yw‏ 
כְּבודְךףּ, ְהעָלנו לְתוכָה ANSE Taw)‏ ְבְרְכְ 
TP‏ בּקְדְשָה Is‏ (בִּים המֶנוח הִזֶּה,) ons‏ 
טוב NIP‏ קדש הַזֶּה, ONS‏ חג המצות TIT‏ כָּרוּףְ 
אַתָה TIT‏ על PINT‏ 

areca‏ על הפרות 

STII על‎ sin the land ו‎ 


Optional addition: 
טוב )27 אַתָּה.‎ ON > 


No food or drink, other than water, may be consumed for the rest of the night. This is so 
the taste of Masah will remain when going to bed. If this is the second night of Pesah, 
count the Omer now. 
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Appendix I: Halakhoth 
Selected Halakhoth of Reciting the Shema 


Men are obligated to recite the Shema twice a day; once at night, and once during the 
day. Women, slaves, and children are exempt, as is anybody that is preoccupied or 
anxious. Children are taught to recite the Shema with blessings before and after even 
though they are not obligated. A man who is marrying a virgin is exempt the day of his 
wedding. A mourner is not obligated until their dead is buried, as is one who is watching 
a corpse or digging a grave unless it is possible for someone else to take over their duties 
while they recite. Those who are exempt may still recite provided they are not distracted, 
but they are forbidden to recite until they have composed themselves. 


It appears to the compiler of this Siddur, according to his limited knowledge, that women 
may recite the Shema with the blessings both before and after. The RaMBaM does not 
permit women to recite blessings on positive time-bound commandments, but these 
blessings to not take the form of a blessing on a positive commandment. This is because 
they do not have the objectionable language, “who sanctifies us with his commandments, 
and commanded us.” Women, not being commanded to perform positive time-bound 
commandments, should not include themselves in those commanded. Rather, these 
blessings take the form of the blessings women are obligated to recite. Nevertheless, since 
they are not obligated, they may not fulfill the obligation of others that are obligated. 


The time to recite the nighttime Shema is from the appearance of the stars until solar 
midnight. If one transgresses and delays, they fulfill their obligation provided the Shema 
is recited before dawn. If one was unavoidably detained, for example, if they were drunk 
or sick, they are considered to have fulfilled their obligation provided they recite before 
sunrise. If the nighttime Shema is recited between dawn and sunrise, the second blessing 
after the Shema is omitted. 


The time to recite the daytime Shema is six minutes prior to sunrise so that one concludes 
the blessing after the Shema and begins the Morning Standing Prayer with the sunrise. If 
one transgresses and delays, one fulfills their obligation to recite the Shema at the proper 
time provided they recite the Shema by the end of the third halakhic hour. Even if one 
was unavoidably detained, they do not fulfill their obligation to recite the Shema at its 
proper time if they recited after the third halakhic hour. Nevertheless, they should still 
recite the Shema with blessings before and after all day. 


If the time for the Shema arrives when studying Torah, one should stop and recite with 
the blessings. If one is involved in community matters, they should not stop. They should 
finish their work and then recite the Shema if there is still time left. If someone is eating, 
in a bathhouse, having a haircut, preparing leather, or involved in court, he should finish 
his task and recite the Shema. However, it is praiseworthy to stop what one is doing to 
recite. If one is in a Miqweh and is able to come up and dress before sunrise, they should 
do so. Otherwise, they should cover themselves with the water and recite provided the 
water is sufficiently murky to hide their nakedness, but not so murky it smells foul. 


The first verse of the Shema must be recited with a higher degree of special intention in 
order to fulfill the obligation. That is the verse that starts “Shema Yisrael.” If the rest of 
the verses were recited without special intention, they fulfill their obligation. If one is 
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walking, they must stop and focus for the first verse before they continue on their way. If 
someone is sleeping, we wake them and keep them awake until they finish the first verse. 
If they fall back asleep afterwards, we are not obligated to wake them. 


The rest of the first section, We'ahavta, requires a lesser degree of special intention than 
the first first verse. If a person is involved in work, they must stop their work until the 
first section is completed. Afterwards, they may resume their work and finish the Shema. 


A person may recite the Shema standing, walking, lying down, or riding an animal. If 
lying down, it is forbidden to recite lying face down or flat on their back. One should lean 
to their side, even slightly if that is all they are able to do, and recite. It is permitted to 
recite the Shema in a tree, on a wall, or in a Miqweh. 


One must not make interruptions while reciting the Shema. It is improper to 
communicate non-verbally, though one still fulfills their obligation if they do so. One 
fulfills their obligation if there are extended pauses in their reading provided they do the 
readings in order. If one encounters someone he is obligated to give honor, such as his 
father, his teacher, or anyone greater in learning while between sections, he should stop 
and greet them. If between sections, one may return anyone's greeting. If one is in the 
middle of a section, one should only stop and greet them if they fear them, such as a 
secular authority figure, but one may return the greetings of those he is obligated to 
honor. Between the third section of the Shema and Emeth Wi'yassiv, one may only only 
interrupt to greet someone they fear or return the greeting of someone they are obligated 
to honor. 


One must recite the Shema loud enough that they can hear what they are saying, and 
speak clearly and carefully, pausing slightly between words where the last letter is the 
same as the first letter in the following word. One should elongate the “Dal” at the end of 
“Ehadh” in the first verse in order to proclaim Hashem's sovereignty over the Heaven and 
the Earth, and all four directions. It is permitted to recite the Shema in any language one 
understands, but one should still be careful in their pronunciation the same as Hebrew. 


If one makes a mistake in reading, they should return to where they erred and continue 
from there. If they get confused and lost, they should return to the beginning of the 
section they were reading. If they cannot remember which section they were in, they 
should return to We'ahavta and continue from there. 


One must wash their hands with a blessing before reciting the Shema. If the time for the 
Shema has arrived and there is no water available, one may wipe their hands clean with 
any appropriate object. 


One may not recite the Shema in the presence of feces. If one recited in an improper 
place, they must recite the Shema again. One should not recite in a bathhouse or 
bathroom, even if there is no fecal mater currently present. One should not recite near a 
corpse or a graveyard. They should distance themselves four cubits, which is about six 
feet or two meters, from the grave or corpse and recite. One may distance themselves 
from feces or urine four cubits provided they are not visible and one cannot smell them. 
Being visible through a glass window does not count. One may not recite the Shema in 
the presence of foul smells. If gas was passed during the recitation, they should pause 
until the smell dissipates. 


One may not recite the Shema in the presence of nakedness unless they turn their face 
away. For a man, any uncovered part of a woman counts as nakedness, and a man should 
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turn his face away from any uncovered woman. One must cover their own genitals to 
recite. If one is naked under a sheet or blanket, they must use the sheet to make a 
separation between their heart and their genitals. If they are covered from the neck down, 
but there is no separation between the heart and genitals, it is as if they are still naked. If 
two are naked under the same sheet, a separation must be made between them unless 
they are husband and wife or parent and minor child. If they are so related, it does not 
matter even if they are touching. They may recite if they turn their head away and a 
separation is made between their own heart and genitals. 
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Selected Halakhoth for the Standing Prayer 


Five things prevent one from praying even though the time has arrive: 
(1) the purification of one's hands; 
(2) the covering of nakedness; 
(3) the purity of the place of prayer; 
(4) things that might bother and distract; 
(5) the proper intention in one's mind. 


The purification of one's hands: One must wash their hands with a blessing prior to the 
Standing Prayer. If the service is preceded by a Shema or another service, one does not 
need to wash again. In practice, one usually only needs to wash specifically for the 
Standing Prayer prior to the Afternoon Prayer. If one is traveling and not near a ready 
source of water, one must continue to travel up to 8,000 cubits (which is about 2.25 miles 
or 3.65 kilometers) to do so. If water is further ahead, one need only wipe their hands 
with an appropriate object. If water is behind him, they do not need to back track more 
than 2,000 cubits (which is about 0.57 miles or 0.9 kilometers). For the Morning Prayer, in 
addition to purifying one's hands, one should also wash their face and feet. If they are far 
from water, they need only clean their hands. 


The covering of nakedness: The same laws as discussed above in the Shema apply here, 
but one must also cover their heart. If they did not cover their heart, or they were unable 
to, they have acted improperly but they still fulfill their obligation provided their genitals 
are covered. 


The purity of the place of prayer: The same laws as discussed above in the Shema apply 
here. If one discovers feces at his place of prayer, he must pray again in a clean place. If it 
was discovered in the midst of prayer, if they can move four cubits, they may do so and 
continue praying. If they cannot, they should stop their prayer. 


Things that might bother distract: One should not have to use the bathroom. If one would 
not be able to hold it for about 96 minutes, his prayer is considered an abomination. One 
should use the bathroom, clean out their throat and nasal cavities, and check themselves 
for similar distractions. Bodily functions that occur during prayer are deprecating if 
performed willingly. However, if one thoroughly checked oneself, and nevertheless 
yawned, sneezed, etc., against their will, it is of no consequence. If one suffered urinary 
incontinence, they should pause until the flow stops, wait the time it takes to walk four 
cubits, and then continue where they left off. 


If one passes gas unwillingly and suddenly during prayer, one should wait for the smell 
to subside before continuing. If one must pass gas to the point of distraction, one should 
walk back four cubits, pass gas, wait until the smell subsides, and recites the following 
before returning to his place of prayer and continuing: 


רכון הָעולְמִים, יָצְרְתֶּנוּ נְקָבִים נְקְבִים וַחָלְלִים 
חללים- לוי וידוּע לפני, חרְפָּתנו ּכְלְמָתְנו, 
mean‏ וּכְלְמָה ans‏ תולְעָה amas men‏ 
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Proper Intention: One should clear his mind of all thoughts and imagine that they are 
standing before the Shekhinah. One should sit a short period of time to focus both before 
and after prayer. If one is drunk to the point where he would not be able to focus before a 
king, his prayer is an abomination. If one drank a Rivi'ith of wine (which is about 2.5 
ounces or 75 milliliters), one should not pray until the wine has passed. One should not 
pray in a presence of distracting sounds, irreverent behavior, or conversation that is not 
Torah related. If one is going to be distracted by the Torah related conversations, one 
should not pray there either. If one is ill and cannot concentrate, he is exempt. One who 
is hungry or thirsty to the point of being unable to concentrate is considered as ill and 
should eat and drink, and then pray. 


One should be careful about the following eight principles. If one is either unable to 
attend to them, or one simply transgresses, they are not strictly necessary and one fulfills 
their obligation. They are: 

(1) standing; 

(2) facing the Temple; 

(3) preparation of the body; 

(4) proper clothing; 

(5) proper place; 

(6) control of the voice; 

(7) bowing; 

(8) prostration. 


Standing: One should stand for the Standing Prayer. If one is in a vehicle and cannot 
stand, one may sit and pray. A person who is ill may pray laying on their side. If one is 
riding an animal, one does not need to descend and should pray sitting where they are. 


Facing the Temple: One should face the direction of the Holy of Holies to the best 
approximation they can given the distance. If one cannot determine the direction, or they 
are traveling, they should direct their mind to the Shekhinah and pray. The compiler of 
this Siddur determines the direction of prayer according to the great-circle. 


Preparation of the body: Prior to the Standing Prayer, this Siddur instructs one to 
“comport yourself for prayer.’ This entails placing the feet together side by side, directing 
the eyes down to the ground, and directing the mind upwards as if they is standing in the 
heavens. They should put their hands over their heart with the right hand holding the 
left. They should stand like a servant before his master in terror, reverence, and fear. They 
should not rest their hand on their hips. 


Proper Clothing: In addition to the strict necessity of covering their genitals, and the 
lesser necessity of covering the heart, one should additionally make themselves neat and 
presentable. One should not pray wearing only their undergarments or bareheaded. In 
places where one would be considered underdressed if barefoot before their most 
respected people, they should also wear shoes. In the Temple, the Kohanim and Levi'im 
would minister before the Holy One Blessed Be He barefooted. It is the custom for all 
sages and their students to pray only when wrapped in a Tallith. It is considered 
shameful for a Torah scholar to pray without a Tallith. There is no indication that this is 
limited to daytime services. If a Tallith is put on at night, a blessing is not recited. 
Burdens are also considered as improper clothing. One should not pray holding Tefillin or 
a Sefer Torah in their hands because they will be worried about dropping them. A heavy 
burden should be placed down first before praying. A Lulav on Sukkoth does not count as 
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a carried burden because it is the Miswah of the day. In the modern age, it is the universal 
custom to pray holding a Siddur. 


Proper place: One should stand in a low place and face towards the wall. Windows or 
doors on the wall that faces Yerushalayim should be opened, and one should pray 
opposite from them. One should established a specific place they always pray. It is 
forbidden to sit next to, or walk in front of, someone praying the Standing Prayer. If they 
must pass by, they should distance themselves four cubits. One should not pray in a spot 
they would be concerned about falling from. If getting down would be a tremendous 
effort, they should recite the Blessings of Praise, recite Haviaynu instead of the 
Intermediate Prayers, and then conclude with the Blessings of Thanks. 


Control of the Voice: One should not raise their voice or pray silently. The proper volume 
is a whisper just loud enough that they can hear themselves. If one is sick or cannot 
concentrate unless they raise their voice, they may provided they are praying alone and 
would not bother others praying the Standing Prayer. 


Bowing: One bows five times during the standing prayer. In the first blessing, one bows 
and the beginning and end, in the blessing Modhim at the beginning and end, and then 
after the Standing Prayer you “Give Peace” or take leave. For the first four bows, one 
bows at either “Barukh” or “Modhim” and raise up at the Divine Name. Give Peace by 
bowing, taking three steps back, nodding towards your left, then towards your right, and 
then lifting your head from the bow. One takes leave, or Gives Peace, to imitate the 
custom of leaving the presence of a king. All these bows require that one bow until the 
vertebrae in one's spine protrude and their body resembles the shape of an arch. If such a 
bow would cause pain, provided they bowed with all their strength, they need not worry. 


Prostration: After raising from the fifth bow, one sits on the ground on their knees, bows 
in the same manner as above. This is called a Qiddah. To prostrate, one then stretches 
their hands and feet out so they lay flat with their face to the ground. This is called 
Hishtahawayah. When Falling on the Face after the Standing Prayer, there are those that 
Qiddah and those that Hishtahawayah. It is forbidden to prostate on stones except in the 
Temple. An important person is not permitted to fall on their face unless they are certain 
they are as righteous as Yehoshua. They should tilt their face to the side slightly. It is 
permitted to recite the Standing Prayer in one place and offer the Supplication in another. 


Men, women, and slaves are all obligated to pray since it is not a time-bound 
commandment in the Torah. All those accompanying the dead are exempt from the 
Standing Prayer. The sages instituted three daily prayers. The morning and afternoon 
prayer are obligatory, and the evening prayer is optional. On Shabbathoth and Holidays, 
the Additional Prayer is also obligatory. On Yom Kippur, the Additional Prayer and the 
Neilah Prayer are also obligatory. The standing prayers at specific times were instituted 
only for men. It appears to the compiler of this Siddur, according to his limited 
knowledge, that women may fulfill their obligation to pray by reciting the Standing 
Prayer once in a 24 hour period from sundown to sundown. However they may not fulfill 
the obligation of men who are obligated for prayer at specific times. 


It is permissible to add to one's prayer. One should not add to the blessings in the 
Blessings of Praise or the Blessings of Thanks, but additions may be added to the 
Intermediate Blessings. The first and last sentence of the blessing may not be altered, but 
additions may be made in the middle. It is permissible to recite the Standing Prayer more 
than three times, but not less. If the number of services is increased, one may not recite 
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the Additional Prayer twice. If adding to the number of services, a new concept should be 
added to each of the Intermediate Prayers. The community does not ever increase the 
number of services or add to prayers, and one should not add to their prayers excessively 
when praying with a congregation. 


If it is summer, not Shabbath, and not a Holiday, and one is distracted and unable to focus 
on their prayers, they should recite the Blessings of Thanks, recite Haviaynu instead of 
the Intermediate Prayers, and then conclude with the Blessings of Thanks. If one does 
this, they fulfill their obligation. One may not do this during the winter since one is 
obligated to recite Birkath Hashanim. Similarly, one should not recite Haviaynu on the 
nights following Shabbath and Holidays as one is obligated to add Havdalah to Honain 
Hadda'ath. There is a version of the Standing Prayer for one in dangerous circumstances 
that is much more abbreviated. One should recite a standard Standing Prayer when they 
are safe. 


Instructions concerning the rainy season additions have been put in the Siddur itself. 
There are different rules for what is considered winter, 1.6., the rainy season, for the 
Second Blessing and the Birkath Hashanim. In Yisrael, the winter addition in the Second 
Blessing begins during the Additional Service of the last day of Sukkoth. In the diaspora, 
the winter addition for the Second Blessing begins during the Additional Service of the 
first day of Shemini Asereth. In Yisrael, for the purposes of Birkath Hashanim, the winter 
starts in the evening of the 7” of Marheshwan. In Shinar, Syria, and Egypt, and places 
near them with similar climates, the winter starts 60 days after the autumnal equinox. In 
all places, for both the Second Blessing and Birkath Hashanim, the summer additions 
begin during the Additional Service on the first day of Pesah. In other lands, they petition 
for rain in the blessing Shema Qolaynu when rain is locally needed, but the universal 
custom today is that they still recite the winter additions in the Birkhath Hashanim 60 
days after the autumnal equinox the same as they do in the diaspora known to Hazal. 


The Halakhah concerning the autumnal equinox requires some explanation. If one were 
to look up the autumnal equinox and add 60 days, you would get either November 21* of 
227% However, the method for calculating the autumnal equinox is the less accurate of the 
methods received in our Mesorah, and it would be the one that would be adopted for the 
Julian Calendar. As such, over the millennia, it has drifted about 13 days. The practical 
Halakhah is therefore to start the winter additions later, either the night of December 4" 
or December 5". It is the 4" unless the following year is a leap year. The winter additions 
begin on the night of December 5" for the following years: 2023, 2027, 2031, 2035, 2039, 
2043, 2047, 2051, 2055, 2059, 2063, 2067, 2071, 2075, 2079, 2083, 2087, 2091, and 2095, after 
which time the calendar will drift another day. 


In America and England, a wet late fall during the harvest season can adversely affect 
crops and interfere with the harvest. The harvest is done by December in both America 
and England, with England being done a month or so earlier. A wet winter is 
advantageous for killing off harmful bugs and keeps the ground in a better condition to 
accept moisture in the spring, saving in irrigation costs. Accordingly, it appears to the 
compiler of this Siddur, according to his limited knowledge, America and England should 
be considered as similar in climate to the Diaspora known to Hazal for the purposes of 
the Birkhath Hashanim. However, rain is required in America and England throughout 
the Spring and Summer. America's primary crop, corn, is harvested in September and 
October. Accordingly, a request for rain should be added to Shema Qolaynu from Pesah 
until the Evening Service of August 31". In England, the primary crop is wheat, and the 
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harvest begins earlier in August. Accordingly, a request for rain should be added to 
Shema Qolaynu from Pesah until the Evening Service of September 30". These dates are 
admittedly somewhat arbitrary to a degree, and there is not yet an established custom. 
One may use the following Nusah added between the two sentences of Shema Qolaynu if 
one desires: 


משיב הָרוּח מוריד הַגָּשֶם 


As explained in the laws of the Shema, the time to begin reciting the Morning Standing 
Prayer is after the Shema at the time of the sunrise. The Rabbinic commandment is that 
the time for prayer is until the end of the fourth hour. If one transgresses and delays until 
after the fourth hour, they fulfill the Torah Commandment for prayer, but not the 
Rabbinic Commandment for prayer in the proper time. 


The proper time to recite the Additional Standing Prayer is after the Morning Prayer until 
after the seventh hour. If one delays, they fulfill their obligation, though they acted 
negligently. If one did not recite the Additional Prayer after the Morning Prayer, and the 
time for the Afternoon Prayer has arrived, one should first recite the Afternoon Prayer 
and then recite the Additional Prayer. 


The proper time to pray the Afternoon Standing Prayer is at nine and a half hours, and 
this is called the Minhah Qetannah. If one prays earlier at six and a half hours, they fulfill 
their obligation for prayer in the proper time, and this is called the Minhah Gedholah. 
Some have a custom of praying both, and should one do this, the Minhah Gedholah 
should be the optional prayer. The Afternoon Prayer's proper time is until one and a 
quarter hours before sunset, and this is called Pelagh Haminhah, but one may recite until 
sunset and fulfill their obligation. 


The Evening Standing Prayer is not obligatory. The proper time to recite is from the 
beginning of the night until dawn. Because it is not obligatory, we are not careful 
regarding its time. The Evening Prayer bringing in Shabbath and ending Shabbath may be 
recited before sunset. However, if one chooses to do so, one must recite Shema at its 
proper time after the appearance of the stars. The Evening Standing Prayer is generally 
necessary to meet one's obligation to recite 100 blessings a day. 


On Yom Kippur and fasts for severe droughts instituted by the court, the Neilah prayer 
should be timed so that it is completed close to sunset. On regular fast days, like Tisha 
Bav or the Seventeenth of Tammuz, the Afternoon Service is recited shortly before sunset 
so that it resembles Neilah. 


If one intentionally misses their prayer, they cannot make it up. However, if one was 
unavoidably detained or distracted and missed the time for prayer, they can make it up by 
reciting the next prayer twice. If two are missed, only the second missed prayer can be 
compensated. For example, if one missed the Morning Prayer and the Afternoon Prayer, 
The Evening Prayer would be doubled. If the doubled prayer contains a Havdalah, they do 
not recite it in the second instance. If the doubled prayer would be followed by an 
Additional Prayer, they should take a break before the Additional prayer so three services 
are not recited back to back. 


Prayers that are said occasionally, such as the additional prayer of the New Moon or the 
Holiday Prayers should be reviewed beforehand so one does not make a mistake or 
struggle to read them. 
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It is forbidden to taste anything or do any work from dawn until after the Morning 
Prayer has been recited. One should not engage in any social activities or set out on a 
journey before praying the Morning Prayer. One may taste food before reciting the 
Additional Prayer or the Afternoon Prayer, but one should not have a large meal close to 
the time for the Afternoon Prayer. Once the time for Minhah Gedholah has arrive, one 
may not enter a bathhouse, eat, get a haircut, judge a case, enter a tanning house, or any 
activity which may delay his prayers. If one began doing these things, they need not stop, 
but may finish and then recite the Afternoon Prayer. One should not eat or sleep until 
until they pray the Evening Prayer either. 


A person who is studying Torah should stop and pray when the time for prayer arrives. If 
they study Torah full-time and do not work at all, they do not have to stop to pray. 
Anyone involved in work that is for the welfare of the community does not need to stop 
to pray either. 


It is forbidden to interrupt the Standing Prayer unless their life is endangered. Even if the 
King of Yisrael greets him, it is forbidden to greet him back. If one lives in a tyrannical 
place and a secular authority greets them, and they fear for their lives, they may return 
the greeting. If one lives in a place with venomous snakes or lethal stinging insects, they 
should stop and flee should they encounter them during prayer. 


When praying with ten adult Jewish men, this is called communal prayer, and the 
quorum is called a Minyan. It is said that communal prayer is always heard by Hashem. 
The Siddur outlines what is said with and without a Minyan. Without a Minyan, we do 
not say Qedhushah (the third blessing the leader recites during the repetition and the 
middle section of the first blessing of the morning Shema), read the Torah with blessings, 
read the Haftarah, say Qaddish, or recite the Priestly Blessings during the Standing 
Prayer. There are also parts of The Order of the Day that are omitted, and we do not do 
the leader's repetition of the Standing Prayer. The Minyan must all be present in the same 
location, and the majority of them must not have already fulfilled their obligation for the 
prayer. 


The leader's repetition can fulfill the obligation to pray for those that do not know how to 
pray. If an individual does know how to pray, the leader cannot fulfill their obligation 
with the exception of the Rosh Hashanah service because it is long, and the Yom Kippur 
service of the Yovel because it is the same as the Rosh Hashanah service. Following the 
individual recitation, the individual takes leave and three steps back. They stay in that 
location and wait for the leader to recite the recitation. After each blessing, the individual 
responds Amen. After the Qedhushah, that is the third blessing of the repetition, the 
individual returns to the place they recited the Standing Prayer and continue to respond 
Amen to all the blessings. During the Modhim, the individual bows slightly while reading 
the second version of the Modhim. In this way, the leader fulfills the obligation for those 
who do not know how to pray. The Evening Prayer is not repeated by the leader because 
it is not obligatory. On Shabbath Evening, the leader recites a short version of the 
repetition so that everyone will leave together. It is the same short version of the 
repetition if a Holiday should fall on the Shabbath. 


A blind person can serve as leader for both Shema and the rest of the service. An 
individual whose shoulders are uncovered may serve as leader for the Shema, but may 
not serve as leader for the rest until he covers his shoulders. An inarticulate person and 
one who cannot pronounce Hebrew correctly may not serve. An individual without a full 
beard should not serve as leader of the service, though a younger individual that is a 
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Halakhic adult may serve as leader for the Shema even though he cannot grow a beard. 
The leader should be a wise and older man. An effort should be made to appoint someone 
with a nice voice. A teacher may appoint his student to lead. 


One who prayed the Standing Prayer without special intention must pray a second time 
with intention. If they had special intention for the first blessing, they need not repeat the 
whole service. If one makes a mistake during either the Blessings of Praise or the 
Blessings of Thanks, they must return to the beginning of the section. If one makes a 
mistake on any of the Intermediate Blessings, they only need return to the beginning of 
the prayer they erred on. If the leader errs during the repetition, they correct themselves 
using these principles. If the leader errs during the individual recitation, they do not 
repeat as it will be said correctly during the repetition. If the leader errs on 
Lammeshummadhim during the repetition, they are replaced. 


If a person is in doubt whether or not they prayed, they should not repeat their prayers. If 
they do repeat their prayers, it should be with the intention that it is a voluntary prayer. 
If one is reciting the Standing Prayer and they remember they have already recited it, 
they should stop mid-blessing. If this an Evening Prayer, they need not stop because it 
was always considered to be voluntary. 


If one erred and recited the Weekday Standing Prayer during Shabbath, they do not fulfill 
their obligation. If they recalled during the Intermediate Prayers, they should finish the 
blessing and continue from the beginning of the Intermediate Blessing appropriate to the 
time and day. If it was supposed to be an Additional Prayer service, they should stop mid- 
blessing and begin from the very beginning of the appropriate Additional Standing 
Prayer. 


If one forgot the Holiday and New Moon additions in the Blessings of Thanks, and recalls 
before finishing the Blessings of Thanks, they return to the beginning of that section and 
repeat it. If they did not recall until after the Standing Prayer has been completed, they 
must complete the entire Standing Prayer again from the beginning. They need not repeat 
the Standing Prayer if it was an Evening Prayer. The leader does not need to repeat the 
prayers regardless of when the error is noticed due to the difficulty it would cause the 
congregation. 


If one forgot the additions for Havdalah, Hanukkah, Purim, or the Aneynu addition for 
fast days, one need not repeat their prayers. If they remember before taking three steps 
back after taking leave, they recite the following before Yihiyu Larasson: 


Son Sym פודה‎ an כִּי אַתָּה שוּמָע‎ Pan wy 
עַת צָרָה.‎ 


If one arrives late and the congregation is already reciting the Standing Prayer, if they can 
start and finish the Standing Prayer before the leader would reach the Qedhushah, they 
should do so. If not, they should wait until the leader recites the Qedhushah, participate 
in the responses, and when the Qedhushah is finished, they should recite the remainder 
of the Standing Prayer alone. If the leader starts the repetition before the individual has 
finished their reading, the individual should complete their own reading at their own 
pace. They should not participate in the Qedhushah or respond Amen to any blessings 
until they have concluded the individual recitation. 
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The Kohanim bless the people during the Morning, Additional, and Neilah services during 
the leader's repetition, and only with a Minyan. Their instructions are in the Siddur itself. 
They do not bless the people during the Afternoon Service because they would have 
eaten and drank by then, and it is possible they may be intoxicated. Therefore, the sages 
decreed they do not bless the people in the Afternoon. On fast days with both a Minhah 
and Neilah Service, i.e., Yom Kippur and communal fasts decreed for distress, the 
Kohanim do not bless the people in the Afternoon. On fast days without a Neilah Service, 
the Afternoon Service is delayed until shortly before sunset and resembles a Neilah 
Service, and the Kohanim bless the people. If a Kohen transgressed and ascends to bless 
the people on Yom Kippur, we do not embarrass him and prevent him from blessing the 
people. 


The other blessings in this Siddur can be recited in translation provided that they are 
faithful to the original Hebrew. However, the Kohanim may only bless the people in 
Hebrew exactly as it is written, and may not add other blessings or make any alterations. 


It is preferable that the person who reads the blessing to the Kohanim be a Yisrael and 
not a Lewi or Kohen. 


There are six matters that prevent a Kohen from blessing the people. They are: 
(1) Inability to pronounce the blessings correctly; 
(2) Physical deformities; 
(3) Sins; 
(4) Lack of maturity; 
(5) Intoxication; 
(6) Impurity of the hands. 


Inability to pronounce the blessings correctly: A Kohen must be able to properly 
articulate the blessing, properly differentiate the letters, not stutter or slur, and should be 
understood by everybody. 


Physical deformities: A Kohen should not appear in such a way that would attract 
attention in a negative manner. If he has blemishes on his face, hands, or feet, or his 
fingers are overly arthritic or misshapen, covered in spots, or the like, he will attract 
attention. A person that drools when he speaks or is blind in one eye should not recite 
the blessings unless the person is well known to everyone and would not attract their 
attention. Similarly, if a person was engaged in a profession that caused his hands to be 
stained or dyed, he should not bless the people unless the majority of the city were also 
involved in the same profession. This is because he would attract attention as most 
people's hands would be similarly stained. 


Sins: There are two sins which prevent a Kohen from blessing the people, even if 
accidental or compelled, and even if they repent, they are forever prevented from blessing 
the people. If a Kohen kills anybody, even accidentally, they may never bless the people 
again. If a Kohen serves false gods, or converted to the worship of false gods, even 
accidentally, and even if he was compelled to do so, and even if he repents, may never 
bless the people again. No other sins prevent a Kohen from blessing the people. 


Lack of maturity: Even if a Kohen has reached the age of maturity, he should not bless the 
people until he can grow a full beard. 
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Intoxication: If a Kohen drank a Rivi'ith (2.5 ounces or 75 milliliters) of wine at once, he 
should not bless the people until the effects of the wine wear off. If that Rivi'ith was 
spread out over time or was mixed with water, he is permitted to recite. If a Kohen drank 
more than a Rivi'ith, he should wait until the effects of the wine wear off. 


Impurity of the hands: The same laws that apply for the Shema and Standing Prayers 
apply here. 


It is a positive Miswah for a Kohen who is not disqualified for one of the above reasons to 
bless the people. Even if he is not wise or otherwise observant in Miswoth, or he is the 
subject of gossip, or he is not ethical in his business dealings. We do not tell wicked 
people to increase their wickedness by failing to perform Miswoth. It is Hashem that 
blesses the people, not the Kohen. When a valid Kohen fails to perform the Miswah, it is 
like he violates three positive commandments. 


When the only Kohen in a community is the one leading prayer, he should not recite the 
blessings unless he is sure he can recite the blessings and return to the prayers without 
being confused. If one is using a Siddur, this is trivial, but if one prays from memory, this 


Halakhah is likely to be relevant. 


A Kohen may go from Minyan to Minyan blessing the people even if he has fulfilled his 
obligation for the pray service being performed. 


A Kohen who does not move from his place when the leader begins to recite Reseh, 
which is the blessing labeled (*»), should not bless the people at that service. If he did 
move to ascend, he blesses the people even if he does not reach the platform before the 
conclusion of Modhim, which is the blessing labeled (N?). In essence, wait for him to 
begin the Priestly Blessings. 
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Selected Halakhoth for Blessings 


The only blessing specifically commanded by the Torah is the blessing after eating a meal 
of bread eaten to the point of satiety. The Rabbis ordained that one should recite the 
blessing after eating an amount of bread equal to the size of an olive. The Rabbis also 
ordained blessings before and after other foods, before smelling pleasant fragrances, 
before Miswoth, before and after other types of benefits, for petitions, and for thanks. 
These blessings were instituted by Ezra and his court, and we are not to alter them, add to 
them, or subtract from them. A blessing is a blessing if it mentions Hashem's name and 
his sovereignty, so one may compose and recite praises that do not follow the formula of 
a blessing. However, the sages taught that one should not be too verbose in their praises 
citing Psalms 65, “For you, silence is praise.” 


A blessing must be recited before and after food and drink provided one drinks at least a 
cheekful of liquid and/or eats at least the size of an olive of food. When smelling a 
pleasant fragrance, one must first make the blessing and then smell. If one derives benefit 
without a blessing, it is like one misappropriated a sacred object. One does not need to 
make a blessing before or after for merely tasting provided one does not drink a cheekful 
or eat the size of an olive. 


A blessing may be recited in any language provided it is a faithful translation of the 
original Hebrew blessing instituted by the sages. If the blessing is altered, one fulfills their 
obligation provided they mentioned Hashem's name, his sovereignty, and the subject of 


the blessing. 


One should recite the blessing loud enough to hear what they are saying, but one fulfills 
their obligation whether they verbalize the blessing or merely recite it in their mind. 


One should not make an interruption between the blessing and the subject of the 
blessing. If an interruption which relates to other matters is made, the blessing must be 
made again. If the interruption is related to the topic of the blessing, one does not need to 
make a blessing again. The RaMBaM follows the example of the Babylonian Talmud at 
40a and gives as an example the blessing before bread. The following do not constitute an 
interruption related to other matters: “Bring salt? because one is obligated to put salt or 
relish before everyone at the table provided the meal calls for it. “Bring food” and “Give 
so-and-so to eat,” because they require food for the blessing. “Bring food for the animal,” 
because one is obligated to feed their animals before themselves. 


If one is impure, one is permitted to recite the blessings in all languages regardless of the 
type of impurity and regardless of whether or not they can remove the impurity that 
same day. 


Men may not recite a blessing naked until he covers his genitals. Women may recite a 
blessing naked provided they are sitting with their genitals facing the ground. 


A person may not make a blessing for someone else on a benefit, e.g. food and drink, 
unless they partake along with them. A person may make a blessing for someone else on 
a Miswah even if they are not themselves obligated, or they already fulfilled their 
obligation. If the Miswah is associated with a benefit, for example Massah on Pesah or 
Qiddush, a person may make the blessing for them without participating. 
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Blessings before Miswoth that are performed on the reciter's own behalf use the 
following wording: 


; ) Ve ו , אש‎ y | ות הַ "שו‎ 3. 8 <|' = 
קדשנו‎ WS הָעולֶם,‎ 179 TN TIT TAN N93 
‘Sanat בְּמְצְוָּיו‎ 


If the Miswoth are being performed on somebody else's behalf, the wording should be 
changed to: 


בָּרוּ אַתָּה יְהוָה אֶלְהָינוּ מלְך הָעוּלֶם, WE‏ קדשנו 
ans Poin‏ עַל 


If the Miswoth are being performed for the sake of both the reciter and others, the first 
version is used if the Miswoth are obligatory in nature. For example, if someone wishes 
to sound a Shofar for themselves and others. If the Miswoth are not obligatory in nature, 
the second formulation is used. For example, the blessing before an Eruv. 


If one forgot to say a blessing before a Miswah, and the Miswah is ongoing, one may 
recite. For example, if one is wearing Sisith or Tefillin or is sitting in a Sukkah, one may 
recite a blessing as long as they are engaged in that activity. Conversely, 11 it is a single 
deed, one does not recite a blessing after. For example, slaughtering an animal or 
immersing in a Miqweh. If one makes a blessing after the Miswah has commenced, the 
second form is used. This is why the Lulav uses the second blessing. One has already 
picked them up prior to their use in Hallel, though one makes the blessing here because 
the Rabbis instructed us to take them and shake them at this time. If one had not picked 
up a Lulav prior to the Hallel, one would change the wording to Littol Lulav. The blessing 
over the search of Hames similarly uses the second form because one has already 
nullified the Hames in their mind prior to searching. The blessing over washing hands, 
slaughtering an animal, and covering the blood are always said with the second form 
because they are voluntary in nature. 


In an individual is making a blessing they themselves are obligated to recite, another 
individual listening may listen with the intent to fulfill their own obligation. If they 
respond Amen, it is as if they themselves recited the blessing. An individual obligated by 
Torah law may not rely on this if the one reciting is only obligated by Rabbinic law. The 
Amen should not be rushed or prolonged, but said normally, and one should not raise 
their voice over the one reciting the blessing. 


When people are eating together, one recites the blessings and the others respond Amen. 
If they are eating bread and wine together, they must have intended to gather together 
before hand in order to rely on another's blessing, even if they are eating from the same 
loaf. Other types of food and beverage do not require such a premeditated intent to 


gather. 


Everyone that hears another Jew recite a blessing is obligated to respond Amen even if 
they did not hear the blessing in its entirety and/or they were not obligated to recite that 
blessing. One should not respond Amen if the person is a gentile, a heretic, a Samaritan, a 
child studying the blessings, or an adult that changed the text of the blessing. If one did 
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not hear a blessing that they were required to recite, they should not answer Amen with 
the others that did hear it. 


One should not say Amen after their own blessings unless it is at the end of a series of 
blessings. The purpose of the Amen after a series of blessings is to signify their 
conclusion. In this Siddur, Amen is placed in parenthesis where appropriate to reply 
Amen to your own blessings if the blessings are the type that can be recited individually. 
In the blessing after a meal of bread, Amen is said after the third blessing instead of the 
fourth because the fourth blessing is a later innovation instituted by the sages of the 
Mishnah. Amen constitutes an interruption. Accordingly, it is forbidden to recite Amen 
after a series of blessings prior to a Miswah. For example, the blessing recited prior to the 
Megillah or Hanukkah candles. One does not say Amen after the blessings following the 
Shema in the morning service because it is forbidden to make an interruption between 
the Shema and Standing Prayer. Amen is said after the blessings following the Shema in 
the evening because the Evening Standing Prayer is not obligatory, so it is not forbidden 
to cause an interruption. 


A blessing is not said before or after forbidden food, whether eaten intentionally or 
accidentally. 


Employees that eat a meal of bread during the course of their employment should not 
recite a blessing before the meal, and they only recite the first two blessings afterwards. 
In this case, they should insert aspects of the blessing for the building of Jerusalem into 
the text of the second blessing, and conclude the blessing normally. If one does not 
receive a wage and is only working for meals, or if they eat with their employer, they 
should recite the full four blessings. 


The blessing after a meal of bread has additions for the Shabbathoth, Holidays, and New 
Moons. After the third blessing, there is an opportunity to make up for omissions should 
one forget. If one starts the fourth blessing without mentioning the sacred nature of the 
day, one should cease their prayers, and start over from the first blessing. One need not 
repeat their prayers for forgetting the additions for the New Moon, Purim, Hanukkah, or 
the intermediate days of Sukkoth and Pesah. 


If one forgot to recite the blessings after a meal of bread, or if one cannot remember if 
they recited them, they must return and recite provided their food is not yet digested. If 
the food is already digested at the time they remember, they do not return and recite. If 
one forgets to recite the blessing before, they may recite it up until they finish eating 
should they remember during the course of the meal. If they cannot remember if they 
recited the blessing before, they do not repeat it because it is only a Rabbinic 
requirement. 


This Halakhah is not so straightforward, and is based on the research of the compiler of 
this Siddur, and the conclusions are merely his humble opinion according to his limited 
knowledge: There are five grains that are specified for special halakhic treatment. These 
five grains are the only grains that become Hames, can be baked into “bread” and 
Massoth, and require a special blessing before and after even if not baked into bread. The 
identity of these grains is contested. The Talmud clarifies that all five grains are either 
wheat or barley and their subspecies. Wheat (Hittah), and its subspecies Kusmin. Barley 
(Seorah), and its two subspecies Shibboleth Shual and Shifon. Rashi translates the five 
grains as wheat, barley, rye, oats, and spelt. Rye, oats, and spelt are doubtful translations, 
with oats certainly being wrong because it is not related to either wheat or barley, and it 
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does not contain the gluten required to knead into a rising dough. Spelt is a species of 
wheat, so it should certainly be considered a variety of one of the five grains, but Kusmin 
is likely referring specifically to emmer wheat. The RaMBaM translates Kusmin as wild 
wheat. Spelt is believed to be a hybrid between emmer wheat and a wild grass species. 
Shibboleth Shual literally translates to fox ear. This Rashi holds to be oats, but oats are 
not a type of barley. The RaMBaM brings this as wild barley, and is likely to be what is 
referred to as two-row barley. Regular barley has six rows and a higher protein content, 
and this is what is usually purchased in stores. Two-row barley is popular in brewing due 
to the lower protein content and higher carbohydrate content. We know from genetic 
analysis that the two are the same species with the difference being attributable to 
specific mutations. Shifon is even more difficult. Rashi brings this as rye. The R3MBaM 
says Shifon resembles Kusmin. Rye may be an appropriate translation on the basis that 
rye does not look entirely different from wheat or emmer wheat, and rye is closely 
related to both wheat and barley. Detractors of the rye hypothesis cite that rye was not 
grown in Yisrael at the time of the Mishnah. However, rye did grow wild in the Levant 
and was frequently mixed with wheat to create a more palatable bread, as is the case 
today. Rye also contains a good deal of gluten. Gluten is likely relevant because gluten is 
what allows the dough to trap the carbon dioxide released by the yeast during the 
fermentation process, and only species of wheat, barley, and rye contain the proteins that 
make up gluten. Dough made from rice, oats, and other grains that do not contain gluten 
simply do not form a dough that raises in the same manner. The yeast will break down 
the dough, but the dough will not raise because the bubbles simply escape. The sages did 
not reckon species in the way scientists do today, and species and subspecies were 
reckoned primarily visually. In the humble opinion of the compiler of this Siddur 
according to his limited knowledge, if a grain contains gluten, it should be considered as 
one of the five grains or its varieties. One should be careful to only eat Massoth made of 
wheat or barley for the Pesah Seder. 


Before one eats bread, one washes their hands with a blessing, recites the blessing before 
bread, and then breaks the bread. After the meal, they wash their hands without a 
blessing and recite the four blessings after a meal of bread. Bread is defined as any of the 
five grains that has been threshed, winnowed, milled into flour, kneaded, and baked. 
Massoth are unleavened bread. The bread should resemble a loaf of bread or Massah. If it 
is cooked in an unusual manner so that it does not resemble bread, the blessing made is 
the one before food made of the five grains. The same is true for dough that was kneaded 
with honey, oil, milk, or mixed with other ingredients prior to being baked. However, if 
one of these breads are used as the basis of a full meal, the blessing on regular bread is 
used. The RaMBaM uses an Arab bread baked on the ground for his example, but English 
speakers will be more familiar with pizza, focaccia, cinnamon rolls, and scones. It is the 
observation of the compiler of this Siddur that what is and what is not considered a 
bread, and what is and what is not considered a full meal with vary both culturally and 
person to person. 


If a dough is made out of flour of the five grains, then the blessing is on food made of the 
five grains or bread. If the grain is cooked without making a flour out of it, the blessing is 
before vegetables. If one eats flour made out of the five grains without making a dough, 
the blessing is the one made before all other food. If the dough is thin enough to be 
drunk, for example beer or a thin batter, the blessing is the one made before all other 
food. The dough must be thick enough to be eaten and chewed in order to receive the 
blessing before the five grains or bread. If one makes the blessing before the five grains, 
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one makes the blessing after a meal of grains. If one makes the blessing before all other 
food, one makes the blessing after all other food. If one makes a blessing before bread, 
one makes the blessings after bread. 


Rice is a special case. If rice is the only ingredient, it takes the blessing for the five grains 
before and the all other foods blessing after. Bread made from rice is treated the same 
provided it is the only ingredient. It does not appear to the compiler of this Siddur that 
yeast added to help the bread rice constitutes an independent ingredent. Bread made from 
grains other than rice or the five grains take the blessing before all other food. 


Blessings are made on the primary element of a food. If one made a thick porridge of five 
grains, or if one made a soup with dumplings, the primary element of the food is the 
dough of five grains. If one used flour to thicken a meat stew, the flour is only a 
secondary element and does not take a blessing. The elements need not be mixed together 
for there to be primary and secondary elements. The RaMBaM uses the example of a 
heavily salted fish that would burn the tongue if not eaten on a piece of bread. In this 
case, the bread is only a secondary element because the fish is what is intended to be 
eaten. If bread is cooked into a stew, provided the bread is still recognizable in the stew, 
the bread takes the blessing. If not, the bread does not take the blessing. 


The blessings after food should be recited in the place where one ate. If one ate while 
traveling, they should sit where they finished and recite. One should sit down to recite 
the blessing. If one forgot to recite the blessing after, and then left the place they ate, they 
may recite the blessing where they remembered. If they intentionally left the spot they 
ate without reciting the blessing after, they should return to where they ate to recite. 
However, they fulfill their obligation if they recite where they remembered. 


If one interrupts their eating by changing places, they must recite an after blessing on 
what they ate, and recite another blessing before on the remainder. If one merely changes 
positions in the same room, that is not considered an interruption. If one changes rooms 
or houses, or goes to greet a friend at the front door, this is considered an interruption. 
Changing places outside, even going from one side of a tree to the other, is also 
considered an interruption. If a group of friends are eating together, and one stays behind 
when the rest go to greet a bride or groom, it is not considered an interruption. If one 
decided not to continue eating or drinking, they must recite a second blessing if they 
change their mind even if they did not change positions. If they did not make such a 
resolution, they do not need to make a second blessing, even if the interruption lasted all 


day. 


When a person makes a blessing on bread, it includes all the cooked dishes. Conversely, 
making a blessing on a cooked dish does not include the bread. Making a blessing on the 
five grains includes the other cooked foods in the meal, but a blessing on cooked food 
does not include a dish made primarily of the five grains. Foods that are eaten as part of a 
meal do not need their own blessing. If additional foods are brought that are not part of 
the meal, but are eaten alongside of it, they require their own blessing before. However, 
the blessing after the meal will cover the entire meal. If one eats dessert, it requires a 
blessing before and after. 


Wine is customarily served before a meal and after a meal before the blessing after meals. 
Both servings of wine require their own blessing. If one is drinking a celebratory meal, or 
it is a meal on the Shabbath or a Holiday, where wine is served during during the course 
of the meal as a primary element of the meal, one need not repeat the blessings before 
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wine for the cup after the meal. If wine is not served prior to the meal, but is rather 
served in the middle of the meal, everyone should recite the blessing on their own wine 
because their mouth may not be empty to say Amen, and this blessing will not cover the 
wine served after the meal. 


If one made a blessing over food, but it was destroyed or soiled before one could eat it, 
one should take new food and make a second blessing. In order for the first blessing to 
not be considered to be taken in vain, one should recite: 


tind oy p72‏ מַלְכוּתוּ לְעוּלֶם וְעַד. 
A person may make a blessing over a stream of water and ‘drink even though the water‏ 


that is currently before them is not the water that they will drink. Their intention is to 
drink out of the stream, not necessarily to drink the specific water before them. 


Women and slaves are obligated to recite the blessing after a meal of bread. However, 
there is a doubt whether this obligation is from the Torah or is Rabbinic. Therefore, they 
should not fulfill the obligation of others. Children are obligated by Rabbinic decree in 
order to educate them to perform Miswoth. A son may recite for his father, a servant for 
his master, and a woman for her husband provided they ate to the point of satiation and 
thus obligated under Torah law, but the sages strongly discouraged the practice of a child 
or wife reciting for them. 


The introductory verses before the blessing after a bread of meal that is recited if there 
are more than three men is called a Zimmun. This is obligatory and all men present must 
participate. Women, slaves, and children are not included in the number, but they may 
make a Zimmun amongst themselves, and they should not recite the version only said by 
a Minyan of men that includes Hashem's name. A child who understands whom is being 
blessed may be included in a Zimmun of either three or ten even though he is only seven 
or eight years old. Only those who ate at least an olive size of bread may be included. If at 
least seven ate bread, three who ate but did not eat bread may be included to get to a 
Zimmun of ten. For a Zimmun of three, all three must have eaten bread. When three to 
five people eat together, it is forbidden for any to leave before Zimmun. When ten to 
nineteen people eat together, it is forbidden for any to leave before Zimmun. Between six 
and nine, and greater than twenty, it is permitted for individuals to leave. 


If a person enters a room and others are reciting Zimmun, he should say Amen. If they 
enter the room early enough to hear the entire first line of the Zimmun, they should say: 


NWN‏ וּמִבַרְף. 
One may wash their hands once in the morning and stipulate that the washing will be‏ 


effective the entire day. They will not need to wash before eating. However, if their 
attention is diverted away from their hands, they must wash again when required. 


Whenever someone recites the blessing before a meal of bread, they are obligated to wash 
their hands before with a blessing, and after without a blessing. When washing before 
eating, one should raise their hands so the water does not flow past the wrist and back 
down onto the hands making them impure again. After eating, one should direct their 
hands downward so the salts on one's hands are washed away. One should dry their 
hands before eating. 


One is required to wash in the same manner before reciting the Shema and the Standing 
Prayer. This Siddur assumes that one goes right from Shema to the Standing Prayer, and 
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right from the Morning Service to the Additional Service. Accordingly, the Siddur only 
includes a blessing where most people will be washing. If an interruption in prayer is 
made, and attention is diverted away from the hands, one must be careful to wash again 
with a blessing. This Siddur also follows the RaMBaM's description of the morning 
service for communal prayer with the Torah Study and Verses of Song sections done 
privately at home and the communal part not beginning until the Shema. Accordingly, 
the blessing before washing is placed before the Shema. In practice, many people read the 
Torah Study and Verses of Song sections in the place they will pray. Consistent with the 
prior Halakhah, one may wash their hands with a blessing prior to entering the place 
they will pray with the stipulation that it will be for the Shema and Morning Service 
provided they are careful to keep their hands pure. 


One must wash up to the wrist with at least a Rivi'ith (2.5 ounces or 75 milliliters) of 
liquid for each pair of hands being washed. The hands must be free of intervening 
substances and jewelry in the same manner as a Miqweh. If the hands are soiled, they 
should be washed clean first. The water must be clear and acceptable to drink. It must be 
poured over hands from a container under the power of an individual. 


One should not make an interruption between washing one's hands after a meal and 
reciting the blessing after a meal of bread. It is even forbidden to drink water after 
washing until one recites the blessing after. 


After making a blessing on bread, it is preferable to break a full loaf. On Shabbathoth and 
Holidays, one is obligated to break bread on two whole loves. One holds both loaves 
while reciting the blessing and then breaks open one. On Pesah, one recites a blessing on 
a loaf and 8 half as explained in the Siddur. 


The non-mandatory custom for the blessing after a meal of bread is to say it over a cup of 
wine that contains at least a Rivi'ith (2.5 ounces or 75 milliliters) of wine. The cup for the 
wine is washed inside and out and filled with undiluted wine. If the wine would be 
unpleasant to drink undiluted, a small amount of water is added when one reaches the 
second blessing after a meal of bread. The person reciting the blessings holds the wine in 
their right hand, and fragrant spines in the left. After the blessings after the meal are 
recited, one recites the blessing on the wine, drinks the wine, recites the blessing on the 
spices, and then smells them. Then they recite the blessing after wine. 


The halakhic definition of a tree does not follow the typical English understanding of 
what a tree is. For the purposes of the blessings, a tree is any plant where the place you 
harvest from grows fruit year to year. Should the place the fruit is harvested from die and 
grow back year to year, the blessing would be over vegetables and fruits from annual 
plants. For example, while a banana grows on a plant in English referred to as a tree, the 
stem of the tree dies and grows back every year, so the blessing is on fruits from annual 
plants. Conversely, a blueberry bush grows fruit from the same branches every year, so 
despite it being referred to as a bush in English, the blessing is over fruit from a woody 
tree. This requires one to learn about the foods one is eating, but if one is unsure and 
cannot readily learn, one may fulfill their obligation by reciting the blessing over all other 
food. If one erred and recited the blessing over vegetables over fruit from a woody tree, 
they fulfill their obligation. Conversely, they do not fulfill their obligation if they recite 
the blessing over fruit from a woody tree over fruit that grows from annual plants. 


If one is eating or drinking for an intention other than nutrition or fulfilling thirst, it is 
not necessary to make a blessing before or after. For example, drinking water to take 
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medication. One does not make a blessing before or after either the medication or the 
water. 


Fruit juices take the blessing after all other food and drink with two exceptions. Over 
wine, one makes the blessing before wine, and over olive oil for a sore throat, one makes 
the blessing before fruit of a woody tree. Olive oil would be stewed together with 
medicinal herbs and vegetables to ease a sore throat, and this preparation would take a 
blessing over the fruit of the tree. If one either did not have a sore throat and was making 
an oil based stew for food, or drank oil alone, the blessing would be over all other food 
and drink because one did not benefit from the taste of oil. 


If a fruit or vegetable that is usually cooked is eaten raw, or is eaten cooked that is 
usually eaten raw, the blessing is before all other food and drink and not the one specific 
to the type of food. For example, if one were to eat a raw potato, one would make a 
blessing before all other food. If one were to eat french fries, one would make a blessing 
before vegetables. Food that is usually eaten either cooked or raw, like a carrot, would 
always take the blessing appropriate to the type of food. 


Parts of a woody tree that are not fruit take the blessing before vegetables. For example, 
the leaves of the caper bush take the blessing before vegetables, but the fruit takes the 
blessing before fruit of a woody tree. The edible woody parts of trees take the blessing 
after all other food. For example, hearts of palm. 


Date honey receives the blessing on all other food. Pitted and crushed dates take the 
blessing over fruit of the woody tree. Cane sugar takes the blessing after all other food. 
The blessing over all other foods are reciting on anything that does not grow from the 
ground such as meat, cheese, fish, eggs, water, milk, honey, salt, locusts, truffles, and 
mushrooms. The blessing over all other food is also recited over foods that become 
spoiled such as moldy bread, wine that developed a film, beer, vinegar, and 
underdeveloped fruit. 


The blessing over all other food fulfills the obligation over all types of food, even bread 
and wine. If one is unsure of the blessing to make, the blessing over all other food should 
be made. 


Spices do not take a food related blessing before or afterwards because they are not 
considered food. For example, fresh peppers and ginger take the blessing before 
vegetables. However, when they are dry, they are considered spices and take no blessings. 
Similarly, things that are not fit to be eaten or drank are not considered food and do not 
take a blessing before or after. As mentioned above, medicines fall into this category. 


If a person had in mind the correct blessing at the time they began the blessing, 
mentioning Hashem's name and his sovereignty, but erred with the ending, they do not 
need to repeat the blessing and they are considered to have fulfilled their obligation. 


If one is in doubt whether or not they recited either a blessing before or after food, they 
do not repeat their blessings because they are only Rabbinic requirements and making a 
blessing in vain is a Torah prohibition. 


These are the Halakhoth if they remembered they forgot the blessing before after they 
have put the food in their mouth: If it is a beverage, they should swallow and only recite 
the blessing after. If the food would be disgusting if taken out of the mouth, it should be 
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pushed to the side and the blessing should be said. If it would not be disgusting if taken 
out of the mouth, it should be removed and the blessing recited. 


If one is eating several types of food, if one blessing can cover multiple items, the blessing 
is only said once. If the blessing does not cover the other types of food, multiple blessings 
should be made. The order goes according to preference, but if there is no preference, the 
seven species are given precedence. The seven species are wheat, barley, grapes, figs, 
pomegranates, olives, and dates. For example, if one had grapes, apples, and bananas 
before them without a preference. The grapes take precedence, a single blessing before 
fruit of the woody tree is made on grapes and apples, and the blessing before annual 
plants is made second on the bananas. 


The blessings after follow a similar principle. If a blessing after covers multiple items, it 
should be said, and other food items not included receive their own blessing. If one ate 
meat and drank wine, they would make a separate blessing on each. If one ate figs and 
drank wine, one would make a single blessing but include both the additions for the fruit 
of the trees and wine. If one ate other fruit of the of the woody tree along with figs or 
grapes, those other fruits would be included in the blessing after the seven species even 
though one would not make the blessing on the other fruits alone. If it is a meal of bread, 
the blessing after the meal covers everything. 


One can combine blessings on fragrances in the same manner as food. For example, if one 
is brought fragrant olive oil and myrtle, a single blessing on fragrances of a woody tree is 
made. If one has an herb and a myrtle, separate blessings are made on both. 


One does not recite a blessing on incense until a cloud of smoke rises up. 


There are fragrances that no blessing is recited over. One should not recite the blessing 
over perfumes of false gods or of forbidden women because it is forbidden to smell them. 
Blessings should not me made over fragrances used to mask the smell of the dead or a 
toilet, or fragrances in cleaning products, because they are used as a deodorant. Blessings 
should not be made on fragrances that were prepared to scent other things with. For 
example, fragrances made to give laundry a pleasant smell, because when one smells the 
clothes or bedding, the substance one is smelling will not be present. Blessings over 
fragrances should not be recited at a gentile party on the assumption that the scents are 
forbidden due to idol worship. The same is true if one smelled a pleasant fragrance of 
unknown origin and the majority of the city are gentiles. 


A blessing is not recited over customs. For example, taking the willow branches on the 
seventh day of Sukkoth and reading Hallel on Rosh Hodesh or the intermediate days of 
Pesah. If there is a doubt concerning the requirement to recite a blessing or not, a 
blessing should not be recited. For this reason, this Siddur omits the widely recited 
blessing on immersing vessels or the Tallith Qatan. The RaMBaM does not bring these 
blessings and they do not appear in the Mesorah. The same is true for the custom of 
lighting candles on Yom Tov. The custom to light a candle on Yom Tov arose so that one 
would have fire that one could use, but it is not a requirement and there is no blessing 
brought in the Mesorah. 


There does not appear to be any reason not to recite the standard blessing on Sisith when 
wearing a Tallith Qatan to the compiler of this Siddur according to his limited knowledge. 
This is of course with the caveat that the garment is actually large enough to cover both 
the head and the majority of the body of a child old enough to go unsupervised. It takes 
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about 3 cubits (54 inches, 137 cm) of material to cover the length of such a child, and 
about a cubit and a palm (21 inches, 53 cm) width. That would be, at an absolute 
minimum, an Israeli size 7, and US size 26, which is just under these numbers, but only 
barely and they are only approximate. This is based on the average 9 year old boy being 
about 52 inches tall, with a majority being achieved by rounding up to 3 cubits and 
accounting for the material covering both front and back. The width is determined by half 
the chest circumference of an average adult male as the Talmud states it must minimally 
cover an adult as well at least occasionally. Modern Tallith Qatan sizes well exceed the 
width requirement once the appropriate length is achieved. The compiler of this Siddur 
does not understand how substantially smaller sizes could be said to require Sisith. 


It is Torah law to make a remembrance of the Shabbath with a verbal statement at the 
day's entrance and departure. That is the Qiddush and Havdalah respectively. Qiddush 
and Havdalah are also said at the arrival and departure of Holidays. It is forbidden to eat 
or drink wine from the commencement of Shabbath until Qiddush is recited. Similarly, it 
is forbidden to eat, drink, perform labor, or taste anything at all until Havdalah is recited. 
Drinking water is permitted in both instances. If one transgresses and forgets, Qiddush 
can be recited the whole next day, and Havdalah may be recited as late as Tuesday. 
Though one is required to recite Havdalah before performing work, the Havdalah in the 
standing prayer discharges the obligation. For this reason, one may light a fire to recite 
the blessing over the candle when saying Havdalah over wine even though this is work. 
One is not obligated to light a fire to recite the blessing over the candle, and one may 
simply recite the blessing when one encounters an appropriate light. 


Qiddush and Havdalah is to be recited over at least 8 Rivi'ith (2.5 ounces or 75 milliliters) 
of wine. Qiddush must only be recited over wine or bread. Qiddush may not be recited on 
beer or another alcoholic beverage. The cup should be washed inside and out. The cup 
should be filled at least a Rivi'ith and lifted at least a handbreadth with the right hand 
alone. For Qiddush, one recites the blessing before the wine and then the Qiddush. Then 
at least a cheekful is drunk. This must be done at the place one will eat. Then the hands 
are washed with a blessing and then the blessing before the meal. If one washed their 
hands for the meal before saying Qiddush, one says Qiddush over the bread. Havdalah 
may only be recited over wine, beer, or other alcoholic beverage, but not bread. Both the 
Qiddush and Havdalah may be recited before Sunset, but if Havdalah is recited early, omit 
the blessing concerning fire. 


If one is eating on Friday evening when Shabbath begins, they should spread a cloth over 
the table, recite Qiddush, complete the meal, and then recite the blessing after the meal. If 
one is still eating when Shabbath departs, one should complete the meal, wash their 
hands, recite the blessing after the meal with a cup of wine, and recite Havdalah over the 
cup. If one is drinking when Shabbath departs, they should stop drinking, recite 
Havdalah, and then can continue drinking. 


Qiddush may only be recited on wine fit to be offered on the altar. Any amount of honey 
or yeast added invalidates the wine for the purposes of Qiddush. This was the opinion of 
the RaMBaM and his teachers, but he acknowledges rulings to the contrary without 
commenting on that fact. The RaMBaM writes that all agree that wine with an unpleasant 
fragrance, wine that tastes like vinegar even if it smells like wine, wine left uncovered, or 
wine that was cooked is not fit to recite Qiddish. The consensus concerning cooked wine 
is no longer universal, but this Siddur follows the opinions of the RaMBaM in all things. 
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This Siddur also follows the opinion of Qafih that the blessing on pasteurized grape juice 
is the blessing for all other drink and not the one specific for wine. 


It is doubtful that modern “Mevushal” wine constitutes cooked wine as the modern 
method of creating Mevushal wine is essentially identical the pasteurization process 
almost all standard wine goes through that does not alter the taste. This is called 
thermovinification. Historically, wine was boiled in an open vat, and it was not 
considered Mevushal until the volume of the wine had been slightly reduced. In the 
modern age, it is done in pressurized tubes and the wine is rapidly brought up to 
temperature and then rapidly cooled down. The pressurized tubes prevent any of the 
product from escaping, and the uniform rapid heating prevents any of the product from 
being chemically altered. The process only serves to destroy microorganisms. In the 
humble opinion of the compiler of this Siddur, according to his limited knowledge, 
Mevushal wine should be treated as regular Kosher wine. It is unclear if modern 
Mevushal wine should be considered cooked for purposes of offering on an altar and 
would therefore be invalid for use for the Qiddush. The principle for Rabbinic institutions 
is to be lenient. 


The wine must not be remnants left in the cup from a prior drinking. If even a small 
amount was drank, it must be dumped and refilled. 


A person is obligated to recite 100 blessings every day and night. What are these 100 
blessings? One recites 23 blessings in the morning (including the one said before the 
Shema Before Bed), Sisith and Tefillin, 7 blessings before and after the morning and 
evening Shema, and three Standing Prayers of 18 blessings. That brings the total to 86. 
One should eat two meals a day, one during the day and one at night. With 7 blessings for 
each meal, washing the hands, before the food, and three afterwards, on the wine before 
and after, times 2 for both meals, brings the total to 14 over food. 86 for regularly 
scheduled prayers and 14 for food bring the total to 100. In the present age, there are in 
fact 19 blessings in the Standing Prayer and four blessings after food, so 105 blessings are 
said a day allowing for some morning blessings to not be recited and the wine with the 
meals to be omitted. For example, for certain opinions, the blessing on putting a cloth on 
one's head would rarely recited in the modern age when the Sudhara is not typically 
worn. There are a plurality of opinions concerning the blessing on putting a cloth on the 
head. The Talmud stipulates a Sudhara. The RaMBaM seems to indicate any cloth using 
the term Sedhin, which is a generic word for sheet. The RiF ruled one says the blessing 
when putting a Tallith Gadhol over their head. This is not necessarily at odds with the 
RaMBaM as the Tallith Gadhol is a type of sheet. Most people today rely on the Tosafists 
who taught the blessing was applicable to any type of hat, though it is unclear if this is 
appropriate. It is unclear if a modern Kippah is a Sedhin and the compiler of this Siddur 
makes no recommendations. Similarly, the blessing after hearing a rooster is rarely said. 


On the Shabbath and Holidays, one recites 23 blessing in the morning, Sisith, 7 blessings 
before and after the morning and evening Shema, and four Standing Prayers of 7 
blessings. This brings the total to 59. One should eat three meals on these days, so that 
brings the total to 80, plus the 3 added by the Rabbis for a total of 83. Including the 
Qiddush, the blessing on wine, and the blessing before the candle on the Shabbath or the 
blessing for the occasion on Holidays, that brings the total to 86. If one includes 
fragrances in the blessings after the meal, that brings it up to 89. On the Shabbath, one 
also recites a blessing on wine prior to the second meal (the first meal in the morning), so 
that brings it up to 90. This count does not include washing hands with a blessing prior to 
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prayer as it is possible to make a stipulation that the morning wash will be valid the 
whole day provided one does not divert their attention away from their hands. On these 
days and others where one is not obligated in all the usual blessings, one should make it 
up to 100 blessings with blessings before and after fruits, sweets, and other snacks, and 
before smelling fragrances. This is not a license to overeat; one only needs to eat the size 
of an olive or drink a cheekful to warrant blessings before and after. 


The Talmud lists the morning blessings in no particular order. When the RaMBaM wrote 
the Mishneh Torah, they were ordered according to how they would be typically recited. 
In his days, clean water was stored in one's room, and one needed to get dressed to go 
outside to use the bathroom. The compiler of this Siddur's home is very different. In his 
home, the bathroom is readily accessed without getting dressed in outer garments first, 
but one must go downstairs to the kitchen in order to get water for washing with a 
blessing as it is forbidden to make blessings in a bathroom. Accordingly, the blessings 
have been reordered in this Siddur to allow one to go to the bathroom before getting 
dressed, and to wash after getting dressed. The assumption being that most homes in 
English speaking countries are similarly arranged. This Siddur is free to edit and 
personalize according to your own desires. Should your situation be different, please do 
not hesitate to edit the Siddur to your heart's content. 
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Selected Halakhoth for Torah Reading 


The Torah is read publicly with its blessings on Shabbathoth, Holidays, New Moons, fast 
days, Hanukkah, Purim, Mondays and Thursdays. The Haftarah is only read on 
Shabbathoth, Holidays, and Tishah B'av. The Torah and Haftarah are both only publicly 
read with a Minyan. 


On Shabbath Morning, seven people are called to the Torah. On Yom Kippur, six. On 
Holidays, five. This number may not be reduced, but more may be called. On New Moons 
and the intermediate days of Pesah and Sukkoth, four people are called. During the 
Afternoon Service of Shabbath and Yom Kippur, three are called. On Mondays and 
Thursdays, fast days, Hanukkah, and Purim in the Morning Service, three are called, no 
more, no less. 


No fewer than ten verses are read, and verses beginning “Wayidhabber” count. Each 
reading is at least three verses, and one should not conclude a reading less than three 
verses from the end of the Parashah. If three people read ten verses, two read three 
verses, and one reads four. 


Each opens the Torah Scroll and identifies the spot they begin the reading. The blessing 
before is recited as outlined in the Siddur. The Torah is read, and then the scroll is rolled 
shut. The blessing after is then recited. The next reader follows the same procedure until 
all the readings are completed. 


If a person erred while reading, he is corrected and forced to repeat it correctly. If he is 
unable to do so, he is replaced, the individual continues where the prior left off, and 
concludes with the blessing after. 


An individual does not begin reading until the person of the greatest stature within the 
community tells him to start. This applies even to the leader and Gabbai. 


It is forbidden to talk during the reading. It is forbidden to leave while the Torah is being 
read. It is permitted to leave between readings. 


It is an ancient custom that a translator would translate the Torah so the people could 
understand. The reader recites a verse, and then remains silent while the translator 
translates the verse. It is only permitted to go one verse at a time in this manner. The 
Haftarah may be translated three verses at a time provided they are all the same passage. 
The reader may not assist in translating. The translator should not read from a prepared 
translation, but should recite the translation by heart. A person of higher stature should 
not translate for someone of lower stature. We not not translate Reuven's deed, the 
priestly blessings, the incident of the Golden Calf from Exodus 32:21 to Exodus 32:25, and 
Exodus 32:35. We also do not translate the verse concerning Amnon at 2 Samuel 13:1. 


A woman should not read from the Torah publicly out of honor for the community. A 
minor who knows how to read and knows the One being blessed may read. If there is 
only one person who knows how to read, he completes the number of readings for the 
day with blessings before and after alone. It appears to the compiler of this Siddur, 
according to his limited knowledge, that the community may waive their honor in the 
same way a teacher or parent may waive their honor. 


A Kohen reads first, then a Lewi, then a Yisraeli, even if the Yisraeli is of a higher stature 
than either of them. When there is not a Kohen present, only Yisraelim are called. When 
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there are no Lewi'im present, the first Kohen reads twice and no Kohanim are called after. 
A Kohen is never called after another Kohen, and a Lewi is never called after another 
Lewi. 


We do not roll a Sefer Torah from one matter to another so the people do not have to 
stand and wait. If two matters are being read, we use two scrolls. If we are only reading 
one matter, we do not use two scrolls so it is not suspected the first has a blemish. 


We do not read from printed texts of the Torah publicly out of honor for the community. 
It appears to the compiler of this Siddur, according to his limited knowledge, that a 
community can waive their honor. 


The one reading the Haftarah must read from the Torah first. He is counted among those 
who are called up to the Torah because he reads the Torah first. However, if Qaddish is 
recited between the Torah and Haftarah, he is not counted among them. It is the custom 
to recite Qaddish before the Haftarah on days when there is an Additional Service, 
though there are places where the custom is to recite the Qaddish after the Haftarah on 
those days. 


The one reading the Haftarah repeats the previous Torah reading, even three verses is 
sufficient. The Torah scroll is rolled up, and the blessing before the Haftarah is recited. 
They then read at least twenty-one verses. However, if the concept is completed in fewer 
verses, a full twenty-one verses is not necessary. It is permitted to read only ten verses 
even if this does not complete the concept provided the verses are translated. The 
translator translates three verses at at time, unless they are from different matters. Then 
the blessings after are recited. 
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Appendix 11: Torah and Haftarah Readings 


Weekly Torah Readings 
Weekly Parashah Torah Haftarah 
Bereshith Genesis 1:1-6:8 Isaiah 42:1-42:16 
Eleh Toledhoth Noah Genesis 6:9-11:32 Isaiah 54:1-55:3 
Lekh Lekha Genesis 12:1-17:27 Isaiah 40:25-41:17 
Wayyera Elaw Genesis 18:1-22:24 2 Kings 4:1-4:37 
Wayyiheyu 112761 Sarah | Genesis 23:1-25:18 1 Kings 1:1-1:31 
We'elleh Toledhoth Yis'haq Genesis 25:19-28:9 Malachi 1:1-3:4 
Wayyese Ya'aqov Genesis 28:10-32:3 Hosea 11:7-12:14 
Wayyishlah Ya’aqov Genesis 32:4-36:43 Obadiah 1:1-1:21 
Wayyeshev Ya’aqov Genesis 37:1-40:23 Amos 2:6-3:8 
Wa'yehi 58 Genesis 41:1-44:17 1 Kings 3:15-4:1 
Wayyiggash Elaw Genesis 44:18-47:27 Ezekiel 37:16-37:28 
Wayyehi Ya'aqov Genesis 47:28-50:26 1 Kings 2:1-2:12 
We'eleh Shemoth Exodus 1:1-6:1 Ezekiel 16:2-16:14 
Wa'era Exodus 6:2-9:35 Ezekiel 28:24-29:21 
Bo El Paroh Exodus 10:1-13:16 Isaiah 19:1-19:25 
Wa'yehi Beshallah Exodus 13:17-17:16 Judges 4:23-5:31 
Wayyishma Yithro Exodus 18:1-20:23 Isaiah 6:1-9-6 
We'elleh Hammishpatim Exodus 21:1-24:18 Jeremiah 34:1/34:8/35:1-35:19 
We'yighu Li Terumah Exodus 25:1-27:19 1 Kings 5:26-6:13 


We'attah Tesawweh 
Ki Tissa 
Wayyaghel 

Eleh Fequdhei 
Wayyiqra 

Saw Eth Aharon 


Wayehi Bayyom Hashemini 


Ishah Ki Thazri'a 
Zoth Tiheyeh 
Aharei Moth 
Qedhushim Tiheyu 


Emor El Hakkohanim 


Behar Sinai 

Im Behuqgothai 
Bemidhbar Sinai 
Naso 
Beha’alothekha 
Shelah Lekha 
Wayyiqqah Qorah 
Zoth Huqgath 
Wayyar Balaq 
Pinehas 

Rashei Hammattoth 
Elleh Mas’ei 

Elleh Haddevarim 


Exodus 27:20-30:10 
Exodus 30:11-34:35 
Exodus 35:1-38:20 
Exodus 38:21-40:38 
Leviticus 1:1-5:26 
Leviticus 6:1-8:36 
Leviticus 9:1-11:47 
Leviticus 12:1-13:59 
Leviticus 14:1-15:33 
Leviticus 16:1-18:30 
Leviticus 19:1-20:27 
Leviticus 21:1-24:23 
Leviticus 25:1-26:2 
Leviticus 26:3-27:34 
Numbers 1:1-4:20 
Numbers 4:21-7:89 
Numbers 8:1-12:16 
Numbers 13:1-15:41 
Numbers 16:1-18:32 
Numbers 19:1-22:1 
Numbers 22:2-25:9 
Numbers 25:10-30:1 
Numbers 30:2-32:42 
Numbers 33:1-36:13 


Deuteronomy 1:1-3:22 


Ezekiel 43:10-43:27 

1 Kings 18:1-18:45 

1 Kings 7:13-7:22 

1 Kings 7:40-7:50 
Isaiah 43:21-44:6 
Jeremiah 7:21-9:23 

2 Samuel 6:1-7:3 

2 Kings 4:42-5:19 

2 Kings 7:1,7:3-13:23 
Ezekiel 22:2-22:16 
Ezekiel 20:1-20:15 
Ezekiel 44:15-44:31 
Jeremiah 16:19-17:14 
Ezekiel 34:2-34:27 
Hosea 2:1-2:22 
Judges 13:2-13:24 
Zechariah 2:14-4:9 
Joshua 2:1-2:14 

1 Samuel 11:14-12:22 
Judges 11:1-11:40 
Micah 5:6/5:7-6:8 

1 Kings 18:46-19:21 
Joshua 13:15-14:5 
Joshua 19:31-21:3/21:8 
Jeremiah 30:4-30:22 
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Wa’eth’hannan Deuteronomy 3:23-7:11 Jeremiah 32:16-32:44 
Wehaya Eqev Deuteronomy 7:12-11:25 Jeremiah 2:2-4:2 
Re’eh Anokhi Deuteronomy 11:26-16:17 | Jeremiah 23:5-23:24 
Shofetim Deuteronomy 16:18-21:9 1 Samuel 8:1-8:22 

Ki Thase Deuteronomy 21:10-25:19 1 Samuel 17:1-18:14 
Wehayah Ki Thavo Deuteronomy 26:1-29:8 Joshua 8:30-10:14 
Attem Nissavim Deuteronomy 29:9-31:30 Joshua 24:1-24:13 
Ha’azinu Deuteronomy 32:1-32:52 Ezekiel 17:22-18:32 
Wezoth Habberakhah Deuteronomy 33:1-34:12 Joshua 1:1-6:27 


The universal custom is to complete the reading of the entire Torah every year. Bereshith 
is read on the Shabbath after Sukkoth, and each one is read in order until the Torah is 
completed during the Sukkoth Holiday. Ezra instituted the custom to read the curses at 
Leviticus 26:14-46 the Shabbath before Shavuoth and the curses at Deuteronomy 28:15-69 
before Rosh Hashanah. One person reads the entire section. It is also the custom to read 
Bemidhbar Sinai before Shavuoth, Wa’eth’hannan after Tishah B'av, Attem Nissavim 
before Rosh Hashanah, Saw Eth Aharon before Pesah in a regular year. 


In order to read every Parashah every year, and read the special readings for the specific 
Shabbathoth, it is sometimes necessary to read two Parashiyyoth on the same Shabbath 
morning. For example, Ishah Ki Thazri'a and Zoth Tiheyeh are commonly combined, as 
are Behar Sinai and Im Behuqgothai. On these days, only the Haftarah for the later 
Parashah is read. That way, the entire Torah reading can be completed during the 
Sukkoth Holiday. 


The entire Parashah is read on Shabbath Morning. That afternoon, ten or more verses 
from the next Parasha are read. The reading is continued where the prior reading left off, 
at least ten verses each reading, for Monday and Thursday. For example, on the first 
Shabbath, the entirety of Bereshith is read in the morning. In the afternoon, ten more 
more verses are read from Eleh Toledhoth Noah. On Monday, the next ten or more verses 
of Eleh Toledhoth Noah are read, and so on. On the second Shabbath, the entirety of Eleh 
Toledhoth Noah is read in the morning, and ten or more verses from Lekh Lekha are read 
in the afternoon, and so on until the entire Torah is read. 


On New Moons, the Torah is read and a specific formula of readings is done from the 
passage Saw, which is part of the daily Torah Study, in this Siddur labeled “Daily 
Sacrifices”. The first reader reads Numbers 28:1-3. The second reader reads Numbers 28:3- 
5, thus repeating the third verse the first reader read, and completing a full three verses 
themselves. The third reader reads Numbers 28:6-10 completing the passage and reading 
the whole two verse passage concerning the Shabbath. The fourth and final reader reads 
Numbers 28:11-15, which is the whole passage concerning the New Moons. If the New 
Moon is on the Shabbath, the Parashah for that Shabbath is read first, and the final reader 
reads Numbers 28:11-15. Two Torah scrolls are used, the first pre-rolled to the Shabbath 
Parashah, and the other pre-rolled to Numbers 28 so the congregation is not burdened by 
standing and waiting. As always, the one who read the last verses of the Torah reading 
reads the Haftarah. For new moons, the Haftarah is Isaiah 66:1-23. If the New Moon falls 
on the Shabbath, the Haftarah is Isaiah 1:14-31. If the New Moon falls on a Sunday, the 
Haftarah of the preceding Shabbath is 1 Samuel 20:18-42. 


Each person called to the Torah should begin on a positive matter and end on a positive 
manner with the exception of the Parasha Ha'azinu. The purpose of this reading is to 
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rebuke the people to motivate them to repent. The six readings are structured as follows. 
Deuteronomy 32:1-7, 7-13, 13-19, 19-29, 29-40, 40-43. 


On Holidays and Yom Kippur, the Torah is read and specific verses are read instead of the 


Parashah for that Shabbath should the Holiday fall on Shabboth. 


Holiday Customary Torah Reading |. 

Pesah I Exodus 12:21-51 Joshua 5:2-15 

Pesah II Leviticus 22:26-23:44 2 Kings 23:1-30 

Pesah III Exodus 13:1-16 

Pesah IV Exodus 22:24-23:19 

Pesah V Exodus 34:1-26 

Pesah VI Numbers 9:1-4 

Pesah VII Exodus 13:17-15-26 

Pesah VIII Deuteronomy 15:19-16-17 | | ב188188‎ +6 

Shavuoth I Exodus 19:1-20:23 Ezekiel 1:1-28 

Shavuoth II Deuteronomy 16:9-17 Habakkuk 3:1-19 

Rosh Hashanah I Genesis 21:1-21 1 Samuel 1:1-28 

Rosh Hashanah II Genesis 22:1-19 Jeremiah 31:1-20 

Yom Kippur Morning Leviticus 16:1-34 Isaiah 57:15-21-58:14 

Yom Kippur Afternoon Leviticus 18:1-30 Jonah 1-4 

Sukkoth I Leviticus 22:26-23:44 Zechariah 14:1-21 

Sukkoth II Leviticus 22:26-23:44 1 Kings 8:2-21 

Shemini Asereth I Deuteronomy 15:19-16:17 1 Kings 8:54-9:1 

Shemini Asereth II Deuteronomy 33:1-34:12 1 Kings 8:22-53 as prescribed 
by the Talmud, or Joshua 1 

Hanukkah I Numbers 6:22-7:17 

Hanukkah II Numbers 7:18-23 

Hanukkah III Numbers 7:24-29 

Hanukkah IV Numbers 7:30-35 

Hanukkah V Numbers 7:36-41 

Hanukkah VI Numbers 7:42-47 

Hanukkah VII Numbers 7:48-53 

Hanukkah VIII Numbers 7:54-83 

Purim Numbers 17:8-16 

Tishah B'av Morning Deuteronomy 4:25-4:40 Jeremiah 8:13-9:23 

Tishah B'av Afternoon Exodus 32:11-14, Exodus 


34:1-10 


In the morning service of every holiday mentioned in the Torah, including Yom Kippur 


and every day of Pesah, two Torah scrolls are taken out. First the Torah portion specific 
for the day is read. Then the sacrifices specific for that day from the book of Numbers is 
read as a single reading. Whomever does the reading for the sacrifices does the reading 
for the Haftarah. On all the days of Pesah, the reading is Numbers 28:16-25. On Shavuoth, 
Numbers 28:26-31. For Rosh Hashanah, Numbers 29:1-6. For Yom Kippur, Numbers 29:7- 
11. On Sukkoth, Numbers 29:12-16 is read, but the intermediate days have a specific order 
for readings described in detail below. For Shemini Asereth, Numbers 29:35-30:1. Any 
time more than one Torah scroll is read from, the first scroll is returned, Qaddish is 
recited, and then the second scroll is taken out. Qaddish is recited after the second scroll 
is returned as well. 
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On the intermediate days of Sukkoth, three readings are done from Numbers 29:12-34. 
The first reader reads the sacrifices from the day before. The second reader reads the 
sacrifices for the day of the festival. The third reader repeats both. For example, the first 
day of the intermediate days in the diaspora, which would be the third day of the festival, 
the first reader reads Numbers 29:17-19 which concerns the sacrifices for the second day. 
The second reader reads Numbers 29:20-22, which concerns the sacrifices for the third 
day, the day of the festival it actually is. The third reader repeats both, reading Numbers 
29:17-22. This pattern is repeated for all the intermediate days. 


On the Shabbath during the intermediate days of both Sukkoth and Pesah, in addition to 
the Shabbath Torah readings mentioned above, the passage Exodus 33:12-34:26 is read. If 
Shabbath falls on the intermediate days of Pesah, the Haftarah is Ezekiel 37:1-14. If 
Shabbath falls on the intermediate days of Sukkoth, the Haftarah is Ezekiel 38:18-39:16. 


During Hanukkah, there are either one or two Shabbathoth. The regular Torah portion 
for that week is read, and then the additional reading from the chart above is read. The 
person who does the additional reading also reads the Haftarah. The Haftarah is replaced 
with Zechariah 2:14-4:7 for the first Shabbath, and should there be a second Shabbath, the 
Haftarah is replaced with 1 Kings 7:40-50. 


During the regularly scheduled public fast days, the Torah is read according to a specific 
formula, which is the same for the morning and afternoon services. This is the same 
reading and formula for the afternoon service on Tisha B'av. The first reader reads Exodus 
32:11-14. The second reader reads Exodus 34:1-34:10. The third reader repeats Exodus 
34:1-10. Should a fast be declared because of trouble afflicting the community, such as 
famine or plague, blessings and curses are read. 


It is the custom to read particular Haftaroth of rebuke on the three Shabbathoth before 
Tishah B'av. On the first, Jeremiah 1:1-19. The second, Isaiah 1:1-20. The third, Isaiah 1:21- 
31. 


It is the custom to read passages of comfort from Isaiah every Shabbath between Tishah 
B’av and Rosh Hashanah for the Haftarah. The First, Isaiah 40:1-40:26. The Second, Isaiah 
49:14-51:3. The Third, Isaiah 54:11-55:5. The Fourth, Isaiah 51:12-52:12. The Fifth, Isaiah 
54:1-54:10. The Sixth Isaiah 60:1-60:22. The Seventh, Isaiah 61:10-63:9. 


There are four special Shabbathoth: The First Shabbath. If the New Moon of Adar is on 
the Shabbath, in addition to the regular Torah portion, Exodus 30:11-16 is read, and the 
Haftarah is 2 Kings 11:4-12:17. If the New Moon falls on any other day of the week, these 
readings are done the prior Shabbath. This is popularly known as Shabbath Sheqalim. 


On the Second Shabbath, which is the Shabbath before the week in which Purim falls, in 
addition to the regular Torah portion, Deuteronomy 25:17-19 is read, and the Haftarah is 
1 Samuel 15:2-35. This is popularly known as Shabbath Zakhor. 


On the Third Shabbath, which is the Shabbath before the Fourth Shabbath, in addition to 
the regular Torah portion, Numbers 19:1-22 is read, and the Haftarah is Ezekiel 36:25-38. 
This is popularly known as Shabbath Parah. 


On the Fourth Shabbath, which is the Shabbath of the week in which the New Moon of 
Nisan falls, in addition to the regular Torah portion, Exodus 12:1-20 is read, and Ezekiel 
45:18-46:11 is the Haftarah. This is popularly known as Shabbath Hahodhesh. 
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Appendix 11]: Pronunciation 


Consonants 


As explained in the above Halakhoth, one must be careful with their pronunciation 
during prayer. Each word must be clearly articulated, and similar sounding letters must 
be clearly distinguished. An inarticulate person is not to be appointed as the leader of 
prayer. The chart below outlines what, in the humble opinion of the compiler of this 
Siddur according to his limited knowledge, is the pronunciation with the most prestigious 
tradition that clearly distinguishes all the consonants, vowels, and stresses. 


The phonemes are provided in the International Phonetic Alphabet. The IPA symbol for 
pharyngealization is used here by convention. The actual secondary pronunciation is 
uvularization. Qaf may be thought of as /k*/ and Heth may be thought of as /h’/ as all the 
Emphatic Consonants use the same position for the tongue root, with the sides of the 
tongue pressed against the upper molars, and the back of the tongue pulled back slightly 
towards the uvula. The tongue will form a “bowl” shape. This will color the adjacent 
vowels. This tongue position is what is meant by “uvularization.” 


Resh has two pronunciations, Resh Dagesh /r/ and Resh Rafe /r/. These names are 
misnomers as a Resh Dagesh is not a Resh marked with a Dagesh, but it must be inferred 
from proximity to other letters. A Resh is a Resh Rafe unless it is preceded by a Dental or 
Alveolar letter (720unxt7), including Sin but excluding Shin, or followed by 8 Lamed עס‎ 
Nun, and when either the Resh or one of these consonants has a Shewa, in which case it 
is a Resh Dagesh. A Resh marked with a Dagesh is a geminated Resh Rafe /rr/. The 
Tiberian Masoretes counted the Resh among the Velar consonants, and likely pronounced 
the letter similar to the Modern Israeli Guttural Resh. However, the earlier Sefer Yesirah, 
and later Saadia Gaon, listed Resh among the Alveolar consonants and testified to the 
Hebrew resembling the local Arabic in this regard. Babylonian Arabic maintains the dual 
pronunciation of the Resh to this day, albeit in different contexts. 


Stops 


Voiceless | Voiced | Emphatic 
Labial p") ba 
Dental תי‎ d7 thy 


Velar ₪ כ‎ gi קף‎ 


Guttural 2k 7 


Fricatives 
Voiceless | Voiced | Emphatic 
Labial 9 ב ₪ פ‎ 
Dental On 07 
Alveolar| f/sw/d | zt sx 
Velar x3 y3 
Guttural} ha xn 
Approximant | Nasal | Tap/Trill 
Labial מ גת ו שי‎ 
Dental 1 nj 
Alveolar r/c 7 
Velar ין‎ 
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Vowels and Matres Lectionis 


In ambiguous situations, if a syllable is closed and unstressed, the vowel is a short vowel. 
If a syllable is closed and stressed, 11 is a long vowel. If a syllable is open, then it is a long 
vowel, and it may be followed by a Mater Lectionis (Aleph, Heh, Waw, Yodh). If a Hiriq or 
Qamas is stressed, it is Gadol. A stressed Qubus, and a Qubus in an open syllable, is 
pronounced like a Shureq. Patah and Segol are always short vowels, but they are 
frequently in stressed syllables and in open syllables when the word’s stress is not on the 
last syllable. For example in Segolate Nouns, such as Melekh, the stress is on the first 
syllable, so it is an open syllable Segol. Aramaic (Qaddish and Targum) does not have a 
Qamas Qatan. If the syllable is closed, it is stressed. If the syllable is not stressed, it it is 
open and the following Shewa is a vocal Shewa Na. 


A stressed Segol may take a Mater Lectionis, but this does not change the pronunciation. 
A Yodh serves as a Mater Lectionis when it follows 8 Hiriq, a Sere, or a Segol. It otherwise 
forms a diphthong ending in /i/. An exception is when a word ends in Qamatz, Yodh, 
Waw, in which case the Yodh serves as a Mater Lectionis for Qamatz, and the whole 
construct is pronounced /pw/. In this case, the Yodh is considered Quiescent. The four 
letters that can serve as Matres Lectionis are Aleph, Heh, Waw, and Yodh. Waw usually 
appears as a Waw Holam or Waw Shureq when appearing as a Mater Lectionis, with only 
the vowel being pronounced as if it were attached to the prior consonant. In this case, the 
Waw is considered Quiescent. When Aleph serves as a Mater Lectionis, the vowel 
attaches to the prior letter. For example, Rosh. 


A Heh Mappig is so marked to indicate that it is not a Mater Lectionis, and is pronounced 
/ha/ like a Hey with a Patah Hataf unless there is a Patah Genuvah, in which case it is 
pronounced /ah/. This is because Heh when considered a consonant, and the other 
Gutturals, very rarely take a regular Shewa, even when the grammar would seem to 
indicate the Shewa should be a Shewa Nach that closes a syllable. A guttural consonant 
by default takes a Patah Hataf in lieu of a Shewa. 


Cardinal Short Long 
A Patah 8 |Qamas Gadol| p 


Segol 6 Sere e 


Hiriq Qatan | 1 | Hiriq Gadol | i 


E 
I 
O 6081185 Qatan| כ‎ Holam 0 
U Qubus 5 Shureq u 


519 


Shewa Na and Shewa Nah 


A Shewa is pronounced as a Shewa Na is five circumstances. Otherwise, it is an 
unpronounced Shewa Nah and closes a syllable. (1) If it is under the first letter of a word, 
(2) If it is the second of two consecutive Shewas, (3) If it follows a long vowel without 
primary stress, (4) If it is under a letter marked with a Dagesh, and (5) If it is under the 
first of two consecutive identical letters, for example, Halelu. 


Rule (1) has an exception, and that is for both forms of two. The pronunciation is 
/shnayyim/ and /shtayyim/. There is an ancient variant pronunciation /?7ashnayyim/ 

and /?ashtayyim/ attested consistent with how semitic languages handle loan words that 
start with two consonants. Rule (2) has an exception if the second Shewa is on the last 
letter of a word, in which case, both are unpronounced, but the final letter is pronounced 
as an ejective. 


It is often difficult to distinguish a Qamas Gadol Shewa Na from a Qamas Qatan Shewa 
Nach. A Qamas Gadol is often marked with a Methegh or other Taam. A Hiriq with a 
Taam is a Hiriq Gadol, and the following Shewa will be Na. 


A Shewa Na represents its own syllable, and it often appears as a reduced version of a 
proper full vowel. However, a Shewa Na never appears at the end of a word or before 
another Shewa Na, so it is often considered as a part of, or attached to, the following 
syllable. Similar to how a grace note attaches to and rushes to the next note and does not 
realize its own beat. Yemenites preserve the tradition of the Shewa Na taking on the 
quality of the vowel that follows if the next consonant is a guttural or a Resh. In Hebrew, 
Yodh is very similar to a vowel. For example, for a Yodh Daghesh, gemination is realized 
as an /ij/ sound. Accordingly, if the following letter is a Yodh, regardless of the vowel it is 
taking, the Shewa Na takes the sound of a Centralized /i/. 


Pronunciation for the Shewa Na 


Shewa Patah a* Qamas Gadol 9 

Deron Segol 3" Sere 9 
אהחער‎ 

that | Hiriq Qatan 1 Hiriq Gadol i 

has: | Qamas Qatan | ¢* Holam 5 

Qubus 5 Shureq a 

Before Yodh i | Before other letters: | a 

“Hataf vowels are same quality 
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Appendix IV: Punctuation and Taamim 


The punctuation and Taamim in this Siddur are pulled directly from Mechon-Mamre.org 
with the exception of the Targum Yonathan portions of the Nusah which come from 
Sefaria.org. The verses that come from TaNakh are pointed according to the Mesorah and 
have not been altered. Where the Mesorah dictates how the lines appear on the page, the 
Siddur adheres to the Mesorah. Accordingly, verses may start in the middle of the line. 
Due to the constraints of the medium, it was not always possible to keep an entire line 
from the TaNaKh on the same line as it appears in the Mesorah. In those instances, the 
line is continued below with an indent to indicate it should be understood to be a 
continuation of the previous line. To save space and help with readability, white spaces in 
the text were not included. In order that it should known they have been omitted, a (;) has 
been added to indicate an indent is present in the original. For example: 


אז ישירדמשה וּבְנִּי wires Set‏ הזאת לִיהוָה 
TAN‏ 
לאמר; MAND TYTN TWN‏ גָּאֶה; סוס 


This is from the Song of the Sea, an optional part of the Verses of Song. In a Sefer Torah, 
from Az to Wayyomeru is on one line. The two (;) in the second line are not from the 
Mesorah, but are white spaces. In a Sefer Torah, the second line would appear with 
Lamor on the right, a white space, Ashira LaHashem Ki Ga'oh Ga'ah centered in the 
middle of the page, another white space, and Sus on the left. 


The verse does not end with Sus just because it appears at the end of the line. Just like all 
verses from the TaNakh, it does not end until a (:) closes the verse. When this convention 
is being used, a (:) should also be understood to indicate an indent as well as the end of a 
verse if it appears in the middle of a line. 


In this Siddur, the Mesorah is deviated from in another instance. For the verses sourced 
from Tanakh, there are instances where what is written is not what is said. In some 
instances in TaNakh, one word is swapped for another. In the vast majority of the 
instances, the spelling of the word does not take the vowels in a way that would preserve 
how they are supposed to be pronounced, 1.0., if the vowels were placed on the word as it 
is written, the rules of how Niqqud work would make the word pronounced wrong. In 
this Siddur, only the way the word is said is written with two exceptions. Sometimes, Hi 
is spelled, Heh Waw Aleph, the same as Hu, but marked with a Hiriq under the Heh. This 
is common enough in the Mesorah that attention is never drawn to it, and the reader is 
expected to know. The same is true for Hashem's name which is similarly just pointed 
with vowels indicating which name is supposed to be pronounced. If the Waw has a 
Qamas, the name is Adhonai. For Hashem's name, the vast majority of instances are 
pronounced Adhonai. If the Waw has a Hirigq, the name is Elohim, and this appears in 
circumstances where one would say Adhonai Adhonai if the later was not changed to 
Elohim. This occurs only twice in this Siddur during the Rosh Hashanah Additional 
Service and the Yom Kippur Neilah Confession. In these cases, the Siddur does not 
change the spelling to what is read in order to train the reader. 


There are prayers that are not sourced from the TaNaKh. These are pointed with vowels, 
but they are not pointed with Taamim. In lieu of the Taamim, English punctuation marks 
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have been used. These are also sourced from Mechon-Mamre.com, and like the 
Disjunctive Taamim, come in “strengths” of the break. From weakest break to strongest 
break, the order is as follows: (,) (--) (;) (:) (.) with hyphens (-) working like a Maqaf in 
Hebrew Taamim, i.e., treating the joined words as one. The Targum only has two types of 
breaks (,) and (.) due to the simple melody. 


The Taamim on the other hand have 28 symbols, divided into conjunctives and 
disjunctives. Other than knowing what the conjunctives are, they can essentially be 
ignored unless the reading tradition you are utilizing has specific melodies based on their 
contexts. They do not serve a specific grammatical function other than serving the 
disjunctive. The Tiberian system that we find in the Mesorah today is extremely 
complicated and, in the humble opinion of the compiler of this Siddur, does not do a great 
job conveying the original function of the Taamim, i.e., to convey the punctuation and 
strength of the breaks in the structure of the verse. The Tiberian system has four levels of 
disjunctives, and their final and non-final variants. They are Emperor, King, Duke, and 
Officer. For example, the Soph Pasuk is the final variant of the Emperor, the strongest 
break, and the Ethnakh is the non-final version, the second strongest break. Tifha is the 
final version of the King, and the Zagef Qatan, Zaqef Gadol, Seghol, and Shalshelth are 
non-final versions of the King which appear in different contexts. It is confusing to say 
the least, and the musical motifs traditionally used do little to convey the relative 
strengths of the breaks. It requires study and memorization to map the symbols and tunes 
to the grammatical function. 


The Babylonian system is much simpler and is employed by the Yemenites to this day. 
Yemenites do not necessarily disagree on the grammatical function of the breaks, but they 
make less differentiations, and the musical motifs reflect the grammatical function. 
Further, the Babylonian system only differentiates between three strengths of breaks, and 
only has eight musical motifs that reflect the grammatical function. These terms will be 
described below, but generally speaking, the Maamidhim correspond to the non-final 
versions, the Mafsiqim correspond to the final versions, and the Molikhim correspond to 
the Tiberian conjunctives. This appendix will only cover in any detail the Yemenite 
system. 


The major breaks are called Maamidhim (standing), and fall into four motifs. They divide 
the verse into logical breaks. The strongest breaks are Sof Pasug (end of verse), E for end, 
and Ethnahta (rest), M for middle. These both have distinct musical motifs because they 
are the primary breaks in the verse. The Maamidh before the Sof Pasuk also has a special 
tune known as a Kisra, which means broken in Arabic, hence B, because it breaks the 
flow of the verse to indicate it will be coming to an end. This is frequently, but not 
always, marked with a Tevir. The rest of the Maamidh breaks, S for standing, have the 
same musical motif. Sof Pasuq and Ethnahta are considered to be types of Maamidh 
breaks, and this is relevant because if the Ethnahta happens to be the last Maamidh break 
before the Sof Pasug, it is a Kisra motif and not an Ethnahta motif. The lower level of 
breaks is the Mafsiq (Pausing), or P. These are more minor breaks that are not as strong as 
Maamidh breaks. These fall into four types of Motifs. The Tifha before the Ethnahta, T1, 
and the Tifha before the Sof Pasuq, T2, get their own special tune to indicate the major 
breaks will be following. The rest of the Mafsiq breaks have the same musical motif with 
the exception of Zarqa, Z, which translates to throwing, and has its own special Motif. 
The conjunctives are called Molikh which means moving because they do not have a 
musical motif. They are useful for determining the stress of a word, but they are just read 
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through on the root note of the scale. In all, there are eight musical motifs, Four 
Maamidhim and Four Mafsiqim: E, M, B, S, T1, T2, Z, and P. 


Other traditions assign a unique melody to each Taam, or series on Taamim. Those 
traditions use what is referred to as a Zarqa table, which is a paragraph composed of 
Taamim names with their symbols provided for the purpose of practicing combinations of 
Taamim in that tradition. This is not possible for the Yemenite tradition, so there is no 
Yemenite Zarqa table. Rather, particularly long verses which contain all the musical 
motifs are used instead. 


2 Kings 1:6 is provided here because it demonstrates all the musical motifs. It is provided 
with the disjunctive motifs labeled, and in translation with the relative strengths marked. 
Ethnahta (:), Maamidh (;), and Mafsiq (,). As you can see, the Mafsiq does not really 
correspond to any English punctuation, and the Maamidh tends to function as either a 
stress or a comma. The stress function is particularly apparent in the second half of the 
verse after the Ethnahta. This translation and punctuation is made by the compiler of the 
Siddur for illustrative purposes, and was purposefully left clumsy with punctuation 
strictly conforming to the motifs. Underneath, I have provided the JPS 1917 retrieved 
from Mechon Mamre for comparative purposes. 


ADON TANT לקְרְאתנו:‎ Moy vl אִיש‎ sPON ON 
on 27) אשַד"שלח אֶתְכֶם:‎ TRH by לכו שוב‎ 
יהוה: הַמִבָּלִי אִידאֶלהִים;‎ WN פה;‎ ron 
oy בְּבְעַל זְבָוּבו‎ wits שלח:‎ ony ִישֶראֶל:‎ 
לְאתְרְד‎ sow אִשֶרדְעָלִיתָ‎ oben עַקְרְלזי לכן:‎ 
כִּידְמָות תְּמָוּת :א‎ wm 


And they said to him; a man, came up to call to us; and he said to us, go and return, to the 
king that sent you; and say to him; thus, says Hashem is it because there is no G-d, in 
Yisrael; that you send; to inquire; of Baal-Zevuv, the god of Ekron: Therefore; the bed; 
which you ascended to; you will not descend from, for you shall surely die. 


And they said unto him: 'There came up a man to meet us, and said unto us: Go, return 
unto the king that sent you, and say unto him: Thus saith the LORD: Is it because there is 
no God in Israel, that thou sendest to inquire of Baal-zebub the god of Ekron? therefore 
thou shalt not come down from the bed whither thou art gone up, but shalt surely die’ 


The Babylonian, and therefore the Yemenite, system is the same for all 24 books of the 
TaNaKh. However, the Tiberian system uses different Taamim for three books, 
Specifically, Job 3:1 to 42:6, Proverbs, and Psalms, known by their Hebrew acronym as the 
Sifrei EMeTh, are formatted into columns and have different Taamim. What follows are 
the categories of Taamim according to both systems. The names vary by tradition. 
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The 21 Books 
Maamidhim 


= ב כ בב בב ביבם 
151 

= 
Molikhim 

ב בָּ, בָ, בָ, בָ, ב, ב, בֶבָ, בָב: 

Maamidhim unless the next disjunctive Taam is ,ב‎ in which 
case they are Mafsiqim 


ae) 4 


ב בם.ם 
The 511161 EMeTh‏ 


Maamidhim 

בב בב 

Mafsigim 

כב כ כב 
Molikhim‏ 

ב ב בכ כב בב ב 


Learning the motifs can be done by following along with someone reading with the text 
and identifying motifs. This can be complicated because there are different traditions for 
reading depending on context, and the melody itself is much more fluid. As mentioned 
above, the primary grammatical function is to emphasize the degree of the pauses. There 
are Targum tunes and learning tunes which ignore Mafsiqim, simply raise the pitch on 
Maamidhim, and make no distinction between Ethnakhta and other Maamidhim, but do 
distinguish the Breaking motif. And there is a Sirah Tune for the Song of the Sea, the Ten 
Commandments in Exodus and Deuteronomy, and the verses on the Death of Moses. The 
compiler of this Siddur recommends searching for Yemenite readings online and 
following along. If the student notices that Mafsiqim are being ignored, and Ethnakhta 
and the Tifha varieties are not being distinguished from other Maamidhim, then one is 
hearing a study version and should find a more revered tune. The compiler of this Siddur 
also recommends the articles The Musical Realization of Biblical Cantillation Symbols in 
the Jewish Yemenite Tradition by Uri Sharvit and Rhythm in Yemenite Cantillation: 
Masoretic Accents and Syllabic Time by Boris Kleiner. Rabbi David Bar-Hayim has a very 
simple tune he demonstrates in his YouTube video Reciting Shema Yisrael: The Real Deal. 


A few rules of thumb that will make it simpler. The tune can be thought of as a song ina 
minor key with a default beat of eighth notes that tends to stay on the root note as long 
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as possible, and quickly gravitates back when movements are made away from the root. 
Molikhim are read through on that simple eighth note beat and staying on the root note. 
Mafsiqim are simply held for twice as long, so the stressed syllable would be held for a 
quarter note. The standard Maamidhim are held twice 85 long again, i.e., a half note. The 
Kisra is held for a dotted quarter note, i.e., the length of 3 eight notes, and a simpler up 
and down again motif without elaborate trills. Again, a Kisra can replace an Ethnakhta in 
shorter verses that do not have another Maamidh between the Ethnakhta and the final 
Tifha. The Zarga is of a Mafsiq that trills, but it neither goes up nor down, and simply 
stays put for a quarter note. 


A Methegh can either function as an indication of the stress of a word, or as the Taam for 
a Sof Pasuq. When indicating the stress, the Methegh is referred to as a Gaya and this is 
expressed with a quarter note that ascends to the minor 3. Despite the pause being equal 
to a Mafsiq, the upward inflection indicates that it is not to be understood as a 
disjunctive. There is a rare Taam that resembles two Ma'arakhah called a Tere Tame that 
functions as 8 Mafsiq and is vocalized like a Gaya that trills upward in some traditions. 


Below is the Shema with the motifs labeled with the exception of Gaya. This should be 
the first verses one learns to properly vocalize, and there are no shortage of examples 
online of these verses being read with Taamim. As mentioned above, Rabbi David Bar- 
Hayim has a very simple tune he demonstrates with these verses in his video Reciting 
Shema Yisrael: The Real Deal. There are of course other readings available on YouTube 
and other sources, but it is advised to start with a simple melody. Unlike Ashkenazi tunes, 
Yemenite tunes tend to only standardize the length of pauses and certain motifs, and the 
melody can be highly individualized or even improvised. It can be difficult to discern the 
motifs in highly elaborate readings. Further, there are minor differences in timing. For 
example, some traditions will always vocalize the disjunctive motifs on the final syllable, 
and should a word have the stress on the penultimate syllable, that syllable is held for a 
quarter note, making it difficult to distinguish between Molikhim and Mafsiqim. One 
should have a strong working knowledge of the Yemenite system before attempting to 
learn the more elaborate readings. The compiler of this Siddur prefers to vocalize the 
Taamim on the stressed syllable and only lengthen syllables marked with a disjunctive to 
emphasize the grammatical function of the Tammim. The Gaya's upward inflection will 
serve to differentiate the Gaya from the Mafsiqim. 


soe be Dw‏ יהוה אֶלהָינוּ יְהוָה וג אֶחַד< 

swaroon ְּכֶלדלְבְבף‎ TOON יְהוָה‎ oN וְאֶהַבְתּ.‎ 
oie Ty הַדּבְרִים הָאֶלָה:‎ i וִבְכֶלדמַאדִף:;‎ > 
nT sie? oni are חיום:: עלי‎ ISM 
TEER TTS וכְלְכְתּךָ‎ ARS ב בָּשָכְתךְ‎ + 
NT) STD oR? וּבְקוּמָף:: וּקשרְתֶּם‎ = 
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PR eMaph?‏ עיניף:; וּכְתַבְתֶם: עַל"ְמזַזּת cAI‏ 
ּבָשָָרִי:: | 

וְהָיה: אָםחשמָע AWN‏ אֶלְמְצַוְתִי: SDs Ws‏ מצוָה 
אֶתְכֶם: היוםו: לְאְהַבָּה: אֶתיְהוָה footy‏ 
tay‏ בּכְללְכַבְכֶם: וּבְכְלְנפְשָכֶ:> ונתי 
saps IN Tw‏ בְּעתִיה- Tah‏ ומלְקוש STANT NEON)‏ 
SN es TITS eM‏ עשב wT TwWS‏ לְבְהַמְתףּ 
< וְאָכַלְתִי= MYR)‏ השָמרוּ TIES YB sO2?‏ 
לְבבְכֶם. וְסרְתּם: panty)‏ אֶלהִים אֶחָרִיםג 
ְהשְתְחויתם:. להם: ₪ וְחָרָה אִ"ְיְהוָה; בְּכֶם: וְעָצַר 
אֶתדהשמים;? ולאדיהיה STINT] se‏ לא תַתּזיז 
oma Ontos) tosses‏ מַעַל; PANT‏ הַטבָהג 
WN‏ יהוה< Ind‏ לְכם: ₪ וְשַמְַתֶּם; אֶתַדְּבָרִי mg‏ 
ons oF wp? vogveroy nosss>-Sy‏ לאות; 
עַלדיְדְכֶם; וְהָיוּ לְטוטָפָת בּין עִינִיכֶם ONT)‏ 
אתֶם: אֶתבּנִיקָם: לְדפר wO3‏ בָּשֶכְְּך PUSS‏ 
וְּלֶכְתְ כדרך: LYS‏ וּכְקוּמָף:; וּכְתַבְתָם: 
עַלדמִזוּזות Ewa NS‏ < למען Paap‏ 
וימי sos.‏ על Yaw) We sane‏ יהוה: 
לאַלְתִיכֶם: and‏ לְהָם: wp‏ השמים:: עַל"ְהְאָרֶץ 

Owe ya Sy אֶל- דמשה לאמר: ₪ דבָר:‎ TT! VON" 
‘mip-by yy ond אלהם: וְעָשו‎ MTN p 
ONE עַלדְצִיצָת הַכְנָף:‎ sgn vont> nos 
PADIS sink לציצת: וּרְאִיתֶם‎ tas ְהִיָה‎ enbon 
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ולְאחתְתוּרו.‎ MOR אֶתַדכָּלדמצַוָת יְהוָה: וְעַשִיתֶם::‎ 
ret FINN SDE ITN] DES? “ITN 
SISOS NS nON OL) לְמען תִזְכְּרוּ.‎ oO IN 
יְהוָה אֶלְהַיכֶם:‎ Ss לְאלהִיכֶם:‎ Dew sp an 
moss מִצְרִיֶם: לְהיות‎ PAN הוצאתי אֶתְכֶם:‎ TWN 
אַלְהַיכֶם‎ mat oa soos 
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Appendix V: A Few Words From The 
Compiler 


The text of the Mishneh Torah, TaNakh, and Targum Ongelos were retrieved from 
Mechon-Mamre.org. That includes consonants, vowels, and cantillation marks. Where the 
Nusah of the Mishneh Torah includes quotes from TaNaKh, the cantillation marks were 
included, though they were not included in the Mishneh Torah itself. Again, Mechon 
Mamre was the source for both. At the current time, they have been otherwise entirely 
unaltered besides formatting. I intend to add Metheghim and other reading aids, as well 
as explore other vowel traditions, but that project has not yet been started. The 
Qedhushah requires Aramaic translations of parts of TaNaKh not translated טק‎ 5 
the Proselyte, and these were sourced from Targum Yonathan retrieved from Sefaria.org. 
These too have been unaltered. The fonts used in this Siddur are Linux Libertine for 
English and Shlomo Orbach's Shlomo Light Bold for Hebrew, which are free to use fonts. 


This Siddur is intended to be as faithful to the rulings of the RaMBaM as possible. I have 
tried to avoid tainting this Siddur with my own opinions as much as possible. I am not a 
Hakham, a Dayan, a 20560, an academic, or a scholar by any stretch of the imagination. 
Nobody has ever called me Rabbi, Ribbi, Rebbe, or Rav. Therefore, I have strived to 
indicate what my opinions are so you can give them the weight they deserve, which is 
preferably none at all should you have the ability to study the law on your own. Where 1 
have made lengthy discourses on law from my own research beyond a simple restatement 
of the words of the RaMBaM, I have grayed them out so you can ignore them entirely. I 
have kept this to an absolute minimum in order for someone who does not know how to 
pray, or how to learn on their own, the ability to participate in Avodath Hashem, the 
service of prayer, until such a time as their education catches up. 


This Siddur is free to use, alter, print, reproduce, and even sell should one invest in a 
printing. I ask that you do not make a profit should you do so, and sell the Siddur at cost. 
Fund raising for appropriate non-profit and community oriented purposes would also be 
fine. Should you distribute the PDF, I ask that the PDF be shared as a link to the Google 
Drive as it allows me to update errors. If you would like to make changes, please email 
me for the ODT file and note in your version that it is altered, the date the file you edited 
was retrieved, what changes you made, and link to the original PDF. As a condition of the 
Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International license, any version that you 
make must include these liberties for anybody that uses your version. The Google Drive 
URL for the Siddur is as follows: 
https://drive.google.com/file/d/1Lcc1P6t0KMsbe4wZTP3Q011xI6e0yN240/view? 
usp=sharing 

The URL for the editable ODT file is as follows: 
https://drive.google.com/file/d/1__ofisGH9z-XbG-9N6KOUN2fpTbseFef/view? 
usp=drive_link 


The URL for a version of the Shlomo Light Bold that is compatible with LibreOffice is as 
follows: 


https://drive.google.com/file/d/1IrdsG77EBU]_w8TeZXmuXMjsJRIUU-qH/view? 
usp=sharing 
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The dimensions of the page and size of the text was set to be ideal for use on a 
moderately sized smartphone and to be printed at home on standard size computer paper. 
The size of the page is half letter size, or a regular 8.5 inch by 11 inch folded in half like a 
booklet. When printing for use in a bound book, I recommend changing the page setting 
for a 0.3 inch gutter. If using the software the Siddur was edited on, LibreOffice, the 
formatting should take care of itself if page dimensions are altered, but please proof 
before printing. Be sure to go to Tools — Update — Update All to update all formatting, 
bookmarks, page numbers, and the table of contents after making any changes. Exporting 
as a PDF, rather than printing to a PDF, will automatically generate an outline that is 
useful for smartphone use and will make the bookmarks and table of contents interactive. 


I have one last request. This Siddur is not finished. Though I have not discovered them, I 
am certain there are a myriad of typos, formatting inconsistencies, omissions, and 
outright errors. Should you discover any of them, please email me right away so that I 
can fix them and update the Siddur. No feedback is too insignificant; please reach out. I 
am also seeking volunteers to help me add Metheghim to the parts of the Siddur that lack 
Taamim. I wish for this Siddur to be free of ambiguities of stress and to differentiate 
between the two types 01 Shewa, Qamas, and Hiriq. I would like someone who knows 
how to read Hebrew at only a basic level, and has never picked up a book on grammar, to 
be able to read fluently. However, I must confess this is beyond my ability to do 
consistently and free of error. If this is something you would like to take on, please email 
me for the ODT file. With your help and Hashem's, I would like to one day be able to call 
this Siddur complete. In the meantime, I do hope to continue to make updates to the 
Siddur. If you would like to be alerted when I update the Siddur, send me an email, and 
א"‎ I will send you an email when I make any changes. 


